झं 


ज्‌ 


प 


४ sue ४००७९५ Foe क 
wns FN md 
क परे Lr 
$, ~ श्र 
कि 


(5 


चलुवदी द्वारकापस द्‌ शासा, पप्र० धारण प्‌? पस०, 


रामनारायण लाल 


एम संस्करण २००० | मूल्य २ 


प्रथम सग १-७ 
साया द्वारा श्रीरामचन्द्र जी का आतिथ्य ओर अपने 
कां झा पगान किया जाना । 
दूसरा सग 9-९ ४ 
तन मं प्रवण करने पर श्रीरामचन्द्रादि द्वारा बारदशन 
राय का देखा जाना । विराध द्वारा सीता के हरे जाने 
पर श्रारामचन्द्र जी का लक्ष्मण के साथ संवाद 
तीसरा सम १४-२० 
श्रीरामचन्द्र ओर विराध की आपस में बातचीत शोर 
परस्पर आव्मपरिचय । श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण के कजे 
पर विठा कर विराध का वन की श्र भागना | 
चोथा सग २०--२९ 
विराध द्वारा श्रोरामचन्द्र ओर लक्ष्मण का हरा जाना 
देख सीता का राना चिल्लाना । श्रीरामचन्द्र और नक्ष्मगा 
के हाथ से मारे जाने पर विराध का पूवरूप प्रात करना 
खोर श्रीरामचन्द्र जी का विराध का शरभङ्ग सुनि के श्रम 
का हातत बतलाना छोर विराध के प्राथनानुसार श्रीराम- 
चन्द्र द्वारा विराध के सूतशरीर का गढे में गादा ज्ञाना । 
पाँचवाँ सग २९--३८ 
सीता अर लक्ष्मण को साथ लिये हुए श्रीरामचन्द्र जी 
का शरभ मुनि के आश्रम में प्रबेश । श्रोगमचन्द्र जी का 
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( २ ) 


वहाँ शरभङ्ग ऋषि को इन्द्र के साथ बातचोत करते देखना 
झोर शरभड़ ऋषि से इन्द्र के वहाँ आने का कारण पू छूना 
तथा शरभङ्ग ऋषि का श्रीरामचन्द्र जी को इन्द्र के आग- 
मन का कारण बतलानां। तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी द्वारा 
एकान्तस्थान बतलाने का प्रश्न किये जाने पर, शरभङ्ग 
षि का श्रीरामचन्ट जो को सुतोक्ष्ण के आश्रम का पता 
बतलाना । 
छठवाँ सग ३९-४५ 
राक्षसों के उपद्रवो से भयभीत दणडकवनवाखी ऋषियों 
की श्रीरामचन्द्र जी कै प्रति आ्ात्मरत्ता के लिये प्राथना तथा 
श्रीरामचन्द्र जी का उनको अभयदान देना । 
सातवाँ सग ४५-५१ 
शरभङ्ग के श्राश्रम से श्रोरामचन्द्र जी का सुतीक्ग के 
आश्रम में जाना ओर आये हुए श्रोरामचन्द्र जो को सुतीच्ण 
द्वारा पहुनाई । 
आठवा सगं ५२-५६ 
धन्य ऋषियों के आश्रमों को देखने के लिये अगले दिन 
सबेरे श्रीरामचन्द्र जी का सुतोक्ष्ण मुनि के आश्रम से 
बाहर निकलना । खुतोक्षण की पुनः राने के लिये श्रोराम- 
चन्द्र जो से प्राथना । 
नवाँ सग ५७-६५ 
मार्ग में श्रुष वाणादि आयुधधारी श्रोरामचन्द्र जी के 
सीता जी का शर्मेस्मरण कराना । 
दसवाँ सग ६५-७७१ 
श्रीरामचन्द्र जी का सीता को प्रायुधादि लेकर वन में 
ध्याने का कारण .बतलाना । 


Penne 
AY 
पक 


ग्यारहवाँ सगे Cr 
मार्ग में ्रीरामचन्द्रादि का मागडवकण के तड़ाग का 
देखना अर उसे देख कुतूहल के वशवर्ती हो उसके 
वारे में धर्मभूत नामक ऋषि से प्रश्न करना । तव धर्मभ्व॒त 
मुनि का श्रीरामचन्द्र जी को उस तड़ाग का वृत्तान्त बत- 
लानां | मार्ग में लक्ष्मण से श्रीरामचन्द्र जी का इद्वत्तों- 
पाख्यान कहना । अगस्त्य ऋषि के भाई के ध्याश्रम में तीनों 
का रात व्यतीत करना । अगले दिन ध्यगस्त्य-प्राश्रम में 
तीनों का पहुँचना । 
बारहवाँ सग ९,२.-१०० 
श्रीरामचन्द्र जी की आज्ञा से लक्ष्मण का जाकर 
श्रगस्त्य के शिष्य से श्रीरामचन्द्र जी के आगमन को सूचना 
देना । तदनन्तर उस शिष्य का गुरु जी के निकट जाना 
कोर श्रीरामचन्द्र जी के आगमन का वृत्तान्त निवेदन 
करना । अगस्त्य के आश्रम में जाने पर श्रीरामचन्द्र जी 
का वहाँ विविध देवताओं के स्थानों को देखना । तदनन्तर 
यथाविधि सत्कार के ध्नन्तर अगस्त्य जी का श्रीरामचन्द्र 
जी को धनुष, बाण ओर तरकस का देना । 
तेरहवाँ सग १००. १०६ 
श्रोरामचन्द्र जी के सामने श्रगस्त्य का सोता जा के 
गुणां की बढ़ाई करना | तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी द्वारा 
रहने के लिये किसी रमणीक स्थान का पता पुळे जाने पर 
अगस्त्य ज्ञो का उनको पञ्चतटीस्थान वतत्ताना । 
चोदहवाँ सगं ह 


५०६.११३ 
% त्‌ क कै 
पञ्चवटो को ष्पोर जात हुए रास्ते में श्रीरामचन्द्र जी की 


जटायु से भेंट ओर बातचीत । 


पन्द्रहवाँ सग ११४-१२१ 
अपने पिता के मित्र जटायु के साथ श्रीरामचन्द्र जी का 
पञ्चवटी में पहुँचना । श्रीरामचन्द्र जी की थाज्षा से लक्ष्मण 
का वहाँ पर्णशाला बनाना और सीता सहित उसमें श्रीराम- 
चन्द्र जी का सुखपूर्वक निवास । 
सोलवाँ सग १२१-१३२ 
हेमन्त णन ओर भरत का स्मरण कर श्रीरामचन्द्र जो 
का उनके लिये विलाप करना । 


७, र 
सन्नहवा सगे | १३३-१४० 
पणशाला में रहते समय लक्ष्मण के साथ श्रोरामचन्द्र 
जी की विविध प्रकार की बातचीत होना ओर उसी बीच 
में कामपोड़ित शूपनखा का पणंशाला में आना अर 
अपना परिचय देना । 
५ नि 
अहारहवो सग १४०-१४६ 
लक्ष्मण द्वारा शूपनखा के कान ओर नाक का काटा 
जाना ! अपने साई खर के पास ज्ञा नकटी बूची शुर्पनखा 
का कध प्रकट करना । 
७: ७३ २ 
उन्नीसवाँ सग १४६-१५२ 
रामलत्पण को दशडकवन से निकालने के तिये गबर 
का चादह राक्षसों को आदेश देना ! 


बीसवाँ सग | १५२--१५८ 
अपने घाश्रम में आये हुए ओर खर के भेजे हुए राक्तसों 


का श्रीरामचन्द्र द्वारा तजन । किन्तु श्रीरामचन्द्र जी की 
बातों पर भ्यान न देकर 'प्राक्मण करने वाले राक्षर्सो का 


( ४ ) 


श्रीरामचन्द्र द्वारा वध देख कर, शुपनखा का खर के पास 
भाग कर जाना । 
इकीसवाँ सग १५८.१६३ 
खर के पास जा शूर्पनखा का वित्ताप करना ध्योर 
श्रीराम लक्ष्मण के वच के लिये प्रेरणा करता । 
बाइसवाँ सग १६३ १६९ 
शुर्पनखा को घोरज वंधा, खर का सेत्य सजा कर 
श्रोरामचन्द्र जो से लड़ने के तिये जनस्थान से प्रस्थान । 
तेइसवाँ सग 9६०...१७७ 
रास्ते द चुरे शकुना को अवदेला कर, खर का बारह 
प्रख्यात चोरों से घिर कर पञ्चवटी की ओर जाना । 
चौबीसवाँ सग १७७ १८५ 
भाची उपद्रव को आशङ्का कर, श्रारामचन्द जा क्री 
प्रेरणा से लक्ष्मण का सोता का लेकर पक पवत-गुफ़ा में 
जाना ! युद्ध के लिये तैयार खर को सेना को श्रोरामचन्द्र 
जी का देखना । 


७, गै | 
पञ्चीसवाँ सग १८५-१५६ 
खर की सेना के राक्तसों का वणन घ्रोर उनका नाश । 
\ ८ त 
छब्बी सवाँ सग १०७ २०५ 


श्रीरामचन्द्र जी ओर दूषण का घार युद्ध र दृषगा का 
वश्च । 
सत्ताइसवाँ सगं २०५ २१० 
श्रोरामचन्द्र जी से लड़ने क तिये श्वर को जाते देश 
ओर उसे रोक सेनापति त्रिणिरा का लड़ने को जाना और 
श्रारामवन्द द्वारा उसका मारा जाना | 
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अट्टाइसवाँ सग २१०-२१८ 


खर के साथ लड़ते हुए श्रीरामचन्द्र जी द्वारा खर का 
रथ नए किया जाना ओर उसके सारथि का मारा जाना | 


उन्तीसवाँ सग | २१८-२२५ 
खर का श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर गदा चलाना । 
७/ र 

तीसवाँ सग २२५-२३५. 


श्रीरामचन्द्र जी आर लक्ष्मण जी का वीराचित कथोप- 
कथन, तनदन्तर खर का युद्ध मे मारा जाना । युद्ध देखने 
के लिये श्राये हुए देवता घोर ऋषियों द्वारा श्रीरामचन्द्र 
जो के पराक्रम की बड़ाई किया ज्ञाना । 
७० ष्ट र २ 
इकतासवा सग २२५-२४७ 
रावण के पाख जा अकम्पन का जनस्यानवासी रात्तसों 
के नाश का वृत्तान्त कहा जाना ओर इसके बदले सीता 
को हरलाने को रावण को सल्लाह देना । इस काम में 
सहायता माँगने के लिये रावण का मारीच के आश्रम में 
जाना ओर मारीच के उपदेश को मान रावण का लड 
को लोट जाना । 
७ र २ 
बत्तोसतो सग ३४८-२५३ 
खरदूषण का वध देख भयभीत शुपनखा का रावण के 
समोप जाकर श्रीरामचन्द्र जी की वुराई करना । 


< ए न छ 
तेतीसवाँ सग ५३-२६८ 
अपनी प्रजा का वृत्तान्त जानने में श्रसावधान रहने के 
लिये शुपेनखा का रावण की निन्दा करना | 


आ स्स ९ २ 
चोतीसवा सग २६०-२६६ 
शुपनखा को वाते सुन रावण का क्रोध में भर जाना; 
तब शुपंनखा का रावण को सीता हर कर ले आणने के लिये 
उत्तेजित करना । 


स ७, CQ २ हल २ 
पेतीसवाँ सगं २६६ -२७६ 
तब रावण का मारीच के पास फिर जाना | 
७, र नत | 
छत्तीसवाँ सग २७६. -२८१ 


मारीच के सामने रावण द्वारा जनस्थान वाली खरदुप- 
णादि राक्तर्सों के मारे जाने का वृत्तान्त कहा जाना भ्मौर 
सीता हरण के लिये मारीच से साहाय्य प्राप्न की याचना 
किया ज्ञाना । 
से र C 
तीसवॉ सगं २८१-२८७ 
सीता हरने के लिये उद्यत रावण के प्रति मारीच का 
पुनः हितापदेश । 
अड्तीसवाँ सग २८८-२५६ 
विश्वामित्र के आश्रम में श्रीरामचन्द्र सम्बन्धी आव्मन- 
भवों का वखान करते हुप मारीच का रावण को यह 
उपदेश देना कि“ रमतां स्वेषु दारपू । ' ( ऋर्थात 
आपनो स्त्रियों के साथ भोग विलास करा | ) 
उन्तालीसवाँ सग २९६.३०२ 
मारीच द्वारा रावणा का खीताहरया सम्बन्धी प्पत्य अनेक 
दोषों को दिखला कर, रावण को इस काय से विरक्त करने 
का उद्योग किया जाना | 


चालीसवाँ सग ३०२-३०९ 
मरनहार रावण के मन पर मारोच के उपदेश का कुछ 
भी प्रभाव न पड़ना । प्रत्युत सीताहरण में सहायता न देने 
पर मारोच को रावण द्वारा मार डालने को श्रमको 
दिया जाना । 
इकतालीसवाँ सग ३०९-३१४ 
अपने उपदेश के प्रतिकूल रावण को निषिद्ध काय में 
प्रदत्त होने के उद्यत देख कर भो रावण का मारीच का 


¢> 


[फर समक्हाना | 


व्यालीसवाँ सग ३१४-३२२ 
रावण के भय से मारोब का राज़ी होना । रावण ओर 
मारीच का श्रीरामाश्रम की सोर गमन । शध्रीरामाश्रम के 
निकट पहुँच मारोच का कपटी हिरन का रूप धर आशम 
में इधर उधर विचरना श्रोर फूल तोड़ती हुई सीता को 
उस पर दृष्टि पड़ना । 


तेतालीसवाँ सग ३२२-३३३ 
बनावटी मृग के देखते ही सीता का उसे पकड़वाने 
के लिये अपने पति ओर देवर को पुझारना । अपनी पल्ली 
के वचन सुन, हिरन पकड़ने के लिये जाने की तैयारी 
कर श्रीरामचन्द्र जी का लक्ष्मणजी के साथ परामश करना: 
तब लक्ष्मण का यह कहना कि यह मायासूग है, इसका 
तथ करना ठीक हे । 


क, रळ ५ चय ९ व्र 
चीवालीसवा सग २३४-२४० 

हिरन को पकड़ने की चेष्टा करते हुए श्रोरामचन्द्र जी का 

निज आश्रम से बहुत दुर निकल जाना । मारोचवध । 


( & ) 


मरने के पूव सोता को घोखा देने के जिये श्रीरामचन्द्र जी 

के करठस्वर का अनुक्ररण कर मारीच का “ हा सीते ! ” 

“हा लक्ष्मण ! ” कह कर त्रिल्‍्लाना । 

चैताळीसवाँ सगे ३४०--३४९ 

श्रीराम को विपद्ग्रस्त जान सोता जो का लक्ष्मण जी 

के, ्रोरामचन्द्र जी का हाल जाकर ताने की प्ररणा 

करना । नजाने पर सीता जो द्वारा कठोर बचन कहे जाने 

पर, लक्ष्मण जी का आश्रम से प्रस्थान करना । 


५, (3 
छियालीसवाँ सग २७९२९ 
यति के रूप मे रावण का सोता के समोप जाना आर 
सीता द्वारा रावण का घ्पातिथ्य किया जाना । 


चे ष्ट ९ ह 
सेताळीसर्वा सग ३५९-३७० 
सीता का रावण से अपना वूत्तात कहना । 
७ ७ 2 त्य 
अडताळीसवा सग २७१-३७६ 
रावण का सीता के सामने अपने कुल मोर वीर कर्मा 
का वस्जान करना । 
४ 
उन्ननचासवाँ सग ३७६-३८५ 
सीतापहरण, रास्ते मे जटायु से समागम । 
८2 € 
पचासवा सग ३८५३०२ 


राण्ण के प्रति जटायु का हितोपदेश ओर अन्त मे युद्ध 
के लिये उसका रावणा का त्तलकारना । 


७, र 
इक्यावनवाँ सग कमक 


जटायु आर रावया का सुद्ध । युद्ध म॑ शान द्वारा 
जटायु के पंखो का काटा जाना | 


( १० ) 


ww < ३. 
बावनवों सग ३०३-४१३ 
विलाप करती हुई सीता को पकड़ कर रावण का 

आकाश मागे से गमन ! 


त्रेपनवाँ सग ४१३-४१९ 
सीता विलाप । 
चौवनवाँ सग ४२०-४२७ 


सुग्रीवा दि व।नरों का बैठा देख सीता का प्पपने कुछ 
श्राभूषर्शो को गिराना । 
७ च 
पचपनवों सगं ४२७-४३६ 
रावण का सीता को अपना ऐश्वर्य दिखाना श्रोर 
पप्रपनी भार्या बनाने के लिये उसका सीता जी से अनुरोध 
करना ! 
७ © ल 
छप्पनवा सग ३२६-४७४४ 
क्रोध में भर कर सोता जी का रावण के प्रति कठोर 
वचन कहना । तब रावण का सीता का धमकाना डराना । 
र र? | 
सत्तावनवा सग ७४१४-५५-४८ 
मारीच का वध करके लोटते हुए श्रीरामचन्द्र का 
धपशकुनों का देख, सीता जी के प्रनिष्ठ के सम्बन्ध में 
शङ्का करना । 
७ र 
अद्वावनवों सग ४५१-४५६ 
लद्मण के देख सोता के नए हाने का निश्चय सा 
कर श्रीरामचन्द्र जी का विलाप करना । 


( ११ ) 


उनसठवाँ सग ४५६-४६३ 
वामनेआदि अ्रङ्गों के फड़कने से सीता पर विपत्ति 
पड़ने की शङ्का कर श्रोरामचन्द्र जी का लक्ष्मण का, अपनी 
प्राज्ञा के विरुद्ध आश्रम छाइ कर चले आने के लिये 
उलहना देना । 
साठवाँ सग ४६३-४७३ 
श्रीरामजन्द्र जो का ससम्म्रम अआध्रम की ओर दोड़ना । 
घ्ाश्रम में सोटा को न देख कर, श्रीरामचन्द्र जी का उन्मत्त 
हाना ओर सीता का हाल जानने को तक्षादि से 
प्रश्न करना । 
इकसठवाँ सग ४७३-३८० 
सीता के लिये श्रीरामचन्द्र जा का दुखी हाना | 
श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मणा का सोता की खोज में इधर 
उधर घूमना । चिल्लाते हुए श्रोरामचन्द्र के शान्त करने के 
लिये लक्षण का समभाना । 
बासठवाँ सग ४८०-४८५ 
श्रीरामचन्द्र जी का दीन हो कर सीता के लिये वार वार 
विलाप करना । 
त्रेसठवाँ सग १८५-४९३ 
दुःखात्त श्रीराम का विलाप और लक्षमगा का उनकी 
धीरज्ञ बंधाना । 
चोसठवाँ सग ३०३-५००९, 
गॉदाचरो के तट पर सीता की खाज में घमत किरत 
श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण को दिरनों द्वारा दक्षिण दिशा 
में जाकर हृढ़ने के लिये सङ्केत का मिलना । 


( १२ ) 


पैसठवाँ सगे ५१०-५१३ 
श्रीरामचन्द्र जो का लक्ष्मण का आश्वासन प्रदान 
करना । 
छयाछठवाँ सग ५१४-५१८ 
लद्मण जी का श्रीरामचन्द्र जी को यह समाना कि 
न तो श्रापको साधारण जन की तरह शोाकान्वित हाना 
उचित है और न समस्त सशि का संहार कर, णऊ बड़े 
भारी पाप को अपने ऊपर क्लेनो उचित है; किन्तु जिसने 
सीता हरी हे उसका खोज कर श्रवश्य मार डालना 
चाहिये । 
सरसठवाँ सगे ५१८-५२५ 
मुमुषंदशा को प्राक्त जटायु से श्रोरामचन् की भेट 
तथा जटायु का श्रीरामचन जी को यह बतलाना कि 
रावण तुम्हारी स्त्री सीता को हर लेगया है । 
अड्सठवाँ सग ५२५-५३३ 
जटायु का मरण ओर श्रीरामचन्द्र जी द्वारा उसका 
प्रोध्वंदेहिक कर्म किया जाना । 
उनहत्तरवाँ सगं ५३४-५३४५ 
इधर उधर घूमते फिरते श्रीरामचन्द्र जो का कोक्षारण्य 
में मत्तङ्क आश्रम में पहुंचना तथा अयेमुखी ओर कबन्ध 
से समागम । 
सत्तरवाँ सग ५४६-५५० 
कबन्ध को भुजाओं का श्रीराम लक्ष्मण द्वारा छेदा 
जाना । 


( १३ ) 
RC र 
इकहत्तरवा सग ५०५१५७ 
कबन्ध का श्ात्मवृत्तान्त सुनाना, कोर श्रीरामचन्द्र का 
उसके मृत शरीर का फूकना । 
क र 
बृहत्तरवा सग ५५७ ५६४७४ 
शापयुक्त कबन्ध का श्रीरामचन्द्र को सीतान्वेप्रगा के 
लिये सुग्रीव की सहायता लेने का परामश देना । 
७ ९ 
तिहत्तरवां सगं ५६४-५७४ 
पम्पातीर पर मतङ्भश्माश्रम में शवरी के समीप जाने 
के लिये श्रीरामचन जी से कतन्ध्र का निवेदन करना । 


७७३ 


क र 
चोहत्तरवां सग ५७४-५८२ 
शवसी द्वारा श्रीरामचन्द्र का आतिथ्य किया जाना घोर 
शवरी का स्वर्गाराहण । 
७, ९ 
पचहत्तरवा सग ५८३-५९० 
श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण का पम्पातट की ओर प्रयाण ओर 
सुग्रीव के दशन करने के लिये लक्ष्मण को श्रीरामचन्द्र जी 
का ध्यादेंश । 


॥ की: ॥ 
श्रीमद्रारामायणपारायणो पक्र मः 


[नोट--लनातनघम के अन्तर्गत जिन पैदिकसम्पदायों में छ अद्र सायण 
का पारायण होता है, उन्हीं सम्प्रदायो के अनुसार उपक्रम और लमापन फ्रम 
प्रत्येक खण्ड के आदि और अन्त में क्रमशः दे दिये गये हैं । ] 


श्रीवेष्णवसम्प्रदाय! 


कूजन्तं राम रामेति मधुर मधुरात्तरम्‌ । 

भ्रारह्य कविताशाखां वन्दे वादमोझिकोकि तम्‌ है १ ॥ 
वाब्मीकिसुनिलिहस्प कवितावनचारिश: । 
श्यशवन्रामकथानाद को न याति परां गतिम्‌ ! २६ 


यः पिउन्सततं रामचरितासतसागरम्‌ । 
छतृप्तस्त मुनि घन्दे प्राचितसमकदमषप्‌ ॥ ३ ॥ 


गाष्पदीक्ृतवारीश मशक्रीकृटरात्त सम्‌ । 
रामायगामहामातारत्न बन्देऽनिल्वा्म जम्‌ ॥ ७ ¦ 


श्रञ्जनानन्द्नं बोरं जञानकोशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमच्तहन्तार वन्दे लड्काभयङ्करम्‌ ॥ ४ ॥ 


मनोजव मारुततुल्यवेग 

जिसेन्द्रियं बुद्धिमर्ता वारिष्ठम । 
घातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥ 


( २ ) 


उल्लड्डुय सिन्धोः सलिल सलीलं 

य: शोकवहि जनकात्मजायाः । 
आदाय तेनेत ददाह लङ 

नमामि तं प्राञ्जालराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 


ग्राञ्चनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनांद्रकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिजाततरुसूलवासिनं 
भावयामि पवमाननन्दनम ॥ ८ ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं 

तत्र त» कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पवारपार्पृणले/चनं 

मार्रात नमत रात्तसान्तकम्‌ ॥ 8 ॥ 


वेदवेद्ये परे पॉस जाते दशरथात्मजे । 
वेदः प्राचेतसादासीत्सात्ताद्रामाययात्मना ॥ १० ||, 


तदुपगतसमाससन्धिये।गं 
सममश्चुरापनताथवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
दशांशरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीराघवं द्शरथात्मजमप्रमेयं 

सीतापतिं रघुकुलान्वयरलदोपम्‌ । 
भ्राजाचुवाङ्टुमरविन्ददलायताच्षं 

रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२॥ 


वेदेहीसहिठं सुरहुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुख्यितम्‌ । 


( ३.) 


झग्मे वाचयति प्रमञ्चनसुते तत्व मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादितिः परिवृत रामं मजे श्याउल्लमु ॥१२॥ 


माध्वसम्पदाय, 


शुक्काम्ब रघरं विष्णं शणिवणे चनुमंजम्‌ । 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवविष्नोपणान्तये ॥ १ ॥ 
जलक्ष्मीनारायणं वन्दे तद्गक्तप्रवरा हि यः । 
श्रीमदानन्दतीयीख्यो गुरुस्तं च नमाम्यहम्‌ ॥ २॥ 


वेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तथा । 
श्पादावन्ते च मध्ये च विष्णुः सवत्र गीयते ॥ ३ ॥ 


सर्वविष्नप्रगमनं सतेसिद्विकरं पर्स्‌ । 
€ त क त 
सवेजीवप्रशेतारं वन्दे विजयदं इरिम्‌ ॥ ३ ॥ 


खर्नाभीऽप्रद रासं स गोरिएनिवारकम्‌ । 
जानकीजानिमनिशं वन्दे मद्गुष न्दितिम्‌ ॥ ५ ॥ 


शप्रभ्रमं भङ्करहितमञजजडं विमलं सदा । 
घ्पानन्द्तोथमतुलं भन्ने तापत्रयापहम्‌ ॥ ई ॥ 


भवति यदनुसावादेउसू काऽपि वाग्मी 

जडम'तरवि जन्तुज्ञीयते प्राज्ञमौत्तिः : 
सकलवचनचेतेदेवता भारती सा 

मम वदसि वित्रत्तां सन्षिवि मानसे च ॥७॥ 


मिख्याधिद्वान्तदुध्वास्तिविष्वं घन विच त्तः । 
अयतोथ ठ्यवरणिता पता ना हृदम्वरे ॥ ८ ॥ 


( ४ ) 


चितेः पदैशच गग्भीरेवाक्यिप्रनिरखणिडतेः । 
शुरुभावं व्यञ्जयन्ती भांति आीजयतीथेवाक्‌ ॥ 8 ॥ 


कू जन्तं राम रामेति मधुर मधुराक्षसम्‌ । 
धारहा कविताशाखां वन्दे घाल्मीककोकिलम्‌ ॥ १० ॥ 


वाल्मीकेसनिसिहस्य कवितावनचारिणः । 
श्रयुवन्रामकथानाद के न याति परां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 


यः पिबन्सततं रामर्चश्‍्तामतसागस्म्‌ । 
हातूपस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | १२ ॥ 


घाष्पदीङतवारीशं मशकोकृतराक्षस*, 
रामायशमहामालारत्न वन्देऽनिल्ात्माजम्‌ ॥ १३ ॥ 


अञ्जनानन्दन वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमक्तहन्तार वन्दे लङ्कामयङ्रम्‌ ॥ १४ ॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रिय बुद्धिमर्ता वरिष्ठम्‌ 
घातात्मजं वानर्यृथमुख्यं 

श्रीरामदूत शरसा नमामि ॥ १५ ॥ 


उल्लङ्य सिन्धोः सलल सलीलं 

यः शाकवरहि जनकात्मजायाः । 
पग्रादाय तेनेव ददाह लड़गं 

नमामि तं प्राञ्ल्विरा्ञनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


शञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनीयचिग्रहम्‌ ¦ 


(५ ) 


पारिजाततरुसूलवासिन 
भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७ ॥ 


य॒त्र यत्र रघुनाथकीतन 
तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
द्‌ ° 
बाष्पवारिपरिपूण लेएचनं 
मारुति नमत राक्तसान्तकम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशर्‍थात्मजे । 
वेद: मासे 


जल Rp Cet et CN मा पाडा पिप पटका १ 0१ 
रतंसादारल्साकाद्राायद्यात्ाया ॥ १९ ॥ 


छापदामपदर्तार दातारं सवसम्पदास्‌ । 
लोकाभिरामं श्रीरामं भुयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धियागं 
समम्चुरापनताथचाक्यवद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
दशशिरखश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ २१ ॥ 


वैदेहीसहितं सुरदुमतत्ते हैमे महाम गडपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने खुस्थितम्‌ । 
भग्ने वाच्यात प्रमञ्जनसुते तत्त्वं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवृतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥२२॥ 


वन्दे वन्छ विधिभवमहेंन्द्रादिवुन्दार केन्द्र: 
व्यक्तं व्याप्तं सत्रगुणगणता देशतः कालतश्च । 
घूतावर्य खुबनितिमयेमंङ्गलेर्यक्तम ङ्गः 
सानाथ्य ने विदवदाधिक ब्रह्म नारायणा'व्ययू ॥२३॥ 
भूषारत्नं भुवनवलयस्यालिलाइचर्यरत्नं 
लोलारत्नं जल धिदुहितुदेवतामोलिरलम्‌ । 


( ६) 
चिन्तारत्ने जगति भजतां सत्सरोजयुरत्नं 
कोसल्याया लसतु मम हन्मण्डने पुत्ररलम्‌ ॥ २७ ॥ 


महात्याकरणास्भोदिमन्थमानसमन्द्रम्‌ । 
कवयन्त रामङीर्च्या हनुमन्तमुपास्मदै ॥ २५ ॥ 


घुख्यग्राणाय भीमाय नमो यस्प सुन्ञान्तरम्‌ । 
नानावीरछुवर्णानां निक्रघाशमायित बसे। ॥ २६ ॥ 


स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूर्णज्ञानमहाश से । 

उत्त ड्रवाक्तर ड्राय मध्वदुग्धाब्धये नमः ॥ २७ ॥ 
वाल्मीकेगी: पुनीयान्नो महोधरपदाश्रया 

यद्‌ दुग्ध पुपज्नी वन्ति कवयस्टणंका इव ॥ २८ ॥ 


घूक्तिस्‍त्लाकरे रम्ये सूतरामायणाणं वे । 
विहरन्ता महोय़ांसः प्रीयन्तां गुरवो मम ॥ २६ ॥ 


हयग्रीव हयग्रीव हयग्रोवेति या वरेत्‌ । 
तस्य निःसरते वाणो जहुकन्याप्रवाहवत्‌ ॥ ३० ॥ 
——%—— 


Q 
स्मातसम्प्रदाय, 
शुक्कास्ररधरं विष्णः शशिवण चतुभे त्रम्‌ । 
सन्नचदनं ध्यायेत्सवविष्नोपशान्तये ॥ १॥ 

वागोशाद्याः सुमनसः सर्वार्थानामुपक्रपे । 
यं नत्वा कतक्कत्याः स्पुस्त नमाम गजाननम्‌ ॥ २ ॥ 
दोमिर्यक्ता चतुमिः स्फटिकम शिमय्रोमत्तमात्तां दधाना 

हस्तेने केन पद्म सितमपि च शुक पुस्तकं चापरेण । 


( ७ ) 


भासा कुन्देन्दुशङ्कस्कडिकमणिनिमा भासमानासमाना 
सा से वाग्देवतेयं निवललु वदने सयदा उुप्रसन्ना ॥३॥ 


कूजन्त राम रामेति मधुरं मधुरच्तरम्‌ । 
धारुद्य कविताशाखां वन्दे व'उमोकिकेङिलाम्‌ ॥ ४ ॥ 


वादमो केसुनिसिहस्य कवितावन वारिणः । 
श्यणवन्रामकथानाद का न याति परां गतिम्‌ ॥ ५॥ 


यः पिबन्सततं रामचरिताम्ृतसागरम्‌ । 
अतृप्तसतं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ ई ॥ 


गाप्परोकृतवारोश मणक्रीकृतरात्त सम्‌ । 
रामायणमहामातारत्नं वनन्‍्देषनि तात्मज्ञम्‌ ॥७॥ 


श्ञज्ञनानन्द्न चीर जञानकीशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमच्षहन्तार वन्दे लङ्कामपङ्ुरम्‌ ॥ ८ ॥ 


उल्लङ्खय सिन्धोः सलिलं सतीत्वं 

यः शेकवहि जनकात्मत्राया 
श्रादाय तेनेव ददाह लङ्कां 

नमामि तें प्रा्जतिराञ्जतेयम्‌ ॥ ६ ॥ 


घ्ाञ्जनेयम् निपाटनाननं 

काञ्चनः द्रिकमसनोयविग्रहम्‌ । 
पारिजोततरुमूत्तवाधिन 

भावयामि एपसाननन्द्रनस्‌ ॥ १० ॥ 


यत्र यत्र रघु राथकोतनं 
तश्र तत्र कृतमप्तकाञज त्तिम्‌ । 


(. ति.) 


€ 
शष््वारिपरिएए लेनं 
द्र 


का | 


मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ११ ॥ 


मनाजवं मारुततुल्यवेगं 

जितन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
घातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूत शिरसा नमामि ॥ १२ ॥ 


यः कर्णाञजलिलम्पुटेरहरहः सम्यक्‌ पिबत्यादरात्‌ 
वाब्मीकेदद्नार विन्दगलितं रामायणाख्यं मधु । 
जन्मव्पाछिजञराविपत्तिमरयीरत्यन्त सोापद्रचं 
संसार स विहाय गच्क्रति पुमान्विष्शोः पदं शाश्वतम्‌ ॥१३॥ 
तदुपयतसमाससन्थियोर 

सममध्चुरोएनताथवाक्यवद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनप्रशीतं 

द्शशिरसश्च वर्धं निणामयध्वम ॥ १४ ॥ 


वाल्मीकिगिश्सिस्मूता रामसागरगामिनी । 
पुनातु भुवन पुण्या रामायणमहानदी ॥ १५ ॥ 


षतोकलारसप्राक्ीण सर्गकल्लालसङ्कलम्‌ । 
काण्ड्य्रात्मदामीन वन्दे रामायशाणवम्‌ ॥ १६ ॥ 


वेदवेद्ये परे पॉस जाते दणस्थाव्मज्ञे । 

वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद'मायशात्मना ॥ १७ ॥ 
वेदेहोसहितं खुरद्रमतने हैमे महामण्डपे 

मध्येषुष्पकमासने मणमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 

प्रश्ने वाचयामि प्रभञ्जनखुते तत्त्वं मुनिभ्यः परं 

व्याख्यान्ट भरतादिसिः पारिबुटं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥१८॥ 


( १ ) 
वामे भूमिखुता पुरश्च हजुमान्पशचात्खुमित्राखुतः 
शत्रप्नो भरतश्च पाश्यंद्लयेवय्वादिफेणेणु च । 
सुग्रीवश्च विभीषशशच यु्राट तारासुतो जाम्बवान्‌ 
मध्ये नीलसरोजकोमलरुचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥११॥ 


नमे।ऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 

देव्ये च तस्ये जनकात्मञापे । 
नमाऽस्तु रुद्रेन्यमानिञ्ेन्यो 

नमोऽस्तु चन्द्राकमरुद्‌गणेस्यः ॥ २०॥ 


SC शहर 
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आसाथ नगरीं दिञ्यामभिषिक्ताय सीतया । 
राजाधिराजराजाय रामभद्राय मंगलम्‌ ॥ 
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व्प्ररण्यकाण्डः 


प्रविश्य तु महारण्यं दण्डकारण्यमात्मवान्‌" । 
ददश रामो दुधषस्तापसाश्रममण्डलम्‌॥। ९ ॥ 
_ प्रेयान्‌ और दुद्धेष औरामचन्द्ध जी ने दणडक नामक महावन 
में प्रवेश कर, तपस्विय्रों के आश्रम देखे ॥ १ ॥ 
कुशचीरपरिक्षिसँ त्राह्मया लक्ष्म्यार समाहृतम्‌ | 
यथा प्रदीप्तं दुदश गगने सूयमण्डलम्‌ ॥ २ 
इन पध्याश्रमों में जगह जगह यज्ञ में काम आने वाले कुशों के ढेर 
लगे थे । आश्रम्तासितों के चीर जगह जगह खूखने के लिये फेलाये 
हुए थे। वेदाध्ययन ओर बैदिझ कर्मालछान के कारशा, इन प्पाश्रभा 
में एक प्रकार का ऐसा तेज व्याप्त था, जिसे राक्षसादि उसी प्रकार 
नहीं सहन कर सकते थे, जिस प्रकार आकाशस्थ खूय का तज सह 
नहीं किया जाता ॥ २॥ 
शरण्य संबभूताना लल. मिर सदा 


वःमिराकीण पक्चिसङ्घः ममाठतम्‌ ॥ ३ ॥ 
१ नाष्मवान्‌ ~ व॑यवान्‌ । ( गार ) २ प्राहाळङ्स्या - 1: नदाः 


विद्याभ्याल जानितस्तेजो विरामः । { रा० । 


२ धरगयकाणडे 


ये आश्रम प्राणि मात्र के लिये खुखप्रद आश्रयस्थल थे और स्वच्छ 
स्थानां से खुशाभित थे। इन आश्रमों में बहुत से हिरन निर्भय 
घूमा फिरा करते थे और पत्तियों की टोलियाँ, आश्रमों के वृत्तां पर 
रहा करती थीं ॥ ३ ॥ 
पूजितं चोपत्त्तं च नित्यमप्सरसां गणेः । 
विशाले च जे जने च 
रम्िशरणे१: खुग्भाण्डेरजिनेः कुशेः ॥ ४ ॥ 
इन आश्रमों में अप्सराएँ आ कर नृत्य किया करती थी वे 
इन आश्रमों का सम्मान करती थीं, यहाँ वड़ी लंबी चौड़ी यज्ञणालाएँ 
बनी थीं ; जिनमें अम्बिकुण्ड के समीप स्रुवा, यज्ञपात्र, सगचर्म 
और कुश रखे हुए थे ॥ ४ ॥ 
समिद्विस्तोयकलशेः फलमूलेश्च शासितम्‌ । 
च्छ च्य ने = 
आरण्येशच महादक्षे: पुण्ये? स्वादुफलेयुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
इन आश्रमों में समिधाएँ, जल से भरे घड़े, और कन्द मुल फल 
रखे थे । बनेले वड़े बड़े पेड़ों में स्वादिए और खाने योग्य पदि 
फल लगे थे ॥  ॥ 
बलिरहोमाचितंर पुण्यं ब्रह्मयापनिनादितम | 
CES ० न 
पुष्पेवन्येः परिक्षिप्तं पत्रिन्या च सपञ्नया।। ६ ॥ 
इन सव आश्रमो में नित्य ही वलिवेश्वदेव होता और पवित्र वेद- 
ध्वनि हुआ करती थी । वहाँ देवताओं पर चढे हुए बनेले फूल विखरे 
हुए थे और खिले हुए कमल के फूलों से परिपूर्ण तलैया से ये सब 
प्राश्रम सुशोभित थे ॥ ६ ॥ 


१ अभतिशरणें: — अम्निहोत्रगुहे: । ( गों० ) २ वलिभिः "णभतवालिप्रशश्‍तिभिः | 
होमै “a ७: मै 
( गो० ) ३ होमेवरवदेवादिहोमेश्व । ( गो० ) 


CET ET 


कलस ने श्‌ ते 1९५. 'जाजिनास्वर; | 
CQ 
सूयवेश्वानराभेशच पुराण्मुनिभिद्वतस्‌ || ७ । 


इन सब भाश्षमों में कन्द्सूल फल खाने वाले, चीर ओर सृगचम 
धारण करने वाले, जितेन्द्रिय, सूय ओर अग्नि के समान तेजस्वी, 
तथा वृद्ध मुनिगण वास करते थे ॥ ७ ॥ 
पुण्येश्व नियताहारः शोगितं परमर्थिनिः२ । 
तद्त्रह्ममचनमख्य त्क्ल लयाद्‌ फू ।। ८ || 
ये आश्रम, नियताहारी और पवित्र परमषियां से सुणाभित 
ओर सदा वेदों के पढ़ने का शब्द होते रहने के कारण, ब्रह्मलोक 
के समान प्रसिद्ध थे॥ ८ ॥ 
त्रि ~ © ॥ च ६ हर छो स्वा क. 
ब्रह्मविदेभिर्मंहाशागेत्रांदाणेरूपशाभितम | 
स दृष्टा राघवः शीशस्ताएसाशशमण्दलम ॥ ९ ॥ 
~ 


™ क्क च क. ब 
परब्रह्म का ज्ञान रखने वाले महाभाग ब्राह्मणों से सुशाभत 
इन आश्रमों का देख, श्रीमान्‌ रामचन्द्र जी ने ॥ £ ॥ 


अभ्यगच्छन्महातंजा विज्यं कृत्वा महद्धनुः । 
दिव्यज्ञानापपन्नास्ते रामं तटा महपयः | १० ॥ 


पने घड अनप का रादा उतार कर, उन श्ाश्रमों की आर 
गसन किया । “हिल्ानभ्यस्प्ञ महांपर्यों ने जव श्रीरामचन्ध जी का 
ञातं टण जाना ॥ २” ॥ 
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q पुराणे जचद्धः ।( गौ? ) २ परसावाना-णरतचुनानानानपूनजनाचव | . शा”) 
३ बह्मा ।रम्जानालः । ( गाँ० ) 


3 धरणयकाणडे 


अभ्यगच्छंस्तथा प्रीता वैदेहीं च यशस्विनीम । 
ते? तं सोममिवोद्यन्तंर इट्टा वे धमचारिणः॥ ११ ॥ 
तब प्रसन्न हो , वे त्रिकालज्ञ महषि श्रीरामचन्द्र ओर यशस्विनी 
जानकी जी की ओर चले | उन लोगों ने अन्वक्षारनाणादा सब्दमा 
के समान श्रीरामचन्द्र जी को देखा ॥ ११॥ | 
लक्ष्मणं चेव दृष्ट्रा तु वैदेहीं च यशस्विनीश । 
मङ्गलानि प्रयुञ्जाना; प्रत्यशृहWरन्हृढब्रताः ॥ १२॥ 
साथ में लक्ष्मण तथा यशस्विनी सीताजी के देख, उन हूढ़ 
तथारी महषियों ने तीनों को मड़त्वाशीवाद दिया और उनके 


प्रपनी रक्ता करने वाले देवता समभ, उनका यथाविधि अद्र 
सत्कार किया ॥ १२ ॥ 
ff सौठ रर वे 
रूपसंहननं लक्ष्मी सोकुमाय सुवेषताम । 
दरशझुविस्मिताकारा रामस्य इसबासिय! ॥ १२ | 
वे सब वनवासी ऋषि गण, रामचन्द्र जी के रूप का सोन्दय, 
लावण्य, खुकुमारता ओर सुवेष का देख, अत्यन्त विस्मित 
हुए ॥ १३ ॥ | 
[ नोर - श्रीरामरन्द जी के शारीर और रूप को देख उन पहाणेया का हल 
लिये विस्मय हुआ कि, ऐसे पुकुसार इ महावीर वज में क्यों आये हैं । ] 
वेदेही लक्ष्मणं रामं नेत्रेरनिगियेरिव । 


आश्चयभृताइहआ) सर्वे ते बनचएरेणः ॥ १४ ॥ 
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१ वै--ब्रिकालज्ञा+ | { गो०) २ उद्यत सब हितं अन्यकारनियतंल- 
ग्रवृत्त॑चन्द्रभिवास्थतं । ( गोऽ , ३ प्ल्णुकंमू-- कं: केटा घुघयामतियहीत- 
वन्तः । ( रा० ) 


प्रथम: सग; | % 


वे वनवारी ऋषिगण आश्चर्य में आ , श्रीराम, लक्ष्मण और 
जानकी जी को विना पलक ऋपकाये इकठक निहारते रहे ॥ १४ ॥ 
अत्रेनं हि महाभागाः सवधूतहिते रतम्‌ । 
७ ७ हर 
अतिथि पणंशालायां९ राधवं संन्यवेशयन्‌ ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर प्राणी मात्र के हित में तत्पर उन महाभाग अषियों ने 
अपूर्व अतिथि श्रीरामचन्द्र जी को लेजा कर अपनी पणकुटी में 
ठहराया ॥ १९ ॥ 
ततो राभस्य सत्कृत्य विधिना पावकापमाः । 
आजहुस्ते महाभागाः सलिलं धर्मचारिणः ॥ १६॥ 
अभि के समान तेजस्वी, महाभाग एवं धमचारी ' आृषियों ने 
यथाविधि श्रीरामचन्द्र का सत्कार कर, हाथ पेर घोने के लिये जल 
द्या ॥ १६॥ « 
मूल पुष्पं फळं इम्दसाश्चमं च महात्मनः । 
~ 
निवेदयित्वा धमङ्ञास्ततः प्राङ्गलयोऽब्रुवन्‌ ॥ १७॥ 
झनन्तर उन'धर्मज्ञ, महात्मा और वन में रहने, वाले ऋषियों ने 
कन्दमूल फल और फूल ला कर अर्पण किये और वे हाथ जाड़ कर 
ञ्रीरामचन्द्र जी से बाले ॥ १७ ॥ 
धर्मपालो जनस्यास्य शरण्यस्त्वं महायशाः । 
पूजनीयश्च मान्यश्च राजा दण्डधरो गुरू ॥ १८ ॥ 
हे रामचन्द्र ! आप वर्णाश्रम घम के पालनकत्ता और जनों के 
रत्तक तथा महायशस्वी हैं । शासनदण्ड धारण करने वाला राजा, 
गुरुवत्‌ पूज्य और मान्य हे ॥ १८ ॥ 


१ पणणशालायां--स्वपर्णशाछायां । ( गो० ) 


न अस्ण्यकाण्डे 


इन्द्रस्येह' चतुभांग;? प्रजा रक्षति राघव । 
राजा तस्माइरान्भोगान्युङक्त लाकनमस्कृतः || १९ ॥ 
हे राघव ! राजा इस भूस्वये में इन्द्र का चतुथाँश है ! वह प्रजा 
की रक्षा करता हे, इसीलिये वह सब लोगों का प्रणाम्य हे ओर 
श्रेष्ठ ओर रमणीय पदाथो का भाग करता हे ॥ १६ ॥ 
[ नोद--राजा को इन्द्र का चतुथाश कहने का आधार यह है-- 
“अश्टामिले रूपा लानां मात्राभिः कल्पितो नुप: ।'' | 


ते वयंद भवता रक्ष्या भवद्विषयवासिनः । 
नगरस्थो? वनस्थो* वा तं नो राजा जनेश्वरः ॥ २० ॥ 
हम लोग आपके राज्य में बसने वाले आपकी प्रजा हैं। अतः 
छ्यापको हमारी रक्षा करनी चाहिये । आप चाहें नगर में रहें, चाहें 
वन में रहें; आप हमारे राजा हैं । अथवा चाहे आप राजसिंहासना- 
' सीन हों या न हों, किन्तु हमारे राजा आप ही हैं॥ २०॥ 


न्यस्तदण्डा वयं राजञ्जितक्रोधा जितेन्द्रियाः 
रक्षितव्यास्त्वया शश्वद्गभभता०स्तपाधनाः ॥ २१ ॥ 


हे राजन्‌ | हम लोगों ने क्रोध को त्याग कर इन्द्रियों को जीता 
हे । झतः हम शाप द्वारा इन उपद्रवकारियों को दणड देने में 
असमथ हें । अतएव आपके हम सब तपस्वियों की, प्रजा की तरह, 
सदा रत्ता करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 


१ इह --भूस्वरे । ( गोश ) २ चतुर्भागः--चनुथाशः। (गो०) ३ ते 
बयं-आर्तावयं ।, ( गो० ) ४ नगरस्थ+--सिंहासनस्थोत्रा । ( गो० ) 
५ वनस्थः-तद्वहितोवा । ( गो० ) ६ न्यस्तदण्डा -शापतों निप्रहक्रणर हिताः । 
( गो० ) ७ गर्भेभूताः प्रजातुल्याः ( गो० ) 
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एवमुक्त्वा फलेमू लैः पुष्पेवन्येश्‍च राघवम्‌१ । 
अन्यैश्च विविधाहारे; सलक्ष्मणमपूजयन्‌ ॥ २२ ॥ 
यह कह कर उन लोगों ने फल फूल कन्द मूल आदि विविध 
प्रकार के वन में उत्पन्न होने वाले भोज्य पदार्था से श्रीरामचन्द्र, 
सीता तथा लक्ष्मण का अतिथि-सत्कार किया ॥ २२ ॥ 
तथान्ये तापसाः सिद्धा रामं वैश्वानरोपमाः । 
न्यायट्टत्तार यथान्यायं तपयामासुरीश्वरम्‌ ।॥ २३ ॥ 
इति प्रथमः सगः ॥ 
इसी प्रकार वहाँ के उन अन्य सिद्धपुरुष ओर तपस्त्रियों ने 
ज्ञा अपने स्वरूप के विरुद्ध कास्य कर्मा को त्याग चुके थे, और 
. स्वरूपाजुरूप केड्डय करते थे, श्रोरामचन्द्र जी का यथोचित सत्कार 
कर उनको सन्तुष्ट किया ॥ २३ ॥ | 
अरण्यकाण्ड को प्रथम सग पूरा हुआ । 
पा रम" 
क र 
द्वितीयः सर्गः 
-+#$--- 
कृतातिथ्याञ्थ रामस्तु सूयस्योदयनं प्रति । 
आमन्त्र्य स झुनीन्सवान्व नमेवान्वगाहत ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी श्रगले दिन सूय के उदय होने पर 
उन सव मुनियों से बिदा माँग फिर आगे वन में चले ॥ १॥ 
१ राघवमित्यनेन सीतापूजनमप्य्थं सिद्धः । ( गो० ) २ वैइवानरोपमाः— 


स्वरूपविरुद्धनिषिद्ध काम्यकर्मान्तर त्यांगिन इत्यथः । ( गो० ) ३ न्यायवृत्ता-- 
स्वरूपानुरूपकैङ्षय वृत्तयः । ( गो० ) 


वद | घरशयकायडे 


नानामगगणाकीण शादूलहृकसेवितम्‌ । 
० COC ~ 
ध्वस्तट्क्षलतागुल्मं दुदशसलिलाशयम्‌ ॥ २ ॥ 
निष्कूजनानाशकुनि भिलिकागणनादितम्‌ । 
छ क 
लक्ष्मणानुगतो रामो वनमध्यं ददशं ह ॥ ३ ॥ 
उस वन में अनेक प्रकार के जीव जन्तु थे तथा शाइंल ओर 
भेड़िया घूमा फिरा करते थे । उस वन में कहीं भी न वृक्ष, न लता, 
न गुद्म दिखलाई पड़ते थे। तालाबों का जल सूख जाने के कारण 
वे केवल भयङ्कर ही नहीं देख पड़ते थे, बल्कि जत्ताभाव के कारण 
वहाँ किसी पक्षी की बाली भी नहीं सुन पड़ती थी। केवल फमिली 
की झनकार सुनाई देती थी | चलते चलते सीता, श्रीरामचन्द्र ओर 
लक्ष्मण ने वन के बीच में पहुँच, वहाँ का यह भयङ्कर दृश्य 
देखा ॥ २॥३॥ | 


वनमध्ये तु काकुत्स्थस्तस्मिन्धार मृगायुते । 
ददश गिरिशृङ्गाभं पुरुषादं महास्वनम्‌ ॥ ४ ॥ 
जंगली पशुओं से सेवित उस घोर वन के बीच पहुँच, ्रीरामचन्द्र 
जी ने पहाड़ की चोटी के समान लंवा, नरमांसभक्षी, महाशब्द 
करनेवाला एक राक्षस देखा ॥ ४॥ ' 
गम्भीराक्षं महावक्त्रं विकटं विषमोदरम्‌र । 
बीभत्सं विषमं दीर्घ विकृतं घारदशनम्‌ ॥ ५ ॥ 


उस राक्षस की आँखें माथे के भीतर बहुत गहरी घुसी हुई थीं 
मुंह बहुत लंबा था, उसका शरीर विशाल था, पेट ऊँचा नीचा था, 
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१ विकटं-विशार | (गो० ) २ विषमोंद्रं--निम्नोश्नतोदर । ( गो० 


द्वितीयः सग; . & 


उसकी घाऊति बड़ी घिनोनी थी, उसका शरीर टेढ़ा मेढा था, ऊँचा 
नीचा, खाती भरा हुआ था अर्थात्‌ उसके शरीर का एक भी अंग 
एक 'सा न था । अतः वह देखने में बड़ा भयङ्कर जान पड़ता 
था॥५॥ ` 

बसानं चमे वैयाघ' वसाद्रं रुधिरोक्षितम्‌ । 

त्रासनं सवभूतानां व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ ६ ॥ | 

वह राक्षस रुधिर से भींगा हुआ व्याघ्र का चमड़ा ओढे इण 

था । जव वह अपना मुह फैला कर जमुहाई लेता था, तब वह काल 
को तरह सब प्राणियों को रस्त कर देता था भ्र्थात्‌ उसका खुला 
छुआ मुख देख सब प्राणी भयभीत हो जाते थे ॥ ६ ॥ 

त्रीन्सिहांशतुरो व्याघ्रान्द्ौ इषौ पृषतान्दश । 

सविषाणं वसादिग्धं गजस्य च शिरा महत्‌ ॥ ७ ॥ 

अवसज्यायसे शूले विनदन्तं महास्वनम्‌ । 

स रामं लक्ष्मण चेव सीतां दृष्टाथ मेथिळीम्‌ ॥ ८ ॥ 

वह तीन शेर, चार व्याघ्र, दो बैल ओर दस बारहसिहो तथा 

दांतों सहित चवी से थरा दुध्या एक हाथी का मस्तक, जा लोहे के 
त्रिशूल में विधा हुआ था, लिये हुए तथा नाद्‌ करता और चिल्लाता य़ा 
देख पड़ा । वह श्रीरामचन्द्र, लक्ष्मण और सीता को देख, ॥७॥८॥ 

अभ्यधावत संक्रुद्धः प्रजा; काल इवान्तक; । 

स कृत्वा भैरवं नादं चालयज्निव मेदिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 

अङ्केनादाय वेदेहीमपक्रम्य ततोऽब्रवीत्‌ । 

युवां जटाचीरधरो सभाय क्षीणजीवितौ ॥ १० ॥ 


१० अरण्यकाण्डे 


दे 


और महाक्रोध में भर, प्रलयकारी काल के समान उनकी 
ओर दौड़ा । वह महाभयहुर रात्तस गर्जन कर, पृथिवो का कॅपाता 
हुआ, सीता को गोदी में उठा और कुछ दूर जा कर कहने लगा-- 
तुम दोनों जटाचीर धारण किये स्त्रियों सहित इस वन में जा श्याये 
हो, से तुम अपने के कुछ ही क्षणों का सहमान समको अथवा 
झपने को मरा हुआ ही समका ॥६॥१०॥ 
[नोट-मूल में 'समार्थौ'' द्विवचन में भार्या शब्द का प्रयोग करने से जान 
पढ़ता है कि. विराघ ने समझा झि, सीता दोनों की मायाँ है ।] 
प्रविष्ठो दण्डकारण्यं शरचापासिधारिणो । 
कथं तापसयोवौ च वासः प्रमदया सह॥ ११ ॥ 
इस दण्डकवन में ( तुम सिर्फ जटा चीर धारी बनकर ही नहीं 
किन्तु ) तीर कमान ले ओर तलदार बांध कर आये हो । फिर जब 
तुम तपस्वी का रूप ( जटाचीर धारण करने से ) धारण किये हो, 
तव यह तो बतलाओं कि, खरी के साथ तपस्वियों का रहना केसे 
सम्भव है ॥ ११ ॥ 
अधमचारिणो पापो कौ युवां मुनिदूपकी । 
अहं वनमिदं दुगं विराधो नाम राक्षसः॥ १२॥ 
अतः बतताओ तुम दोनों अधर्मी, पापी और मुनियों का नाम 
धराने वाले कोन हो ? में विराध नामक राक्षस हुँ और इस दुर्गम 
वन में ॥ १२ ॥ 
चरामि सायुधो नित्यमषिमांसानि भक्षयन्‌ । 
इयं नारी वरारोहा मम भार्या भविष्यति ॥ १३॥ | 
शस्त्र लिये ऋषि मुनियों के मांस को भक्षण करता हुआ, नित्य 
घूमा करता हूँ । यह सुन्दरी नारी मेरी भार्या होगी ॥ १३ ॥ 


विराधदघ 


द्वितीयः सर्गः ११ 


युवयोः पापयोश्चाहं पास्यामि रुधिरं मधे । 
तस्यंवं ब्रवते इष्टं विराधस्य दृरात्मनः॥ १४ ॥ 
तुम दोनों महापापी हो, अतः तुम दोनों के साथ में युद्ध कर, 
तुम्हारा दोनों का रुधिर पिऊगा । जव उस दुरात्मा विराध ने ऐसे 
धृष्टतापुण वचन कहे ॥ १४ ॥ 
श्रत्वा सगद वचनं सम्भ्रान्ता जनकात्मजा । 
सीता प्रादेपतोट्रेगात्मवाते कदली यथा ॥ १५॥ 
तब उसके इन अहडुगर युक्त वचनों को सुन कर, जानकी जी 
डरी और मारे डर के वे वायु के वेग से काँपते हुए, केले के पेड़ की 
तरह, थर थर काँपने लगीं ॥ १५ ॥ 
तां दृष्टा राघवः सीतां विराधाङ्कगतां शुभाम्‌ । 
अब्रवी लक्ष्मण वाक्यं सुखेन परिशुष्यता ॥ १६ ॥ 
उधर श्रीरामचन्द्र जी सीता को विराध की गादी में देख, उदास 
हो लक्ष्मण से बाले ॥ १६ ॥ 
पश्य सोम्य नरेन्द्रस्य जनकस्यात्मसम्भवाम्‌ । 
मम भाया शुभाचारां विराधाङ् प्रवेशिताम्‌ ॥ १७॥ 


हे सोम्य ! देखा राजा जनक की बेटी, शुद्धाचरंण वाली मेरी 
भार्या सीता, विराध द्वारो पकड़ लो गयो हे ॥ १७॥ 


अत्यन्तसुखसंट्रद्धां राजपुत्रीं मनस्विनीम्‌ । 
यदभिम्रेतमस्मासु परियं वरहत च यत्‌ ॥ १८ ॥ 


१२ श्ररणयकाण्डे 


यह मनस्विनी राजपुत्री बड़े लाइप्यार से पाली पासी गयी 
है। सा इसकी यह दशा हुई । सा जिस उद्देश्य से केकेयी ने वरदान 
मांगा था वह उसका उद्देश्य आज सफल इुआ ॥ १८ ॥ 


कैकेय्यास्तु सुसम्पत्नं सषिप्रमद्येव लक्ष्मण 
या न तुष्यति राज्येन पत्राथे दोधेदशिनी ॥ १९ । 


हे लक्ष्मण ! केक्रेयी बड़ी दृरदाशनो हे जा अपने पुत्र को राज्य 
दिला कर भी सन्तुए न हुई ( और हमें इस अभिधाय से वन में. 
भेजा कि, वन में जब सीता के राक्षस हर लेंगे ओर राम उस दुःख 
से मर जाँयगे तव मेरे बेटे का राज्य निप्ससटक हो जायगा ) इतनी 
जल्दी उगी कैकेयी की सनामिलाप आज पूरी हुई ॥ १६ ॥ 


५४ .01? र ' प्रस्था नम्‌ 
ययाहं सवभूतानां हितः प्रस्थापितो वनम्‌ । 
= नीं यमा 
अद्येदानीं सकामा सा या माता मम मध्यमा ॥ २० ॥ 
जिस केकेयी ने सुकत जेसे सउ प्राणियों के हितेषी को वन में 
निकलवा दिया उस मेरो मरूली माता केकेयी का इस घड़ी मनारथ 
पूर्ण हुआ ॥ २० ॥ 

[नोट -जिस कैकेयी के श्रोरासचन्द्र ने पहिले *कनीयसी' छोटी साता कहा 
था अब उसीका ' मध्यमा साता? क्यों कदा - इसका समाधान भूषणटीकाकार 
ने इस प्रकार किया है । "` यद्यपि पूव मम माता ऋनीयपोत्युक्त तथापि महिषी- 
त्रयोपेक्षया कनीयसीत्वं, लवंदशब्थप्ल्यपेक्षया मध्यमत्वं । त्रिशतं पञ्चाशच्च 
दशरथपत्स्यः सन्तीति पूवमेवोक्त |] 


परस्पशात्त वेदेद्या न दुःखतरमस्ति मे । 
पितुर्वियागात्सोमित्रे स्वराज्यहरणात्तथा ॥ २१ ॥ 


द्वितीयः सर्गः १३ 


हे लक्ष्मण | इस समय सीता का राक्षस द्वारा छुआ जाना 
देख, मुझको जैसा दुःख हो रहा हे वेसा दुःख सुभे न ता पिता 
के मरने पर हुआ ओर न राज्य छूठने पर हुआ ॥ २१ ॥ 
इति ब्रुवति काङुत्स्थे बाष्पशोकपरिप्लुते । 
अब्रवील्लक्ष्मणः क्रुद्धो रुद्धो नाग इव श्वसन्‌ ॥ २२ ॥ 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने यह कहा, तव आँखों में आँख भर शोर 
शोकाकुल हो लक्ष्मण जी मत्रसुग्ध सप की तरह क्रोध में भर 
फुं फकार मारते हुए, यह बाले ॥ २२ ॥ 
अनाथ इव भूतानां नाथस्त्वं वासवापस! । 
मया प्रेष्येण काकुत्स्थ किमथ परितप्यसे ॥ २३ ॥ 


हे ्रीरामचन्द्र ! मेरे जेसे सेवक के साथ होते हुए ओर इन्द्र की 
तरह सब प्राणियों के स्वयं स्वामी हो कर भो, घाप पक अनाथ 
की तरह क्यों सन्तत्त हा रहे हैं ॥ २३ ॥ 


शरेण निहतस्याच मया क्रद्धन रक्षस! । 


विराधस्य गतासोहिं मही पास्यति छेः ॥ २७ ॥ 
में क्र हो, असी इस राचक्ष के से आर इसका खिर 


पृथ्वी की [पलाता हूँ ॥ २७ ॥ 


राज्यकामे मम क्रोथा भरते ये! बभूव ह 


समन नर क्या | ` क प, रै 
तं विराधे गदोशयामि युजी बजधिवाचले ॥ २५ ॥ 
राज्य की कामना रखने वाले भरत पर जुस जा क्रोध आया 
था, वह क्रोध आज में इस विशध पर उसी तरह उतारूंगा, जैसे 


२० 
इन्द्र वञ्ज का प्रहार कर पहाड़ों पर अपना क्रोध उतारते हैं ॥ २५ ॥ 


१४ परण्यकारंडे 


पम थुजबलवेगवेगितः 
पततु शरोऽस्य महान्महारसि | 
व्यपनयतु तनाश्र जीवितं 
पततु ततः स महीं विधूणितः ॥ २६ ॥ 
इति द्वितीयः सर्गः ॥ 
हे राम ! मेरी सुजाओं के बल के वेग से चलाया हुआ महाबाण 
इसके हृदय का विदीण कर इसके मार डालेगा और यह घुमरी 
खाता हुआ प्रथिवी पर गिरेगा ॥ २६ ॥ 
अरण्यकाण्ड का दूसरा सग पूरा हुआ । 


रण 


इत्युक्त्वा लक्ष्मण; श्रीमान्राक्षसं प्रहसन्नित्र । 
का भवान्वनमभ्येत्य चरिष्यति यथासुखम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी से यह कह श्रीमान्‌ लक्ष्मण ने ( तिरस्कार 
सूचक ) मुसक्या कर राक्षस से पूछा कि, आप कोन हैं ज्ञा इस 
अं 


प्रकार स्वेच्छाचारी हो इस वन में यूपा करते हैं ? ॥ 
थो शाच पन वाव आवक कक राधः प्‌ न्यून म्‌ 
अथादाच पुनवाक्य विराव! पुर यनः | 
आत्मानं पृच्छते ब्रूत को युवां क गमिष्यथः ॥ २ ॥ 
| इसके उत्तर में विराध अपनी गम्भीर वाणी से उस वन के 
फिर पूर्ण करता हुआ वाला--में जा तुमसे पू करता हुँ उसका उत्तर 
दो कि, तुम दानों कोन हो और कहाँ जा रहे हा ॥ २॥ 


तृतीयः सर्गः १५ 


तमुवाच ततो रामो राक्षसं ज्वलिताननमू। | 
पृच्छन्तं सुमहातजा इक्ष्वाकुकुलमात्मनः ॥ २ ॥ 
यह सुन अंगार के समान जलते हुए भयङ्कर एख वाले राक्षस 
को श्रीरामचन्द्र जो ने अपने इक्ष्वाकवंश का नाम वतलाया ॥३॥ 
_ क्षत्रियों इत्तसमस्पन्नों विद्धि नौ वनगोचरो । 
त्वां तु वेदितुमिच्छावः कस्त्वं चरसि दण्डकान्‌ ॥ ४ ॥ 
शोर कहा कि, इप क्षत्रिय हे ओर क्षत्रिय दर्शोलित बस्ति सम्पन्न 
हैं ओर वन में आये हैं, यह तुभे जान लेना चाहिये । हम तेरा 
परिचय भी चाहते हैं कि, इस दण्डक वन में घूमने वाला तू कोन 
है॥४॥ 
तमुवाच विराधस्तु रामं सत्यपराक्रमम्‌ । 
हन्त वक्ष्यामि ते राजन्निबोध मम राघव ॥ ५ ॥ 
ही यह सुन विराध ने सत्यपराक्रम श्रीराम से कहा -हे राघव ! 
प्रपना वृत्तान्त कहता हुँ , तुम सुनो ॥ ५ ॥ 
पुत्र, किछ जयस्याहं मस माता शतहृदा । 
विराध इति मामाह? पृथिव्यां सवराक्षसाः ॥ ६ ॥ 
में निश्‍चय ही जय का पुत्र हुँ ओर शतहुदा भेरी माता है । इस 
पृथिवी के सव राक्षस मुझे विराध नाम से पुकारते हैं ॥ 
तपसा चापि मे प्रावा ब्रह्मणी हि प्रसादजा । 
शसत्रणाबध्यता लेकेज्च्छेयामेयलमेव च ॥ ७॥ 
मेने अपनी तपस्या के वल से ब्रह्मा जो को प्रसन्न कर, उनसे 


यह वरदान पावा है कि, में किसी शख से न वा घायल होऊं और 
न मारा हो जा सकू ॥७॥ 


१६ अरण्यकाण्डे 


उत्सृज्य प्रमदामेनामनपेक्षी यथागतम्‌ । 
त्वरमाणो पलायेथां न वां जीवितमाददे ॥ ८ ॥ 
ग्रतः तुम इस स्त्री को ओर मेरे साथ लड़कर विशय मास करने 
की इच्छा को त्याग कर जहाँ से आये हा वहां के भाग जाओी 
मेरी इच्छा नहीं कि में तुम्हारा वच करूं ॥ ८ | 


तं रामः प्रत्युवाचेदं छेःपस रस ममः । 
राक्षसं विक्गताकारं बिराध पपतल ॥ ९॥ 


विराध फे ये वचन खुन श्रीरामचन्द्रजी कोप में भर लाल लाल 
शाँखे कर, उस पापी ओर विकट शारीर झाले विराध राक्षस से 
बोले ॥ & 


छुद्र थिक्त्वां ठु हीनाथ मृत्युमन्वेषसे घुवम्‌ । 
यसि 


रणे संमाप्ट्यसे तिष्ठ॒ न पे जीवन्गयि | १० || 
हे अधम ! तुझको धिक्कार है । तू बड़ी ओदी जाति का है। तू 
निश्‍चय ही अपनी मोत को खोज में है। से खड़ा रह, तू आज 


मुझसे युद्ध कर, जीता बच कर न जा पावेगा ॥ १० ॥ 
200 MPN 


तत, सज्य घनु, कृत्वा रास; छुन, कद न्श्रान्‌ 
किया राक्षस निजघान ह ॥ ११ ॥ 
यह कह श्रीराम द्र जी नेउ राना की म दुल ता" गीत थे 
पर रोदा चढाया ओर उस पर बड पैले वाण रखकर चलाये ॥ १ 
घमुषा ज्याइगबदा सप बाणाम्युयाच ह | 
Ce 


रुक्मणुङ्कान्त हय पया १२॥ 


> 


उन्होंने धनुष पर रोदा चढ़ा सुमहते एंखों से युक्त शयन छोर 


गरुड़ के समान शच्क्रियारी सात वाण चलाये ॥ १२ ॥ 


तृतीयः सर्गः १७ 


क क CQ 
ते शरीरं विराधस्य धित्वा बहिणवाससः । 
निपेतुः शाणितादिग्या धरण्यां पावकोपमाः ॥ १३ ॥ 
चे बाण जिनमें मार के पंख लगे हुए थे विराध के शरीर को 
फोड़ खून से सने , अभि को तरह लाल लाल परथिवी पर जा 
गिरे ॥ १३ ॥ 
स विद्धो न्यस्य वैदेहीं शूलझुद्यम्य राक्षसः । 
अभ्यट्वत्सु्सक्रुद्धस्तदा रामं सलक्ष्मणम ॥ १४ ॥ 
बाणों से विद्ध हुआ विराध, सीता जी को छोड, ओर हाथ में 
त्रिशुल ले क्रोध में भर श्रीराम लक्ष्मण की शोर कपटा ॥ १३ ॥ 
स विनद्य महानादं शूलं शक्रव्यनोपमस्‌ । 
प्रगृह्याशोभत तदा व्यात्तानन इवान्तकः ।। १५ ॥ 
उस समय वह बड़ा नाद करता ओर इन्द्रध्वज के समान शूल को 
हाथ में लिये हुए ऐसा जान पड़ता था, मानों मुख फेलाये साक्षात्‌ 
काल दोडा हुआ आता हो ॥ १५ ॥ 
अथ तो भ्रतरो दीप्तं शरवष ववषतुः । 
विराधे राक्षसे तस्मिन्कालान्तकयमोपमे ॥ १६ ॥ 
उस राक्षस झो आपनी ओर आता देख दोनों भाइ, उस यम- 
. राज की समान विराध राक्तस पर चमकते हुए तीरों की वर्षा 
करने लगे ॥ १६ ॥ 
स प्रहस्य महारोंद्रः स्थित्वाऽजुम्भत राक्षसः । 


जुम्भमाणस्य ते वाणाः कायान्निष्पेतुराशुगाः ॥ १७ ॥ 
बा० रा० ०-२ 
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तब वह महाभयङ्कर राक्षस हँसा ओर खड़े हा कर उसने जमुहाई 
ली | उसके जमुहाई लेते ही वे शीघ्रगामी बाण उसके शरीर से 
निकल कर प्रथिवी पर गिर पड़े ॥ १७ ॥ 
बलात्तु वरदानस्य प्राणान्संरोध्य राक्षसः । 
विराधः शूलमुद्यम्य राघवावभ्यधावत ॥ १८ ॥ 
यद्यपि विराध उन बाणों के आघात से अति पीड़ित था; 
तथापि वरदान के बल से वह मरा नहीं ओर जीता रहा ओर शूल 
उठा दोनों भाइयों की घ्योर दोडा ॥ १८ ॥ 
तच्छूलं वञ्रसङ्काशं गगने ज्वलनोपमम्‌? । 
द्वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद रामः शस्त्रभृतां वरः ॥ १९ || 
तव शस्त्रथारण करने वालों में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी ने वज्र 
गोर आकाशस्थ अश्नि के समान उसके शुल को दो वाशों से काट 
कर गिरा दिया ॥ १६ ॥ 
तद्रामविशिखच्छिन्नं शूलं तस्य कराद्रुवि । 
पपाताशनिना च्छिन्नं मेरोरिव शिळातलस्‌ ॥ २० ॥| 
विराध के हाथ से वह शुल श्रीरामचन्द्र जी के वाशों से कट 
टुकड़े टुकड़े हो उसी तरह प्रथिवी पर गिरा, जिस प्रकार वज्र के 
्राधात से मेरुपवत को शित्वाए टुकड़े टुकड़े हो गिरती हैं ॥ २० ॥ 
तो खड्गो क्षिप्रमुद्यम्य कृष्णसर्पोपमा शुभा । 
र $ 
तृणमापततस्तस्य तदा प्राहरता वलात्‌ ॥ २१ ॥ 
ज्व उसका शूल कट गया, तव श्रीराम ओर लक्ष्मण अपनी 
अपनी तलवारों को ले, अति शीघ्र काटने को तयार नाग की तरह 


पा पणा पपप णा OI 0१0 ताणा” १0 ी?0 १0) २१) कल णा 


१ गगने ज्वलनः--आकारस्थासिः । ( गोः ) 


ततीयः सर्गः | १६ 


उस पर झपटे ओर उस पर बल पूर्वक तलवारों का वार करने 
लगे ॥ २१ ॥ 
स वध्यमानः सुभुशं वाहुभ्यां परिरभ्य तौ । 
अप्रकम्प्यो नरव्याघ्रो रोद्रः प्रस्थातुमेच्छत ॥ २२ ॥ 
जब वह राक्षस तलवारों के आधात से अत्यन्त पीड़ित इुश्रा, 
तब दोनों पुरुषश्रेछों को जो बड़ी घीरता से लड़ रहे थे , ओर 
जिन्हें कोई हरा नहीं सकता था , विराध दोनों हाथों से पकड़ ओर 
अपने कंधों पर रख, ले चला (इस लिये कि दूर लेजा कर दोनों 
को जमोन पर पटक कर मार डालें ) ॥ २२ ॥ 
तस्याभिप्रायमाज्ञाय रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
वहत्वयमळं तावत्पथाऽनेन तु राक्षसः ॥ २३ ॥ 
यथा चेच्छति सोमित्रे तथा बहतु राक्षसः । 
अयमेव हि नः पन्था येन याति निशाचरः ॥ २४ ॥ 
उसके अभिप्राय को समक श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण जी से 
कहा--बड़ी अच्छी बात हे कि, यह हमें कंधे पर चढ़ा ले जा 
रहा है । अतः हे लक्ष्मण ! जहाँ इसकी हमें ले जाने कि इच्छा हो 
इसे ले चलने दो, क्योंकि इसी माग से जिससे यह हमको लिये 
जा रहा है-हमें जाना है ॥ २३ ॥ २४ ॥ 
स तु स्ववलवीयेण सधुर्क्षिप्य निशाचर! । 
वालाविव स्कन्यगतो चक्ारातिवलो ततः ॥ २५ ॥ 
उस अतिवतली विराध राक्षस ने अपने वल पराक्रम से श्रीराम 
आर लक्ष्मण को दो बालकों की तरह अपने दोनों कंधों पर बिठा 
लिया ॥ २५ ॥ 
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तावारोप्य ततः स्कन्धं राघवी रजनीचरः 
विराधो निनदन्योरं जगामामियुखों नस्‌ ॥ २६ 
वड विराध राक्षस श्रीराम लक्ष्मण का अपने को पर रख, बड़े 
जोर से चिल्लाता हुआ वन की ओर चला ॥ २६ ॥ 
वनं महामेघनिभं प्रविष्टो 
RC पी घेर ० 
दुमेसहद्वि विति धेरुषतस्‌ । 
नानाविधेः पक्षिशतेविचित्रं । 
शिवासुर्त व्यालमृगेविकीशंम्‌ ॥ २७ ॥ 
इति तृक्तीयः सगः ॥ 
किर वह राक्षस सहामेघ के तुल्य अनेक प्रकार के वड़े वड़े बच्चो 


से यक्त विविध प्रकार के पत्तियों के समूह से परिपूर्ण, सियार 
झजगरों ओर म्रगों से युक्त धन में उन दोनों के ले चला ॥ २७ ॥ 


अरशयकायड का तीसरा सग पूरा हुआ । 
—Ne—— 
चलर्थः सर ° 
चतुथः सगः 
सा किट 
हियमाणो तु तौ ठट्टा वेदेही रामलक्ष्मणों । 
उचे!स्वरेण चुक्रोश प्रगृहय१ तुगुजा युजा ॥ ९ ॥ 
जब विराध श्रीराम ओर लक्ष्मण का हरण कर ले चला, तव यह 
देख जानको जी अपनी बडी बड़ी मुजाएँ उठा जोर जोर से रा कर 
कहने लगी ॥ १ ॥ 


१ प्रगुद्य--उद्यस्य । ( रा०) 
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एष दाशरथी रामः सत्यवा ज्यीलवा*बव्शुवि!३ | 
रक्षसा रोद्ररूपेण हियते सहलक्ष्मणः ॥ २ 
हा | यह भयानक राक्तस, महाराज दशरथ के सत्यभाषी, 
सदाचारी ओर सीधे सादे पुत्र श्रीरामचब्द्र का, लक्ष्मण सहित हरे 
लिये जाता है ॥ २॥ 
माँ इका भक्षविप्यन्जि शादूळा ढीपिनस्तथा । 
मां हरोत्सज्य काकुत्स्थो नमस्ते राक्षसोत्तम ॥ ३ || 
अब मुझे थे वनेले जन्तु शेर चीते खा डालेंगे । हे रात्तसोत्तम ! 
में तुके नमस्कार करती हूँ। तू इन दोनों काकुत्स्थ-राजकुमारों 
का काड दे ओर इनके बदले मुझे हर ले ॥ ३॥ 
तस्यास्तद्वचनं श्रृत्वा वैदेह्या रामलक्ष्मणौ । 
वेगं अचक्रलु्दीरो बधे तस्य दुरात्मनः ॥ ४ ॥ 
सीता का ऐसा वचन सुन दोनों चीर भाई श्रीराम ओर लक्ष्मण; 
उस दुरात्मा के घात के लिये उद्यत हो, शीघ्रता करने लगे ॥ ४ ॥ 
तस्य रोद्रस्य सोमित्रिबाहुँ सव्यं बभञ्ज ह । 
रामस्तु दक्षिणं वाइं तरसा* तस्य रक्षसः ॥ ५ ॥ 
उस भयङ्कर राक्षस की बाई भुजा लक्ष्मण जी ने ओर दहिनी 
भुजा श्रीरामचन्द्रजी ने वल लगा कर तोड़ डाली ॥ ५ ॥ 


१ सत्यवान्‌ -सत्यवचनवानू | । गो०) २ शीळवान--वदाचारसस्पक्न$ । 
(गो०) ३ शुचिः --कजबुद्धि$ । ( गो० ) ४ वेगं—तरास्‌ । ( रा० ) ५ तरसा 
बलेन । (गो०) 


२२ प्ररण्यकाण्डे 


स भग्नवाहुः संविग्नो! निपपाताशु राक्षस; । 
धरण्यां मेघसङ्काशो वज्रभिन्न इवाचलः ।। ६ ॥ 


जव उस राक्षस की दोनों बांहें टूट गयीं तव वह मेघ के समान 
काला राक्षस भयभीत हो तुरन्त जमोन पर वैसे ही गिर पड़ा, जसे 
तजर के आघात से पर्वत ट॒ट कर गिरता हे ॥ 


मुष्टिमिजानुभिः पद्विः सूदयन्ता तु राक्षसम्‌ । 
उद्यम्योद्यम्य चाप्येनं स्थण्डिले निष्पिपेपतुः ॥ ७ ॥ 
उस समय वे दोनों भाई उस राक्षस को घंसा से मारते, पैरों 


से ठुकराते और उठा उठा कर ज़मीन पर पटकते हुए उसे चूण 
किये डालते थे ॥ ७ ॥ 


स विद्धो बहुभिवाणेः खड्गाभ्यां च परिक्षतः । 
निष्पिष्टो बहुधा भूमी न ममार स राक्षसः ॥ ८ ।। 
यद्यपि उस राक्षस के शरीर में अनेक तीर विश्रे हुए थे ओर वह 
तलवारों के अनेक घाव खाये हुए था , तथा कई वार ज़मीन पर 
उसने पटकी भी खायी थी, तथापि वह मरा नहीं था ॥ = ॥ 


तं प्रेक्ष्य रामः घुभृशमतध्यमचलोपमम्‌ । 
भयेष्वभयदः? श्रीमानिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
भय के समय, स्वशुणों के कीत्तन, स्मरणादि करने पर अभय 
देने वाले श्रीरामचन्द्र ने उस पवत के समान सचथा अवध्य 
राक्षस का दोष लक्ष्मण से कहा ! 8 ॥ 


१ संदिग्नः भीतः । ( गो० ) २ भयेषु अभयदः-मयकालेपु अभयदः । 
खगुणादि श्रवण स्मरण कीतिनादिना । ( रा० ) 
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तपसा पुरुषव्याघ्र राक्षसोऽयं न शक्यते । 
शसत्रण युथि निर्जेतुं राक्षसं निखनावहे। १० ॥ 


हे पुरुषसिह ! यह राक्षस अपने तपोबल से शस्त्र द्वारा नहीं 
जीता जा सकता, अतः आओ इसे एथिवी में गाढ़ दे ॥ १० ॥ 


तच्छुत्वा राघवेणोक्तं राक्षसः प्रश्रित वचः । 
इदं प्रोवाच काकुत्स्थं विराधः पुरुषषभस्‌ ॥ ११ ॥ 
_ इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी का वचन सुन वह राक्षस विनय 
पूवक पुरुषश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी से कहने लगा ॥ ११॥ 
हते।5हं पुरुषव्याप्र शक्रतुल्यबलेन वे । 
मया तु पूर्व त्वं मोहान्न ज्ञातः पुरुषषभः ॥ १२ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! हे पुरुषसिंह ! में आपके इन्द्र तुल्य पराक्रम से 
अधमरा हो गया हूँ । मेने अब तक अज्ञान से आपके नहीं पहचाना 
था॥ १२॥ 
कोसल्या सुप्रजा तात रामस्त्वं विदितो मया । 
वेदेही च महाभागा लक्ष्मणश्च महायशाः । १२ ॥ 
हे तात! अब इस समय मेंने जाना कि, आप श्रीराम हैं ओर 
्रापके कारण देवी कोशल्या सुपुत्रवती हुई हैं। इन सोभाग्यवन्ती 
सीता झोर महायशस्त्री लक्ष्मण को भी मेंने भली भाँति पहचान 
लिया है ॥ १३ ॥ 
अपि शापादहं घोरां प्रविष्टो राक्षसीं तनुम्‌ । 
€ ९ नह 
तुम्बुरुनोम गन्धवः शप्तो वेश्रवणेन ह ॥ १४ ॥ 


१ प्रश्रितं - विनयान्वितं । ( गो० ) 
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हे राम ! मैंने शापवश यह घोर राक्षसशरीर पाया है। में 
पहले तुम्वरु नाभ का गन्धे था। सुते कुवेर ने शाप दिया 
था॥ १४ ॥ 
पसावपानश्च या सोऽब्रवीन्मां महायशाः । 
यदा दाशरथी रामस्त्वां वधिष्यति संयुगे ॥ १५ ॥ 
शाप देने के बाद जव सेने उनको प्रसन्न किया, तव चे महायशस्वी 
मुझसे बोले कि, जब दशरथनन्दन श्रीराम तुझे युद्ध में मारेगे ॥१५॥ 
| २ प: 
तदा प्रकृतिमापन्ना! भवान्स्वगं गमिष्यति । 
इति वेश्रवणो राजा रम्भासक्त पुराऽनघ ॥ १६ ॥ 
तब तू फिर अपने पूर्ववत्‌ शरीर को प्राप्त कर स्वग को 
जायगा । हे अनघ ! मुझे राज्ञा वरुण जी ने यह शाप इस लिये 
दिया था कि, रस्मा पर में आसक्त हो गया था ॥ १६ ॥ 
अनुपस्थीयमानो मां संक्रुद्धो व्याजहार ह । 
तव पसावान्युत्ताल्पभिसापातुदार्णाऱ ॥ १७॥ 
अतः में समय पर वरुण जी के पास उपस्थित न हो सका । 
इस पर प्रसन्न हो उन्होंने शाप दिया | अब में आपकी कृपा से 
उस दारुण शाप से छूट गया ४ १७ ॥ 
भुवनं स्वं गमिष्यामि स्वस्ति वोऽस्ठु परन्तप । 
९ ९ 
इतो वसति परमात्मा शरभङ्गः प्रतापवान्‌ ॥ १८ ॥ 
हे परन्तप ! आपका सङ्गत हा, में अब अपने लोक को 
जाऊंगा । इसी वन में प्रतापी एवं धर्मात्मा शरभङ्ग जी का शआश्रम 
हे॥१८॥ 


१ प्रकृतिं --स्वरूप । ( गो० ) 


चतुथः सर्गः २५ 
व्यथयाजन तात महर्षि; सययल्ञियः । 
ते क्षिप्रमपिगच्छ त्वं स ते श्रेया विधास्यति ॥ १९ ॥ 


हे तात ! सूर्य के समान उन महपि का आश्रम यहाँ से डेढ 
च्य क, ~ 
याजन की दूरी पर हे । उनके समीए आप शीघ्र जाँय । वे आपका 
भला करेगे ॥ १६ ॥ 


अबटे चापि मां राम प्रक्षिप्य कुशली वज । 
रक्षसां गतसत्त्वानामेष धमः सनातनः ॥ २० ॥ 


हे राम ! आप मुझे गडढे में डाल कुशल प्क चले जाइये । मरे 
हुए राक्तसों को जमीन में गाढ़ना , यह प्राचीन प्रथा है ॥ २० ॥ 


अवटे ये निधीयन्ते तेषां लाझा! सनातनाः 
एवघुक्त्वा तु काङुत्स्थं विराधः शरपीडितः |! २१ ॥ 
क्योंकि जा मरे हुए राक्षस गड़ढा खाद कर गाढ़ दिये जाते हैं, 


उनके सनातन सोक प्राप्त होते हैं । इस प्रकार विराध राक्षस, जा 
शरपीडित था, श्रीराथचन्द्र जी से कह ॥ २१ ॥ 


बसूच स्लगसमाता न्य्स्तद ९ || महाबळ , 
तच्छुत्वा राघवा वाक्यं लक्ष्मर्ण व्यादिदेश ह॥ २२॥ 
घोर शरीर को त्याग, स्वर्ग में यला गया । श्रीरामचन्द्र जी ने 
राक्षस के ये वचन खन लक्ष्मण जी को आज्ञा दी ॥ २२ ॥ 
कुञ्जरस्येव रोद्रस्य राक्षसस्यास्य लक्ष्मण । 
वनेडस्मिन्सुमहच्छवभ्रं खन्यतां रौद्रकमण; ॥ २३ ॥ 


२६ प्ररणयकाण्डे 


हे लक्ष्मण ! तुम इन वन के बीच, प्रचण्ड हाथी की तरह 
भीमकमा इस राक्षस के शरीरको गाइने के लिये, एक बहुत 
बड़ा गड्ढा खादा ॥ २३ ॥ 
इत्युक्त्वा लक्ष्मणं रामः प्रदरः खन्यतामिति । 
तस्थो विराधमाक्रम्य कण्डे पादेन वीयवान्‌ ॥ २४ ॥ 
लक्ष्मणजी का गडढा खादने की आज्ञा दे, पराक्रमी श्रीरामचन्द्र 
जी स्वयं भी अपने पेरो से विराध का गत्वा दवा खडे रहे ॥ २३ ॥ 
ततः खनित्रमादाय लक्ष्मण: रवभ्रमुत्तमम्‌ । 
अखनत्पाइवंतस्तस्य विराधस्य महात्मनः ॥ २५ | 
तब लक्ष्मण ने खंता ले, विराध के पास ही पक गड्ढा 
खांदा ॥ २५ ॥ 
तं मुक्तकण्ठं निष्पिष्य शङ्ककण१ महास्वनम्‌ । 
विराधं पाक्षिपच्छवश्र नदन्तं भैरवस्वनम्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने गधे जसे कान वाले विराध के गले 
से अपने पेर हटा लिये ओर उसको उठा कर उस गडढे में डाल 
दिया । उस समय विराध भ्रति घोर शब्द्‌ करने लगा ॥ २६ | 
तमाइवे निजितमाशुविक्रमो 
स्थिरावुभो संयति? रामलक्ष्मणा । 
मुदान्विती चिक्षिपतुभयावहं 
नदन्तसुत्क्षिप्य बिळे तु राक्षसम्‌ ॥ २७ ॥ 


१ शङ्ककण ¬ शङ्कुः कीलतत्सदृशं गदभाकारवा ! ( गो) २ संयति-- 
युद्धस्थिरो । ( गो० ) 


८ ८ 
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युद्ध में स्थिर चित्त ओर सत्य पराक्रमी श्रीरामचन्द्र व 
लक्ष्मण ने प्रसन्न हो विकटाकार उस प्रकाण्ड राक्षस का, युद्ध 
में पराजित किया ओर अपने भुजबल से उठा कर, उस 
शार करते हुए राच्चस फो गडढे में डाल कर, ऊपर से वह 
गड्ढा मिट्टी से पाट दिया ॥ २७ ॥ 

अवध्यतां पेक्ष्य महासुरस्य तो 
० र. च 
शितेन शस्त्रेण तदा नरषभो । 
0९ र्‌ ॥। 
समथ्य चात्यथविशारदात्रभ 
बिले विराधस्य वर्ष प्रचक्रतुः ॥ २८ ॥ 

पेने से पेने शस्त्र से भी उस महाअखुर को मरते न देख, ओर 
उसके वध का एक मात्र उपाय गढे में गाढना निश्चित कर उन 
दोनों चतर भाइयों ने उसे गढ़े में गाढ कर उसका वध 
किया ॥ २८ ॥ ` 

| स्वयं विराधेन हि मृत्युरात्मनः 
प्रसहय रामेण वधाथमीप्सितः । 
निवेदितः काननचारिणा१ स्वयं 
न मे वधः शस्त्रकृतो भवेदिति ॥ २९ ॥ 

विराध ने वरजोरी अपनी मोत के लिये श्रीरामचन्द्रजी से इच्छा 
प्रकट की, क्योंकि उसने स्पष्ट अपने सुख से कहा कि, में किसी 
भी शस्त्र से नहीं मारा जा सकता ॥ २६ ॥ 


[नाट--आदिकान्यकार ने यह इलोक इस लिये लिखा है कि, जिससे 
लोग श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर यह दोष न लगावे कि, उन्होंने विराघ को 
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१ काननचारिणा-विराधेन । ( रा० ) 
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जीवित जमीन में गाड़ दिया । इक समाधान करने ही को इख श्लोक 
में कहा गया है कि, दिशाच ले अपने आए अपनी सोत बुलाई और 
वरदान द्वारा अख शार से अवध्य होले के कारण, उसका वध करने 


(० 


के लिये श्रोरामचन्द्र का उसे जिन्दा जमीन सें गाढूना पड़ा |] 
तदेव रामेण निशम्य भाषित 
कृता मतिस्तस्य विलप्रवेशने । 
बिल च रामेण वलेन रक्षसा 
प्रवेश्यमानेन वनं विनादितम्‌ ॥ ३० ॥ 
विराध का कहना मान कर ही श्रीरामचन्द्र ने उसका गड्डे 
में डाला था। जिस समय वह गड्ढे में पटका गया, उस समय 
वह ऐसा गरजा कि, उसके चोत्कार से सारा वन प्रतिध्वनित 
हो गया ॥ ३० ॥ 
हष्ठङ्पादिव रामलक्ष्मणों ` 
विराधश्ु्या प्रदरे निखाय तम्‌ । 
नंनन्द्ठुजातमया महानन 
शिळामिरन्दद हुश्च राक्षसम्‌ ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीराम और लक्ष्मण उस विराध राक्षस को पूर्थिवी में 
गाठ ओर उस महावन में भय रहित हो अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 
ततस्तु तो कास्ुकखङ्गधारिणो 
निहत्य रक्षः परिगृह्य मथिलीम्‌ । 
विजह्नतुस्तो मुदितो महावने 
दिवि स्थितो चन्द्रदिवाकराविव ॥ ३२ 
इति चतुर्थः सगः ॥ 
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तदनन्तर धनुष अर तलवार धारी श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण 
उस रासत्त का वध कर ओर जानकी जी को ले उस महावन 
में प्रसन्न हो उसी प्रकार सुशोभित हुए, जिस प्रकार आकाश में 
चन्द्र ओर सूर्य शासित होते हैं ॥ ३२ ॥ 


अरण्यकाणड का चोथा सग पूरा हुआ । 
आ 


णृ स ७ | ५% 


कहा 


हत्वा तु तं भीमवर्ल विराधं राक्षसं बन । 
तत सीतां परिष्वज्य सपाखास्य च वीयवान ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार पराक्रमी थरोरासचन्द्र जी ने उस भयङ्कर राक्षस का 
दघ कर, और सोता जी के गले लगा उनके बहुत कुछ ढाँडस 
बघाया ॥ १॥ 

[लेट--प्लीता जी विराध द्वारा पकड़ी जाने से बहुत दुःखी और रजित 
थीं। अतः श्रीरामचन्द्र जी ने उन्हें बड़े प्यार से समझाया || 


अब्रवीङृक्ष्मणं रायो भ्रातर दाहतजसस्‌ । 
कष्टं वनमिदं दुर्ग न च स्म वनगोचरा; ॥ २॥ 


झोर पने तेजस्वी भाई लक्ष्मण से बाले--यह वन बड़ा 
दुर्गम और कणदायी है । हम लोगों ने ऐसा विकट वन 
इसके पूर्व कभी नहीं देखा था ॥ २ ॥ 


छ तत corms ered vi ds 


१ ब्यंचेतः पूव कदापि इंद्र वनं न दृष्टं । ( रा०) 
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अभिगच्छामहे शीघ्र शरभङ्गं तपोधनम्‌ । 
आश्रमं शरभङ्गस्य राघवोऽभिजगाम ह ॥ ३ ॥ 
इसलिये आओ शीघ्र शरभङ्ग के आश्रम में चलें । यह 
कह श्रीरामचन्द्र जी शरभड जी के आश्रम की शोर चले ॥ ३ ॥ 
तस्य देवप्रभावस्य तपसा? भावितात्मनः । 
मीपे ९ 
समीपे शरभङ्गस्य ददश महदद्भुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पहुँच कर, उन देवतुज्य प्रभाव चाले झोर तपस्या 
द्वारा ब्रह्म का साक्षात्‌ किये हुए, शरभङ्ग के श्राश्रम में दूर 
से एक बड़ा चमत्कार देखा॥ ४॥ 
७ (> च्छ 
विभ्राजमानं वपुषा सूयवश्वानरोपमम्‌ । 
अवरुह्य रथोत्सड्रात्सकाशे विवुधानुगम ॥ ५ ॥ 
कि सूर्यं ओर अग्नि के समान प्रकाशमान, देवराज इन्द्र 
अपने शरीर को प्रभा से प्रकाशित हो, देवताओं के साथ 
श्रे रथ पर चढे हुए हैं ॥ ५ ॥ 
७ ७ ७ ९ ~ 
असंस्पृशन्तं बसुधां ददश विवुधेश्वरम्‌ । 
सुप्रभाभरणं देवं विरजोरस्वरधारिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
श्याम रंग के घोड़ों से युक्त उनका रथ पृथिवी का स्पर्श 
न कर आकाश में चलता था, उनके सब ्राभूपण चमक रहे 
थे ओर पहिनने के वख भी उजले थे ॥ ६ ॥ 
तट्वियैरेव वहुभिः पूज्यमानं महात्मथिः । 
र र) , 
हरिभिर्वाजिभियुक्तमन्तरिक्षगतं रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
१ तपसा _ १ तपसा भवितान्मनः-साक्षाव्कृत परतरणः “तपला ब्रह्मविदः 
इति श्रृतेः । (गो०) २ विरजो--निमंळं । (गो०) ३ हरिभिः इ्यासैः ! ( गो० ) 


Ce 
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ऱ्य तरुणादित्यसन्निभम्‌ । 


|: क घाण्डुराम्जभर्नकखय चन्द्रमण्डळसन्निमम्‌ ॥ ८ ॥ 


~ ऱ्या 


१) 
५ द्‌ पा 
च ष्ट त. | 
शु... ६५४, | १४ | 


अथ्येक्षिवट छत्रं चित्रमाल्योपशोभितस्‌ । 
चामरव्यजने चाग्ये रुक्मदण्डे महाधने ॥ ९ ॥ 


गृहीते वरनारीभ्यां धूयमाने च मूधनि । 
गन्धवामरसिद्धाश्च वहवः परमषयः ॥ १० ॥ 


अन्तरिक्षगतं देवं वाग्मिर्याभिरीडिर । 
ह सम्भाषमाणे तु शरभङ्गण वासवे ॥ ११ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी ने दूर से देखा फि, उनके मस्तक पर तरूण 
सूर्य ( मध्यान्ह के सूयं ) के समान अथवा सफेद मेघ के तुल्य 
अथवा मणडल के सदश विम्ल छत्र, जो चित्र विचित्र 
मालाओं से सुशोभित था, लगा हुआ है। उनके आगे सोने 
की डंडी के ओर मूल्यवान अवर ओर पंखा लिये हुए दो 
सुन्दरी स्त्रियां उन्हे उनके मस्तक पर डुला रही थां । बहुत से देव 
गन्धं ओर सिद्ध ओर देवषिश्रेष्ठ शब्दों से युक्त स्तुति- 
पाठ करते जाते थे उस समय इन्द्र शरभङ्ग जी से कुछ वात्तांलाप 
कर रहे थे ॥ ७॥ ८ ॥ ६ ॥ १० ॥ ११॥ 


दृष्टा शतक्रतं तत्र रामो लक्ष्मणमत्तदीत । 
रामोऽथ श्थप्षुदिश्य लक्ष्मणाय प्रदशयन्‌ ॥ १२ 


वहाँ पर इन्द्र का देख, श्रीरामचन्द्र जी ने , लक्ष्मण का भ्यान 
उस रथ की और आइए कर, लक्ष्मण से कहा ॥ १२॥ 
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अर्चिष्मन्तं श्रियाः जुष्टयद्वुतं पश्य लक्ष्मण । 
प्रतपन्तमिव[दित्यमन्तरिक्षगतं रथस्‌ ॥ १२ ॥ 
हे लकमण ! परम दीप्तमान, कान्तियुक्त, तपते हुए सूयं 
की तरह चमकीले इस अरहूत एवं आकाशचारी रथ को 
देखे ॥ १३ ॥ 
ये हयाः पुरुहतस्य३ पुरा शक्रस्य नः श्रुताः । 
अन्तरिक्षगता दिव्यास्त इमे इरयो घुवम्‌ ॥ १४ ॥ 
मेने पहले आअलेक यज्ञ करने वाले इन्द्र के घोड़ों के विषय 
में सुना था, सा निश्य ही आकाशचारी श्याम रंग के दिव्य 
घोड़े वे ही हैं ॥ १४ 
इमे च पुरुषव्याघा ये तिष्ठन्त्यभिता रथम्‌ । 
शतं शतं इेण्डालना युवानः खड्गपाणयः ॥ १५ ॥ 
विस्तीशविपुलीरस्काः परिघायतवाहवः | 
शाणांझुवसना; सर्वे व्याघ्रा इव दुरासदाः ॥ १६ ॥ 
उरोदेशेषु सर्वेषां हारा ज्वलनसन्निभः । 
रूपं विश्रति सौमित्रे पश्चविशतिवाधिकम्‌ ॥ १७॥ 
हे पुरुषसिह ! इस रथ कै सारो आर जो सैकड़ों युवा पुरुष कानों 
में कुणडल पहिने कमर में तलतार ताँत्रे विशाल वक्तःस्थत्त 
गौर विशाल भुजा वाले, लाल पोशाक पाहिने हुप, व्याघ्र के 


समान दुद्धेष और गले में अञ्चि तुल्य हार पहिने हुए हैं, सब के सव 
पञ्चोस वर्ष को उमर के जान पड़ते हें ॥ १५ ॥ १६ ॥ १७॥ 


१ अर्चिष्मन्तं -  सतेजस्कं । ( गो० ) २ श्रिया--कान्त्या । ( गो०) ३ घुरुह- 
तस्ययज्वभिबंहुशो । ( गो० ) 
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एतद्धि किल देवानां बयो भवति नित्यदा । 
यथेमे पुरुषव्याघा दृश्यन्ते प्रियदर्शनाः ॥ १८ ॥ 
हे पुरुषरसिह ! देवताओं की उम्र ओर सोन्दयं निश्चय ही सदा 
ऐसा ही वना रहता हे, जैसे कि ये अब देख पड़ते हैं ॥ १८ ॥ 
इहेव सह वैदेह्या मुहूतं तिष्ठ लक्ष्मण । 
यावज्जानाम्यहं व्यक्तं क एष चुतिमान्रथे ॥ १९ ॥ 


हे लक्ष्मण ! जब तक में जाकर यह जान लू कि, यह बैठा हुआ 
दयुतिमान पुरुष कोन हे, तब तक तुम मुहूर्त भर सीता जी के साथ 
यहाँ खड़े रहो ॥ १६ ॥ 


तमेवसुक्त्वा सोमित्रिमिहैव स्थीयतामिति । 
अभिचक्राम काङुत्स्थः शरभङ्गाश्रमं प्रति ॥ २० ॥ 
लक्त्मण जी से यह कह कि, तुम यहीं खड़े रहो, श्रीरामचन्द्र जी 
शरभङ्ग जो के आश्रम की ओर बढ़े ॥ २० ॥ 
ततः समभिगच्छन्तं प्रक्ष्य रामं शचीपतिः । 
शरभङ्गमनुपाप्य विविक्त इदमब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
शचीपति इन्द्र ने श्रीराम को आते देख, शरभङ्ग से बिदा माँगी 
ओर देवताओं से गुप्त रीति से यह बाले ॥ २१ ॥ 
इहोपयात्यसों रामो यावन्मां नाभिभाषते । 
७ ® र 
निष्ठां नयतु तावत्तु ततो मां द्रष्टुमहति ॥ २२ ॥ 
देखो श्रीरामचन्द्र इधर ही चले आ रहे हैं। सा उनके मुभसे 
वातचीत करने का अवसर न दे कर उनके यहाँ पहुँचने के पूर्व ही, 


यहाँ से हमें अन्यत्र ले चलो, जिससे वे हमें देख भी न पारें ॥ २२ ॥ 
बा० रा० ध्म०---२३ 
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जितवन्तं कृतार्थं च दइृष्टाःहमचिरादिमम्‌ । 
कर्म हयमेन कर्तव्यं महदन्येः सुदुष्करम्‌ ॥ २३ ॥ 
९ क € 
निष्पादयित्वा तत्कम ततो मां द्रष्टुमहति । 
इति वज्री तमामन्त्र्य मानयित्वा च तापसम्‌ ॥ २४ ॥ 
रथेन इरियुक्तेन ययो दिवमरिन्दमः । 
प्रयाते तु सहस्लाक्षे राघत्रः सपरिच्छदम्‌ ॥ २५ ॥ 
गभी इनको ऐसा बड़ा दुष्कर कार्य करना है, जा दूसरों से 
हो ही नहीं सकता । जब यह थोड़े दिनों वाद रात्तसों का जीत कर 
कृतकार्य होगें, तत्र में इनके दर्शन करूंगा । उस काय को कर चुकने 
पर ही यह मुझे देख सकेंगे । तदनन्तर इन्द्र महर्षि शरभङ्ग से बिदा 
माँग और उनका विशेष सम्मान कर, घोड़े जुते हुए रथ में बैठ 
स्वर्ग को चले गये । इन्द्र के जाने के बाद, श्रीरामचन्द्र जी सीता 
और लक्ष्मण सहित ॥ २३ ॥ २४ ॥ २५ ॥ 


अग्निदोत्रमुपासीनं शरभङ्गघुपागतम्‌ । 
तस्य पादो च संग्रह्य रामः सीता च लक्ष्मणः ॥ २६ ॥ 
अश्निहोत्र में बेठे हुए शरभङ्ग जी के पास गये ओर श्रीरामचन्द्र, 
सीता तथा लक्ष्मण ने उनके चरण छुए ॥ २६ ॥ 
निषेदुः समनुज्ञाता छब्धवासा निमन्त्रिताः । 
ततः शक्रोपयानं तु पर्यपृच्छत्स राघवः ॥ २७॥ 
शरभङ्ग ने उनके टिकने के लिये स्थान बतलाया और भोजन 


के लिये निमंत्रण दिया । तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने वहां इन्द्र के 
ध्याने का कारण पूछा ॥ २७॥ 
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शरमङ्गशच तत्सवं राघवाय न्यवेदयत्‌ । 
यामेष वरदो राम ब्रह्मलोकं निनीषति ॥ २८ ॥ ` 
शरभङ्ग ने सव वृत्तान्त कह सुनाया । (शरभङ्ग ने कहा ) 
हे राम ! यह वरदाता इन्द्र मुझे ब्रह्मलोक में ले जाने के लिये 
आये थे ॥ २८ ॥ | 
जितद्टुग्रण तपसा दुष्प्रापमकृतात्मभिः^ | 
अहं ज्ञात्वा नरव्याप्र वर्तेमानमदूरतः ॥ २९ ॥ 
मेंने तप द्वारा चह लोक प्राप्त करने का अधिकार सम्पादन कर 
लिया, जिसे भगवदु-उपासना किये विना पाना कठिन है । हे पुरुष- 
सिंह! यह विचार कर कि, आप समीप आ पहुँचे हे॥ २६ ॥ 
ब्रह्मलोऊं न गच्छामि त्वाभद्ट्टा प्रियातिथिम्‌ । 
डर | Ce 
त्वयाऽहं पुरुषव्याघ्र धामिकेण महात्मना ॥ २० ॥ 
समागम्य गमिष्यामि त्रिदिवं देवसेवितम्‌ । 
अक्षया नरशादूळ मया लोका जिताः शुभाः ॥ ३१ ॥ 
अतः आप सरीखे प्रिय अतिथि के दर्शन किये विना, मु ब्रहम- 
लोक में जाना अमीए नहीं। हे पुरुषसिह ! अब आप जेसे धर्म- 
निष्ठ और महात्मा से सिल भेंट कर में स्वग या ब्रह्मलोक को चला 
जाऊँगा । हे नरशादूल ! मेने तपःप्रभाव से जिन अत्तय्य ओर रस्य . 
लोकों का अधिकार प्राप्त कर रखा है ॥ ३० ॥ ३१॥ 
ब्राह्याश्च नाकपृष्ठयाइच प्रतिश्रह्णीष्व मामकान्‌ । 
न ¢ 
एवमुक्तो नरव्याघ्रः सवशाख्रविशारदः ॥ ३२ ॥ 


१ अकृतात्मभिः - अनुनुष्टितमगव दुपासनेः । ( रा० ) 
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ऋषिणा शरभङ्गण राघवों वाक्यमब्रवीत्‌ । 
अहमेवाहरिष्यामि सर्वेलोकान्महामुने ॥ ३३ ॥ 
से उन ब्रह्मलोक, ओर स्वगं की प्राप्त के साधन रूप 
तपःफल को, में आपके समपित करता हूँ। आप ग्रहण करें । महर्षि 
शरभङ्ग जी के ऐसा कहने पर सब शास्त्रों के जानने वाले 
पुरुषसिह श्रीरामचन्द्र जी शरभङ्ग ऋषि से बाले--हे महामुने ! 
में स्वयं ही उन सब लोकों के प्राप्त करूंगा ॥ ३२ ॥ ३३ ॥ 
आवासं त्वहमिच्छामि प्रदिष्ठटमिह कानने । 
राघवेणेवमुक्तस्तु शक्रतुस्यवलेन वे ॥ ३४ ॥ 
में इस वन में रहना चाहता ह । श्राप मुझे रहने के लिये 
स्थान बतलाइये । इन्द्र के समान बलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने जब 
इस प्रकार कहा ॥ ३४ ॥ 
शरभङ्गो महापान्नः पुनरेवाव्रवीदचः । 
हि 
इह राम महातेजा? सुतीक्षणो नाम धार्मिक! ॥ ३५ ॥ 
वसत्यरण्ये धर्मात्मा स ते श्रेयो विधास्यति । 
सुतीक्ष्णमभिगच्छ त्वं शुचो देशे तपस्विनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
तब महाप्राज्ञ शरभङ्ग जी फिर वोले। हे राम ! इस वन में 
` महातेजस्वी ओर धर्मात्मा खुतीक्षण नामक एक ऋषि रहते हैं। 
वे धर्मात्मा ही आपका कल्याण करेंगे । आप उनके पतित आश्रम 
में जाइये ॥ ३५ ॥ ३६ ॥ 
रमणीये वनोदेशे स ते वासं त्रिधास्यति । 
इमां मन्दाकिनीं राम प्रतिस्रोतामलुत्रज ॥ ३७॥ 
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वे आझापकेा रहने के लिये कोई रस्य स्थान इस वनप्रान्त 
में बतला देगें । उनके आश्रम में पहुँचने के लिये हे राम! आप 
इस सन्दाकिनी के वहाव का धर उसके किनारे किनारे चले 
जाय ॥ ३७ ॥ 
नदीं पुष्पोइपबहां तत्र तत्र गमिष्यसि । 
र 
एष पन्था नरव्याघ्र शुहूते पश्य तात माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
हे तात | देखो, इस नदी में अनेक बड़े बड़े फूल छोटो छाटी नावों 
की तरह बहते देख पड़ते हैं । इनको देखते हुए आप चलें जाँय। 
मेने आपके रास्ता वता दिया, किन्तु दो घड़ी मेरी ओर आप 
देखते रहें या दशन दें ॥ ३८ ॥ 
य [दज दर ग्‌ (~ aC च ड 
ज्जहामि गात्राणि जोशी त्वचमिवोरगः । 
ततोग्नि दुसमाधाय इत्वा चाज्येन मन्त्रवित्‌ ॥ ३९ ॥ 


~ 


शरयङ्गो महातेजाः प्रविवेश हुताशनम्‌ । 

तस्य रोमाणि केशांश्च ददाहाश्चिमहात्मनः ॥ ४० ॥ 
जीणा त्वचं तथास्थीनि यच्च मांसं सशोणितम्‌ । 
रामस्तु विस्मितो भ्रात्रा यया च सहात्मवान्‌ ॥४१॥ 


हे तात ! सर्प जिस प्रकार पुरानी कंचली छोड़ता हैं, उसी 
प्रकार में भी इस समय यह पुरानी देह छोड़ना चाहता हुँ । 
ऐसा कह मंत्रवेत्ता शरभङ्ग मुनि अशि को स्थापन कर ओर उसमें 
घ्री की आहुति दे, अशि में कूद पड़े। उस समथ अञ्चि ने उन 
महात्मा के रोम, केश, जीणत्वच्या, हड़ियाँ, सोर रुधिर सहित 
माँस को भस्म कर डाला । भाई लक्ष्मण ओर भार्या सीता सहित 
श्रोरामचन्द्र को यह देख विस्मय हुआ कि, ॥ ३६ ॥ ४० ॥ ४१ ॥ 
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स च पावकसङ्काशः कुमार; समपदथ 
उत्थायाग्निचयात्तस्माच्छरथङ्गो व्यरोचत ॥ 3२ ॥ 
उस आशि में से शरभङ्ग जी सलि तुद्य कान्तिमान्‌ एक कुमार 
का रूप धारण कर निकले ओर शोभायमान हुए ॥ ४२ ॥ 
स लोकानाहितामीनामपीणां च महात्मा । 
देवानां च व्यतिक्रम्य ब्रह्मलोकं व्यरोहत ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर शरभङ्ग जी ग्रशिहोत्रियों, ऋषियों, महात्माओं ध्यौर 
देवताओं के लोकों को छोड़ते हुए, ब्रह्मलोक में जा पहुँचे ॥ ४३ ॥ 
स पुण्यकर्मा भवने द्विजषंभ! 
पितामहं सामुचरं ददश ह । 
पितामहरुचापि समीक्ष्य तं दिम 
ननन्द सुखागतमित्युवाच ह ॥ ४४ ॥ 
इति पञ्चमः सगः ॥ 


पुण्यात्मा, ्राह्मणश्रेए शरभङ्ग जी ने ब्रह्मलोक में जा, अनुचरों 
से घिरे हुए पितामह ब्रह्माजी के दशन किये। ब्रह्मा जी भी 
शरभङ्ग को देख आनन्दित हुए आर उनसे स्वागतवखन 
बोळे ॥ ४४ ॥ | 


अरशणशयकाणड का पाँचवाँ सग पूरा हुआ । 


“--+ै६----- 
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हड ल 
शरभङ्ग दिवं याते सुनिसङ्घाः समागताः । 
अभ्यगच्छन्त काङुत्स्थं रामं ज्वलिततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
शरभङ्ग जी जब ब्रह्मतोक का चले गये, तब दणडकवन में 


रहने वाले सुनिगण एकत्र हो तेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी के पाख 
आये ॥ १॥ 


[ नोट -इन मुनियों का विवरण आगे कै चार इलोकों सें दिया है । जो मुनि 
उस समय श्रीरामचन्द्र जी के पाल आये, वे कैसे केले साधक थे यह बात इस 
विवरण के देने खे अवगत होती है । ] 


वेखानसा वालखिल्याः सम्मक्षाला मरीचिपाः । 
अश्मकुट्टाश्च बहवः पत्राहाराशच धार्मिकाः ॥ २ ॥ 
दन्तोलूखलिनश्चैव तथैवोन्मज्जकाः परे । 

गात्रशव्या अशय्याश्च तथेवाश्रावकाशकाः१ ॥ ३ ॥ 
सुनयः सलिलाहारा वायुभक्षास्तथापरे । 
आकाशनिलयाश्चेव तथा स्थण्डिलशायिनः ॥ ४ ॥ 
व्रतोपबासिनो दान्तास्तथाद्रेपरवाससः । 

सजपाश्च तपोनित्यास्तथा पञ्चतपोन्बिताः ॥ ५ ॥ 


पराये हुए मुनियों में वैखानस (ब्रह्म के नख से उत्पन्न) वालखिल्य 
( ब्रह्म के रोम से उत्पन्न ), सम्प्रक्ताल ( ब्रह्म के पेर के धोवन के 


१ अञ्वकाशकाः-वषवातातपादिष्वप्यनावृतदैश एव वतमानाः । ( गे।० ) 
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अल से उत्पन्न ), मरीचिष ( सूय व चन्द्र की किरणों का पी कर 
रहने वाले), अश्मकूठ (कच्चे अन्न को पत्थर से कूट कर खाने वाले ), 
पत्राहार ( वृत्तों के पत्तों को खाने वाले ), दन्तोलूखली ( कच्चे अन्न 
को दांतों से कुचल कर खाने वाले ), उन्मञ्जका ( कण्ठ भर जल में 
खड़े हो तपस्या करने वाले), गात्रशय्या ( बिछोना बिछाये विना 
ही ज़मीन पर सोने वाले), अशय्य (जो कभी सोते ही न थे ) 
अ्रश्नावकाशक ( वर्षा गर्मी जाडे की ऋत॒ओं में खुले मैदान में रहने 
ले), सलिलाहारी ( पानी पी कर रहने वाले ), वायुभक्षी 
( केवल हवा पी कर रहने वाले ), आकाशनिलय ( जो विना 
छाये स्थानों में रहते थे ), स्थण्डलशायो ( लीपी हुई पवित्र 
भूमि पर साने वाले ), वतोपवासी, इन्द्रियों को जीतने वाले, गीले 
वस्त्र सदा धारण करने वाले, सदा जप करने वाले, सदा तप करने 
वाले तथा पञ्चाञ्चि तापने वाले ॥ २॥ ३ ॥ ७४॥ ५॥ 
सर्वे ब्राह्मया? श्रिया जुष्टा हृहयागाः समाहिताः । 
शरभङ्गाश्रमे राममभिजग्सुश्च तापसाः ॥ ६ ॥ 
ये सब के सब ऋषि शुनि ब्रह्मवचस से युक्त थे, ओर योगाभ्यास 
में दृढ़ ओर सावधान रहने वाले थे। ये सव तपस्वी शरभङ्ग के 
श्राश्रम सें श्रीरामचन्द्र जो के पास आये ॥ ६ ॥ 
अभिगम्य च धमतज्ञा रामं घमप्रतां वरम्‌ । 
ऊचुः परमधमज्ञमुषिसङ्घाः समाहिताः ।॥ ७ ॥ 


इस प्रकार के परम धर्मात्मा ऋषि मुनि सव वहाँ जा कर 
धामिकश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी से सावधानता पूवक वाले ॥ ७॥ 


त्वमिक्ष्वाकुकुळस्यास्य पृथिव्याश्च महारथ । 


प्रधानश्चासि नाथश्च देवानां मघवानिव ॥ ८ ॥ 
१ ब्राह्मयाश्रिया--बद्यविद्यानुष्ठानजनित बह्म३ चसेन । ( गे।० ) 


= 
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हे राम | आप इच्चाकु-वंश में प्रधान, एथिपीनाथ, ओर महारथी 
हैं । यही नहीं किन्तु जिस प्रकार देवताओं के राजा इन्द्र हैं, उसी 
प्रकार आप भो मुख्य लोगों के नाथ हैं। अर्थात्‌ आप राजाओं के 
राजा अर्थात्‌ स्वामी होने के कारण महाराज हैं ॥ ८ ॥ 


विश्रृतस्निषु लोकेषु यशसा विक्रमेण च । 
पितृभक्तिश्च सत्यं च त्वयि धमश्च पुष्कलः ॥ ९ ॥ 
घ्रापका यश और पराक्रम तोनों ल्वोकों में (भू भुवः स्वः लोकों में) 
प्रसिद्ध है । आप पूर्ण पितृभक्त, सत्यवादी ओर साङ्घोँपाङ्ग धमे का 
पालन करने वाले हैं ॥ ६ ॥ 
त्वामासाद्य महात्मानं धमज्ञं धमवत्सलम्‌ । 
९ ९ 
अथित्वान्नाथ वष्ष्यामस्तञ्च नः क्षन्तुमहेसि ॥ १० ॥ 
श्राप जेसे महात्मा, धर्मज्ञ ओर धमवत्सल को पा कर, हम लोग 
याचक बन कर, जा कुछ आपसे कहना चाहते हैं, उसके लिये आप 
हमें त्तमा करें ॥ १० ॥ 
अधमस्तु महांस्तात भवेत्तस्य महीपतेः । | 
यो हरेद्वलिषड्भागं न च रक्षति पुत्रवत्‌ ॥ ११ ॥ 
हे तात ! वह राजा बड़ा अधर्मी है, जो प्रजा से पेदवारी का 


कुठर्वा हिस्सा राजकर में उगाह कर भी, प्रजा का पुत्रवत्‌ पालन 
नहीं करता ॥ ११॥ 


युख्ानः स्वानिव प्राणान्माणेरिान्छुतानिव । 


१ नित्ययुकः-लंदासावधान+ । ( रा० | 
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झोर जो राजा सदा यत्नवान ओर सावधान रह कर, अपने 
राज्य की प्रजा की अपने प्राणों के समान र्ता करता हे ॥ १२ ॥ 
हर € र 
प्राभोति शाश्वतीं राम कीचि स बहुवाषिकीम्‌ । 
ब्रह्मणः स्थानमासाद्य तत्र चापि महीयते ॥ १३ ॥ 
वह राजा, इस लोक में बहुवर्षज्यापिनी स्थायी कीति प्राप्त 
कर, ध्यन्त में ब्रह्मलोक में जा, विशेष सन्मान का पातर होता है ॥१३। 
यत्करोति परं धमं मुनिमूलफलाशन; 
तत्र राक्षश्‍चतभांग! प्रजा धर्मेण रक्षतः ॥ १४ ॥ 
धमंपू्वंक प्रजा की रक्षा करने वाल राजा को, कन्दमूल फल 
खा कर, तप द्वारा ऋषि जा पुण्यफल सञ्चय करते हैं, उसका 
चाथा भाग मिलता है ॥ १४ ॥ 
सायं ब्राह्मण तृयिषो वानपस्ययणो महान्‌ । 
त्वन्नाथोऽनाथवद्राम राक्षसेवाe्वते भम ॥ १५ ॥ 
हे रामचन्द्र ! यह वानप्रस्थ लोग, जिनमें ब्राह्मण अधिक हैं, तुम 
जैसे रक्षक के रहते भी अनाथ को तरह रात्तसों द्वारा मारे जाते 
हैं॥ १५॥ | 
एहि पश्य शरीराणि मुनीनां आवितात्मनास्‌ । 
, घोरे ~ (१ ७ ० 
` हतानां राक्षसेपेरिबहनां बडठधा? बने ॥ १६ ॥ 
हे राम ! आप इधर आइये ओर उन बहुत से आक्मद्शी मुनियें 
कै मत शरोरों को देखिये जिनको घोर राक्षसों ने भालों की नेोकों 
से छेदकर, तलवारों से काट कर मार डाला हैं ॥ ?६ | 


१ बहुधा --छेदनभेदनभक्षणादिभिः । ( गो० ) ति] आहा 
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पम्पानदीनिवासानामजुमन्दाकिनीमधपि । 
चित्रकूटालयानां च क्रियते कदनं१ महत्‌ ॥ १७ ॥ 
पस्पानदी के तटवर्ती तथा मन्दाकिनी कै तट पर रहने वाले 
आर चित्रकूटवासी ऋषि हो बहुत मारे जाते हैं ॥ १७॥ 
एवं वयं न मृष्यामो? विप्रकारं तपस्विनाम्‌ । 
क्रियमाणां वने घोरं रक्षोमिभीमकर्मशि! ॥ १८॥ 


हमसे, इन तपस्तियां के ये कष्ट, जो उन्हें इस वन में, भयङ्कर 
राक्षसा द्वारा मिला करते हैं, सहन नहीं होते । अथवा इस वन 
में भयङ्कर राक्षस तपस्वियां के जा दुःख दिया करले हैं, वे हमसे 
सहे नहीं जाते ॥ १८ ॥ 


ततस्त्वां शरणाथ च शरण्यं समुपस्थिताः । 
परिपालय नो राम वध्यमानान्षिशाचरेः ॥ १९ ॥ 
हे राम ! आप शरणागतवत्सल हैं, अतः हम सव शापके 


शरण याये हे । श्राप हमको इन रात्तसे से जो हम लोगों क 
मारा करते हैं, बचाइये ॥ १६ ॥ 


परा त्वत्तो गतिरवीर पृथिव्यां नापपद्यते । 
परिपालय नः सवान्राक्षसेभ्या नपात्मज २० ॥ 


हे वीर ! इस पृथिवी पर आपके छोड़, दूसरा कोई हमारी 
रक्षा करने वाला, हमें नहीं देख पड़ता । श्रतः हे राजकुमार ! 
शाप हमारो इन रात्तसौं से रक्षा करं ॥ २० ॥ 


१ कदन हिंसा । ( गा० ) '२ नम्टृप्यामः - सोदमञ्चक्ताः । ( रा०) 
२ विप्रकारं दुखं | (रा?) 
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एतच्छुत्वा तु काऊुत्स्थस्तापसानां! तपखिनामूर । 
इदं प्रोवाच धमात्मा सवानेव तपस्विनः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार उन महातपा तपस्विया के वचन सुन, धर्मात्मा 
ओऔरामचन्द्रजी ने उन सब तपस्वियो से उत्तर में यह कहा ॥ २१ ॥ 
नेवमहेथ मां वक्तुमाङ्प्तोऽहं तपस्विनास्‌ । 
केवळेनात्मकार्येण प्रवेष्टव्यं मया वनम्‌ || २२ ॥ 
आप लोगों का मुझसे प्राथना करना ठीक नहीं । क्योंकि में 
तो तपस्खियों का आज्ञाकारी हुँ । मुझको केवल अपने काय के 


लिये इस वन में आया हुआ ज्ञानिये, अथवा आप मुझे अपना 
काय कराने को, जिस वन में चाहिये भेज दोजिये ॥ २२ ॥ 


विप्रकारमपाक्रष्टुं राक्षसेभेवतामिमम्‌ । 
पितुस्तु निदे शकरः प्रविष्टोऽहमिदं बनम्‌ ॥ २३ ॥ 
में तो आप लोगों के कए को, जो आप लोगों को रात्तसों से 


मिलता है, दूर करने, तथा पिता की आज्ञा का पालन करने ही 
को इस वन में आया हुँ ॥ २३ ॥ 


[नोट _ ` प्रविष्टोऽइमिदं बनम्‌” का तात्पर्यं यही है कि, यदि मुझे केवळ 
पिता की आज्ञाचुसार वनवास ही करना होता तो मैं यहाँ न. आ कर दूसरे 
किसी वन में जा सकता था ; किन्तु मुझे ते पिता को आज्ञा का पालन और 
आपके कष्टो के दूर करना था । इसी लिये मैं इस वन में आया हूँ । ] 


भवतामथसिद्धघर्थमागतोऽहं यदृच्छया । 
तस्य मेऽयं वने वासा भविष्यति महाफल) ॥ २४ ॥ 


१ तापसानां--सुनीबां । ( गो० ) २ तपस्डिनां -प्रशस्तवपसाँ । ( गो० ) 
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श्राप लोगों के काम के लिये हो में इच्छापूवक यहाँ आया हूँ : 
श्रतः मेरा इस वन में रहना बड़ा लाभदायक होगा ॥ २७ ॥ 
तपस्विनां रणे शत्रून्हन्तुमिच्छामि राक्षसान्‌ । 
र र ~ 
पश्यन्तु वीयमुषयः सञ्चातुर्मे तपोधनाः ॥ २५ ॥ 


में तपस्वियों के शत्र राक्षसा का युद्धक्षेत्र में वध करना चाहता 
हुँ । तपोधन ऋषिगण मेरे और मेरे भाई के पराक्रम को देखें ॥२५॥ 


दत्त्वाऽभयं चापि तपोधनानां 
धर्मे धृतात्मा सह लक्ष्मणेन । 
तपाधनेइचापि सभाज्यट्टत्तः 
सुतीक्षणमेवाभिजगाम वीरः ॥ २६ ॥ 
इति षष्ठः सर्गः ॥ 


धर्मघुरन्धर वीर श्रीरामचन्द्र तपस्वियाँ को अभय कर, ओर उनसे 
पूजित हुए । तदनन्तर लक्ष्मण, सीता, तथा उन ऋषियों को अपने 
साथ ले, वे खुतीच्ण जी के आश्रम की ओर चले ॥ २६ ॥ 


अरण्यकाण्ड का छुठवाँ सग पूरा हुआ । 
——Ne-—— 
९ 
लसल: सगः 
र 
रामस्तु सहितो भ्रात्रा सीतया च परन्तपः । 
सुतीक्षणस्याश्रमपदं जगाम सह तेर्दिजे: ॥ १ ॥ 


४६ श्रणयकायडे 


परन्तप श्रीरामचन्द्र जी, उन धुनियों को अपने साथ लिये हुए, 
सीता ओर लक्ष्मण सहित खुतीकण के आश्रम की ओर गये ॥ १॥ 
स गत्ताऽदूरमध्वानं नदीस्तीत्वा बहूदका! । 
ददश दिपुलं शैलं महामेघमिरवोन्नतम्‌ ॥ २ ॥ 
शरभङ्ग ऋषि के आश्रम से वहुत दूर आगे जा, ओर माग में 
अनेक गहरी नदियों का पार कर, बड़े नोड़े ओर पक वड़े बादल 
की तरह श्यामरंग के, पावत्यवन प्रदेश में, वे जा पहुँचे ॥ २॥ 
~ ~ + NO , 
ततस्तदिक्ष्वाकुवरो सन्ततं विविधेट्रेमः । 
काननं तो विविशतुः सीतया सह राघवा ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर इक्ष्वाकुवंश सम्भूत श्रोरामजन्द ओर लक्ष्मण, सीता 
जी सहित, उस चन में पहुँचे, जिसमें अनेक प्रकार के वृक्ष लगे 
हुप थे ॥ ३ ॥ 
प्रविष्टस्त वनं घोरं बहुपुष्पफलद्वमम्‌ । 
ददशाश्रममेकान्ते चीरमालापरिष्कृतम३ ॥। ४ ॥ 
उस बन में पहुँच कर, श्रीरासचन्द्र जी ने, अनेक फल फूल वाले 
वृक्षो के बीच बना हुच्मा, एकान्त स्थल में एक आश्रम देखा, जा 
चारों ओर पुष्पमालाश्यों से भूषित था ॥ ३ ॥ 
तत्र तापसमासीनं मलपङ्गजटाधरम । 
रामः सुतीक्ष्णं विधिवश्त्तपोङ्ठद्वमभाषत ।। ५ ॥ 


nn inn nso TN 


१ सैं -शै ऽ सम्बन्धिनं । (गा० ) २ महामेवमिवेति -इयामकाया- 
मुपमा | (गा०) ३ परिष्छृतं--अलंळृतं ' (गा०) ४ विधिवत्‌ क्रमवत्‌ । (गा 
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वहाँ पर धूलधूसरित शरीर ओर जटाधारी अथवा धूल- 
घूसरित जटाधारी और तपस्या में तीन, तपावुद्ध खुतीक्ष्ण को 
देख, श्रीरामचन्द्र जी उनसे क्रमशः यह बाले ॥ ५ 
रामाऽहमस्मि थगवन्थवन्तं द्रष्टमागत; । 
त्वं माउभिवद धमज्ञ महष सत्यविक्रम१ ॥ ६ ॥ 
हे भगवन्‌ ! मेरा नाम श्रोरामसन्द्र है । में यहाँ आपके दर्शन करने 
याया हूँ । अतणव हे चमज्ञ ! हे अमेघ-वपः-प्रभाव-शालिन महष ! 
आप मुझसे बालिये ॥ ६ ॥ 
स निरीक्ष्य तते। दीरं रामं धमभ्ृतां वरम । 
समाळिण्य च बाहभ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब सुतोदण जो ने घार्मिकधेछ श्रीरामचन्द्र जी की ओर देखा 
और दोनों श्ुज्ञाओं से श्रीरामचन्द्र जो को झपने हृदय से लगा 
लिया । तत्पश्चात्‌ उन्होंने श्रीरामचन्द्र जी से यह कहा ॥ ७ ॥ 
स्वागतं खलु ते वीर राम धमथतां वर । 
आश्रमेऽयं त्वयाऽऽक्रान्तः सनाथ इव साम्प्रतम्‌ ॥ ८ ॥ 
हे धामिकश्रेष्ठ ! हे चीर श्रीराम ! आप भले आये। आपके यहाँ 
पधारने से यह आश्रम इस समय सनाथ की तरह दिखलाई पड़ता 
हे॥८॥ 
प्रतीक्षमाणस्त्वामेव नाराहे5हं महायशः । 
देवलोकमिते वीर देहं त्यक्त्वा महीतले ॥ ९ ॥ 
हे महायशस्त्रिन्‌ ! में आपही के दशन की प्रतीक्षा में, इतने 
दिने तकः इस लोक में रहा ओर इस शरीर को त्याग देवलोक. 


८०५ 


१ सत्यविक्रमः -अमेघतपम्प्रमाव । ( गो० । 


द घ्ररण्यकाशडे 


को नहीं गया । अथवा आपही के दर्शन की अभिलाषा से में इस 
संसार में अभी तक हैँ और परलोक जाने के लिये मैने शरीर नहीं 
त्यागा ॥ &॥ 
चित्रकूटमुपादाय राज्यश्रष्टोऽसि मे श्रुत । 
इहापयातः काकुत्स्थ देवराजः शतक्रतुः ॥ १० ॥ 
मेंने यह खुना था कि, आप राज्य त्याग कर चित्रकूट में वास 
करते हैं । हे काकुत्स्थ | यहाँ देवराज इन्द्र आये थे ॥ १०॥ 
[ क्यों आये थे सा बतलाते हैं कि, ] 
उपागम्य च मां देवो महादेवः धुरेशवरः । 
सवाल्लोकाञ्जितानाह मम पुण्येन कमणा ॥ ११ ॥ 
महादेव सुरेश्वर इन्द्र ने र्‍या कर मुझसे कहा कि, तुम अपने 
पुण्यफल के प्रभाव से समस्त लोकों को जीत चुके, (श्र्थात्‌ समस्त 
लोकों में जाने के अधिकारी हो चुके ) ॥ ११ ॥ 
तेषु देवषिजुष्टेषु जितेषु तपसा मया । 
मत्मसादात्सभायंस्त्बं विहरस्व सलक्ष्मणः ॥ १२ ॥ 
सरा हे राम | मेरे तपोत्रल से जीते हुए उन लोकों में, जहाँ 


देवर्षियां का वाख है, मेरे अनत्रह से आप सीता और लक्ष्मण 
सहित, विहार कीजिये ॥ १: ॥ 


[ नोट- सुतीशणजी, अपने तप का फल, जैसा कि अनन्य मगवद्नक्त किया 
करते हैं, भगवान्‌ के! सम्पण करते हें । ] 


तमुग्रतपसा युक्तं महर्षि सत्यवादिनम्‌ ॥ 
प्रत्युवाचात्मवान्रामो त्रह्माणमिव काश्यपः ॥ १३ ॥ 
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यह सुन आत्मवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी, सत्यवादी और उग्र तपस्या 
करने वाले महर्षि तीक्ष्ण से उसी प्रकार बाले, जिस प्रकार इन्द्र 
ब्रह्मा जी से बालते हैं ॥ १३ ॥ | | 
हमेवाहरिष्यामि स्वयं लोकान्महाद्नुने । . 
आवासं त्वहमिच्छानि मदिष्ठमिह कानने || १४ ॥ 
हे महामुने ! में स्वयं ही इन लोकों का सम्पादन कर लगा।. 
में इस वन सें रहना चाहता हुँ, सा आप मुके झाई स्थान बतला 
दे॥ १४॥ 
| ९ 
भवान्सवंत्र कुशलः सवंभूतहिते रत; । 
आख्यातः शरभङ्गेण गोतमेन यहात्मना !! १५ ॥ 
क्योंकि गौतम कुलोळ्धव महात्मा शरभङ्ग ने मुझसे यह 
कहा हे कि, आप इस चन के सत्र स्थानों के जानकार और परोप- 
कारी हैं ॥ १५ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण महर्पिर्लोकविश्वुतः । 
अब्रवीन्मधुरं वाक्यं हर्षेण महताऽऽप्लुतः || १६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचनासुन लोकविश्रुत महर्षि सुतीक्ष्ण 
अत्यन्त प्रसन्न हो, यह मधुर वचन वाले ।। १६ ॥। 
अयमेवाश्रमो राम शुणवान्म्यतामिह । 
ऋषिसङ्घानुचरितः सदा मूळफलान्वितः ॥ १७॥ 
हे राम ! आप इसी आश्रम में. रहिये । क्योंकि इस आश्रम में 
सब प्रकार की सुविधाएँ हैं। यहाँ ऋषि लोग रहते हैं, और फल 
ओर कन्दसूल फल भी सदा मिला करते हैं ॥ १७॥ 
बा० रा० प०--४ 
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इममाश्रममागम्य मृगसङ्वा महायशः । 
अटित्वा ्तिगच्छन्ति लोभयित्वाभ्कृताभयाः ।॥ १८ ॥ 
किन्तु इस आश्रम में वन्यपशुञओं के झुण्ड के झुण्ड आया 
करते हैं ओर घूमघाम कर तथा अपने शरीर की सुन्दरता से 
प्राश्रमवासियां का मन लुभा कर लोट जाते हैं ओर किसी से 


नहीं डरते ॥ १८ ॥ 
नान्या दापो भवेदत्र मृगेभ्योऽन्यत्र बिद्धि वे । 
तच्छ्रुत्वा वचनं तस्य महर्षलक्ष्मणाग्रजः ॥ १९ ॥ 
उवाच वचनं धीरो विकृष्य सशरं धनुः । 
तानहं सुमहाभाग मृगसङ्घान्समागतान्‌ । २० ॥ 
हन्यां निशितधारेण शरेणाशनिवचसा ॥ 
भवांस्तत्राभिषज्येत कि स्यात्कृच्छतरं ततः ॥ २१ ॥ 
अतः आप जान लें कि, यहाँ पर जंगली जानवरों के उपद्रव 
को छोड़ ओर किसी वात का खटका नहीं है । महषि के ऐसे वचन 
सुन, धीर श्रीरामचन्द्र जी ने तीर कमान हाथ में ले, यह वचन कहे-- 
हे महाभाग ! में यहाँ आने वाले वन्यपशुओं के पेने धारवाले बाणों 
से मारूंगा । परन्तु इससे आपका मन दुःखी होगा, और आपका 
मन दुःखी होने से मुझे वड़ा कश होगा ॥ १६ ॥ २० ॥ २१ ॥ 
एतस्मिन्नाश्रमे वासं चिरं तु न समथये । 
तमेवमुक्त्वा वरदं रामः सन्ध्याग्नुपागमत्‌ ॥ २२ ॥ 
प्रतः में इस आश्रम में बहुत दिनों तक रहना उचित नहीं 
समभता । यह कह श्रीरामचन्द्र जी सन्ध्या करने चले गये ॥ २२ ॥ 


१ लाभयित्वा-समाघिमङ्गं जनयिष्वा विचित्रतरवेपेरितिशेषः । ( गो० ) 
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अन्वास्य पश्चिमां सन्ध्यां तत्र वासमकल्पयत्‌ । 
सुतीक्षणस्याश्रमे रम्ये सीतया लक्ष्मणेन च ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर खायंसन्ध्योपासन कर, श्रीरामचन्द्र जी खुतीक्ष्ण के 
रमणीक आश्रम में सोता लक्ष्मण सहित वसे ॥ २३॥ 
ततः शुभ" तापसभोज्यरमन्न 
स्वयं सुतीक्ष्णः पुरुषषेभाभ्याम्‌ । 
ताभ्यां सुसत्कृत्यर ददौ महात्मा 
~ क ७ २ 
सन्व्यानिट्ृत्तां रजनीमवेक्ष्यः || २४ ॥ 
इति समः सगः ॥ 
जव श्रीरामचन्द्र सायंसन्ध्योपासन कर चुके तव महात्मा 
सुतीक्ष्ण जी ने दोनों राजकुमारो का अध्यपाद्यादि से अच्छी तरह 


पूजन कर उनको रात में खाने याग्य पवित्र फल मूल तथा अन्नादि 
स्वयं ला कर दिये ॥ २४ ॥ 

[ नोट--भूषणटीकाकार का मत है कि, सीता जी ने ( “शामभुक्त शेष ) 
राम जी की पत्तळ में बचा हुआ अन्न खाया था । अतः इस इलोक में सीता जी 
का नाम नहीं है । ] 


अरणयकाणड का सातवाँ सगे पूरा हुआ । 


—— जाय 
१ शुभं--भत्तयुपनीतत्वेन पावनं । ( गो० ) २ तापसभोज्यं--फलमुलादि । 
( गो० ) ३ सुसत्कृत्य-अध्यपाद्यादिना सम्पूज्य । ( गो० ) ४ रजनीमवेक्ष्य-- 
रजनीमक्ष्याबुसारं | ( गो० ) | 


है 
अटलः लर; 
“६1१ 
रामस्तु सहसौमित्रिः सुतीक्ष्णेनाशिपूजितः । 
परिणाम्य? निशां तत्र प्रभाते प्रत्यबुध्यत ॥ १ ॥ 
सुतीक्ष्ण द्वारा भली प्रकार सत्कारित हो, सीता ओर लक्ष्मण 
सहित श्रीरामचन्द्र जी ने वह रात उसी आश्रम में बितायी ओर 
सबेरा होते ही जागे ॥ १॥ 
उत्याय तु यथाकालं राघवः सह सीतया । 
उपास्पृशरत्हुशीतेन जलेनोात्पलगन्धिना ॥ २ ॥ 
तदनन्तर सीता सहित यथा समध विस्तरे से उठ, ीरमचन्द्र 
जी ने कमलो की खुवास से युक्त शीतल जल से स्नान किये ॥ २॥ 
[ नाट --कमल पुष्प की गन्ध से युक्त जल, ताछाव ही का हो सकता है, 
अतः इससे जान पडता है कि, श्रीरास जी ने ताळाव में स्नान किये थे । | 
अथ तेऽयि सुरांश्चैवर वैदेही रामलक्ष्णणी । 
» C ~ 
काल्यं विधिवदभ्यच्य तपस्विशरणे बने ॥ २ ॥ 
फिर श्रीरामचन्द्र, लक्ष्मण और वेदेही ने उस तपोवन में 
- विधिवत और यथासमय हवन कर परिवार सहित नारायण का 
पूजन किया ॥ ३ ॥ 


[ लाट-- नारायण के परिवार में लक्ष्मी, विशवकसेन, गरुड़ादि हैं । ] 


१ परिणास्य--अतिवाह्य । ( गो० ) २ उपास्पृशत्‌ --स्नातवान्‌ । ( गो० ) 
३ सुरान्‌- नारायण । सहपत्न्या विहाङाक्ष्या नारायणमुपागमत्‌ इत्ययोध्या- 
काण्डोक्त + | परिवारापेक्षया बहुवचनं । ( गो० ) 
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उदयन्तं दिनकरं दृष्टा विगतकल्मषाः । 
सुतीक्णमभिगम्येदं छक्ष्ण वचनमब्रवन्‌ ॥ ४ ॥ 
जव सूर्योदय हुआ, तब वे पुण्यात्मा दोनों राजकुमार, सुतीच्ण 
के पास जा, विनीत मनोहर वचन बाले ॥ ४ ॥ 

[ नोट-इससे यह जान पड़ता है कि, सूर्योदय होने के पूव ही श्रीरासचन्द्र 
लक्ष्मण, हवन इत्यादि घर्मावुष्ान कर चुके थे। कात्यायन सूत्रानुसार इससे 
अनुदित हाम करने का पक्ष समर्थन होता है । “अनुदित हास” से अभिप्राय 
है. सूर्य उदय न हा तभो हाम करना । ] 

सुखोषिताः स्म भगवंस्त्वया पूज्येन पूजिताः । 
आपृच्छामः प्रयास्यामो सुनयस्त्वरयन्ति न; ॥ ५ ॥ 
हे भगवन्‌ ! आपने पूज्य हो कर भी हमारा भली भाँति सत्कार 
किया । हम आपके आश्रम में बड़े सुख से रहे । अव हम आपसे 
जाने के लिये अनुमति माँगते हैं, क्योंकि हमारे साथी मुनि चलने 
के लिये जल्दी मचा रहे हैं ॥ ५ ॥ 
त्वरामह बय ट्र्ष्टु सवमाश्रपमण्डळस्‌ । 
कऋूषीणां पुण्यशीलानां दण्डकारण्यवासिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्श्डकवनवासी समस्त पुण्यशील ऋषियों के आ्राश्रमां को 
हम शीघ्र देखना चाहते हैं ॥ 
अभ्य गुज्नातुमिच्छामः सहेभिस्चनिपुङ्गवेः । 
C च ० eC 
धमेनित्येस्तपोदान्तेवि शिखेरिव पावकेः ॥ ७ ॥ 
प्रब हमारी यह इच्छा हे कि, यदि आप आज्ञा दें तो प्रज्वलित 
अग्निशिखा की तरह तेजस्वी सदा घम में तत्पर ओर तपोनिष्ठ 
तथा जितेन्द्रिय इन मुनिषुङ्गवों के साथ हम चले जाय ॥ ७ ॥ 


५ श्रणयकायडे 


अविषह्यातपा यावत्सूयो नातिविराजते । 
च्य ७ ¢ ङ ९ 
अमागेंणागतां लक्ष्मी प्राप्येवान्वयवजित; ॥ ८ ॥ 
तावदिच्छामहे गन्तुमित्युक्त्वा चरणो खुन । 
बवन्दे सह सौमित्रिः सीतया सह राघव: ॥ ९ ॥ 
जिस प्रकार साधु-समागम-वर्जित एवं अन्याय से उपाजित 
ऐश्वर्य वाले लोगों का ऐश्वर्यवान्‌ होना असह्य हो जाता है उसी 
प्रकार, जब तक सूय की घाम असह्य न हा, ( अर्थात्‌ धूप में तेज़ी 
न आवे ) तब तक ही हम रास्ता चलना चाहते हैं। ( अर्थात्‌ ठंडे 
ठंडे में हम मंजिल ते करना चाहते हैं ) यह कह तीनों ने मुनि को 
प्रणाम किया ॥ ८ ॥ 8 ॥ 
च" २ रो हि थ्‌ 
तो संस्पृशन्तो चर णावृत्थाप्य झुनिपृङ्कवः । 
गाढमालिङ्गय सस्नेहमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
मुनिश्रेष्ठ सुतीक्षण जी ने प्रणाम करते हुए उन दोनों राज- 
कुमारों को उठा कर अपने हृदय से लगाया और उनसे स्नेहपूरित 
ये वचन कहे ॥ १० ॥ 
अरिष्टं गच्छ पन्थानं राम सोमित्रिणा सह । 
सीतया चानया साथ छाययेवानुट्ठत्तया ॥ ११ ॥ 
हे श्रीरामचन्द्र | आप लक्ष्मण, और छाया की तरह पीठे 
पीछे चलने वाली सीता जी सहित, मङ्गल पूवक यात्रा 
कीजिये ॥ ११ ॥ 
पश्याश्रमपदं रम्यं दण्डकारण्यवासिनाम्‌ । 
एषां तपस्विनां वीर तपसा भावितात्मनाम्‌ ॥ १२ ॥ 


१ अन्वयवरजितः-साधुसमागमवजितोदुप्प्रभुरिव । ( गो० ) 


ध्रष्ठमः सर्गः 


हे कोर | याग में जिनके घन 


५% 


संल हैं, ऐसे दश्डकवनवासी 


इन सव ऋषि मुनिया के रमणीय आश्रम को आप देख कर कताथ 


कर ध्याइये ॥ १२ || 
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कारण्डवविकोणानि तटाकानि सरांसि च || १४! 


~ 


विविध प्रकार के बहुत कन्दसूल फलों से युक्त फूले हुए कुचो 
से परिपूण उन वनों में जिनमें श्रेष्ठ वन्य पशु और शान्त पत्ती रहते 
हें, ओर जहाँ स्वच्छ जल वाले ऐसे ताल हैं कि, जिनमें कमल फूल 
रहे हैं और जिनमें कारण्डवादि जलपत्ती किलोले किया करते हैं 
आप देख आइये ॥ १३ ॥ १४ । 


द्रक्ष्यसे टष्टिरम्याणि [निं च । 
रमणीयान्यरण्यानि पयुराभिरुतानि च १५ 
इनके अतिरिक्त जो देखने में अत्यन्त सुन्दर हैं ऐसे पहाड़ी करने 
तथा बालते हुए मोरों से भरे हुए वन भी आप देख आइये ॥ १५ 
गस्यतां वत्स सोमित्रे भवानपि च गच्छहु । 
आगन्तव्यं त्वया तात पुनरेवाश्रमं मम ॥ १६ 
हे वत्स राम ! जाइये । हैं लक्ष्मण ! आप सी जाइये 


तात ! इन सब घ्याश्रमा का देख, फिर भी आप सेरे इस 
घप्राइये ॥ १६ 


कह ben Fe Vast a Fn Se 0 0) 1 ens RCE a 
हब Fete, हू ल्य नी 1. (क. नह ee 


[उछुक्तस्तथेत्युक्त्वः काङुत्स्थः सहलक्ष्मणः । 
प्रदक्षिणं मुनि कृत्वा प्रस्थातुमुपचक्रमे ॥ १७ ॥ 


९५०५५५ 


| 
किन्त 


। 1 ~ 
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हे 
से 


५६ अरणयकाणडे 


अव सतीत्ण ने यह कहा तथा उत्तर में श्रीरामचन्द्र जी “वहुत 
झच्छा” कह कर, लक्ष्मण सहित घुनि की परिक्रमा कर जाने 
के लिये उद्यत हुए ॥ १७! 
तत; शुभवरे तूणी घनुपी चायतेक्षणा । 
च्छ (च शवङ्क ल 
ददा सीता तयाश्रात्रोः खडा च विमला ततः ॥ १८ ॥ 
तदन्तर विशाल नेजवाली जानकी जीने दोनों याइयों को श्रेष्ठ 
तरकस आर ढा तेज घार वाली यार चमकती दुइ ( अथात्‌ साफ- 
विमल ) तलवार दीं ॥ १८ ॥ 
| नोट >जान पडता है, राअकुमारां ने सोते समय ये आयुध खाल कर 
एख दिये थे | चलने लसय सीता ने ये उनके फिर दिय | ] 
आवध्य च शुभे तूणी चादाय सस्वनों 
RCT Tg १० ता र्‌ दककण र ९ || 
तब श्रीरासचस्द्र आर लक्ष्मण ने वे दोनों सुन्दर तरकस बाँध 
लिये ओर दोनों ने टंकार का शब्द करने वाले दा धनुष लिये और 
धागे जाने के लिये वे दोनों श्रीराम ओर लक्त्मणा उस आश्रम से 
बाहर निकले ॥ १६ ॥ 


क = 
त्रांसन्ता रूपसस्पक्षा ३:०२ कटर अद्यः 
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क. 
क्र 


स्थिता धृतचापा ता सीतया सह राघतरा ॥ २० ॥ 
॥ इति अएसः सगः ॥ 
कान्तिवान्‌ , सोन्द्य युक्त आर अपने तेज से प्रकाशित, घन॒षों 
को लिये हुए दोनों दशरथनन्दन, सीता सहित सदीदण के आश्रम 
से प्रस्थानित हुए ॥ २० ॥ 
अर्ण्यकाण्ड का आठवां सग पूरा हुआ । 
लानु 


च 
नवन: लग; 


be 
नप” 


सुतीक्ष्णेनाभ्यनुज्ञातं प्रस्थितं रघुनन्दनस्‌ । 


3 CT] क) र em ar Ya 
हृचया ह्निस्घयार वाचा थतारभिरण्चडीद ॥ १ 


अव श्रीरामचन्द्र जी, झुकीच्ण से रिदा माँग प्रस्थानित इए, 
तव सीता जी ने अपने पाति श्रीरामचन्द्र से थे युक्तियुक्त ओर स्नेह 
पूश वचन कहे 
अधयंतु छुझक्ष्यण विधिना पाप्यते महान्‌ । 
निट्टत्तन हु शक्योऽयं व्यसनात्कामजादिह 


हे श्रीराम ! आप तो बड़े हैं, किन्तु सूक्ष्म रीत्या विचार करने 
से जान पड़ेगा कि, आप अघम को सञ्चय कर रहे हैं । इस समय 
आप जिस कामज व्यसन में प्रवृत्त हो रहे हैं, उससे निवृत्त होने ही 
से आप अधम के सञ्चय से वच सकते हैं । अर्थात्‌ साप तपस्वी हैं, 
तपस्वी होकर भी आप यादि कामरअ-व्यस्न-स्गादि-चघ करने में 
प्रवृत्त हागे तो आपको ऐसा करना नहीं साडेगा । क्योंकि तपस्वी 
को हिंसा आदि करना उचित नहीं | अतः अधमे को सञ्चित न 
करने के लिये, जव तक आप तपस्वी के वेष में हैं, शिकार आदि 
व्यसनों को त्याग दीजिये ॥ २ ॥ 


त्रीण्येव व्यसनान्यत्र कामजानि सदन्त्युत । 
मिथ्या वाक्यं परमक तस्माद्‌ गुर्तरावभा ॥ ३ ॥ 


१ हृयया--युक्तियुककत्वेन, हइयंगवया । (भो० ) २ स्ब्िग्वया --स्नेह- 
प्रकृत्या । ( यो० , 


श्र प्रण्यकाणडे 


कामज व्यसन तीन प्रकार के होते हैं अर्थात्‌ एक तो झूठ 
बॉलना । किन्तु कूठ बालने से वढ कर दो कामज व्यसन ओर हैं ॥३॥ 


[नाट--ळामज-इच्छा से अथवा जान बूझ कर व्यसन, पाप, दोष । | 
परदाराभिगमनं विना वेरं च रोद्रता! । 
मिथ्या वाक्यं न ते भूतं न भविप्यति राघव ॥ ४ ॥ 


दुसरा परस्त्रीगमन और तीसरा विना वेर जीवों की हिंसा 
हे राघव ! झूठ तो आप न कसी बोले न आगे ही कभी बल्ग ॥४ 


कुतोऽभिलापणं ख्रीणां परषां इङनःहलयू । 
तव नास्ति मनुष्येन्द्र न चाभूसे कदाचन ॥ ५ ॥ 
मनस्यपि तथा राम न चेतद्विद्यते कचित्‌ । 


स्वदारनिरतस्त्वं च नित्यमेव नृपात्मज ॥ ६ ॥ 
परस्त्रोगमन अथवा परखी की खलिता जा कर्म को नाश 
करने वाली है, न ता कभी आएको हई ओर न आगे हो कभी होने 
की सम्भावना हे । क्योंकि हं राजकुमार ! आप तो खदारनिरत 
अर्थात्‌ अपनी ही खत्री में अनुराग रखने वाले हैं, अतः इसकी 
कल्पना भी आपके मन मे नडा उठ सकती ॥ ८ ॥ 3 ॥ 
घमिएः सत्यसन्यक्च ददुः पः । 
सत्यसन्ध महाभाग श्रीमल्लरक््मणपूवजर ॥ ७ ॥ 
फिर आप धर्मात्मा हैं, सत्यसन्ध हैं, पिता की आज्ञा का पालन 
करने वाले हैं, निरवधिक ऐश्वय सम्पन्न हैं और त्याग में लक्ष्मण से 
भी बढ़ कर हैं ॥ ७॥ 


१ रौद्रता - हिंसकता । । गो” ) २ श्रोमान्‌ - निरवधिकेल्वर्य । ' गा) 
३ लक्ष्मणपूव ज--वैराग्ये रुक्ष्मणादप्यभिक | ' गो” ` 


नवमः सगः ५३ 


५ ९ ७ 4” 
त्वयि सत्यं च धर्मश्व त्वयि सब प्रतिष्टितम्‌ । 
4९ ७ Co Ne रे 
तच्च सवं महावाहे। शक्यं धत्‌ भवन ॥ ८ ॥ 
हे महावाहो ! आप में सला ओर घर्म आदि सव शुभ गुण 
विद्यमान हैं | और ये गुण उसीमें ठहर सकते हैं, जा जितेन्द्रिय 
होता है । अर्थात्‌ अपनी इन्द्रियां के अपने वश में रखता है ॥ ८ ॥ 


तव वश्येन्द्रियस्व॑ च जानामि शुभदशन । 

तृतीयं यदिदं रोड परप्राणाभिहिंसनम ॥ ९ ॥ 
निर्वैरं क्रियते मोहाच्च ते सम्चुपस्थितस । 
प्रतिज्ञातस्त्वया वीर दण्डकारण्यवासिनाम्‌ ।॥ १० ॥ 
ऋषीणां रक्षणार्थाय वधः संयति रक्षसाम्‌ । 
एतन्निमित्तं च वनं दण्डका इति विश्रुतम्‌ ॥ ११ ॥ 
प्रस्थितस्त्वं सह भ्रात्रा घुदवाणशरासन; । 

ततस्त्वां प्रस्थितं दृष्ट्रा मम चिन्ताकुछ मनः | १२ ॥ 


हे शुभदर्शन ! में यह भी भली भाँति जानतो हूँ कि, आप 
अपनी इन्द्रियां को अपने वश में रखने वाले हैं । परन्तु तीसरा 
भयानक दोष अर्थात्‌ मोहवश विना वैर दूसरों का वध करना, 
श्यापमें उपस्थित होने वाला हे । क्योंकि हे वीर ! तुम दण्डकारण्य 
वासी ऋषियों की रक्षा के लिये, संग्राम में राक्षसा के मारने की 
प्रतिज्ञा कर चुके हो और इसको पूरा करने के लिये ही आप इस 
प्रसिद्ध दणडक नामक वन में धनुष वाश ले, लक्ष्मण सहित 
जा रहे हैं | आपके इस प्रकार जाते देख कर, मेरा जी घवड़ाता 
है॥ ६ ॥ १०॥ ११॥ १२॥ 
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चर 


त्वद्व? अम्तसव्स्या वे भवेजिश्रयसं हितम्‌ । 
न हि मे रोचते वीर गमनं दण्डकान्यति ॥ १३ ॥ 
जव में आपके सत्य प्रतिज्ञापालन, घ्यदारनिरतन्य आदि 
गुणों का, जो ्रापके सौख्य ओर हित के साधन रूप हैं, साचतो 
विचारती हूँ, तब मुझे हे वीर | आपका दणडकवन में जाना अच्छा 
नहीं लगता अर्थात्‌ आप सत्यप्रति आर रासो के मारने 
की प्रतिज्ञा कर चुके हैं, अतः आप आफ्नो अविज्ञा पूरी करेंगे ओर 
ऐसा करने से आपके सुख ओर हित को हानि होगी! इन 
बातों पर विचार कर के मुभे आपका दएडकवन में प्रवेश करना 
नहीं रुचता--पसंद नहीं आता ॥ १३ ॥ 
कारणं तत्र वक्ष्यामि वदन्त्याः श्रूयतां मम । 
त्वं हि वाणघःष्पारिश्राता सह वनं गतः ॥ १४ । 
इसका कारण ५ बतलाती हूँ । आप सुने | आप तीर कमान 
ले भाई सहित चन में जा र १४ 
दृष्टा वनवरान्सवान्कचित्कुयांः शरव्ययम्‌ । 
क्षत्रेयाणा च हि भनुहुताशस्येन्धनानि च ॥ १५ ॥ 
_सपीपतः स्थितं वेजार वलमुच्छयतेर भशम्‌ | 
पुरा (केळ भहादाहों तपस्वी सत्यवाक्शुचिः || १६ 
वहाँ जब शाप राक्षसा के देखेंगे, तव उनमें से किसी न किसी 
पर आप बाण भी अवश्य ही अलायेगे । क्योंकि जिस प्रकार समीप 
रखा हुआ इधन अञ्चि के तेज क्षा बढ़ाता है, उसो प्रकार त्ञत्रियों 


१ त्वद्व त--सत्यप्रतित्तत्वरू्पचरित्रं सत्यप्रतिजत्वस्बदारनिरतत्वादिक | (२०) 
२ तेजोवलं--तेजोख्यंवलं । ( गो० ) ३ उच्छु यते-वधयति । ( गो ) 
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का सीएसटी घलुण उनके तेज रूपी वल को वहुत बढ़ाता है। 
पुराने ज़माने में, हे महावाहो ! सत्यवादी ओर ईमानदार ॥१५॥१६॥ 
छ तत sn, SR पु ल्प मळ जे 
करिण्यिरभवत्पुण्ये दने श्तघ्ृगद्वि 
ha ee फ्सो खि Legit 
तस्यच तपरो वित्र कतमिन्द्रः शचीपतिः | 
कोई ऋषि, छूर्गों और पत्तियों से परिपूर्ण किसी पवित्र वन 
में रहा करते थे । उनकी तपस्या में लिघ्च डालने के लिये, शचीनाथ 
इन्द्र ॥ १७ ॥ 
खड्ग भारि पमन च्छदा दई भटरूपधृत्‌ 
तस्मिस्तदाशमपदे निश्चित! खङ्ग उत्तमः ॥ १८ ॥ 
स न्यासविधिना दत्त; पुण्ये तपसि तिष्टतः । 
स तच्छ्ययापुथाण्य न्यासरक्षणतत्फरः ॥ १९ 
हाथ में तलवार ले ओर रथ में वेठ योद्धा के वेष में ( उन 
तपस्वी ) ऋषि के आश्रम में आये । ओर अपनी वह उत्तम तलवार 
उस आश्रम में उस तपोनिए, पवित्राळरणस्तम्पन्ञ ऋषि के पास 
धरोहर की भाँति रख कर चले गये। ऋषि उस तलवार को 
या उसको रक्षा करने लगे ६ १८ ॥ १६ ॥ 
[ न्यास-विधिना-घरोहर के रूप सें | घरोहर की परिभाषा चर्मशाख में 


यह दी हुई है ।] 


राजचोरादिकभयादायादानां च वञ्चनात्‌ । 
स्थाप्यतेऽन्य गृहे दन्यं न्यास: स परिकीतिलः । ] 
वने तं विचरत्येव रक्षन्प्रत्ययमात्मनः | । 
यत्र यच्छत्टुषादातं भूलानि च फलानि च ॥ २० | 
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१ आत्मनः प्रयय--विज्वासस्थापिचे वस्तु । ( गो? ) 
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अपने ऊपर विश्वास कर के अपने पास रखी हुई धरोहर की 
वस्तु--तलतार को वे जहाँ जाते वहाँ लिये रहते थे | यदि उन्हे 
फलमूल लाने के लिये जाना पड़ता, तो वे, उस तलवार को भी 
अपने साथ ही लेते जाते थे ॥ २० ॥ 
न विना याति तं खङ्ग मः तत्पर | 
नित्यं शस्र परिवहन्क्रमेण स तपाधनः | २१ ॥ 
उस धरोहर की रखवाली में तत्पर वे कषि विना उस तलवार 
को लिये कहीं न जाते । उस तलवार का सदा पास रखने से धीरे 
धीरे उन तपस्वी की ॥ २१ ॥ 
चकार रोद्रीं* त्वां बुद्धि त्यकत्वा तपसि निश्च यस्‌ । 
ततः स राद्रेःऽभिरतः प्रमत्तो पदक! ॥ २२ ॥ 
तस्य शस्तरस्य संबासाज्ञगाम नरक मुनि! 
एवमेतत्पुरा हत्त शस्रसंयोगकारणम्‌ ॥ २३ ॥ 


~ 


बुद्धि {इः पर [ गयी आर उनका विश्वास तप से हट 
गया । उस तलवार से वे प्राणियों का वध करने लगे, और 
मतवाले से हो गये। वे अधम से पीडित हो, उस शस्त्र को पास 
रखने के कारण अन्त में नरकगामी हुए | हे राम | शस्त्र का पास 
रखने से प्राचीन काल में ऐसा हो चुका है ॥ २२ ॥ २३ ॥ 


अझ्िसंयामवद्धतुः शख्रसंयोग उच्यते । 
स्नेहाच्च वटुमानाच स्मारये त्वां न शिक्षये ॥ २४ ॥। 


१ रात्री - हिंसापरां । ( गो ) २ रोद्रे-हिंसारूपकर्मणि । ( गो० ) 
€ शि क 
३ अधमकशित: --पीड़ितः । ( गो० ) 


ड्‌ 
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घपतः समझदार लोग, अभि संयोग की तरह शास्त्र संयोग को 
सी विकार का कारण बतलाया करते हैं! ( अर्थात्‌ जिस प्रकार 
अभि को साथ रखने से उपद्रव खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार शस्त्र 
पास रखने से भी उपद्रव खड़े होते हैं ; में आपके सीख नहीं देती, 
प्रत्युत स्नेह ओर सम्मान पुरस्सर आपके इस बात का स्मरण 
कराती हुँ ॥ २३ ॥ 


न कथञ्चन सा कायां शृहीतधबुषा त्वया । 


बुद्धिवेरं बिना हन्तुं राक्षसान्दण्डकाञ्रितान्‌ ॥ २५ ॥ 
श्राप भी सदा धनुष लिये रहते हैं, अतः आप उस ऋषि जेसी 
बुद्धि अपनी कभी मत करना कि, विना वेर दणडकारणयवाखी रात्तसों 


का वध करने लगे ॥ २५ ॥ 

अपराधं विदा इन्तुं लोकान्वीर न कामये । 

क्षत्रियाणां तु वीराणां वनेष निरतात्मनास्‌ ॥ २६ ॥ 

© 
धनुषा कायमेतावदातानार्माभरक्षणम्‌ । 
कृच शस्त्रं क च बनं क च क्षात्रं तपः क च ॥ २७॥ 
हे वीर बिना अपराध किसी का वध करना लोग पसंद 
नहीं करते । वन में विचरते हुए च्तत्रियों का धनुष धारण करना 
( निरपराध जीवों की हिसा करने के लिये नहीं प्रत्युत ) दुःखी 
लोगों की रक्षा करने के लिये है । देखिये तो, कहाँ शस्त्र ओर कहां 
वन ? कहाँ क्षत्रिय धर्म ( अर्थात्‌ नृशंस कमंहिसा ) ओर कहाँ 
तपस्या अर्थात्‌ ( शान्तकमे ) अर्थात्‌ ये दोनों ही परस्पर विरोधिनी 
बाते हैं ॥ २६ ॥ २७॥ 
~ ~ १ 
व्याविदमिदमस्मामिदशधमंस्तु पूज्यताम्‌ । 
तदायं कलुषा बुद्धिजायते शखसेदनात्‌ ॥ २८ ॥ 


957 
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अतः हम लोगों के लिये देण भम, अर्थात्‌ तपोवन का चम पूज्य 
है ( अर्थात्‌ तपोवन में रह कर हमें तपोवनोचित घम का पालन 
कर, उसका सन्मान करना चाहिये । क्योंकि एस्त्रो के सेवन से. 
कूर लोगों की तरह बुद्धि विगड जाती है ॥ २८ ॥ 


© 
थ्‌ ° भारि प्य्‌ सि 
त्वा चयोाध्यागाँ क्रम चरिष्यसि | 
न पो पि हक २) श rm नो [म ०) | 
त्या त शवततव शः अश्वरुरयायय || २१० || 
शक “ €~ 00 
यदि राज्यं परित्यज्य २ गा 


घसादथः प्रभवात धर्मात्प 
आप जव लोट कर अयोध्या आइयेगा, तय पूनः क्षत्रिय धर्म का 
पालने कर लीजियेया । यादि आप इस समय राज्य त्यागी होकर 
ऋषियों के आवरण से रहेगे, तो घेरे साथ ओर सर की प्रीति मी 
आए में बढ़ेगी देखिये घर्म से आर्श का शोर धर्म ही से खख की 
प्राप्ति होती है ॥ २३ ॥ ३० ॥ 
मे ण ळः क धसर 
धर्मेण लभते सब धमसःरबिदं जगत्‌ । 
आत्मानं 1नययस्तर्दः धाम. प्रयक्नत! । 
णं मो म 
प्राप्यते निपुणेधया न शुखाउलभ्वते सुखम्‌ ॥ ३१ ॥ 
कहाँ तक कहा जाय, घसं द्वारा सभी कुळ मिल सकता है। 
कक ५, र धो, fs a क भं वन 
अतः इस जगत में धम हो सार हे । चतर लोग अनेक प्रकार के 
नियमा (चन्द्रायशवतादि ) से यन्नपूवक, शरीर का कष्ट दे धर्मका 
साधन करते हैं, क्योंकि शारीरिक सुखदायी साधनों से धर्म का 
लाभ नहीं होता ॥ ३१ ॥ 


नित्यं शुचिमतिः सोस्य चर धर्म तपोवने । 
सर्वे हि विदितं तुभ्यं गरघाय्यरयापे तस्तः ॥ ३२ | 


ड 
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AY 


अतः हे सोस्य ! आप इस तपोवन में जब तक रहे, तब तक सदा 
विशुद्ध मन से तपस्वियां के याम्य धर्मानुछान करें | श्रापको तो तीनो 
लोकों का सब यथाथ हाल मालूम ही है । ( में आपके क्या वतला 
सकती हूँ) ॥ ३२॥ 
स्रीचापलादेतटुदाहृतं मे 
€ % र 
धस्‌ च्‌ चकत तव्‌ क, समथ! | 
होर रभ च 
विचाय बुद्धया तु सहानुजेन 
यद्रोचते तत्छुरु मा चिरेण ।। ॥ ३३ ॥ 
इति नवमः सर्गः ॥ 
स्री-स्वभाव-सुलभ चपलता वश मेने आपसे ये बातें कहीं हैं । 
मला आपके धर्मोपदेश कोन दे सकता है । अतः लक्ष्मणा जी के 


साथ इन बातों पर विचार कर, जा उचित समकिये, उसे ग्रविलंब 
कीजिये ॥ ३३ ॥ 


अरण्यकाण्ड का नवाँ सग पूरा हुश्या । 
लाइव 
दशमः सरः 
——tst—— 
वाक्यमेतत्तु वेदेह्या व्याहृतं भतृभक्तया? । 
श्रुत्वा धर्म स्थितो रामः प्रत्युवाचाथ मेथिलीम ॥ १ ॥ 
सोताजी ने पति के प्रेमवश हो जा वाते कहीं, उन्हे खुन, प्रतिज्ञा- 


पालन रूपी घम में रत ओर निष्ठावान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने सुन, उत्तर 
में सीता जी से कहा ॥ १ ॥ 


काटा. .क..4 4 क... 
त नि 


॥ ५ Te. = 
~; पलु _... " ग a नू 0 ड or हं हक 
(गको ¬ सत घमपारदरयेन | (गोल) 
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हितमुक्त त्वया देवि स्निग्धया! सदृशं वचः । 
कुलं व्यपवदिशन्त्यार च पमज्ञ जनझात्मज ॥ २॥। 
हे धमझे ! हे जनकनन्दिनो ! तू ने स्नेहपूवक अपने उच्च 
कुलोद्भवा होने की सूचक जेसी हित की वाते मुझसे कही हे. वे 
तुम्हारे कहने के योग्य ही हैं ॥ २ ॥ 
| अच्छा जब हित की बात है और ठीक है, तो फिर उसके अनुसार श्रीराम- 
चन्द्र क्या. नहा चले, तब न चलने का कारण दिखाते हुए श्रीरामचन्द्र जी 
कहते हैं ।] 
किं तु वक्ष्याम्यहं देवि त्वयवोक्तमिदं वचः 
क्षत्रियधायते चापो नात शब्दा भवेदिति | ३ | 
किन्तु अभी तुम कह चुकी हो कि, त्तत्रिय लाग धनुप धारण 
इस लिये करते हैं कि, ( देखे सग 8 का २७ वाँ एलोक ) जिसमे 
किसी दःखिया का आत शब्द न सुन पड़े । अर्थात्‌ काइ बली 
किसी निवल का सताने न पावे ॥ ३ ॥ 
मां सीते स्वयमागम्य शरण्याः शरणं गताः । 
ते चाता दण्डकारण्ये मुनयः संशितव्रताः ॥ ४ ॥ 
फिर हे सोते ! दण्डकवनवासोी वे दुःखी तपस्वी, मुझको सब 
का रक्तक समभ स्वयं ही मेरे शरण में आये ॥ ४ ॥ 
वसन्तो धमनिरता वने मूलफलाशनाः । 
न लभन्ते सुखं भीता राक्षसः क्ररकमभिः ॥ ५ | 


हे भीर ! देखो ये बेचारे सदेव फल फूल खाते आर घमानुप्ठान 
करते हुए, बन में ( सब से अलग ) रहते हैं । तिस पर भी क्र कम 
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करने वाले राच्चसो के अत्याचारों के कारण, वे बेचारे सख से नहों 
रहने पाते ॥ ५ ॥ 
काले काले च निरता नियमेर्विविपैवने । 
भक्ष्यन्ते राक्षसेभीमनरमांसोपजीविभिः । ६ ॥ 
सदेव विविध ( धम ) नियमों के पालन में निरत, वनवासी 
इन तपस्वियां को नरमांस भाजी घार राक्षस खा डाला करते 
हें ॥ 4 ॥ 
ते भक्ष्यमाणा मुनयो दण्डकारण्यवासिनः ! 
अस्मानभ्यवपद्यंति? मामूचुर्डिजसत्तमाः ।। ७॥ 
राक्तसां द्वारा खाये जाने वाले दण्डकवनवासी वे त्राह्मणात्तम 
मेरे अनुग्रह के प्राथीं हुए हैं ॥ ७ ॥ 
मया तु वचनं श्रुत्वा तेषामेवं सुखाच्च्युतम्‌ । 
कृत्वा चरणशुश्रुषां३ वाक्यमेतदुदाहृतम्‌॥ ८ ॥ 
प्रसीदन्तु₹ भवन्तो मे ही'रघा हि ममातु लाई | 
यदीटशरहँ विप्ररुपस्थेय*रुपस्थितः" ॥ ९ | 
मेने उनको कही हुई वातें सुन और उनकी पादवंदना कर उनसे 
यह बात कहो कि, मेरे अपचार को आप लोग त्तमा करें। मुझे 
स्वयं इस वात से वड़ो लज्ञा हे कि, जिन ब्राह्मणों के पास मुभे स्वयं 
जाना चाहिये था वे मेरे पास उपस्थित हुए हैं ॥ ८ ॥ 8 ॥ 


१ काले काले-सवकाळ । ( गो० ) २ अभ्यवयद्येति:--अनुग्रद्द: । 'गों०। 
३ चरणशुश्रषां-पादवन्दनं | | गा० ) ४ प्रसीदन्तु--ममपचारक्षमन्तां । 'गो०) 
प्‌ ही-लळज्ञा । ( गो० ) ६ अतुला:--अधिका । । गो० ) ७ उपस्थेयेः--अभि- 


गन्तव्यै: । ( गो०) ८ उपत्थितः--अभिगतः । ¦ गो० ' 
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कि करोमीति च मया व्याहृतं डिजसन्निधो । 

सवेरेतेः समागम्य वागियं सञ्चुदाह्ृता ॥ १० || 
अब बतलाइये-में अब आपको क्या सेवा करू? हे सीते ! 
मेने जब उनसे यह कहा, तब वे सब ब्राह्मण पक साथ यह 
बाल ॥ १० ॥ 
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राक्षसेदण्डकारण्यं बहुमिः कामरूपिभिः | 

अदिताः स्म दढं राम भवान्नस्तत्र रक्षतु ॥ ११ ॥ 

श्रीराम | इस दणडकचन में बहत से कामरूपी राक्षस हमें 
सताया करते हैं, इस समय उनसे हमारी रक्षा कीजिये ॥ ११ ॥ 

होमकालेषु सम्माप्ताः पवकालेषु चानघ । 

थषयन्ति सुदुषषा राक्षसाः पिञ्ञिताशनाः ॥ १२ ॥ 

( क्योंकि वे केवल हमें सताते ही नहीं हे. बल्कि ) श्रद्मिहोत्र 
करते समय ओर दशपोणमासादि यज्ञों के समय, वे मांसभत्ती 
दुष राक्षस घ्या कर यज्ञकार्यो में वाधा डालते हैं । या चिप्र करते 
हैं | १२॥ | 

बहे. Cer ७ ७ हर 
राक्षसंधर्षितानां च तापसानां तपस्तिनाम्‌ । | 
गति मृगयमाणानां? भवान्नः परमा गतिः ॥ १३ ॥ 
राक्षसों से सताये हुए तपस्या में निरत तपस्वीगण इस 'यापत्ति 

से बचने के लिये, रक्षक खोज रहे हैं। सा आप हो हमारे रक्षक 
हैं ॥ १३॥ 

कामं तपःप्रभावेण शक्ता हन्तं निशाचरान । 

चिराजितं तु नच्छामस्तपः खण्डयितं बयम्‌ || १४ ॥ 


— een जे 


२ सगयसाणानां-अन्वेषवतां | { गऽ , = रातिः. बतार ¦ . र! ० 
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यद्यपि हम लाग अपने तपोवल से शाप द्वारा उनका नए कर 
सकते हैं, तथापि बहुत दिनों के इकट्टे किये हुए तप को हम खण्डित 
करना नहा चाहते ॥ १४ ॥ 
बहुचित्रं तपो नित्यं दुश्चरं चेब राघव | 
तेन शापं न मुञ्चामो भक्ष्यमाणाश्च राक्षस; | १५ | 
व्योंकि हम लागों का तप नित्य अनेक विध्नों का बचा कर 
सञ्चित किया हुआ हे ओर दुश्चर है । इस लिये भले ही वे राक्षस 
हमें मार कर खा जायें, परन्तु हम उनके शाप नहीं देते ॥ १५ ॥ 
९ छाप i 
तदच्यमानान्रक्षाभिदण्डकारण्यतासिभिः 
रक्ष नस्त्वं सह भ्रात्रा त्वन्नाथा हि बयं बने ॥ १६ || 
आतणव राक्तसों से पीड़ित हम दगडकवनवासिया की, अपने 
भाई सहित आप रक्षा कीजिये। क्योंकि इस वन में आप ही हमारे 
रक्तक हैं ॥ १६ ॥ 
मया चतद्वचः श्रृत्वा कार्स्न्येन परिपालनम्‌ । 
ऋषीणां दण्डकारण्ये संश्रतं जनकात्मजे || १७॥। 
हे जनकनन्दिनी ! दणडकवनवासी ऋषियों के ऐसे बचन सन, 
मेने सव प्रकार से रक्षा करने की उनसे प्रतिज्ञा की है ॥ १७ ॥ 
संश्रुत्य च न शक्ष्यामि जीवमानः प्रतिश्रवम्‌ | 
मुनीनामन्यथा कतु सत्यमिष्टं हि मे सदा ॥ १८ || 
अब मे अपनी इस प्रतिज्ञा को जो मेंने मुनियों से की है जीते 
जी अन्यथा नहीं कर सकता । ख्योंकि सत्य ही सदा से मेरा इष्ट 


हदै ॥ १८ ॥ 
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अप्यहं जीवितं जह्यां त्वां वा सीते सलक्ष्मणाम्‌ । 
न तु प्रतिज्ञा संश्रत्य ब्राह्मणेभ्यो विशेषत; ॥ १९ ॥ 
पमे भले ही अपने प्राण गँवाने पड़ अथवा लक्ष्मण सहित 
तम्हें ही कयां न त्याग देना पड़े: किन्तु में अपनी प्रतिज्ञा नहीं 
त्याग सकता । विशेष कर उस प्रतिज्ञा का जो ब्राह्मणों से क 
चुका ह ॥ १९ ॥ 
तदवश्यं मया कायमृषीणां परिपालनम्‌ । 
अनुक्तेनापि वेदेहि प्रतिज्ञाय तु कि पुनः ॥ २० ॥ 
हे वैदेही | ऋषियां का पालन तो मुझे अवश्य ही करना 
चाहिये, चाहें वे कहें या न कहें | फिर में ता उनकी रक्षा करने की 
प्रतिज्ञा किये हुए हूँ ॥ २० ॥ 
मम स्नेहाच्च सोहादांदिदमुक्त त्वयाऽनघे । 
परितुष्टोःस्म्यहं सौते न बनिष्ठो '5नुशिप्यते ॥ २१ ॥ 
हे अनघे सीते ! तुमने स्नेह और सोहाद से जा ये वातं कही हैं, 
उनसे में तुमसे अत्यन्त सन्तुष्ट हुँ । क्योंकि अप्रिय पुरुष के उपदेश 
कई नहीं करता ॥ २१ ॥ 
सद्शं चानुरूपं च कुलस्य तव चात्मनः | 
३९ [a ® > [2 
सथमचारिणी मे त्वं प्राणेभ्योऽपि गरीयसौ ॥ २२ || 
हे सीते ! तुमने मुझसे अपने वंश के याग्य ओर उचित वचन 


ही कहे हैं| तुमको पसा ही करना उचित भी था क्योंकि तुम मेरी 
- सहर्धामणी हो ओर मुझे तुम प्राणों से भी धिक प्यारी हा ॥२२॥ 


१ अनिष्ट;-अप्रिय; पुरपः | ' गोऽ , 
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इत्येवप्मुक्त्वा वचन महात्मा 
सीतां प्रियां मेथिलराजपुत्रीस्‌ । 
रामा बलुष्यान्सइ लक्ष्मणेन | 
जगाम रम्याणि तपोवनानि ।। २३ !। 
इति दशमः संगः ॥ 
धनुष धारण किये इए महात्मा श्रोरामचन्द जी, जनकनन्दिनी 
प्यारी सीता से इस प्रकार के वचन कह कर, लक्ष्मण सहित उस 
रमणीय तपावन में चले गये ॥ २३ ॥ 
अरण्यकाण्ड का दसवां सग पूरा हुआ । 
ता 
एकादशः सर्गः 
मात या 
अग्रतः प्रययो राम; सीता मध्ये सुमध्यमा । 
पृष्ठतस्तु धजुष्पाणिलक्ष्मणोऽनुजगाम ह ।। १ ॥ 


आगे आगे श्रीरामचन्द्र, बीच में पतली कटि वाली सीता जी और 
सीता जी के पीले हाथ में धनुष लिये लक्ष्मण चले जाते थे ॥ १ ॥ 
तो पश्यमानो विविधाऽ्शेलपरस्थान्वनानि च । 
नदीश्च विविधा रम्या जण्मतुः सीतया सह ॥ २॥ 


उन दोनों ने जानकी सहित जाते समय तरह तरह के पवत- 
श्रो का, वनों का तथा अनेक रम्य नदियां को देखा ॥ २ ॥ 
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आपरसखाईचक्ादाकाचद नदीपुलिनचारिणः | 
सरांसि च सपद्यानि युक्तानि जलजेः खगेः ॥ ३ || 
उन नदियों के तटों पर सारस, चकई ओर चकवा विचर रहे 
थे । तालावों में कमल फूले हुए थे आर उनमें जलपत्ती तेर 
रहे थे ॥ ३ ॥ 
यृथवद्रारच एएतान्मदान्यचान्निपाजिनः! | 
महिषांशच वराहाश्च नागांइच द्रमवरिण! | ॥ ४ ॥ 
चित्तल हिरन, सोंगदार बनेले भेसे, तथा पेड़ों के शत्र शूकर 
ओर हाथियों के कुण्ड के फुण्ड बन में घूम रहे थे ॥ ४ ॥ 
ते गत्वा दूरमध्वानं लम्वमाने दिवाकरे । 
ददुः सहिता रम्यं तटाकं योजनायतम्‌ ॥ ५ ॥। 
बहुत दूर चल कर, सूय डूबने के समय, इन्होंने पक रमणीक 
मोल देखी जा एक याजन लंगी थी ॥ 
पद्मपृष्करसंबाधं गजयूथरलङ्क्रृतम्‌ | 
सारसेहसकादम्वः सङ्कलं जलचारिधिः ॥ ६ ॥ 
उस झोल म कमल के फूल फूने हुण थे, उसके आस पास 
हाथियों के झुणड के झुण्ड घूम फिर रहे थे ओर सारस राज 
कलहंस आदि जल्लपत्तिगण उसमें कल्लाले कर रहें थे ॥ £ ॥ 
प्रसन्नसलिले रम्ये तस्मिन्सरसि शुश्रुवे । 
गीतवादित्रनि्घोपा न तु कश्चन दृश्यते ॥ ७ || 
उस निमल ओर रमणीय जलवालो भोल में गाने वज्ञाने का 
शब्द ता सुनाई पड़ता था; परन्तु वहाँ गाने वजाने वाला काई 
नहीं देख पड़ता था ॥ ७ ॥ 


एकादशाः सर्गः 


Gy 
नए 


ततः कोतूहलाद्रामो लक्ष्मणश्च महाबलः | 
पुनि धमंभूतं नाम प्रष्टं सयुपचक्रबे ।। ८ || 
तब महावलवान्‌ श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण ने कोतूहलवश. 
घमखत नामक ऋषि से पूछा ॥ ८ ॥ 
उदमत्यद्वुतं शरुत्वा सर्वेषां नो महामुन । 
कोतूहलं महज्जातं किमिदं साधु कथ्यताम्‌ ।। ९ 
हे महष ! यहाँ गाने वजाने का यह अद्भत शब्द खुन, हम लागौं 
को वड़ा कोतुक हुआ है, यह हे क्या ? सा आप ठीक ठीक 
वतल्वाइये ॥ 
वक्तव्यं यदि चेद्विम नातिगुहृचमपि प्रभो | 
तेनेवप्ठक्तो परमात्मा राघवेण मुनिस्तदा ।। १० || 
प्रभावं सरसः कृत्स्नमाख्यातुमुपचक्रमे । 
इदं पञ्चाप्सरो नाम तटाकं सार्वकालिकम्‌ ।। ११ || 
हे।प्रभो ! यदि काइ रहस्य की भी वात हो, तो भी कहिये: 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने इस प्रकार कहा, तव धर्मात्मा मुनि तत्तण 
उस सरोवर के प्रभाव का समस्त वणन करने लगे । वे वाले- 
हे रामचन्द्र ! इसका नाम पञ्चाप्सर हे और इसमें सदा जल बना 
रहता है ॥ १० ॥ ११ ॥ 
निर्मितं तपसा राम मुनिना माण्डकणिना | 
स हि तेपे तपस्तीव्रं माण्डकणिमहाझ्ुनिः ॥ १२ || 


इसके मारडकणि नामक मुनि ने अपने तपस्या के प्रभाव से 
निर्मित किया है । मारडकणि ने बड़ा घेर तप किया था ॥ १२ ॥ 
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दश वषसहस्राणि वायुभक्षा जलाश्रयः | 
ततः प्रव्यथिताः सव देवाः साम्रिप्रागमाः ॥ १३ ॥ 
जव उन्होंने दस हजार वर्ष तक वायु पो कर आर इस सरोवर 
में रह कर तपस्या की, तव अग्नि आदि समस्त देवता बहुत 
घबडोये ॥ १३॥ 
अब्रवन्वचनं सर्वे परस्परसमागतः । 
अस्माकं कस्वचित्स्थानमेप प्राथयते मुनिः ॥ १४ ॥ 
वे लाग एकत्र हा, आपस में कहने लगे कि, जान पड़ता हे 
ये ऋषि हमसे से किसी देवता का पद प्राप्त करने के लिये हो तप 
कर रहे है ॥ १४॥ 


इति संविग्नमनसः सर्वे ते त्रिदिवाकसः 


तत्र कत तपाविप्न दवः सबनियाजिदा! ॥ १५ ॥। 
प्रधानाप्सरसः पञ्च दिद्यत्सरशवचसः । 
ऐधिर्दतस्ताभिएनिरछफरावरः॥ १६ ॥ 


एसा मन में विचार ओर घवड़ा कर, उन सव देवताझ्ों ने ऋषि 
के तप में विघ्र डालने के लिये बिजली के समान तेजवाली पाँच 
प्रधान अप्सराञों को, इस काम के लिये नियुक्त किया । उन 
ग्रप्सराश्ओों ने, इहलोक शोर परलाक सम्बन्धी घम अधम को जानने 
वाले मुनि को ॥ १५॥ १६ ॥ 
नीता सदनवश्यत्वं सुराणां कायमिद्धय । 
ताश्चवाप्सरसः पञ्च मुन; पत्नात्विमागता! ॥ १७ ॥ 


१ दृष्टपरावरः - दृष्टहिकपार लौ किकघर्माधमः । ( रा० | 
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देवताओं का काम पूरा करने के लिये काम के वश में कर 
या | ऋषि ने उन पांचों अप्सराशों को अपनी स्त्रियां बना 
या ॥ १७ 

तदाक निमितं तासामस्मिन्नन्तर्हितं गृहम्‌ | 

तथवाप्सरसः पञ्च निवसन्त्यो यथाघुखस्‌ ॥ १८ ॥ 


बु 


तब ऋषि ने अपनी तपस्या के प्रभाव से इस झोल में उनके 
रहने के लिये एक झद्ृश्य घर बनाया, जिसमें वे सब पाँचों 
अप्सराएं सुख पूवक रहने लगीं ॥ १८ ॥ 
रमयन्ति तपोयोगान्युनि योवनमास्थितम्‌ । 
तासां संक्रीडमानानामेप वादित्रनिःस्वनः ॥ १९ ॥ 
ओर तप के प्रभाव से युवा अवस्था को प्राप्त उन ऋषि के 
साथ वे विहार करने लगीं । ऋषि के साथ विहार करती हुई उन 
अप्सराशयों ही के गाने बजाने का यह शाब्द है ॥ १६ ॥ 
श्रूयते भूषणोन्मिश्रो गीतशब्दो मनोहरः । 

क Ce he ० - 
आश्वयमिति तस्यतडचनं मावितात्पन; ।। २० ।! 
राघवः प्रतिजग्राह सह भ्रात्रा महायशाः । 

5 24 0 २ 
एवं कथयमानस्य ददशाश्रममण्डलस ।। २१ ॥। 

उन्हींके गहनों की ऋनकार से मिल कर यह मनाहर गाने का 
शब्द सुन पड़ता है। विशुद्धचित धमभ्रत से यह वृत्तान्त सुन, 
महायशस्वी श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण को बड़ा आश्चय हुआ 
घोर यही बातचीत करते करते उन्होंने एक गआाशध्रममगडल 
देखा ॥ २० ॥ २१ ॥ 
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कुशचीरपरि क्षिपँ ब्राह्मया? लक्ष्म्या समाद्रतम्‌ | 
प्रविश्य सह वेदेहया लक्ष्मणेन च राघव: ॥ २२ | 
वे आश्रम कुश ओर चीर से वेष्टित थे ओर उनमें तपस्वो 
ब्राह्मण रहते थे। उस आराश्रममणडत्त में, सीता ओर लक्ष्मण 
सहित श्रीरामचन्द्र जी गये ॥ २२ ॥ 
उवास झुनिभिः सर्वे; पूञ्यमानो महायशाः । 
तथा तस्मिन्स काङुत्स्थः श्रीमत्वाश्रममण्डल ॥ २३ | 
महायशस्वी श्रोरामचन्ट्र तथा लक्ष्मण का वहाँ रहने वाल 
महषियों ने अ्रतिथि-सत्कार क्रिया ओर श्रोरामचन्ट्र जी उसी आध्रम- 
मण्डल में टिक रहे ॥ २३ ॥ 
उषित्वा तु सुखं तत्र पूज्यमानो महपिमिः | 
जगाम चाश्रमांस्तेपां पयायेण तपस्विनाम्‌ ।। २४ || 
येपाुषितवान्पूव सकाशे स महास्रवित्‌ | 
कचित्परिदशारन्मासानेक संवत्सरं कचित्‌ ॥ २५ || 
कृचिच्च चतुरो मासान्पश्चपट चापरान्क्वचित्‌ | 
अपरत्राधिकं मासादप्यथमविक क्वचित्‌ ॥ २६ || 
त्रीन्मासानष्टमासांश्च राघवो न्यवसत्सुखम्‌ | 
एवं संवखतस्तस्य मुनीनामाश्रमेषु वे ॥ २७ || 
रात भर सुखपूतक वस तथा आपियों द्वारा सत्कारित हो, 
श्रीरामचन्द्‌ जी वारी बारी से उन सव ऋषियों के आश्रमां में, 
जिनमें वे पहले हो आये थे, कहीं १४ मास, कहीं एक वघ, 


१ न्ञाह्मया लक्ष्म्या--ब्राह्मग सम्दुण । घो० ` २ परिदशान चतुदशमा 
सान | 
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कहीं चार मांस, कहीं पाँच मांस, कहीं एक वष से भी अधिक, 
कहीं पखवारे से अधिक, कहीं तीन महोने ओर कहीं साढ़े तीन 
महीने, कहीं तीन माँस, कहीं आठ मांस श्रीरामचन्द्र जी 
सुखपुवक ठहरे ॥ २७ ॥ २५ ॥ २६ ॥ २७॥ 
रमतश्रानुकूल्पेन ययुः संवत्सरा दश । | 
परिट्ृत्य च धमंज्ञो राघवः सह सीतया || २८ ॥ 
इस प्रकार दन में, धमज्ञ श्रीरामचन्द्र जी ने सीता सहित बस 
कर, दस वष बिता दिये ॥ २८ ॥ | 
सुतीक्ष्णस्याश्रमं श्रीमान्पुनरेवाजगाम ह । 
स तमाश्रममासाद्य मुनिभिः प्रतिपूजितः ॥ २९ । 
तदनन्तर श्रीमान्‌ श्रोरामचन्द जी फिर खुतीच्ण के शाश्रम में आये 
ओर आश्रम में आने पर आश्रमवासी मुनियों द्वारा उनका सत्कार 
किया गया ॥ २६ ॥ 
तत्रापि न्यवसद्रामः किश्वित्कालमरिन्दमः । 
अथाश्रमस्थो विनयात्कदाचित्तं महामुनिम्‌ || ३० ॥ 
उपासीनः स काकुत्स्थ सुतीक्ष्णमिदमव्रवीत्‌ । 
अस्मिन्नरण्ये भगवन्नगस्त्यो मुनिसत्तमः ।। ३१ ॥ 
वसतीति मया नित्यं कथाः कथयतां श्रुतम्‌ । 
न तु जानामि तं देशं वनस्यास्य महत्तया || ३२ ॥ 
शत्रघ्मों को मारने वाले श्रीरामचन्द्र जीने वहाँ कुछ दिन रह कर, 


एक दिन विनय पूवक महषि खुतीकण से यह पूछा कि, हे भगवन्‌ ! 
रसी झन में कहीं भनियो में श्रेष्ठ अगस्त्य जी भी रहते हैं; यह वात 
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में नित्य ही मुनियों के मुख से खुना करता हूँ, किन्तु यह वन इतना 
लंबा चोड़ा है कि, मुझे उनके रहने के स्थान का पता आज तक 
नहीं चला ॥ २० ॥ ३१ ॥ ३२ ॥ 
कुत्राश्रममिद पुण्यं दहपस्तस्य घीमतः | 
प्रसादात्तत्रभवतः सानुजः सह सोतया ॥ ३३ || 
अगस्त्यसशिगच्छेयरमिवादयितं मुनिम्‌ 
मनारथो महानेष हृदि मे परिवतंते || ३० || 
यदहं तं मुनिवरं शुश्रपेयमपि स्वयम्‌ | 
इति रामस्य स मुनिः श्रत्वा धमात्मनो वच! ॥ ३५ || 
फिर मुझे यह भी नहीं मालूम हुआ कि, उन धीमान्‌ महधि 
का इस रमणी वन में आश्रम किस ठोर है. में सीता ओर लक्ष्मण 
सहित उनको प्रसन्न करने तथा प्रणाम करने के लिये वहाँ जाना 
चाहता हूँ । मेरे मन में यह एक बडा मनोरथ टे कि, मे स्वयं उनको 
सेवा शुश्रषा करू । इस प्रकार मुनि जी ने, धर्मात्मा श्रोरामचन्द्र जी 
का वचन सुना ॥ २२ ॥ ३४ ॥ २४ ॥ 
तृतीक्ष्णः प्रत्युवाचेदं प्रीतो दशरथात्मजम्‌ 
अहमप्येतदेव त्वां वक्तकामः सळक्ष्मगम्‌ ।। ३६ 
शोर उत्तर में खुतोक्ष्णा जो ने प्रसन्न हो कर दुणरथनन्दन से कहा 
में आपसे ओर लक्ष्मण से यह वात कहने ही का था ॥ ३६ 
अगस्त्यमभिगच्छेति सीतया सह राघव । 
दिष्टया त्विदानीमथेऽस्मिन्म्वयमेव ब्रवीषि मास्‌ ॥ ३७॥ 
वड़े आनन्द की बात हे कि, आपने वही वात स्वयं मुझसे 
कही । आप लक्ष्मण व सीता जी का साथ ले आगस्त्याश्रप्र में 
जाइये ॥ ३७ 
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अहमाख्यामि ते वत्स यत्रमस्त्यो महामुनि! । 
याजनान्याश्रमादस्मात्तथा चत्वारि वे ततः ।। ३८ ॥ 
दक्षिणेन महाञ्छीमानगस्त्यभ्रातुराश्रम! । 
स्थलीपाये वनोईशे पिप्पलीवनशोभिते ॥ ३९ ॥ 
हे वत्स ! अब में आपके उस स्थान का पता वतलाता हूँ 
जहाँ अगस्त्य जी रहते है। खुनिये, यहाँ से चार जोजन (१६ कोस) पर. 
दक्षिण दिशा में अत्यन्त रमशीक अगस्त्य जी के भाई का आश्रम हे ! 
इस वन प्रदेश में उस आश्रम की भूमि चोरस है ओर वहाँ आनेक 
पीपल के पेड़ों का बन शोभित हो रहा है ॥ ३८ ॥ ३३ ॥ 
बह पुष्पफले रम्ये नानाशकुनिनादिते । 
पश्चिन्यो विविधारतत्र प्रसन्नसलिला! शिवा! ॥ ४० ॥| 
यहाँ बहुत से पुष्पों एवं फलों के वृत्त हैं, ओर तरह तरह के 
पत्ती बोला करते हैं । वहाँ स्वच्छ एवं शुद्ध जल से भरे अनेक जला- 
शय हैं जिनमें अनेक प्रकार के कमलां के फूल फूले हुए हैं ॥ ४० ॥ 
ह॑सकारण्डवाकीणाश्चक्रवाकोपशोभिताः । 
तत्रेकां रजनीं व्युष्य प्रभाते राम गम्यताम्‌ ॥ ४१ || 
वे सरोवर हंस, जल कुक्कुट ओर चक्रवाक पत्तियां से खशाभित 
हें । वहाँ एक रात ठहर कर, प्रातः काल होते ही आप वहाँ से याचा 
कोजियेगा ॥ ४१ ॥ 
दक्षिणां दिशमास्थाय वनषण्डस्य१ पाश्वतः । 
तत्रागस्त्याश्रमपदं गत्वा योजनमन्तरम्‌ ।। ४२ ॥ 


१ वनपण्डस्य-- वनक्तमूहस्य । ( गो० ) २ आस्थाय--डद्वि | गो० ) 
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वहाँ से वन समूह की वगल से, दक्तिण दिशा को और पक 
योजन ( ४ कोस ) चलने पर आपके अगस्त्य जी का गाश्रम 
मिलेगा ॥ ४२ ॥ 
रमणीये वनाहशे वडपादपसंदरते । 
रंस्यते तत्र वेदेही लक्ष्मणश्च सह त्वया ॥ ४३ ॥ 
वहाँ रमणीय ओर भनेक वृत्तो से युक्त ग्राश्रम में आप सीता 
शोर लकणम के सहित सुख से वास कीजियेगा ॥ ४३ ॥ 
स हि रम्यो वनादशो बहुपाटपसङ्कलः । 
यदि बुद्धिः कृता द्रष्टुमास्त्यं तं महामुनिम्‌ ॥ ४४ ॥ 
वह वनस्थली अनेक बृत्तों से सुशोभित होने के कारण अत्यन्त 
रमणीय है । यदि आप उन महर्षि अगस्त्य जी के दशन करना चाहते 
हैं ॥ ४४ ॥ 
अद्यव गमने बुद्धि रोचयस्व महायशः । 
इति रामो मनेः श्रृत्वा सह श्रात्राऽभिवाद्य च ॥ ४५ ॥ 
तो हे महायशस्विन्‌ ! आज ही जाने का निश्चय कर लीजिये । 
सुतीक्षण जी के ये वचन सुन, सोर भ्राता सहित मुनि को प्रणाम 
कर, ॥ ४५ ॥ 
प्रतस्थेञ्गस्त्यमुदिश्य सानुजः सीतया सह । 
( ५ 
पश्यन्वनानि रम्याणि पवतांश्चाश्रसन्निभान्‌ ॥ ४६ ॥ 
ध्रीरामचन्द्रजी, अपने भाई लक्ष्मण ओर सीता जीको साथ 


ले, अगस्त्य जी के आश्रम की आर प्रस्थानित हप ओर रास्ते में 
उन्होने अनेक रमशोक तन आर सेध क॑ तुल्य पदत देखे ॥ ३६ ॥ 


एकादशः सर्गः दरै 


सरांसि सरितश्चेव पथि मार्गवशातुगान९ । 
सुतीक्ष्णेनापदिष्टेन गत्वा तेन पथा सुख ॥ ४७ ॥ 
सुतीदण जी के बतलाये मार्ग को धर, श्रीरामचन्द्र जी अनेक 

नदियों ओर सरोवरों के, जो रास्ते में पड़ते थे, देखते हुए, खुखपूर्वक 
चले जाते थे ॥ ४७ ॥ 

इदं परमसंहृष्टो वाक्यं लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 

एतदेचाश्रमपद्‌ं नूनं तस्य महात्मनः ॥ ४८ ॥ 

अगस्त्यस्य मुनेभ्रांतुत्श्यते उण्यकृर्मण! | 


यथा हि मे वनस्यास्य ज्ञाताः पथि सहस्रशः ॥ ४९ ॥ 
सन्ताः फळभारेण पुष्पभारेण च द्रुमाः । 
पिप्पलीनां च पक्कानां वनादस्मादुपागतः ॥ ५० ॥ 
गन्ध्रोऽयं पवनोस्क्षिप्ःः सहसा कटुकोदयः । 
तत्र तत्र च इश्यन्ते संक्षिस्ताः काष्ठसंचया; ॥ ५१ ॥ 
चत्तते चलते श्रीरामचन्द्र जी ने परमहषित हो, तक्त्मण जीश्से 
यह वात कही कि, निश्चय ही महात्मा अगस्त्य के पुणयास्मा भ्राता 
का यह आश्रम दिखलाई पड़ता है । क्योंकि, जेसा सुना था, वेसा 
ही माग से इस वन में आते आते, फल ओर फूलों के बोझ से फुके 
हुए, हजारों वृत्त देख पड़ते हैं । यह देखे पकी हुई पीपलों की कड़वी 
तू, रन के पवन से उड़ायी हुई, आ रही हे । जगह जगह इक£ 
किये हुए काठ के ढेर देख पड़ते हैं ॥ ४८ ॥ ४६ ॥ ५० ॥ ५१ ॥ 
₹ >. ९ ९ 
लूनाश्च पथि दृश्यन्ते दभा बेइयबच सः । 
एतञ्च वनमध्यस्थं कृष्णाभ्रशिखरापमम्‌ ।। ५२ ॥ 
१ सार्गवशानुगान्‌- मार्गवशा्पराप्तान्‌ । ( रा० ) 
बा० रा० अ०--४ 
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पावकस्याश्रमस्थस्य धूमाग्रं संप्रदश्यते । 
विविक्तेषु! च तीर्थेषु कृतस्नाता द्विजातयः ॥ ५३ | 
पष्पोपहार कुर्वन्ति कुसुमे; स्वयमार्जिते; 
तत्स॒तीक्षणस्य वचनं यथा सोम्य मया श्रुतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
ओर हरी मणि अर्थात्‌ पन्ने की तरह ये करे हुए हरे हरे रंग के कुश 
रास्ते में देख पड़ते हैं । देखा, वन में यह काले मेघ के शङ्क की तरह 
श्राश्रम के अग्नि का धूम देख पड़ता हे । इन पवित्र तीथों में ब्राह्मण 
रोग स्नान कर और स्वयं तोड़े हुए फूलों से पुष्पार्चा (पुष्पाञ्जलि) कर 
रहेंहे । हे सोम्य ! सुतीक्षण ने जा पहचानें बतलायी थीं, वे सब यहाँ 
देख पड़ती हैं ॥ ५२ ॥ ५३ ॥ ५४॥ 

[ नोठ---छोक में “कुसुमैः स्वयमाजितः” को देख --पूजाविधान का यह 
प्रमाण स्मरण हा आता है--'' समित्पुप्प कुशादीनि श्रोत्रियः स्वयसाहरेत । ' 
अर्थात्‌ हवन के लिये समिधा, कुश और पूजन के लिये पुष्प श्रोत्रिय बराह्मण को 
स्वयं लाने चाहिये | | 


अगस्त्यस्याश्रमो भ्रातुनूनमेप भविष्यति । 

निशहय तरसा मृत्यु लोकानां हितकाम्यया ॥ ५५ । 
यस्य भ्रात्रा कृतेयं दिकछरण्या३ पुण्यकमंणा | 

इहेकदा किल क्रूरो वातापिरपि चेल्वलः ॥ ५६ ॥ 


घतः श्गस्त्य जी के भाई का आश्रम अवश्य यही होगा । इनके 
भाई आगस्त्य जी ने सब लोगों के हिताथे, वत्तपूवक मृत्यु के समान 
देत्यो को मार कर, इस दत्तिण दिशा को पुण्यात्माशओं (ऋषि मुनियों) 


mmm rn क । क ५ 


१ विविक्तपु--पूतेषु । ( गो ) २ सत्यु ततुल्य दँत्यं | । रा० ) 
३ शरण्या-वासयाग्या । ( रा० ) 


एकादश: सगंः द्र 


ने योग्य दना दिया हे । किसी समय इस वन में बड़े कर वातापि 
आर इल्वल नाम के ॥ ५४ ॥ ५६ ॥ 


भ्रातरों सहितावास्तां ब्राह्मणप्नी महासुरों । 
धारयन्त्राह्मणं रूपमिल्वलः संस्कृतं बदन ॥ ५७ ॥ 
दा महाअखुर भाई, जो ब्राह्मणों को मार कर खा जाया करते थे, 
रहते थे । इनमें से इल्वल नाम का राक्षत, ब्राह्मण का रूप धर आर 
ब्राह्मण की तरह सस्कृत भाषा बोलता हुआ ॥ ५७॥ 
[ नोट--इससे जान पडता है कि, उस समय के बाह्यणों की बोळचाळ की 
भाषा सस्कृत थी । ] 
अश्यन्द्रय॑ति विप्रान्स्प श्राद्धमुदिरय निघृण; 
आ्रातरं संस्कृतं कृत्वा ततस्तं मेषरूपिणय ॥ ५८ ॥ 
श्राद्ध के बहाने, ब्राह्मणों को न्योता देता था । फिर मेढा का 
रूप घारण किये हुए अपने भाई वातापि को मार कर झोर 
उसका मांस पका कर ॥ ५८ ॥ 
च र 
तान्द्विजान्मोजयामास श्राद्ध्‌रष्टेनर कमणा । 
ततो थुक्तवतां तेषां विपाणामिल्वलोऽब्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वातापे निष्क्रमस्वेति स्वरेण महता वदन्‌ । 
ततो श्रातुवचः श्रत्वा वातापिमषवन्नदन्‌ ॥ ६० ॥ 
श्राद्ध की विधि से उनको भोजन करा दिया करता था। जब 
ब्राह्मण भोजन कर चुकते, तव इट्वत बड़े जोर से चिल्ला कर कहता 
था कि, हे भाई वातापे ! तुम निकल आओ । तब वातापी भी भाई 
का वचन सुन, मेढे के समान बोलता हुआ ॥ ५६ ॥ ६० ॥ 


१ संव्कृतं वदन्‌ ~व्राह्मणवदितिञेषः । ( रा० ) २ श्राद्वदष्टेन--श्राद्धकल्पाव- 
गतेन । ( गो० ) 


ये पप्ररण्यकाण्डे 


भित्त्वा भित्ता शरीराणि ब्राह्मणानां विनिप्पदत्‌ 
ब्राह्मणानां सहस्ताणि तरेवं कामरूपः || ६१ ॥ 
विनाशितानि संहत्य नित्यशः पिज्ञिता्ञनः । 
अगस्त्येन तदा देवे; प्राथितेन मव पया ॥ ६२ ॥ 
ब्राह्मणों के शरीरों को चीरता फाइता निकल आता था। हे 
लक्ष्मण ! इस प्रकार ये कामरूपी और नरमाँसभोजी राक्षस मिल कर, 
सहस्नों ब्राह्मण नित्य मारने लगे । तब देवताओं ने आ कर, महपि 
शप्रगस्त्य की स्तुति की ॥ 5१ ॥ 3२॥ 
अनुकूलः किल श्राद्ध भक्षितः स महासुरः । 
ततः सम्पन्न मित्युक्त्वा दच्वा हस्तोदकं ततः ॥ ६३ ॥ 
ओर अगस्त्य जी ने अन्य ब्राह्माणों की तरह श्राद्धमोजन में 
सातापि का भक्षण किया | तव इल्वल ने “ सम्पन्न ” ( अर्थात्‌ 
श्राद्ध पूरा हुआ ) कह कर, मुनि के हाथ पर “ अवनेन ” 
( सोजनानन्तर का आचमन ) के लिये जल दे कर, ॥ £३ ॥ 
भ्रातरं निष्क्रमस्त्रेति चेल्वलः सोऽभ्यभाषत | 
स तं तथा भाषमाणं भ्रातरं वि्रमातिनद्‌ ॥ ६४॥ 
सदा को भाँति (पेट फाड़ कर ) निकलने के लिये भाई को 
पुकारा । तब ब्राह्माणों का घात करने वाले और भाई को वार वार 
पुकारने वाले इल्वल से ॥ १४ ॥ 
अब्रवीत्महसन्यीमानगस्त्यो मुनिसत्तम 
कुतो निष्क्रमितं शक्तिमया जीणस्य रक्षसः ।। ६५ ॥| 


मुनियों में श्रेष्ठ ओर बुद्धिमान्‌ अगस्त्य जी ने हँस कर कहा कि 


भला अव वह केसे निकल सकता है, क्योंकि मेने तो उस राक्षस 
का पचा डाला ॥ ६5५ ॥ 


एकादशः सर्गः ८% 


श्र काळु क नि त त सु मूत ग “ए स्‌ 
आठुरत दपरूरर्य गतस्य यमसादनम्‌ । 
अथ तस्य वचः श्रृत्वा श्रातुनियनसंश्रयम्‌१॥ ६६ ॥ 
मेढा रूपधारी तेरा भाई तो यमालय सें पहुँच गया ! अगस्त्य 
जी के मुख से भाई के मरने को वात खुन, ॥ ६६ ॥. 


९ Ca 
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य परु ण्मारेथे मुनि क्रीधानिशाचरः । 
सोऽमिद्रवन्छुनिश्रप्ठं गुनिना दीप्ततेजसा ॥ ६७ ॥ 
क्रोध में भर वह राक्षस अगस्त्य जो को मार डालने के लिये उन 
पर झपटा । तव तपस्या के तेज से दोतमान अगस्त्य जी ने ॥ ६७ | 
चक्षुषा$नळकल्पेन* निदंग्धो निधनं गत; । 
तस्यायमाश्रमो भ्रादुस्तटाकवनशोधितः ॥ ६८ ॥ 
प्रज्वलित अभि के समान नेत्रा से उसकी ओर देख, उसे भस्म 
कर, मार डाला । हे लक्ष्मण ! उन्हीं अगस्त्य जो के भाई का यह 
तड़ाग ओर बन से शोभित आश्रम है ॥ £८ ॥ 
विमा ]ुकम्पया येन कर्मेदं दुष्करं कृतम्‌ । 
एवं कथयमानस्य तस्य सामित्रिणा सह ॥ ६९ ॥ 
जिन्होंने ब्राह्मणों के ऊपर अनुग्रह कर, दूसरों से न होने योग्य, 
यह काम किया था । इस प्रकार, लच्त्तण जी से बातचीत करते 
करते ॥ ६६ ॥ 
७ ९. च र 
रामस्यास्तं गतः सूयः सन्ध्याकालोऽभ्यवतत । 
उपास्य पश्चिमां सन्ध्यां सह भ्रात्रा यथाविधि ॥ ७० ॥ 


NN 


१ निधनसंश्रय -नाशविषर्यं । ( गो० ) २ प्रधषयितु--हिंसितुं । ( गो०) 
३ नअनळकट।न -अभिलद्दोन । ( गो० ) 


श््ररण्यकाण्डे 
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सयं आर्त हो गये झोर सब्ध्याकाल हा गया । तप श्रीरामचन्द्र 
ओर लक्ष्मण ने यथाविशि खावं सम्ध्योपासन शिया ॥ ७० ॥ 

[ नाद--अगस्त्व तथा इल्दक-बातावि के आख्यान के पढ़ कर यहद बात 
भी जानी जाती है कि, रासायणकाल में बाह्मण, बाक्षणों छा, श्राद्धमोजन में मास 
का भी मोजन करवाया करते थे । ] 


प्रविवेशाशयपर्द ति गोल “यवट्यल 
आव क्य तप साऊन्यबाद हः | 


०) 


सम्यक तिदुडीतश छुनिना तेन राघव! || ७१ || 
सन्ध्योपासन करने के उपरान्त वे गरल जी के भाई के 
ञ्ाश्रम में गये ओर उनको प्रणाम किया | आखय जी के भाई ने 
भी भली भाँति स्वागत कर उनका आतिथ्य किया ॥ ७१ ॥ 
न्यवसत्तां निशामेकां प्राश्य सूलफलानि च । 
1 क क च पै ~ 
तस्यां रात्र्यां व्यतीतायां विमले सूयमण्डले || ७२ ॥ 
कन्द्सूल और फल खा कर, श्रीरामचन्द्र जी एक रात्रि वहाँ 
हह्रे । फिर रात बीतने ओर सवेरा होने पर॥ ७२॥ 
श्रातरं तमगस्त्यस्य हचामन्त्रयत राघन; । 
अभिवादये त्वां भगवन्सुखमध्युपितो निशाम्‌ ॥ ७३ | 
आमन्त्रये त्वां गच्छामि शुरु ते द्रष्टम प्रजम्‌ । 
गस्यतामिति तेनोक्तो जगाम रघुनन्दनः ॥ ७४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने अगस्त्य जो के भाई से विदा माँगते समय 
कहा- हे भगवन्‌ ! में आपके प्रणाम करता हुँ । हम लोगों की रात 
वड़े सुख से यहाँ कटी । अब आप हम लागो को जाने की अनुमति 
दीजिये । क्योंकि हम लोग आपके पूज्य वड़े भाई के दर्शन करना 
चाहते हैं । इस पर जव अगस्त्य के भ्राता ने कहा -“बहुत अच्छा 
पधारिये”, तव श्रीरामचन्द्र जी वहाँ से प्रस्थानित हुए ॥ ७३ ॥ ७४ ॥ 
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यथोहिष्टेन मार्गेण बनं इच कत्य | 

स संस सिटि पिका लान्यवान ।। ७५ || 
चिरिविल्वान्मधकांच बिल्वानपि च तिन्दु 

पुष्पित म्परियताग्र भिलेताभिरलुवेषितान्‌ || 


ददश रास; शतशस्तत्र कान्तारपादपान । 
हास्तहरस्तावमादतान्वानरसर्पश्ाभतान्‌ ।। ७७ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी बतत्ताये हुए माग से चलते इए उस बन की 

शोभा निरस्ते जाते थे। उस यन में नीवार, कटहल, शाल, वब्जुल, 
तिनिश, ढाक, तथा पुराने पुराने वेल, महुध्या, तेंदुआ आदि वक्त, जो 
स्वयं फूले हुए थे तथा जिनमें फूली हुई लताए लिपटी हुई थीं, ऐसे 
सैकड़ों दत्त श्रीरामचन्द जी ने उस चन में देखे । उनवृद्षो में से 
कितने ही हाथियों की खंड़ों से ट हुए थे ओर कितनों ही पर बंदर 
वेडे हुए उनकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ७५ ॥ ७६ ॥ ७७ ॥ 


मत्तः शकुनिसङ्घश्च शतशरच प्रणादितान्‌ | 
ततोऽव्रवीत्समीपस्थं रामो राजीवलोचनः ॥ ७८ ॥ 
उन वृत्षो पर सैकड़ों पत्ती मतवाले हो, वाल रहे थे । वहाँ की 
ऐसी शोभा देख, राजीवलोचन श्रीरामचन्द्र जी ने निकटस्थ ॥७-॥ 
पृष्ठतोऽनुगतं वीरं लक्ष्मणं लक्ष्मिवर्धनम्‌ । 
स्निग्धपत्रा यथा इक्षा यथा शान्तएगदिजाः ॥ ७९ ॥ 
शोर पीछे आते हुए तथा शोभा बढ़ाने वाले वीर लक्ष्मण जी 
से कहा--इन सव वृक्षो के पत्ते जसे चिकने दिखलाई देते हैं और 


गगण तथा पत्ती जेसे शान्त स्वभाव दृष्टिगत हो रहे हैं, इससे 
ता यही ज्ञान पड़ता है कि, ॥ ७६ ॥ 


द्द खरण्यकाण्डे 


पो नातिद्रस्थो महषभावितात्मनः । 
अगस्त्य इति दिख्याती लोके स्वेनेव कमंणा९ | ८० ॥ 
उन विशुद्ध वित्त महषिं का आश्रम अब अधिक दूर नहीं हे, 
जो अपने ही कर्म से अगस्त्य के नाम ते लोक में विख्यात है ॥८०॥ 
निाट--अगस्त्य का अगस्त्य नाम क्यों पड़ा यह इसी झग के ८६--८७ 
इलोकों में सङ्कत से बतलाया गया है । ] 
आश्रमो दृश्यते तस्य परिश्रान्तश्रमापहः । 
आञज्यधृमाकुलवनश्वीरमालापरिष्कृतः ॥ ८१ ॥ 
थके वटोहियों की थकावट दूर करने वाला उनका आश्रम यही 
देख पड़ता हे । देखो न, अश्निद्दोत्र का चुआँ घन में छाया हुआ हे । 
जहाँ तहाँ वल्लो की डालियों पर चौर वस्त्र सुखाने को फेलाये हुए हैं 
आर पुष्पमालाएँ लटका कर आश्रम की सजावट की गयी है ॥८१॥ 
प्रशान्तसृगयूथश्च नानाशकुनिनादितः । 
निग्रह्य तरसा मृत्यु लोकानां हितकाम्यया ॥ ८२ ॥ 
देखे, स्वाभाविक वेर विराव को छोड वन्यजन्तु कैसे शान्त 
वेठे हुए हैं ओर तरह तरह के पत्ती शब्द कर रहे हैं। इन्हींने मृत्यु 
रूपी उन राक्षसों को बलपूचंक, लोकों के हिताथ मार कर, ॥ ८२ ॥ 
हे 
दक्षिणा दिक्कृता येन शरण्या पुण्यकमणा । 
तस्येदमाश्रमपदं प्रभावद्यस्य राक्षसेः ॥ ८३ ॥ 
दिगियं दक्षिणा त्रासादहश्यतेर नोपश्चुज्यते । 
यदाप्रभृति? चाक्रान्ता दिगियं पुण्यकर्मणा ॥ ८४ ॥ 
१ स्वेनेव कमणा--विन्च्यस्तस्मन रूपेण । जगस्तस्मयतीद्यगस्थ इति व्य॒त्पत्तेः । 
(गो०) २ त्रापात्‌ हृञ्यते~नतुप्राचोनकाळ इवापझुज्यते । (गाः) यदाप्रभृति 
अगस्त्यागसनात्यखाति । ( गोः ) 


एकादशाः सगं ८&६ 


दक्तिए दिशा को पुएयकर्मा ऋषि सुनियों के रहने येण्य बना 
दिया है । इन्हींके प्रभाव से राक्षतगण भयभीत हो, दत्तिण दिशा की 
आर केवल देखते तो हैं, किन्तु पूर्वकाल की तरह ब्राह्मणों को मार 
कर, खा जा? का उनके साहस नहो होता । जत से महषि अगस्त्य 
इस आश्रम में आ कर रहने लगे हैं ॥ ८३ ॥ ८४ ॥ 
तदाभभृतिनिर्वेराः प्रशान्ता रजनीचराः । 
[क्या चेयं भावतो दक्षिणा दिक्मदक्षिणा ॥ ८५ ॥ 
तब से यहाँ के रावासो ने ब्राह्मणों के साथ वेर विरोध करना 
छोड़ दिया है ओर वे अव शान्त हो कर रहा करते हें । इसीसे यह 
दक्षिण दिशा अव अगस्त्य जी की दिशा के नाम से प्रसिद्ध हो 
गयी हे ॥ ८५ ॥ 
शि ~ र र 
प्रथिता त्रिषु लोकेषु दधषा क्ररकमंभि! । 
भाग निरोडं निरतो भास्करस्याचलोत्तमः ॥ ८६ ॥ 
पोर ऋरकर्मा द्धर्ष रात्तसों का नीचा दिखाने के कारण 
दक्षिण दिशा तीनों लोकों में विख्यात हुई हे । अथवा जो दक्तिण 
दिशा किस! समय क्ररकर्मा राक्तसों के कारण तीनां लोकों में दुधष 
कह कर प्रसिद्ध थी, तह अव अगस्त्य जी की कृपा से सब लोगों के 
रहने येण्य हो गयी । पवतों में अछ विन्व्य पवत जा सूय का रास्ता 
शकना चाहता था ॥ ८३ ॥ 
निवेश पाळयन्यस्य विन्ध्यः शलो न बधत । 
अर्थ दीघाएषस्तस्य ठोके तिश्रतकमंणः ॥ ८७ ॥ 
अगस्त्यस्याश्रमः श्रोमान्विनीतजनसेवित! । 
एप लोकाचितः साधुहिते नित्यरतः सताम्‌ ॥ ८८ ॥ 


क NS 0 क यस यी 
१ अतएजेय दक्षिणादिक्‌ नास्ता भगवताडरास्त्यस्य दिगिति प्रसि ढेत्युच्यते । (गो०) 
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किन्तु यह घेत अगस्त्य जी की आज्ञा पालन कर, सूय का 
रास्ता रोकने को अब ऊँचा नहीं होता । तीने। लोकों में अपने कर्मा 
से प्रसिद्ध उन दीघेजीरी बहपि अगस्त्य का यहीं विनीत जनों से 
सेवित आश्रम है । यह मुनि, लागों से सम्मानित हैं ओर साधुओं 
की सलाई करने में सदा तत्पर रहते हैं ॥ ८७ ॥ ८८ ॥ 
अस्पानभिगतानेप श्रेयसा योजयिप्यति । 
आराधयिष्याम्यत्राहगस्त्यं ते बहा्ुनिस्‌ ॥ ८९ ॥ 
जव हस उनके आश्रम में जागणे तब वे हमारा कल्याण 
करेंगे | में उन महर्षि अगस्त्य का आराधन करूँगा ॥ 58 ॥ 
शेषं च वनवासस्य सोम्य वत्स्याम्यहं प्रभो | 
च ( द्ध हना ( हि 
अत्र देवा; सगन्थवां! सिद्धाश्च परमषयः ॥ ९० ॥। 
हे सोम्य ! में वनवास का शेष काल अगस्त्य जी के आाश्रम में 
रह कर ही बिताऊगा । हे प्रभो ! इस आश्रम में देवता, गन्धर्व, सिद्ध 
घोर देवि ॥ ६० ॥ 
० , क © 
अगस्त्यं नियताहारं सततं पयुपासते | 
नात्र जीवेन्मुषात्रादी ऋरो वा यदि वा शठः२ ॥ ९१ ॥ 
नृशंस)३ कामड्त्तो वा सुनिरेष तथाविधः । 
अत्र देवाश्च यक्षाश्च नागाश्च पतगेः सह ॥ ९२ ॥ 
नियताहारी अगस्त्य जी की सदा उपासना किया करते हे । 
थे मुनि ऐसे प्रभावशाली हैं कि, इनके आश्रम में कूठा, निदयी ओर 


१ क्रः -निदेयः । { गो० ) २ दाठः -गूढविप्रियक्ृत्‌ । ( गो० ) ३ नृशंस- 
घातुकः । ( गो० ) ४ पतगैः --गरुडजातिभिः | ( गो० ) 
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कपटी, घातक, कामी, किसी भाँति जीवित नहीं रह यहाँ 
देव, यत्त, नाग ओर गरूड ॥ ६१ ॥ ३२ ॥ 

वसन्ति नियताहारा धमगारादशिः्णद! । 

अत्र सिद्धा महात्मानो विमानेः सूयसन्निभे ।। ९३ ॥ 

त्यक्तदेहा नवेद हे?! स्वयांता? प्रमषयः | 

यक्षत्वसमरत्व च राज्यानि विविधानि च 

अत्र देवाः प्रयच्छन्ति भूतेररारायिताः शुभ; ॥ ९४ ॥ 
नियताहार हो घर्म की आराधना करने के लिये वास करते 
हें । यहाँ महात्मा सिद्ध तथा मह थि, सूर्य की तरह चमखमाते विमाने 
में बैठ कर, यह शरीर छोड़ कर ओर दिव्य शरीर धारण कर, स्वर्ग 
के चले जाते हैं। जो पुण्य कर्म करने वाले हैं, वे इस आश्रम में 
रह कर, देवताओं के अनुअह से देवत्व, यत्त्व, राज्य तथा विविध 
प्रकार के ईप्सित पदार्थो के पाते हैं ॥ ६३ ॥ ६४ ॥ 


आगताः स्मा्रमपटं सोमित्रे प्रविशाग्रतः 
निवेदयेह मां प्राप्ममपये सीतया सह ॥ ९५ । 
इति एकादश: सगः ॥ 


हे त्व अब हम आश्रम में या पहुँचे हैं। आव लुम आगे 
जा कर, उनको सीता सहित हमारे आगमन की सूचना दो ॥ ३५ ॥ 


अरण्यकागड का म्यारहवाँ सग पूरा हुआ । 


न 


णा RS 
0 त ककि फेफरे 


१ नवैः ~ दिव्यैः । । गो? ) र भृतैः - प्राणिभिः । ( गो० ) 


दादश संगः 


स प्रविशयाश्रमपढं लक्ष्मणो राघवाचुजः । 
अगस्त्यशिष्यपासाच वाक्यमेतदुवाच ह ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के छोटे भाई लक्ष्मण आश्रम में गये ओर 
श््गस्त्य जी के शिष्य के पास जा उससे यह वचन वोले ॥ १ ॥ 
राजा दशरथो नाम अ्येष्टस्तस्य सुतो बली । 
७ क © 
रामः प्राप्ती मुनि द्रष्ट भायया सह सीतया ॥ २ ॥ 
महाराज दशरथ के ज्येष्ठ पुत्र, बलवान्‌ श्रीरामचन जी, अपनी 
शली सीता जी के साथ, मुनि के दर्शन करने को आये हैं ॥ २ ॥ 
लक्ष्मणो नाम तस्याहं भ्राता त्ववरजो हितः१ । 
अनुकूलस्थ भक्तश्च यदि ते श्रोत्रमागतः ॥ ३ ॥ 
मेरा नाम लक्ष्मण है ओर में उनका हितकारी, प्रिय ओर प्रीति- 
मान्‌ छोटा भाई हुँ । कदातित्‌ श्रीरामचन्द्र जी के प्रसङ्ग में आपने 
मेरा नाम भी खुना हो ॥ ३ ॥ 
ते बयं वनमत्युग्रं प्रविष्टाः पितृशासनात्‌ । 
ट्रष्टुमिच्छामदे सर्वे भगवन्तं निवेद्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
हम लोग पिता की आज्ञा से इस भयङ्कर वन में आये हैं । आप 
जा कर, भगवान्‌ अगस्त्य जो से निवेदन करे कि, हम लोग उनके 
दर्शन करना चाहते हैं ॥ ४ ॥ 


gn 


१ हिंतः ~ हितकारी ।(यो०) २ अनुकूलः प्रियकरः । ३ मखः प्रीतिमान्‌ | {गो०) 
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तस्य तट्टचनं श्रुत्वा लक्ष्मगस्य तपोधनः 
तथेत्युग्त्वाऽद्मिशरणं? प्रविवेश नि्ेदिदुम्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्ष्मण के ये वचन खुन वह शिष्य बहुत अच्छा कह कर, अग्नि 
शाला में, अगस्त्य जी से निवेदन करने के लिये गया ॥ ४ ॥ 
स परविश्य झुनिश्रेष्ठं तपसा दुष्प्रषषणम्‌र । 
कृताञ्जलिस्वाचेदं रामायमनमञ्जसा ॥ ६ ॥ 
उस शिष्य ने अश्विशाला प्रें जा और हाथ जोड़ कर, तपोवल 
से युक्त सुनिश्रेछ अगस्त्य जी से श्रीराम जी के आगमन का वृत्तान्त 
कहा ॥ ६ ॥ 
यथोक्तं लक्ष्मणेनेव शिष्योऽगस्त्यस्य सम्मतः । 
पुत्रौ दशरथस्येमो रामो लक्ष्मण एव च || ७॥ 
+ र 
प्रविष्ठावाश्रमप्द सीतया सह भायया । 
० च्छ र च, 
ष्ट्रं भवन्तमायाता शुश्रषाथमरिन्दमों ॥ ८ ॥ 
श्रगस्त्य जी के ङपापात्र शिष्य ने लक्ष्मण जी के कथनानुसार 
कहा कि, महाराज दशरथ के राजकुमार श्रीराम अर लक्ष्मण, आप 
के आश्रम में अपनी भार्या सहित आये हैं ओर वे शत्रतापन आपके 
दर्शन और आपकी सेवा शुश्रषा करना चाहते हैं ॥ ७ ॥ ८ ॥ 
हि ८ 
यदत्रानन्तरं तत्त्वमाज्ञापयितुमहंसि । 
ततः शिष्यादुपश्रुत्य प्रापतं रामं सलक्ष्मणसू ॥ ९ ॥ 
वेदेहीं च महाभागामिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
दिष्ठया३ रामश्चिरस्याद्य द्रष्टं माँ समुपागतः ॥ १० ॥ 
१ अश्विशरणं--अप्नियृह । ( गो० ) २ दुष्प्रष्षणं--मु निश्रेष्ठमू । ( गोल ० ) २ दुष्प्रधषणं--मु निश्रेष्टम्‌ । ( गो० ) 
३ दिश्या--भाग्यमेतत्‌ । ˆ रा० ) 
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अब जो कुछ पुर्ने कर्तव्य हो सा आज्ञा कीजिये । शिष्य के मुख 
से श्रीराबचन्ट्र वा लक्ष्मण वा महाभागा सोता जी का आगमन सुन, 
अगस्त्य जी बाले-यह बड़े भाग्य की वात हे कि, बहुत दिनों पर 
श्रीरामचन्द्र जी मुझसे मिलने आये हैं ॥ ३ ॥ १०॥ 
मनसा काङक्षितं हचस्य मयाप्यागमनं प्रति । 
गम्यतां सत्कृतो रामः सभायः सहलक्ष्मणः ॥ ११ ॥ 
प्रवेश्यतां समीपं मे कि चासो न प्रवेशितः । 
८... | 
एवझुक्तस्तु मुनिना धमज्ञन महात्मना ॥ १२ ॥ 
मेरे मन में भी उनसे मिलने की अभिलाषा थी! सा तुम जा 
कर लक्ष्मण ओर सीता सहित श्रीरामचन्द जी को बड़े घ्यादर के 
साथ लिवा लाग । तुम शीघ्र उनको मेरे पास लिवा क्यों नहीं 
लाये । जब धमज्ञ महात्मा अगस्त्य जी ने इस प्रकार कहा ॥११॥१२॥ 
अभिवाद्याब्रवीच्छिष्यस्तथेति नियताञ्जलिः । 
ततो निष्क्रम्य सम्भ्रान्त; शिष्या लक्ष्मणमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तब शिष्य, प्रणाम कर ओर हाथ जोड़ कर, यह कहता हुआ 
कि बहुत अच्छा अभी लिवाये लाता हुँ, बाहिर गया और आदर 
पूवक लक्ष्मण जी से बाला ॥ १३॥ | 
क्वासो रामो सुनि द्रष्टमेतु प्रविशतु स्वयम्‌ । 
ततो गत्वाऽऽश्रमद्वारं शिष्येण सह लक्ष्मणः ॥१०॥ 
श्रीरामचन्द्र कोन से हैं वे आवं ओर मुनि जी का दर्शन करें । 


लक्ष्मण जी उस'शिष्य को अपने साथ ले ाश्रम के द्वार पर 
गये ॥ १४ ॥ | 


ददशः सग; ३% 


दर्शयामास काकुत्स्थं सीतां च जनकात्मजाम्‌ । 
तं शिष्यः प्रश्रितो' घाकयमगसूदददनं ब्रवन्‌ ॥ १५॥ 
चौर उस शिष्य के जनकनन्दिनी सीता ओर श्रीरामचन्द्र के 

दिलाया । उस शिष्य ने प्रीति सहित अगस्त्य जी का सदेसा 
श्रीरामचन्द्र जी से कहा ॥ १५ ॥ 

प्रावेशयद्यथान्यायं सत्काराह सुसत्कृतस्‌ । 

प्रविषेश ततो रामः सीतया सह लक्ष्मणः ॥ १६ ॥ 

फिर उन सत्कार करने याग्यों का यथाविधि सत्कार कर, वह 

शिष्य श्रीरामचन्द्र, सीता घोर लक्ष्मण का आश्रम के भीतर ले 
गया ॥ १६ ॥ | 

प्रशान्तहरिणाकीणमाश्रमं हयवलोकयन । 

स तत्र ब्रह्मणः स्थानमग्नेः स्थानं तथेवच ॥ १७ ॥ 

विष्णोः स्थानं महेन्द्रस्य स्थानं चेव विवस्वतः 

सोमस्थानं भगस्थानं स्थानं कोंबेरमेव च ॥ १८ ॥ 

थातुर्विधातुः स्थाने च वायोः स्थानं तथैव च । 

नागराजस्य च स्थानमनन्तस्य महात्मनः ॥ १९ ॥ 

स्थानं तथेव गायत्र्या वसूनां स्थानमेव च । 

स्थानं च पाशहस्तस्य वरुणस्य महात्मन; ॥ २० || 

कार्तिकेयस्य च स्थानं धमंस्थानं च पश्यति । 

ततः शिष्येः परिद्ृतो मुनिरप्यमिनिष्पतत्‌ ॥ २१ ॥ 


श्र 


१ प्रश्रितं - प्रीतियुक्तं । ( रा० ) 
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SB 
Yh 


उस आश्रम के भीतर जा श्रोरामकाद्वाडि मे देखा कि, आश्रम मे 
शान्त स्वभाव हिरन चारों आर वेडे हैं। इन तीनों ने देखा कि. 
धगरत्य जी के आश्रम में ब्रह्मा, अजि, विष्णु, इन्द्र. सूय, चवळ, भग, 
कुवेर, धाता, विधाता, वायु, नागराज शेष जी, गायत्री, वरु, वरुण, 
कातिकेय, घमेशाज के स्थान वा मन्दिर बने उण हैं । इतने में शिष्यां 
को साथ लिये हुए अगस्त्य जी भी अभिशाला से निकले म १७ | 
॥ १८॥ १९॥ २० ॥ २१॥ ह 
० 0? २७. क २ र ज्‌ म्‌ 
तं ददशाग्रतो रामा मुनीनां दीष्वतेजसाम्‌ । 
~ र बध २ ह । | 
अब्रवीद्वचनं वीरो लक्ष्मण लक्ष्मिवधनथ ॥ २२ || 
तव वीर श्रीरामचन्द्र जी ने शुनियों में सब से बढ़ कर तेजस्वी 
अगस्त्य जी के सामने से आता हुआ देख, शोभा बढ़ाने वाले 
लक्ष्मण जी से कहा ॥ २२ ॥ 
एष लक्ष्मण निष्क्रामत्यगस्त्या भगवाद्धपिः । 
> जत 1 च्छु £ निघ कि. कि मि ति 
ओंदार्येण "वगच्छामिर निधानं तपसामिमस्‌ ॥ २३ ॥ 
हे लक्ष्मण | भगवान्‌ अगह्य ऋषि अथिशाला से निकल कर, 
घारहे दे । इनके तेज विशेष का देखने से जान पड़ता है कि, यह 
तप की खान है ॥ २३ ॥ 
RNR YR हल न ७५ स 
एवसुक्त्वा महाव द रय अूयवेचलम । 
जग्राह परमप्रीतस्तस्य पादो परन्दपः ।। २७ ॥ 
यह कह, महावाइ श्रीरामचन्द्र जीने सूय के समान तेजस्वी 
महषि श्रगस्त्य के चरण छुए ॥ २४ ॥ 


१ औदार्येण -तपोजनिततेजोडिवोषपौत्कर्षेण । दि० ) २ अवगय्छासि-- 
जानामि |  शि० ) 


दादशः सर्गः ६७ 


अभिवाद्य तु धर्मात्मा तस्थौ राय! कृताञ्जलिः । 
सीतया सह बैदेह्या तदा रामः दल; ॥ २५ ॥| 


धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जो सीता घोर लक्ष्मण जी सहित 
प्रणाम कर के हाथ जोड़े हुए खड़े रहे ॥ २५ ॥ 


FR = EPRI Sf OMI he SNS तोटक 
रतना ह कच्कुत्त्यमदावत्याऊऽ्सनादक+ । 


कुशलप्रश्नम्ुक्त्वा च हयास्यतानिति चाब्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 


तव महषि अगस्त्य जी ने श्रीरामचन्द्र जी को अतिथि मान, 
आसन ओर पेर धोने को जल दिया । तदनन्तर कुशल प्‌ छ कर, 
कहा कि बेठिये ॥ २६ 


अग्नि हार प्रदायाव्यवतिथीव्यतिपुञ्यy च | 
वानप्रस्थेन घर्षण" स तेषां भोजनं ददो || २७ || 


तदनन्तर वेशवदेव कर ओर अर्ध्य, पाद्य, आचमन, पुष्पादि से 
उन अतिथियों का पूजन कर, सिद्ध किये हुए कन्द सूल भाजन करने 
के लिये दिये ॥ २७ ॥ 


"> 


प्रथमं टोणरिरया धमंज्ञे मुनिपुद्धवः 
उवाच राममासीनं प्राञ्जलि धमंकोविदम्‌ ॥ २८ ॥ 


तद्नन्तर धर्मज्ञ महषि अगस्त्य प्रथम आसन पर वेठ, पीछे कर 
ड़ कर वेठे हुए घम हेः दह श्रीरामचन्द्र जी से बाले ॥ २८ । 


१ प्रतिजमप्राह--अतिथित्वेनेति शेषः । ( गो ) २ अग्निहुत्वा-वैइ्वदेवं 
कृत्वा | ( गो० ) ३ प्रतिपूज्य आचमनीयपुष्पादिमिः पूजायत्वा । ( गो०) 
४ वानप्रस्थेन धर्मेण -सिद्धमोजनं कन्दमूलादिकं ददौ | ( गो० ) 

दा[० रा० अंo—S 
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ग्रि इत्या टाप तिमि शतिपूजयेत 
था खलु शाकुत्य्थ तपस्वी सघुदाचरन ॥ २९ ॥ 
'साक्षीय' परे लोके खानि पांसानि भक्षगेत | 
९ 
राजा सवस्य लोकव्य घमचारी घहारथः ॥ ३० ॥ 
पूजनीयश्च मान्यश्च भवान्मासः श्रियातिथि; । 
एवभुक्त्वा तले दू लैः पुष्पेरन्येशच राघवस्‌ ॥ २१॥ 
हे काकुत्स्थ, वेश्वदेव कर तथा अध्योदि से अतिथि का पूजन 
करना चाहिये | जो तपस्य ऐसा नहीं करता, वह परलोक में 
मिथ्यावादी गवाह को तरह अपना आँस आप खाता हे | आप तो 
संव लोको के स्वामी धसंचारी छोर महारथी हैं। सा आप जेसे 
विशिष्ट एवं प्रिय अतिथि आज हमारे पाहुने हुए हैं। अतः आपका 
पूजन ओर सत्कार करना हमारा कत्तत्य ह। यह कह कर फल, 
थूल, पुष्प तथा अन्य पदार्था के! ला कर महण, श्रीरासचन्द्र जी 
॥ २९ ॥ ३० ॥ ३१ 
पूजयित्वा यथाकामं पुनरेव ततोऽब्रवीत्‌ 
इद्‌ दिव्य महचाएं केशव तिभूवित्य ॥ ३२ ॥ 
इष्य पुरुषव्याघ्र निमितं विश्‍वकमंणा । 
अमोघः सूयसङ्गाशो ब्रह्मदत्तः शरोत्तमः ॥ ३३ ॥ 
दत्तो मम महेन्द्रेण तूणी चाक्षयसायको | 
९०७ २ 
सस्पूर्णा निशिदेवालञ्यंछद्धि रिंद पावकेः ॥ ३४ | 
यथेष्ट पूजन कर कहा- हे पुरुषसिह ] इस दिव्य बड़े धनुष 
को, जा सुवण ओर हीरो से भूषित है ओर जिसको विश्व 


भला 


१ दुभ्साक्षी --कूटसाध्षा । ( गो० ) । 


A द Cocalo) Ft ८16 जा अव मा) tee Par | Ferree कत सक हित फट asuryoney INT WEEN 
सडक क" सलाम सहाच कारण, आराम की से यह कड कर 
ड्र त कल पक गा शको उन्को दो कार. उन स्ति सारणे ताशे) 1 

पोर उन सर्वशेष्ठ आयुचों उनके! दे कर, उनसे फिर कहने लगे ३७ 
an C ws 

[ नाद --किती किसी संस्करण के इल सर्ग सें लगभग २६ होक और पाये 

जाते हैं, किन्तु प्रक्षिप्त हाने के कारण वे यहां छोड़ दिये गये ४ ।] 
श्र का बारवा सग पूरा हुनमा | 
a 
® 
त्रयोदशः सगः 
अप च 


राम प्रीतोऽस्मि थद्रं ते परितुष्टो$स्मि लक्ष्मण । 
अभिवादयितँ यन्मां प्राप्तां स्थः सह सौतया ॥ १ ॥ 
डे श्रीरामचन्द्र ! ओर हे लक्ष्मण ! तुम्हारा मङ्गल हो, तुम 
दोनों सीता सहित हमें प्रणाम करने आये, इससे हम तुम्हारे ऊपर 
बड़े प्रसन्न हैं ॥ १ । 
झध्वश्चमेण वां खेदे! बाधते प्रचुरश्रमः । 
व्यक्तमुत्कण्ठते चापि पेथिळी जनकात्मजा ॥ २ ॥ 
यह स्पष्ट विदित होता है कि, मार्ग चलने की थक्ावट से तुमको 
पहाकए हुआ है। जनक्रनन्दिनी मैथिली भी विश्राम करने को 


उत्सुक जान पड़ती हैं ॥ २ ॥ 
एषा हि सुकुमारी च दुःखेश्च न विमानिता | 
प्राज्यदाषं१ वनं पराप्ता भतेस्नेह्चोदिता ॥ ३ ॥ 
यह बड़ी ही सुकुमार हैं, इन्होंने काहे को ऐसे कए कभी सहे 
होंगे ! किन्तु पतिर्नेह से प्रेरित हो, अनेक कर देने वाले इस वन सें 
आयी हैं ॥ ३ ॥ 


nee neers भाअ 
— 


१ प्राज्यदोषं~ बहुदोषं । ( गो० ) 


अयाद्शः सग! १०१ 
थय he sn wer ) | 
पथया रमते राम इह सीता तथा कुरू | 
दुष्कर कुतवत्यवा दन त्वापनुगच्छता ॥ ४ ॥ 

क ञ्‌ ति A ss Mh er अ 

इस आश्रम म, (जस प्रकार इनके छु मिले, ठय वेला ही 
करे | इन्होने यह वड़ा ही दुष्कर काय किया जो ये तुम्हारे साथ 
वन में आयी हैं ॥ 8 ॥ 


समस्थमवुरज्यान्ति विषमस्थं त्यजन्ति च | ५ ॥ 
क्योंकि खष्टि के आरम्भ ही से स्त्रियों का स्वभाव यही चला 
आता हे कि, खियाँ सुख में तो अपने पतियों का साथ देती हैं ओद 
विपत्ति में उनका साथ कोड देती हैं ॥ ५ ॥ 
शतहदानां लोळत्वं शसनाणां तीक्ष्णतां तथा । 
गरूदानिलयोः शेध्षयमनुगच्छन्ति याषितः | ६ ॥ 
स्त्रिया का सल जिज्ञली की तरह अञ्चल होता हे । ये शस्त्रों की 
यार की तरह तेज स्वभांच वाली, ( अर्थात्‌ ऐसे कटु वचन बोल्ने 
वाली जे! शस्त्र की तरह हदय के आर पार हो जाय) ओर गरूड 
था वायु को तरह शोधता की अनुगासिनी होती हैं, अर्थात्‌ इनके 
विचार वड़ी जल्दी जल्दी बदला करते हैं ॥ ६ 
७ त्‌ ब्र [ ९ % NC या 
इयं तु भवतो माया दोषरेतर्विवाजता | 
छाध्या च व्यपदेश्या! च यथा देवी हरुन्धती ॥ ७ ॥ 
किन्तु हे रामचन्द्र ! आपको आर्या इन सोता जी में, इन दोषों में 
से एक भी दोष नहो है । इसलिये थे ते प्रशंसनीय आर आरुन्धतो 
की तरह पतित्रता स्त्रियों की सिरमौर हैं ॥ ७॥ 


१ व्याएदेद्या--पतित्रतास्वत्रगण्या । ( गो ` 


१७४ खरशयकाणडे 


अलङकुतेऽयं देशश्च यत्र 7. सह! 
वेदेहचा चानया राम वत्ल्यसि त्वमरिन्द्म ॥ ८ || 
हे शत्रओं को दमन करने वाले ! तुमने सीता ओर लक्ष्मण 
साहित यहाँ वास कर, इस स्थान की शामा बढ़ा दी । अथवा तुम, 
900 पत क 


लक्ष्मण ओर सीता सहित जहाँ रहोगे, वही स्थान छोलाणाका 
शा जायगा ॥ ८३ 


एवश्चुक्तः स झुनिना राधव; संयताञ्जलिः 
उवाच प्रश्रितं वाळ्ययपि दीप्तमिवानलम्‌ 
ऋषि के एसा कहने पर, श्रीरामचन्द्र जी ने हाथ ओड कर 


अर विनम्र हो, अभि के समान तेजस्वी अगस्त्य मुनि से कह ॥६॥ 
PER: Sore SR rR ५0 5 
धन्य भ्न्वन हा तारा यस्य मे :; | 
गुणे! सम्रातृभायस्य वरदः परितुण्यति ॥ १० ॥ 
मे अपने के धन्य और अडयहीद समभाता हुँ कि, आप जैसे 


पट ००० 


वरदाता मेरे, मेरे भाई आर भार्या के जुणों से परम सम्वुश हैं ॥ १० 
किंतु ब्यादिश मे देश साइक वहुकाननम्‌ । 
यत्राश्रमपदं कृत्वा बसेय॑ निश्तः१ छुखम्‌ ॥ ११ ॥ 
किन्तु हे मुनिवर | सुके कोई ऐसा स्थान मतलाइये, जहाँ जल 
का कष्ट न हो, जा मनाहर यनों से युक्त हे! ओर जहां म आश्रम 
बना कर और पकाश हो, खखपवक वास कल ॥ १६ ॥ 
तताउब्रवीन्ह॒निश्रष्ठ: श्रत्वा रामस्य तद्वचः ! 
घ्यात्वा मुहत धमात्मा धारा? धारतरंर वचः ॥ १२ | 


१ निरत:--एकाग्र: । { गो० ) २ बीर ~क्षीमान्‌ । ( शो” ) ३ घीरतरं-- 
अतिनिश्चितं । ( गो” ) 
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श्रीरामचन्द्र जी के कथन के सुन, धर्मात्मा! श्रीमान एव घुनि 
अरे अगस्त्य जी तहत सर घ्यानम हो ( साच कर ), यह आहि 
निश्चित ( भली भाँति साचा विचारा हुआ ) वचन बाले ॥ ९ 
ha 
इता द्वियोजने तात बहुमूलफलेदकः । 
। बहुसूग: श्रीमात्पक्षवट्यमि कर: ॥ १३॥ 
हे तात ! यहाँ से एक याजन ( चारकास ) के घछन्तर पर व 
से फूलों ओर फलों से युक्त और जल तथा शुणों से मरा पू 
सटी नाम का एक प्रसिद्ध स्थान हे ॥ १३ 
तत्र गत्वाऽऽश्रमपदं कृत्या सामित्रिणा सह | 
रंस्यसे त्वं पिठुदोक्य वाग: लय्य ॥ १४॥ 
लुम लक्ष्मण जी सहित वहाँ जायो ओर आश्रम बना कर, 


पने पिता के वचन का यथाविथि पालन करते 
र्हो 


ल 
ड 


स 


तीं १ 


हुए, सुखपुवंक 
विदिता देयष इत्तान्ता मब इलाम | 
तपसश्च प्रभावन स्नहादशरथस्य च | १५ || 
हृदयस्थश्च ते च्छन्दे!* विज्ञातस्तपसा सथा | 
इह वासं परतिज्ञाय मया सह तपाबने ॥ १६ || 

हे छनघ ( पाप रहित ) ! महाराज दशरथ सेरे स्नेही थे, से! 


+ ४ 


हमें तपःप्रभाव से तुम्हारा समस्त वृत्तान्त मालूम हे! इतना हो 
नहीं, बल्कि तप के प्रभाव से हमें यह भी मालूम है कि, तुम्हारे 

न से क्या हे! तभो तो तम इस तपोणन में चान्य करने की इसे 
प्रतिज्ञा कर के भी, रहने के लिये मुझसे अन्य स्थान पुं छते 
हो ॥१५॥ १4॥ 


१ छन्दोमिप्रायः । ( नोर} 


आरणयकाणडे 


स हि रम्या बनाहशो पंथिली तत्र रस्यते ॥ 


| 
झतएणव हे राम | में तुमसे कहता हैँ फि तम पव्चवठी में 
जा कर रहो रप्रणीक वनस्थली में खीता का गन भो लग 
जायगा ॥ १७ ॥ 
स दृशः ज्ापनीयश् नातिदरे च राघव । 


गादावयाः सभीपे च गेथिली तत्र रस्यते || १८ 


हे राघव ! वद्र स्थान सराहनीय हे और यहाँ से दूर भी नहीं 


है, तथा गोदावरी के सप्रीप है । वहाँ सीता जी का न लग 
ज्ञायगा ॥ १८ | 


बाज्यसूछफलश्चेत्र नानाद्विजगणायुतः । 
विविक्तश्च महाबाहो पुण्यो रम्यस्तथैत्र च ॥ १९ ॥ 
वहाँ कन्द्सूल ओर फलों की बहुतायत हे ओर तरह तरह के 


त ) 
पत्तियों से वह स्थान भरा हुआ हे । हे महावाहो | वह एकान्त, 
पवित्र ओर रस्य स्थान है ॥ १६ ॥ 


भवानपि सदारश्च शक्तश्च परिरक्षणे१ । 
अपि चात्र वसन्शाम तापश्षान्पालयिष्यसि ।॥ २० ॥ 


हे श्रीराम ! आप सोता जी सहित तपस्वियां की रक्षा कर 
सकते हे । सा वहाँ रह कर आप तपस्वियां का पालन भी कर 
सकेंगे ॥ २० ॥ 


एतदालक्ष्पते वीर मधूकानां महद्वनम्‌ । 
उत्त्रेणास्य गन्तव्यं न्यशेवमनिगच्छता ॥॥ २१ ॥ 


१ परिरक्षणे -—तापसानामितिश्ञेषः । ( गो० ) 
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हे श्रीराम | यह जो मडयो का मदावन दिखाई पड़ता हे, उसके 
उतर की ओर से जा कर एक ब पास तुम पहुँचोगे ॥२१ 
तत; स्थलघु पारुहय पवेतस्याविद्रतः 
ख्यात; पश्बवटीत्येव नित्य दुरि दरानन; | २२॥ 
चट वृत्त के आगे पवत के सीप समतल भूमि में पहुँचने 
पर, पुष्पों से सादा < ल” प्यादी नाम का विख्यात वन तुमका 
मिलेगा ॥ २२ ॥ 
अगस्त्येनवशुक्तस्त रायः सोमित्रिणा सह । 
सस्कत्यसण्यगामास तमृषि सत्यवादिनम्‌ 
घगस्त्य जी के इस प्रकार कहते पर, ध्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण 
सहित, उन सत्यवादी ऋषि का भली साँति पूजन कर, उनसे बिदा 
मांगी ॥ २३ ॥ 


ते हु तेनाध्यजुज्ञता कृतपादाभिबन्दना । 
तदश््रमात्यञ्चवटीं जग्मतुः सह सीतया ॥ २४ ॥ 
श्रगस्त्य जो की अनुमति प्राप्त कर, दोनों राजकुमारों ने ऋषि 
को प्रणाम किया ओर सीता को साथले, वे उनके श्राश्रम से पञ्च- 
वटी के लिये रवाना हुए ॥ २७ ॥ 
ग़हीतचाया तु नराधिपात्मजा 
विपसतूगी१ समरेष्वकातरो ॥ 
यथोपदिष्टेन पथा महर्षिणा 
प्रजग्पतुः पञ्चवटीं समाहितौ ।॥ २५ ॥ 
इति अयेदशः सगः ॥ 


१ विषक्ततूणी --वद्धतूगीरी । ( गो० ) 


१०६ अरण्यकाण्डे 
समर में न डरने वाले दोनों राजकुमार, धयुष बाण धारण कर 
ओर पीठ पर तरकतें को बाँच, अगस्थ जी के वतत्वाये माग से, 
बड़ी सावधानी के साथ, पळसाची की ओर चले | 
अ्रण्यकाण्ड का तेरहवाँ सग पूरा हुआ । 
-णा ण 
र ५३ 
चतुदशः सग: 


रावस ट जर ree 


अथ पञ्चवटीं गच्छन्नन्तरा रघुनन्दनः । 
आससाद महाकायं शुत्र भीमपराक्रमस्‌ ।! १ || 
पञ्चवटी की ओर जाते हुए श्रीरामचन्द्र जी ने मार्ग में एक 
बड़े भारी शरीर वाले ओर भयानक पराक्रमी गीध को देखा ॥ १॥ 
तं दृष्टा तौ महाभागो बटस्थं रामलक्ष्मणौ । 
मेनाते* राक्षसं पक्षि ब्रवाणी का भवानिति ॥ ॥ २॥ 
महाभाग श्रीराम लक्ष्मण ते, अगस्त्य जी के वतलाये हुए वट 
बृत्त पर उसे बैठा देख और उसे राज्ञस समक, उससे पूछा कि, 
कौन है ? ॥ २ ॥ 
स तौ मधुरया वाचा सोम्यया? प्रीणयक्षिय 
, उवाच वत्स मां विद्धि वयस्यं पितुरात्मनः ॥ ३ ॥ 


गीध ने बड़े सोजन्य के साथ, ओर मचुर शब्दों में, श्रीरामचन्द्र 
जी के प्रसन्न करते हुए, उत्तर दिया-हे वत्स! मुझे तुम अपने 
पिता का मित्र जानो ॥ ३ ॥ 


0 च 0 य 


१ मेनाते -सत्या ! ( गो० ) २ लोँस्यया -- पोजन्यपरया । ( शो०) 
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पितसखं बुडवा पूजयामास राघव! । 
बल तस्य ऋछमब्यपग्रपध पृथच्च्छ नाम है शु 11 
तब तो श्रीरामचन्द्र जी ने उसे अपने पिता का मित्र जान, 
उसका आदर सत्कार किया ओर उससे उसका ठीक ठोक झुल 
और नाम पूछा ॥ ४॥ 
रामस्य वचनं श्रत्वा सवभूतसञ्ुद्ग वम्‌ 
आचचक्षे द्विजस्तस्मं झुलमात्मानमेब च | ५ || 


श्रीरामचन्द्र जी के सचन खुन, गीघ ने सब जीवों की उत्पत्ति के 
वर्णन का प्रसङ छेड, अपना कुल ओर नाम वतलाया ॥ ४ ॥ 


पूवकाले महावाहो ये प्रनापतयेऽभदन्‌ । 
तान्मे निगदतः सर्वानादिवः शृणु राघव 
हे महावाहो | पूवेकाल म जो प्रजापाते ही खु 
में घ्यादि से वर्णन करता हुँ । आप रुनिये । 
कदमः प्रथमस्तेषां दिश्रुदस्तदनम्दर्‌३ । 
शेषश्च संश्रयश्चैव बहुपुत्रश्व बीयवान्‌ ॥ ७ ॥ 
स्थायुगटीसिरविरच कतुश्येव महावलः | 
पुलस्त्यश्चाङ्गिराश्चव प्रचता; पुलहस्तथा ।। ८ ॥ 
दक्षों विवस्वानपरारीएलेग्रिश्ल राघव | 
कश्यपश्च महातेजास्तेषामासीच पश्चिप; ॥ ९ || 


nano hn reminder Ys enn tr ee er eee 


१ अन्यप्न-- यथास्यात्तथा | ¦ शि० ) 


न न क पक ती पिन हिल लि ण PO का का रण 
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१ कर्दम प्रजापति उन सब सें वड़े थे। उनके बाद २ विकृत, 
३ शेष, ४ संक्षय, ५ वहुणुत्र, ६ स्थाणु, ७ मरीचि = अत्रि, ३ ऋतु 
१० पुलस्त्य ११ अंगिरा १२ प्रचेता १३ पुलह १४ दक्ष १५ विवस्वान 
१६ छरिए्रनेमि १७ आर सब से पीले कश्यप हुए. ॥ ७ ॥ ८ ॥ ६ ॥ 


प्रजापतेस्ठु दक्षस्य बभूबरिति विश्रतस्‌ । 
पष्टिदुहितरो रास यङःर्ङन्या महायज्ञः ॥ १० ॥ 


हे महायशस्बी राम ! इनमें से दत्त प्रजापति के यशस्विनी 
~ सं हा ७ नो 
और लोक में विख्यात साठ कन्याएँ उत्पन्न हुई ॥ १० ॥ 


छ 


कश्यपः प्रतिजग्राह तासामष्ठा हुप्रध्यमः । 
अदिति च दिति चेव दलुमप्यथ कालिकाम्‌ ॥ ११ ॥ 
इनमें से श्राठ अति सुन्दरी कन्याओं का विवाह कश्यप जो ने 


अपने साथ किया । उन आठ कन्याओं के नाम ये हैं--१ अदिति, 
२ दिति, ३ ददु, ४ कालिका, ॥ ¦ १ ॥ 


ताम्रां क्रोधवशा चेव मनं चाप्यनलामपि । 
तास्तु ऋन्यास्ततः प्रीतः कश्यपः पुनरब्रवीत्‌ ॥ १२ । 
५ तारा, ६ कोधवशा, ७ ७ मनु ओर ८ अनला हैं । इन घाठों से 
कश्यप ने पुनः कहा ॥ १२ ॥ 
पुत्रास्रेलोक्यभत न्वे जनयिष्यथ मत्समान्‌ । 
आदिशेख्न्यता राम दितिश्च मनुजषभ॥ १३ ॥ 


कि, तुम भेरे समान ओर तीनों लोकों का भरण पोषण करने 
वाले पुत्र उत्पन्न करो । यह खुन कर, दिति, अदिति, ॥ १३॥ 
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कालिका च महाबाहो शेषास्त्वमनसोाञ्यवन | 
आदित्यां जबिरे देवाञ्चयखिशदरिन्द॒प । १४ ॥ 
गोर कालिका ने तो अंगीकार किया ओर शेष ने पति 
की बात पर ध्यान न दिया । अदिति से ३३ देवता उत्पन्न हुए ॥ १४१: 
आदित्या वसवे! रुद्रा हयश्विनों च परन्तप । | 
दितिस्त्वंजनयरपुत्रान्देत्यांस्तात यशस्विनः ॥ १५ ॥ 
प्रथोत्‌ १२ आदित्य, ८५ बसु, ११ रद्र, २ अश्विनी कुमार। हे 
श्ररिन्द्म | दिति के गभ से यशस्वी देत्य उत्पन्न हुए ॥ १५ ॥ 
तेषामियं वसुमती पुरासीत्सवनाणवा । 
दजञुस्त्वजनयत्पुत्रमश्वग्रीवमरिन्दम ॥ १६ ॥ 
पहले वन ओर समुद्र सहित यह पृथिवी उन्होकी थी। हे 
शरिन्द्म | दनु ने अश्वग्रीव नामक एक पुत्र उत्पन्न किया ॥ १६ ॥ 
नरकं कालकं चेच कालिकापि व्यजायत । 
क्रोश्चीं भासीं तथा श्येनीं धृतराष्ट्रीं तथा शुकीम्‌ ॥ १७॥ 
कालिका ने नरक ओर कालक दो पुत्र उत्पन्न किये ; कोंची,, 
भासी, श्येनी, श्वतराष्ट्री ओर शुकी ॥ १७ ॥ 
ताम्रापि सुपुवे कन्या पञ्चैता लोकविश्रुताः । 
उलूकाञ्जनयञ्क्रोश्ची भासी थासान्व्यनायत ॥ १८ ॥ 
ये लोकविख्यात पाँच कन्याएँ, ताचा के गभ से उत्पन्न हई । 


इनमें से क्रोश्ची के गर्भे से उलूक, ओर भासी के गस से भाषक नामक 
पत्ती उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 


११० घरणयकाणडे 
श्येनी श्येनांश्व शुध्रीश्व व्यजायत युतेजस; । 
2 ० ७ र 
धृतराष्ट्री तु हंसांश्च कलहंसांरच सवश! ॥ १९ ॥ 
इयेनी के गर्भ से अति देजखो श्येन ओर गीध उत्पन्न हुए घोर 
शूतराष्ट्री से संव हंस और कलहंस उत्पन्न हुए ॥ १६ 
चक्रेवाकाँश्च भद्रं ते विजज्ञे साऽपि भामिनी । 
शुकी नता विजज्ग तु नताया विनता सुता ॥ २० ॥ 
चक्रवाक भी उसीके गभ से उत्पन्न हुए । शकी से नवा नासी 
लड़की उत्पन्न हुई घोर नता खे वितता की उत्पत्ति हुई ॥ २० ॥ 
दश क्रोधवशा राम विजज्ञे हचात्मसम्भवा । 
मृगीं च सृगमन्दां च हरि भदुरदामापि ॥ २१ ॥ 
हे राम | क्रोधवशा के दस लड़कियाँ उत्पन्न हुईं, जिनके नाम ये 
हैं १ सुगी, २ खुगनन्दा ३ हरी, ४ भद्रमदा ॥ २१ ॥ 
आतङ्गीमपि शादूलीं श्वेता च च सुरभि तथा । 
र ९ ० 
सवळक्षणसम्पन्नां सुरसां कटरकामपि ॥ २२ ॥ 
५ मातड़ी, ६ शादूली, ७ श्वेता, ८ सुरभि, ६ सवंलक्षण 
सम्पन्ना झुरसा और १० कद्रुकी ॥ २२॥ 
अपत्यं तु मुगा! सर्वे मुग्या नरवरोत्तम । 
ऋक्षाश्च मगमन्दायाः समराएचमरास्तथा ॥ २३ ॥ 


हे नरश्रेष्ठ | संगी से समस्त मूग, उत्पन्न हुए ओर मृगमन्दा से 
रीछु, समर ओर चमर ( सुरागाय ) उत्पन्न हुए ॥ २३ ॥ 
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हयाश्च हरयोऽपत्यं वानराश्व तरस्विनः । 
ततरित्वरादती नाम जङ्ग भद्रमदा सुताम्‌ ॥ २४ ॥ 
हरी नाम स्त्री से बलवान सिह ओर वानर उत्पन्न हुए । तदनन्तर 
इरावती नास की कन्या भद्रमदा से उत्पन्न हुई ॥ २४॥ 
तस्यास्त्वरावत, पत्रा हनाथा पहागज, | 
मातङ्गास्त्वथ यातङ्गघा अपत्यं मनुजपेभ ।। २५ || 
इरावती से ऐरावत नामक महागज, जे एक दिग्गज है, उत्पन्न 
हुआ । हे नरश्रेष्ठ | मातङ्गो से सब हाथी उत्पन्न हुए ॥ २५ ॥ 
गालाङ्गलांश्च शादूली व्याधांश्चाजनयत्सुतान्‌ । ` 
दिशागजांश्च काङुस्स्थ श्‍वेताउप्यजनयत्सतान्‌ ॥ २६ ॥ 
शादूली से गालाङयूल ओर व्याघ्र उत्पन्न हुए । हे काकुत्स्थ ! 
श्वेता ने दिग्गजों को उत्पन्न किया ॥ २६ ॥ 
ततो दुहितरो राम सुरभिद्नें व्यजायत । 
रोहिणीं नाम भद्र ते गन्धी च यशस्विनीस्‌ ॥ २७ ॥ 
हे राम ! सुरभी की दो यशस्विनी लड़कियाँ हुई । एक का 
नाम था रोहिणी ओर दूसरी का गन्धर्वी ॥ २७ ॥ 
राहिण्यजनयदूगा वे गन्धर्वी वाजिनः झुतान्‌ । 
सुरसाजनयन्नागान्राम कद्रस्ठु पन्नगान्‌ ॥ २८ ॥ 
रोहिणी के गर्भ से गो, वेल ओर गन्धर्वी से घोड़े उत्पन्न 
ह । हे राम ! सुरसाने नागों को उत्पन्न किया ओर कदू, ने 
सर्पो को ॥ २८ ॥ 


११२ अश्यकाणडे 
इजुणडआाणबनयद्राम १५६.) 
बाह्मणान्क्षत्रियनाहण आ्इशच पलुजप॑म ॥ २९ ॥ 
हे रात्र! मज नास की खी से यणस्ती मनुष्य, शर्थात्‌ ब्राह्मण, 
खजिय, वैश्य गौर शूद्र उत्पन्न हुए ॥ २६ ॥ 
सवान्पुण्यफला न्हक्षाननलापि व्यजायत । 
विनता च शुकीपोत्री कद्रश्‍च सुरसास्वसा ॥ ३०॥ 
'पनला ने अच्छे 'पच्छे फल ताले वुत्त उत्पन्न किये । विनता 
शुकी की नतिनी थी ओर कद्र तथा सुरसा ये दोनों यहिने थीं ॥३०॥ 


~ न्भ 


कृट्रनांगं सहस्रास्यं विजज्ञ र 
दवं पत्री दिनतावास्ट गरुडोऽ्र्ण एव च ॥ ३१ ॥ 
कद्र ने सहस्रो नागों को उत्पन्न किया । ये ही पृथिवी का धारण 
किये हुए हैं । विनता के दो पुत्र हुए, गरुड़ ओर अरुश ॥ ३१ ॥ 
तस्मा२ञ्जाताऽइमरुणात्सम्पातिस्तु ममाग्रजः । 
जटायुरिति मां विद्धि श्येनीपृत्रमरिन्दम ॥ ३२ ॥ 
में अरुण का पुत्रहँ और सम्पाति मेरा बड़ा भाई है । हे अरिन्दम ! 
मेरा नाम जटायु है ओर सुभे आप श्येनी का पुत्र जानिये ॥ ३२ ॥ 
साऽहं वाससहायस्ते दविध्यामि यदीच्छसि । 
दुर्गं हिं कान्तारं सगराक्षससेवितम्‌ । 


सीतां च तात रक्षिष्ये त्वयि याते सलक्ष्मणे 
हे तात ! अगर तुम चाहोगे तो में वनवास में तुम्हारी सहायता 
रूगा । क्योंकि यह वन वड़ा दुर्गम हे घ्मोर इसमें अनेक वन्यपशु 


१ पुण्यफळान्‌--चारुफलान्‌ । ( गो० ) २ तस्मात्‌-अरूणात्‌ । ( शि० ) 
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शोर राक्षस रहते हें । हे तात! जब तुम ओर लक्ष्मण आश्रम 
छाड, कहीं चले जाओगे, तब में सीता की रखवाली किया 
करूगा ॥ ३३ ॥ 
जटायुषं तं प्रतिपूज्य राघवो । 
सुदा परिष्वज्य च सन्नतो$भवत्‌ । 
पितुर्हि शुश्राव सखित्वमात्नवा- 
आटायुपा संकथितं पनः पुनः ॥ ३४ 
श्रीरामचन्द्र जी ने जठाय का यह वृत्तान्त खुन, आद्र ओर हष 
सहित उसे अपने हृदय से लगाया ओर उसे प्रणाम किया । क्योंकि 
उसने कई वार अपने को श्रोरामचन्द्र जी के पिता का मित्र कह कर 
परिचय दिया था ॥ ३४ ॥ 
स तत्र सीतां परिदाय? भेथिलीं 
सहेव तेनातिवलेन पक्षिणा । 
जगाम तां पञ्जवटीं सलक्ष्मणा 
रिपून्दिधक्षञ्शलभानिवानलः ॥ ३५ ॥ 
इति चतुदशः सगः ॥ 
फिर लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी, सीता जी की रत्ता के 
लिये जटायु को अपने साथ ले एवं शत्रुओं का भस्म करने की 
इच्छा से, तथा वन की रक्षा करने के लिये, सुप्रसिद्ध पञ्चवटी को 
चते ॥ ३५ ॥ 


अरण्यकाण्ड का चोदहवाँ सग पूरा हुआ 
—— Xs 


Foon emer CREST 


१ परिदाय--रक्षणार्थाय । ( गो० ) 
बा [० ध्प9---८ 


जि 
यञ्जुदशः सग; 
et 
ततः पञ्चवटीं गत्या नानाव्याळ'मुथायुताम्‌ । 
उवाच भातरं रामः सोमित्रि दोष्ततेजसस्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी, उस पञ्चवटी में, जो नाना प्रकार के वनेले 
जीव जन्तुओं ओर दुष्ट सर्पो से भरी थी, पहुँच कर, तेजस्वी लक्ष्मण 
जी से कहने लगे ॥ १॥ 
आगताः स्म यथोदिष्टममुं देशं महषिणा । 
अयं पञ्चवटीदेशः सोम्य पुष्पितपादपः ॥ २ ॥ 
हे सौम्य ! हम लोग महषि श्रगस्त्य जी के बतलाये हुए स्थान 
पर आ पहुँचे । यही पञ्चवटी है, जहाँ पुष्पित वृत्तों से मरा हुआ वन 
देख पड़ता है ॥ २॥ 
र ९ ७ र आर 
सवेतश्चायता दृष्टि! कानने निपुणो ह्यसि । 
आश्रमः कतरस्मि्नो देशे भवति सम्मतः ॥ ३ ॥ 
आश्रम बनाने के लिये उपयुक्त स्थान चुनने में तुम निपुण हो, 
श्रतः इस चन में दृष्टि फेला कर देखो कि, हम लोगों के श्राश्रम के 
लिये कोन सी जगह टीक होगी ॥ ३॥ 
रमते यत्र वेदेही त्वमहं चेव लक्ष्मण । 
ताइशो इश्यतां देशः सन्निकृछ्ठजलाशयः ॥ ४ ॥ 


हे लक्ष्मण | स्थान ऐसा होना चाहिये, जहाँ सीता जी, तुम 
ओर हम सुखपूर्वक रहें ओर जल भी जहाँ से समीप हो ॥ ४ ॥ 


१ व्याळा--दुष्ट सर्पाः । ( गो० ) 


पञ्चदशः सर्गः 


+ 
हव्या 
0 


बनरामण्यक यत्र जढरापण्यक तथा । 
सन्निकृष्टं च यत्र स्यात्समित्पुष्पकुशोदकम्‌ ॥ ५ ॥ 

जहाँ रमणीक वन हो, जहाँ जल भी अच्छा ओर बहुत हो, जहाँ 
समिधा, पुष्प ओर कुश समीप मिल सकें, ऐसा कोई स्थान तुम 
खोजो ॥ ५ ॥ 

एवघुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः संयताञ्जलिः । 
सीतासमक्षं काङुत्स्वनिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ ६ । 
श्रीरामचन्द्र जी का ऐसा वचन सुन, लक्ष्मण जी ने हाथ जोड़ 
कर, सीता जी के सामने, श्रोरामचन्द्र जी से यह कहा ॥ ६ ॥ 
९ ७ ७ 
परवानस्मि' काङुत्स्थ त्वयि वपणतं२ स्थिते । 
स्वयं तु रुचिरे देशे क्रियतामिति मां वद !। ७॥ 

हे राम ! में तो सदा से आपके अधीन हूँ । याप स्वयं कोई रम- 

शीक स्थान चुन कर, वहाँ सुभे आश्रम बनाने की आज्ञा लें ॥ ७ ॥ 
सुप्रीतस्तेन वाक्येन लक्ष्यशस्य महात्मनः 
विमशन्रोचयाभास दैशं सवंगुणान्वितम्‌ ॥ ८ 

लक्ष्मण जी के ये वचन सुन, श्रीरामचन्द्र जी प्रसन्न हुए झर 
उन्होंने विचार कर, एक ऐसा स्थान चुना, जहाँ सब प्रकार की 
छुविधाएँ थीं ॥ ८५ ॥ 

+ ७ ९ 
स तं रुचिरमाक्रम्य३ देशमाश्रमकमणि* | 
हस्तो ग्रहीत्वा हस्तेन रामः सोमित्रिमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

१ परवानस्मि--ममास्मिता तवास्मितावन्न भवति पारतन्त्रयैकवेषामसास्मि- 
तैतिभावः। (गो० ) २ वर्षशतं--शतराव्दआनन्यवचन: । सार्वकालिकं | 
मम पारतन्त्यसितिमाइः । ( गो० ) ३ आक्रस्य--स्कोयत्वेनानिसन्य । ( गो० ) 
४ आश्रमक्समंणि--आश्रमनिसित्त । ( गो० ) 


११६ अरणयकाशडे 


झाश्रम बनाने के लिये उपयुक्त स्थान पसन्द कर ओर अपने 
होथ से लक्ष्मण जी के दोनों हाथ पकड़ कर, श्रीरामचन्द्र जी ने 
लकच्मण जी से कहा ॥ ६ ॥ 
५ > भि 0. 
अयं देशः समः श्रीसान्पुपिएरस्तरुभिद्तः । 
& ७७ तया POR 2 
इहाश्रमपद साम्य जथावत्कुण्टाच ॥ १० ॥ 
हे सौम्य | यह स्थान समतल है ओर परम शोभायुक्त भी है । 
क्योंकि देखा, यह पुष्पित वृत्षों से घिरा हुआ हे; अतः इसी स्थान पर 
तुम यथायोग्य आश्रम की रचना करो ॥ १० ॥ 


इयमादित्यसङ्काशैः पद्म! सुरभिगन्धिभिः । 
अदूरे इश्यते रम्या पद्मिनी पद्चशोभिता ॥ ११॥ 


देखा, सूय के समान उज्ज्वल, मन को प्रसन्न करने वाली, कमल 
के फूलों की सुगन्धि से युक्त यह पुष्करिणी भी यहाँ से समीप 
ही है॥ ११ ॥ 

[ नोट - भगवान्‌ श्रोरासचन्द्र ने कमलों से युक्त पुष्करिणी के समीप 
का स्थान क्यों पसन्द किया-इसका कारण हैं, जो नीचे के इलोक में स्पष्ट कर 
दिया गया है । 

“ तुळसीकाननं यत्र, यत्र पञ्चचनानि च | 
वसन्तिवैष्णवा यत्र, तत्र सन्निहतो हरिः ॥” ] 


यथा ख्यांतऽऽमगस्त्येन मुनिना भावितात्मना | 
इयं गोदावरी रम्या पुष्पितेस्तरुभिष्टता ॥ १२ ॥ 
विशुद्धात्मा अगस्त्य मुनि ने जसा बतलाया था, वैसा ही यहाँ 


गोदावरी का द्वश्य है । देखा, रमणीय गोदावरी नदी, फूले हुए वृत्तो 
से घिरी हुई है ॥ १२ ॥ 


पञ्चदशः सर्गः ११७ 


इंसकारण्डवाकीर्णा चक्रवाकोपशोभिता । 
नातिद्रेन# चासन्ने सृगयूथनिपीडिताः ॥ १३ ॥ 
हँस, जलकुक्कुट ओर चक्रवाकों से शोभित हे ओर वह यहाँ से 
न तो अति निकट ओर न बहुत दूर ही हे । इसके तट पर वन्यपशु 
जल पीने के लिये आया करते हैं ॥ १३ ॥ 
मयूरनादिता रम्याः प्रांशवो' बहुकन्दराः । 
स्यन्ते गिरयः सौम्य फुल्लेस्स्तरुभिराद्वताः ॥ १४ ॥ 
व यहाँ पर अनेक ऐसे पवत देख पड़ते हैं जिन पर मोर बोल रहे 
, जो बड़े रमणीक, ऊंचे, अनेक गुफाओं से सुशोभित ओर फूले 
फूले वृत्षो से युक्त हैं ॥ १४ ॥ 
सोवरणे राजतेस्ताम्रेदेशे देशे च धातुभिः । 
गवाक्षिता इवाभान्ति गजाः परमभक्तिमिः३॥ १५ | 
ये पहाड जगह जगह सोने, चांदी, तांवा आदि धातुओं से सुशो- 
सित हैं । धातुओं के रंग की रेखाओं से युक्त हाथी ऐसे जान पड़ते 
हैं, मानो मकानों में खिड़कियाँ लगी हों ॥ १५ ॥ 
सालैस्ताठैस्तमालेशच खजूरपनसाघ्रकेः* । 
नीवारेस्तिमिशेरचैव पुंनागेश्चापशोभिताः ॥ १६ ॥ 
ये पहाड साल, ताल, तमाल, खजुर, कटहर, तिन्नी, निवार, 
तिमिश ओर नागवृत्तों से सुशोभित हैं ॥ १६ ॥ 


१ प्रशवः--उन्नताः । (गो० ) २ फुल्लेः विकसितपुष्पैः । ( गो० ) 
३ परमभक्तिमिः--उत्कृप्टरेखालङ्कारैः । ( गो० ) ४ आम्रकेः--रसालमेदे 
( गो० ) 

# पाठान्तरे" नातिइूरेण ` 
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MINN Wire = ड्‌ त्‌ ॥ स्थि रॅ] त rs 
एुप्पगुस्दछतदस्तर्तस्तर्सराट्ताः !। १७ | 


शोर आम, अशोक, तिलक, चम्पा, केतकी आदि पुष्प, गुल्म ओर 
लता थादि से वेडित हैं ॥ १७ ॥ 
चः बन हि हने 100, , पृ a हत मनी 
न्दनेः स्पन्दनेर्नीपिः पनसेखिङुरोरारि । 
€ शे OO 
धवाश्वकणखदिरः शमीक्िंसकपाटले! || १८ || 
ये चन्दन, स्यन्दन, कदंब, बड्हर, लुसकुचा, घव, अधश्वकर्ण, खेर, 
शमी, किंशुक ओर पटल नामक वक्षो से शोभित हैं ॥ १८ ॥ 
इद, पुण्यमिदं बेब्यमिद बहुश गठ्धिजय । 
च्छ च र पेतेन 
इह वत्स्यामि सोमित्र साधमेतेन पक्षिणा ॥ १९ ॥ 
अतएव हे लक्ष्मण ! यह स्थान दर्शन मात्र से पुण्यप्रद है, 
पवित्र है ओर बहुत से मगो और पत्तियों से परिपूर्ण हे । अतः हे 
लक्षमण ! हम लोग जटायु के समीप इसी जगह रहेंगे ॥ १६ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः परवीरहा । 
अचिरेणाश्रमं भ्रातुश्‍चकार सुमहावलः | २० ॥ 
जब श्रीरामचन्द्र ने यह कहा, तब लक्ष्मण जी ने भ्रति शीघ्र 
श्रीरामचन्द्र जी के रहने के लिये एक आश्रम बनाया ॥ २० ॥ 
च कृ + क 3 
पणशालां छुविपुलां तत्र संखातमत्तिक्राम । 
सुस्तम्भां मस्कर"दींघेः कृतवंशां सुशोभनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
१ इदंपुण्यं ~ दृरानमात्रेणपुण्यसम्पादकस्‌ । ( शि> ) २ मेध्यं--पवित्रं । 
(गो) ३ मस्करैः-वेणुभिः । ( गो’) ४ संखातम्ृत्तिकास्‌-भित्तीकृतः 
भ्टत्तिकां । ( गो० ) 
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उस प्रशस्त पर्णशाला में मट्टी की दीचालें खड़ी कीं ओर लंबे 
वासों की थूनियों पर, बाँसो का ठाठ बांचा ॥ २१ ॥ 
शमीशाखाभिरास्तीय दृढपाशावपाशिताम्‌ । 
कुशकाशशरैः पैः सुपरिच्छादितां तथा ॥ ३२ ॥ 
उस ठाठ पर शमी की डालियाँ विज्ञा कर, उनको ठाट में कस 
कर बाँध दिया । फिर उन डालियों के ऊपर कुश, काँस ओर खरपत 
बिछा कर, अच्छी तरह ठुवनई कर दी 
समीकृतबलां रम्यां चकार लघुविक्रमः । 
निवासं राघवस्यार्थे प्रक्षणीयमनुत्तमस्‌॥ २३ ॥ 
फिर लक्ष्मण जी ने उस पणंशाला के फश को समतल समान 
( ऊँचा नीचापन मिटा ) कर, उसे श्रीरामचन्द्र जी के रहने योग्य 
झोर देखने में सुन्दर वना कर तेयार कर दिया ॥ २३ | 
स गत्वा लक्ष्मणः श्रीमान्नदीं गोदावरी तदा । 
स्नात्वा पद्मानि चादाय सफल; पुनरागतः ॥ २४ ॥ 


तदनन्तर लक्ष्मण जी ने गोदावरी में स्नान किये ओर कमल 
पुष्पों तथा फलों को ले, वे पणंशाला में लोट आये ॥ २४ ॥ 


ततः पुष्पबलिं कृत्वा शान्ति च स यथाविधि । 
दशयाघास रामाय तदाश्रिमपढ कुतस ॥ २५ || 
लोट कर लक्ष्मण जो ने पुष्पवलि दे तथा यथाविधान वास्तु 


शान्ति कर, उस ( नवीन ) बनाये इए आश्रम को, श्रीरामचन्द्र को 
दिखलाया ॥ २% ॥ 


१२० ध्परण्यकायडे 


स तं दृष्ट्रा कृत साम्यमाश्रथं सह सीतया 
राघवः ररशालायां हषमाहारयद्‌'भुशम ॥ २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी सीता जी के साथ, लक्ष्मण जी की बनाई हुई 
पार देखने में सुन्दर उस कुटी को देख, परम सत्तुर हुए ॥ २६ ॥ 
सुसंहृष्टः परिष्वज्य वाहुभ्यां लक्ष्मणं तदा । 
अतिस्निग्ध॑र च गाढं च वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
तव प्रसन्न हो, श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण को अच्छो तरह छाती 
से लगा लिया अर यह बोले ॥ २७ ॥ 
प्रीतास्मि ते महत्कम त्वया कृतमिदं प्रभा । 
प्रदेया यन्निमित्तं ते परिष्वङ्गो मया कुतः ॥ २८ ॥ 
हे लक्ष्मण | में तुम पर बहुत प्रसन्न हुँ । तुमने यह बड़ा भारी 


काम कर डाला । इसका तुम्हे पुरस्कार भी मिलना चाहिये-से 
उस पुरस्कार के वदले, मेंने तुम्हें अपने हृदय से लगा लिया ॥ २८॥ 


भावज्ञेन कृतज्ञेन धमज्ञेन च लक्ष्मण | 
त्वया पुत्रेण धमात्मा न संहत्त:४ पिता मम ॥ २९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम जसे, मन को वात जान लेने वाले, उपकार को 
मानने वाले ओर धर्मज्ञ पुत्र के विद्यमान होते हुए, मुझे यह नहीं 
जान पड़ता कि मेरे पिता मर गये ॥ २९ ॥ 


[ नोट--इसका मतलब यह है कि, निस प्रकार महाराज दशरथ दर 
प्रकार से मेरी आवश्यकताओं को पूरी करते थे ओर सदा इस बात का ध्यान 


१ हषमाहारयत्‌--सन्तोबप्राक्षवान्‌ । ( गो० ) २ अतिस्निग्धं च गाढं चेति- 
परिष्वड्डक्रियाविशेषणं । ( गो० ) ३ भावशज्ञेन मच्चित्तज्ञेन ( गो० ) ४ न संव- 
तोनम्हतः | ( रा० ) 
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रखते थे कि, मुझे किसी प्रकार का कष्ट न होने पावे--उली प्रकार है लक्ष्मण : 
तुम भी मेरी आवश्यकताओं को पूति और अघुविधाओं को दूर करने का सदा 
ध्यान रखते हो । ] 


एवं लक्ष्मणमुक्त्वा तु राघवो लक्ष्मिवधनः । 
तस्मिन्देशे बहुफले न्यवसत्सुसुखं वशी ॥ ३० ॥ 
शोभा वढ़ाने वाले श्रीरामचन्द्र जी लक्ष्मण से इस प्रकार कह 


कर ओर जितेन्द्रिय हो, उस बहुफलयुक्त स्थान में बड़े सुख से वास 
करने लगे ॥ २० ॥ 


कश्वित्काल स धर्मात्मा सीतया लक्ष्मणेन च । 
अन्वास्यमानो न्यवसत्स्वगलाके यथाऽमरः ॥ ३१ ॥ 
इति पञ्चदशः सगः ॥ 


इस प्रकार वे धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी सीता ओर लक्ष्मण से 
सेवित हो, वहाँ कुछ दिनों उसी प्रकार सुख से रहे, जिस प्रकार 
देवता लोग स्वर्ग में सुखपूवक रहते हैं ॥ ३१ ॥ 


अरण्यकाण्ड का पन्द्रहवाँ सग पूरा हुआ । 
— NE — 
® 
वोडशः सग; 
--#$--- 
वसतस्तस्य तु सुखं राघवस्य महात्मनः । 
NN क्ट र ba 
श्रद्यपाये हेमन्त ऋहतुरिष्टः रवतते ॥ १ ॥ 


१ वशी -विपयचापलरहितः । ( गो० ) 


१२२ अरणयकाण्डे 
महात्मा श्रीरासचन्द्र जी ने वहाँ सुख से वास कर, शरदऋत 
बिता दी । तरनन्तर सव को प्रिय लगने वाली हेमन्तु ऋतु आरस्म 
हुई । 
स कदावताभावताया शवया रघचन्दन, । 
प्रययाय भिरेळाथं रम्यां गोदावरी नदीम ॥ २ ॥ 
एक दिन जब रात वीती ओर प्रातःकाल इध्मा, तब श्रीरामचन्द्र 
जी रमणीय गोदावरी में स्नान करने गये ॥२॥ 


हि ९ 
प्रद्र! कलशहस्तरतं सीतया सह वीयवान्‌ । 
oe त (i 
JOSAH आकाशात | २ ॥। 


वलवान लक्ष्मण, सीता जी के साथ, हाथ में कलसा लिये 
हुए, श्रीरामचन््र जी के पीछे पीछे चले और उनसे यह बात 
बोले ॥ ३ ॥ 
अयं स काल! संप्राप्तः प्रिया यस्ते प्रियंवद । 
अलंकूत इवाभाति येन? संवत्सर; शुभ; ॥ ४ ॥ 
हे प्रियमाषी ! आपकी प्यारी हेमन्त ऋतु आ गयी है । इस ऋतु 
के आगमन से पके हुए अन्नादि से, यह शुभ संवत्सर सुशोभित सा 
जान पड़ता है ॥ ४ ॥ 
नीहारपरुषे लोकः२ पृथिबी सस्यशालिनी । 
जलान्यनुपभोग्यानि सुभगो हव्यवाहनः ।। ५ ॥ 


१ येनहेमन्तेनशुभोऽयं संवत्सरः सुपकसस्यादि संपत्याअळकृतइवाभाति 
२ परुषोलोकः- रुक्षशरीरह_ति । ( शि० ) 
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सदी पड़ने से लोगों के शरोर का चमडा रुखा हो गया है, खेत 
अनाज से हरे भरे देख पड़ते हैं, पानी छूने को मन नहीं चाहता आर 
प्राग तापने को जी चाहता है ॥ ५ ॥ 
° च 
नवाग्रयणपूजाभिरभ्यच्य पितृदेवताः । 
कुताअयणकाः काले सन्ता विगतकल्मषाः ।। ६ ॥। 


इस समय सञ्जनजन नवाज्न से देवता ओर पितरों का पूजन 
कर, नवशस्य निमित्त यज्ञ करते हुए, निष्पाप हुए है ॥ ६ ॥ 

[ नाट--खेती आदि करने में अनेक जोवाँ की हिंला करने से जो पाप 
लगता है, वह नवीन अन्न से देव-पितृ-पूजन करने पर छूट जाता है। घसंशाख 
का वचन है -- 

नवयज्ञाधिकारस्थाः यामाका घ्रीहयोयवाः । 
नाइनीयात्तात हुत्वेव मन्येष्वनियमः स्मरत: ॥ 

इसी प्रमाण के आधार पर उत्तरभारत में होली की प्रथा चली है । ] 


प्राज्यकामा' जनपदाः सम्पन्नतरगोरसाः । 
विचरन्ति महीपाला यात्रास्था विजिगीषवः ॥ ७ ॥ 
इस समय सव जञनएदों में सव आवश्यक वस्तुएं अधिकता से 

प्रात होती हैं । इस समय अन्य ऋतुओं की अपेत्ता गोरस, (दूध दही 
घी ) भी अधिक हाता है । राजा लोग, जो विजय को इच्छा रखने 
वाले हैं, वे भी इन्हीं दिनों याचा करते हैं ॥ ७ ॥ 

सेवमाने दृढं सूर्य दिशमन्तकसेविताम्‌ । 

विहीनतिलकेव सजी नोत्तरा दिक्गकाणते |! ८ ॥ 


दक्षिणायन सूर्य होने के कारण उत्तर दिशा, तिलक हीन स्त्री 
की तरह शोभारहित श्र्थात्‌ प्रकाशहीन हो गयी है ॥ ८ ॥ 
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१ प्राञ्यकासाः--प्राष्तसकलेप्सिताः । ( शि० ) 
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प्रकृत्या हिमकाशाठ्या दूरसूयंश्च साम्प्रतम्‌ 
यथाथनामा सुव्यक्तं हिमवान्हिमवान्गिरिः ॥ ९ 


हिमालय वैसे ही सदा बफ से ढका रहता है, किन्तु इन दिनो 
सूय भगवान से उसके बहुत दूर हो जाने के कारण, हिमालय का 
हिमवान्‌ नाम पूरा पूरा चरितार्थं हो रहा है । भ्र्थात्‌ हेमन्तआतु में 
हिमालय के ऊपर श्रपार बफ जमा हो जाती है ॥ 8 ॥ 
अत्यन्तसुखसञ्चारा मध्याह्न स्पशत, सुखा, | 
दिवसाः सुभगादित्याश्‍छायासलिलदुर्भगाः ॥ १० ॥ 
इस आलु में दोपहर के समय घूमना फिरना अच्छा लगता है, 
क्योंकि धूप की तेजी से सर्दी न लग कर, घूप सुखदायिनी लगती 
है। इन दिनों सूय सव को सुख देने वाले होते हैं; ओर छाया तथा 
जल अच्छे नहीं लगते ।। १० ॥। 
र [करै 
मुदुसूयांः सनीहारा; पटुशीताः१ समारुताः । 
शून्यारण्यार हिमध्वस्ता दिवसा भान्ति साम्प्रतम्‌॥ ११ ॥ 
इस ऋतु में सूय का पहले जसा तेज नहीं रहता । कुहरा पड़ने 
तथा पवन चलने से शोत की अविऋतः हो जाती हे । अथवा शीत 
प्रवल हो जाता है। दन में वसने वाले लोग खुले मेदानों में रहने के 
कारण, शीत से पीडित हो, वन में इधर उधर नहीं घूमते, इससे वन 
सूने से जान पड़ते हें ॥ ११॥ 
निट्टत्ताकाशशयनाः पुष्यनीता हिमारुणाः । 
शीता हृद्धतरा यामाखियामार यान्ति साम्प्रतम्‌ ॥ १२ ॥ 


१ पटुशीताः —प्रबलशीताः । ( गो० ) २ शून्यारण्याः -अरण्यावनचराः 
तैः झून्याः आइरणरहितस्वेन श्चीतपीडिताः न वहिः संचरन्तीत्यथः | ( गो? ) | 
३ प्रियासः रात्रयः ! ( रा० ) । 
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पुष्य नक्षत्र युक्त इस घुष्य मास में, ओर पाला पड़ती हुई धूसर 
रंग की रात में, कोई खुले मेदान में नहीं सो सकता । दिन की 
अपेक्षा रात में सर्दी अधिक पड़ती है ओर दिन की अपेक्षा रात 
बड़ी भी अधिक होतो है ॥ १२ ॥ 
रविसंक्रान्तसो भाग्यस्तुषारारुणमण्डळ; | 
निःरवासान्ध इवादशश्चन्द्रमा न प्रकाशते | १३ ॥ 
जेसे मु ह की भाप से दपण घंधला पड़ जाता हे, वेसे ही चद्रमा 
भी, जिसका सम्पूर्ण सोन्द्यं ओर मनोहरता सूय-मणडल में चली 
गयी हे, धंघला जान पड़ता है ॥ १३ ॥ 
ज्योत्स्नी तुषारमलिना पॉणमास्यां न राजते । 


सीतेव चातपश्यामा लक्ष्यते न तु शोभते॥ १४॥ 
कुहरा के कारण चन्द्रमा की चांदनी अब पूर्णिमा की रात में 
भी नहीं चटकती ( खिलती ) उसका केवल कछ कळ घंघला सा 
प्रकाश देख पड़ता हे । जेसे धूप के मारे श्याम वण हुई सीता जी 
केवल पहिचानी तो जाती हैं, किन्तु शोभित नहीं होतीं ॥ १४ ॥ 
प्रकृत्या शीतलस्पशो हिमविद्धशच साम्मतम्‌ । 
प्राति पश्चिमा वायुः काळे द्विगुणशीतळः ॥ १५ ॥ 
देखो, इस आतु में पच्छिम का वायु, जो स्वभाव से ठंडा है, 
कुहरा के कारण, दगना ठंडा हो कर, चल रहा हे ॥ १५ ॥ 
वाष्पच्छन्नान्यरण्यानि यवगोधूमवन्ति च । 


शोभन्तेऽभ्युदिते सूर्ये नदद्विः क्राञ्चसारसँ; ॥ १६ । 
ये जो ओर गेहूँ के खेतों से भर हुए ओर कुहरे से छाये हुए वन, 
सूयोंदय के समय बोलते हुए क्रोंच एवं सारस पत्तियों से, केसे शोभा 
युक्त जान पड़ते हैं ॥ १६ ॥ 
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॥१ Re हि ~ ड x न ह 
खजूर म्पशछुःतोमिः शिरांभिः पूणतण्डुलः । 
शोभन्ते किश्चिदानम्रा; शालयः कनकप्रभाः ॥ १७ ॥ 
ये सुनहले शालि समूह, खजूर के फूल की तरह, तण्डुलों को 
वालों के बोझ से, कुछ झुकते हुए, केसे सुशोभित हो रहे हैं ॥ १७ ॥ 
मयूखेरुपसपेद्धििमनीहारसंहतेः । 
दूरमभ्युदितः खयः शशाङ्क इव लक्ष्यते ॥ १८ ॥ 
यह सूर्य कितना ऊँचा चढ़ आया है, तो भी, पाले के मारे 
किरणों का प्रकाश न होने के कारण, चन्द्रमा की तरह देख पड़ता 
है॥ १८ ॥ | 
अग्राह्मवीयः पूर्वाहे मध्याह स्पर्शतः सुखः । 
सरक्तः किश्चिदापाण्डुरातपः शोधते क्षितौ ॥ १९ ॥ 
सबेरे तो सूय की धूप में तेज्ञी जान ही नहीं पड़ती, परन्तु दोप- 
हर को धूप तेज़ होने पर भी अच्छी लगती है । इस समय सूर्य का 
प्रकाश कुछ पीला सा हो, पृथिवी को शोभित कर रहा है ॥ १६ ॥ 
अवश्याय१निपातेन किश्विप्रक्षिन्नशाहलार । 
वनानां शोभते बूमिनिंदिएटरुणादपा || २०॥ 
आओस की बूदों के गिरने से हरी हरी घास तर हो गयी है, इस 
घास पर जब प्रातःकालीन सूर्य की किरणं पड़ती हैं, तब वन की भूमि 
की शोभा देखते ही बन याती है ॥ २० ॥ 
स्पृशंस्तु विपुलं शीतमुदक द्विरदः सुखम्‌ । 
अस्यन्ततुषितो वन्यः प्रतिसंहरते करम्‌ ॥ २१ ॥ 


SEPP त PONE NSO BPE WOE न OS 
१ अवश्यायः -हिमं,दिमविन्दुः । (गो०) २ शाद्वलः - शष्यप्रचुराभूमिः । (रा०) 
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देखिये, ये जंगली हाथी, जो बहुत प्यासा है, इस अत्यन्त शीतल 
जल को ( पीना तो एक झोर रहा ) स्पशं करते ही, अपनी सड 
सकोड़ लेता है ॥ २१ ॥ 
एते हि समुपासीना विहगा जलचारिणः । 
न विगाइन्ति सलिलमप्रगर्भा इवाहवस्‌१ ॥ २२ ॥ 
ये जज में विहार करने वाले पत्ती, जल में डुवझी नहीं मारते, 
केवल चुपचाप तट पर वेठे हैं, जेखे कायर योदा, संग्राम से डर कर, 
चुपचाप वेठ रहते हैं ॥ २२ ॥ 
अवश्याय'तमोनद्धार नीदारतमसा इताः । 
प्रसुप्ता इव लक्ष्यन्ते विपुष्पा वनराजयः ॥ २३ ॥ 
पुष्पशून्य वनश्रेशी, ङुहरा के अन्धकार से ढक जाने पर, ऐसी 
जान पड़ती हे, मानों सा रही हों ॥ २३ ॥ 
वाष्पसंछन्नसलिला रुतशविज्ञेयसारसाः । 
हिमाद्रेवालुकेस्तीरेः सरिता भान्ति साम्पतम ॥ २४ ॥ 
इस समय नदियाँ, जो कुहरे से ढको हैं, ओर जिनकी वालू कोहरे 
से तर है, केवल तहों से जान पड़ती हे, ( इसी प्रकार ) सारस भी 
इस समय ( कोहरे के अंधकार के कारण ) केवल वाली से पहचाने 
जाते हैं ॥ २४ ॥ 
तुषारपतनाच्चैव मुदुत्वाद्‌भास्करस्य च । 
शैत्यादगाग्रस्थमपिः प्रायेण रसवरषञ्जलम्‌ ॥ २५ ॥ 


१ आहवं--युद्धू । ( गो० ) २ अवश्यायः--दिमसलिलं । ( गो०) 
३ सद्धाः-बद्धाः | ( गो० ) ४ रुतं--छब्दं । ( गो० ) ५ अगाग्रस्थमपि -- निमंछ 
विळाळतस्थसपि । ( गो० ) ई रलवत्‌--विषवत्‌ । ( गो० ) 
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निर्मल शिलातल का जल भी तुषार के गिरने ओर सूर्य का तेज 
मंद पड़ जाने के कारण, विष की तरह अनुपादेय हो रहा है ॥ २५ ॥ 
जराजभारितेः पद्य: शीणकेसरकर्णिकेः । 
Ts ~ भ्‌ रि त ती २ 
नालशेषहिमध्वस्तेने भान्ति ऋअमछकराः ॥ २६ ॥ 
कमलों के पत्ते जीर्श हो कर झड़ गये, कमल के फूलों की कणिका 
शोर केसर भी गिर गयी हैं, मारे पाले के उनमें, केवल डंडी मात्र रह 
गयी हैं । इसीसे कमल के तड़ाग अब शोभाहीन हो रहे हैं ॥२६॥ 
अस्मिस्तु पुरुषव्याघ्रः काले दुःखसमन्वितः । 
तपश्चरति धमात्मा त्वद्गक्त्या भरतः पुरे ॥ २७ ॥ 
हे पुरषसिह ! इस समय धर्मात्मा भरत जी आपके वियोग- 
जनित दुःख से दुखी हो, अयोध्या जी में, आपकी भक्ति के वशवत्ती 
हो, तपस्या करते होंगे ॥ २७ ॥ 
त्यक्त्वा राज्यं? च मानं? च भोगांश्च विविधान्बहून्‌ । 
तपस्वी४ नियताहारः* शतेशीतेX महीतले ॥ २८ ॥ 
प्रभुत्व को ओर राजपुत्र होने के अभिमान को तथा फूलों के 
हार, चन्दन तथा वनितादि राजाओं के भोगने याम्य तरह तरह के 
अनेक भागों को त्याग ओर जटा वल्कल धारण कर तथा फल मूल 
खा कर, भरत जी इस शीतकाल में जमीन पर सोते होंगे ॥ २८ ॥ 
साऽपि वेलामिमां नूनममिषेकार्थमुद्यतः । 
इतः प्रकृतिभिनित्यं प्रयाति सरयूं नदीम्‌ ॥ २९ ॥ 


oN 
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३ भोगानू--स्कचन्दनवनितादीन्‌ । ( गो० ) ४ तपस्वी - तपस्विचिन्हजटाडि- 
मान्‌ । (गो०) ५ नियताहारः--फलमूकाद्यशनः । (गो०) ६ शीत “+ इत्यनेनावर- 
णराहित्यतुच्यते । (गो०) 


घोडश सगः १२६ 


वे भी निश्चय ही इस समय अपने मंत्रियों के साथ सरयू नदी 
में स्नान करने को जाते होंगे ॥ २६ ॥ 
अत्यन्तस खसंहृद्ध! सकुमारो हिमार्दितः अ | 


कथ न्वपररात्रषु सरयूमवगाहते । २० ॥ 
जो भरत अत्यन्त सुख से पाले पोसे गये हैं ओर स्वभाव ही से 
सुकुमार दे, वे भरत, किस प्रकार पाला पड़ने के समय पिछली रात 
में, सरयू में स्नान करते होंगे ॥ ३० ।। 
पद्मपत्रेक्षणा वीरः श्यामो नि दरो" महान्‌ । 
धमज्ञः सत्यवादी च हीनिषेधोर जितेन्द्रियः ॥ ३१ ॥ 
प्रियाभिभाषी मधुरो दीघवाइररिन्दमः । 
सन्त्यज्य विविधान्मोगानायं सर्वात्मना श्रितः॥ ३२ ॥ 
जो भरत जी कमलनेत्र, श्यामवण, सूक्ष्मोद्र, ( थोंदथूदीले 
नहीं, अर्थात्‌ वड़े पेट वाले नहीं) वड़ाई करके युक्त, धर्मज्ञ, सत्यवादी 
परस्त्री विसुख, जितेन्द्रिय, प्रियभाषी, मनोहर, बड़ी भुजाओं वाले 
शोर शत्रओं को दमन करने वाले हैं, वे समस्त राजसुखोचित 


भागों को त्याग कर, हे राम ! सब प्रकार से आप ही के आश्रित 
हैं॥ ३१॥ ३२॥ 


जितः३ स्वर “स्तव भ्रात्रा भरतेन महात्मना | 

वनस्थम्‌! तापस्यं यस्त्वामनुविधीयते ॥ ३३ 
यद्यापे तुम्हारे भाइ महात्मा भरत जी तपस्वी के भेष में वनवासी 
नहीं हुए, तथापि उन्होंने तुम्हारे अनुरूप तपस्वी का भेष धारण कर 


१ निरुदरो --अतुन्दिलः । ( गो० ) २ हीनिपेधाः-हियापरनारी विषये 
निषेक्ष । (रा०) ३ जितः - तिरस्कृतः । (गे०) ४ स्त्रं रामप्राप्त्यन्तरप्य भूतः 
ह्रः | ( गा० ) 

# पाठान्तरे सुखोचितः? 

बा० रा० कि०---६ 
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झर तपस्वियों के नियमों का पालन कर, स्वर्ग को जीत लिया है, 
अर्थात्‌ आपके वियोग में स्वग का भी तिरस्कार कर दिया है । इस 
का भाव यह हे कि, आपके बिना उन्होंने राज्य के स्वर्गीय भोगों का 
तिरस्कार किया हे ॥ ३३ ॥ 
न पित्र्यमनुवतन्ते मातुकं द्विपदा१ इति । 
ख्याते लोकम्रवादोऽयं भरतेनान्यथा कतः ॥ ३४ ॥ 
संसार में जो यह कहावत प्रचलित है कि, मनुष्य में पिता का 
स्वभाव नहीं आता, वरन माता ही का स्वभाव आता है, सो भरत 
जी ने इस कहावत को झूठा कर के दिखा दिया । ( कहावत--“ मां 
पे पूत, पिता पे घोडा, बहुत नहीं तो, थोड़ा थोड़ा ।”) ॥ ४४ ॥ 
भता दशरथो यस्याः साधुश्च भरतः स॒तः । 
कर्थं नु साम्बा केकेयी ताइशी क्रदशिनी# ॥ ३५ ॥ 
परन्तु जिसके पति तो महाराज दशरथ हों ओर पुत्र साथु भरत 
जेसा हो, वह माता केऊेयो क्यों कर ऐसी क्रर स्वभाव की हुई १॥३५॥ 
इत्येचं लक्ष्मणे वाक्यं स्नेहादूबुवति धार्मिके । 
परिवादं जनन्यास्तमसहन्राघवोाऽब्रवीत्‌ ॥ ३६ ॥ 


महात्मा लक्ष्मण जी ने, भ्रातृस्नेह के वशतत्ती हो, जब ऐसे 
वचन कहे, तब श्रीरामचन्द्र जी, माता केकेयी की निन्दा न सह कर 
बोले ॥ ३६ ॥ 


न तेऽभ्वा मध्यमा तात गर्हितव्या कथञ्चन । | 
तामेवेक्ष्वाकुनाथस्य भरतस्य कथां कुरु ॥ ३७ ॥ 


१ हिवदाः--सनुष्याः । ( गा०) 
* पाठान्तरे ` ऋरशीलिनो । 
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हे भाई लक्ष्मण ! तुम मझली माता केकेयी की निन्दा मत 
करो । तुम तो केवल इक्ष्वाझुनाथ भरत को चर्चा करो ॥ ३७ ॥ 
~ .6 च 
निश्चिता5पि हि मे बुद्धिवनवासे दृढव्रता । 
भरतस्नेहसन्तप्ता बालिशो १ क्रयते पुन; ॥ २८ । 
यद्यपि में १४ वषं तक वनवास करने का अव तक दृढ निश्चय 
किये इए हूँ और उसके लिये दुढ़ब्त हूँ, तथापि भरत के स्नेह का 
जब पुरे स्मरण आता है, तब में विकल हो जाता हूँ ओर मेरी बुद्धि 
बालकों जेसी हो जाती है ॥ ३८ ॥ 
संस्मराम्यस्य वाक्यानि प्रियाणि मधुराणि च । 
हृद्ान्यमुतकस्पानि पनश्मह्ादनानि च ॥ ३९ ॥ 
भरत जो की प्रिय, मधुर, हृदय के अक्षत की तरह तृप्त करने 
साली, ओर मन के प्रसन्न करने वाली वाहे, भुके याद आ रही 
हें ॥ ३३ ॥ 
कदा न्वहं समेष्यामि भरतेन महात्मना । 
शत्रुघेन च वीरेण त्वया च रघुनन्दन ॥ ४० ॥ 
नहीं कह सकता में कव, महात्मा भरत जी ओर वीर शत्रन्नसे 
तुम्हारे सहित फिर मिलू गा ॥ ४० ॥ 
इत्येवं बिळपंस्तत्र पाप्य गोदावरीं नदीम्‌ । 
चक्रेऽभिषेकं काकुत्स्थः सानुजः सह सीतया ॥ ४१ ॥ 
डस्य १+ क पे घ्र करत करल व्तच्सय्य शोर सीता 
सहित गोदावरी नदी पर पहुँच गये ओर तीनों ने गोदावरी में स्नान 
किये ॥ ४१ ॥ 


१३२ श्रण्यकाण्डे 


तपयित्वाथ सलिलेस्ते परितन्देवतानि च । 
स्तुवन्ति स्पादितँ सूय देवताश्च समाहिताः॥ ४२॥ 
तदन्तर उन्होंने गोदावरो के जल से देव पितरों का तपंण कर, उदय 


होते हुए सूर्य का उपस्थान कर, सन्ध्यादि देवता की अर्थात्‌ खूये- 
मण्डल-मध्यवर्ती-नारायण की एकाग्रचित्त से स्तुति की ॥ ४२ ॥ 


[ नाट--इस इलोक में--“ तर्पयित्वाथ सलिलेस्ते पितृन्दैवतानि च ” 
देखकर अवगत होता है फि रामायणकालळ में जळ द्वारा देव और ऋषि पितृ देवों 
का तपण करने की प्रथा प्रचलित थी । ] 

कृताभिषेकः स रराज रामः 
खा 
सीवाहितीय) सह लक्ष्मयेन । 
४. ७५ २२ 

पेकी गिरिराजपुत्र्य! 

रुद्र! सनन्दी भगवानिवेशः ।। ४३ ॥ 


॥ इति षोडशः सर्गः ॥ 


कर 
र 


उस समय स्नान कर के श्रोरामतच्क जी, सोता और लक्ष्मण 
सहित उसी प्रकार शोभा को प्राप्त हुए या सुशोभित हुए, जिस 
प्रकार पार्वती ओर नन्दी सहित भगवान्‌ शिव जी शोभा को प्राप्त 


होते हैं ॥ ४३ | 


अरणयकाण्ड का सोलहवाँ संगे पूरा हुआ । 
वा 


१ सतवन्ति-- उपत्तस्थिरे | ( गे।० ) २ देवताः- सन्ध्यादि देवत्ताः | ( गा० ) 


सप्तदशः सगः 
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कृताभिषेको रामस्तु सीता सोमित्रिरेव च । 
तस्मादूगोदावरीतीरात्ततो जग्मु; स्वमाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्र, सोता ओर लक्ष्मण स्नान कर, गोदावरी के तट से 
झपने आश्रम को लोटे ॥ १॥ 


आश्रमं तग्नुपागस्य राघवः सहलक्ष्मणः । 
कृत्वा पोवाहिकं\ कम पणंशालायुपागमत्‌ ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो ने आश्रम में पहुँच कर, लक्ष्मण जी सहित 
पूर्वाहिक--ब्रह्मयज्ञादि कर्म कर, पणंशाला में प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
उवास सुखितस्तत्र पूज्यमानो महर्षिभिः । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा चकार विविधा! कथाः ॥ ३ ॥ 
वहाँ श्रीरामचन्द्र जी महषिंयों द्वारा पूजित हो कर, सुख से वास 
करने लगे झोर लक्ष्मण से अनेक प्रकार की पुराण एवं इतिहासों 
की कथाएं कहने लगे ॥ ३ ॥ 
स रामः पणंशालायामासीनः सह सीतया । 
विरराज महावाहुरिचत्रया चन्द्रमा इव ॥ ४ ॥ 


उस पणंशाला में सीता जी के साथ वैठे हुए महाबाहु 
श्रीरामचन्द्र जी, ऐसे शोमित होते थे, जेसे चित्रा नक्त के सहित 
चन्द्रमा शोधित होता है ॥ ४ ॥ 


~ 


१ पौवाहि णकं -ब्ह्मयज्ञादि नत्वरिन इत्य्‌ अनुदितहेमत्वेन तस्य सुयो - 
स्थाननानन्तर भावित्वा भावात्‌ | ( गा० ) 
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तथा5 सी नस्य राशस्य घाः चेतसः | 
ते दश राक्षस सिल्पा यहच्छाया ।। ५ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी तो बेळे हुए बातचीत कर रहे थे कि, इतने में 
एक राक्षसी अकस्मात्‌ वहाँ जा पहुँची ॥ ५ ॥ 


सा तु शपणखा नाम दशग्रीवस्य रक्षसः । 
भगिनी राममासाद्य ददश त्रिदशोपमम्‌ ॥ ६ ॥ 
सिंहोरस्कं महाबाहं पद्मपत्रनिभक्षणम्‌ । 
आजानुवाहं दीश्षास्ययतीव प्रियदशनम्‌ ॥ ७ ॥ 


गजदिक्रान्तगणनं घटा यायला गद्‌ । 

सुकुमार महासत्त! पाथिवव्यञ्जनान्बतनूर ॥८)| 

राममिन्दीवरश्यामं कन्दपसच्शभशम्‌ । 

बभूवेन्त्रोपन दरा राक्षसी काममोहिता ॥ ९ ॥ 

उस राक्षसी का नाम शूपणखा था ओर वह रावण की बहिन 

थी । देवताध्यों के समान, सिह जेसी छाती वाले, महावाहु, कमल 
पत्र के समान विशाल नेत्र वाले, घुटनों तक लंबी भुजाग्रों वाले, 
तेजस्वी, देखने में अतीव सुन्दर, मदमस गज को तरह चलने वाले, 
जठामण्डलघारी, सुकुमार, महाइत्वदान, राह कणों से युक्त, नील 
कमल के तुल्य श्याम वणंदाले, ओर कामदेत के सपान सुन्दर, श्रीराम 
चन्द्र जी को इन्द्र को तरह वेठा हुआ देख, वह राक्षसी काम से माहित 
हो गयी अर्थात्‌ उन पर आखक हो गयी ॥ 5 ॥ ७ ॥ ८ ॥ ६ ॥ 


न 0 आण णी णीणी 0000000000 


१ महासत्वं--महाबलं । (गो०) २ पार्थिदव्यञ्जनान्वितम्‌-- राजलंक्षणानि । 
( गा० ) 
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सुबुखं दुखी रामं उत्तमध्यं' महोदरी । 
विशालाक्षं विरूपाक्षीर सुकेशं* ताम्रमूधजा ॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का मुख सुन्दर था ओर उस राक्षसी का 

खराब । श्रीरामचन्द्र जी के शरीर का मध्यभाग न बहुत बड़ा था 
न छोटा था ओर उस राक्षसी के शरीर का सध्य भाग बहुत बड़ा था 
धर्थात्‌ वह बड़े पेट वाली थी । श्रीरामचन्द्र जी के नेत्र बड़े बड़े थे 
शोर उस राक्षती के नेत्र विकट थे। श्रीरामचन्द्र जी के सिर के केश 
नीले थे ओर उस राक्षसी के लाल लाल थे ॥ १० ॥ 


प्रीतिरूपं विरूपा सा सुस्वरं भेरवस्वरा । 
तरुणं दारुणा हृद्धा दक्षिणं वामभाषिणी ॥ ११ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी देखने में सुन्दर थे ओर वह राचसी देखने में 
महाङुरूपा थी । श्रीरामचन जी का कण्ठस्वर मधुर था, उस 
राक्षली का नितान्त ककंश । श्रीरामचन्द्र जी जवान थे ओर वह 


राक्षसी महावृद्धा थो । श्रोरामचन्ध्ध जी अत्यन्त मघुरभाषी थे ओर 
वह राक्षसी सदा टेढ़ी ही वात बोला करती थो ॥ ११ ॥ 


न्यायततंश सुटुट्ट त्ता मिसममियदर्शना । 
शरोरज'समाविष्ठा राक्षसो वाक्यमब्रवीत्‌ १२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का आचरण उचित था ओर उस. राक्षसी का 
[a च नं जो ५ श्र 
अत्यन्त गाहित । श्रोरानचन्द जी देखने में जसे प्रिय थे वह राक्षसी 
वैसी ही भयङ्कर थी। ऐसी वह राक्षसो कामातुर हो, श्रीरामचन्द्र 
जी से बोली ॥ १२ ॥ 
१ वत्तमध्यं --तनुमध्यं ( गो० ) २ विख्पाक्षी--विकटनेत्री ( गो० ) 


३ सुशैशं--नीडकेश । ( गो० ) ४ न्यायवत्त--उचिताचारं । (गे।०) । ९ शरोर- 
जा--सन्मथः | ( गो० ) 
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जटी दाएसरूपेण सभायः शरचापधुत्‌ । 
'तस्त्वमिमं देशं कथं राक्षसंसेवितस्‌ ।। १२ ॥ 
जटा धारण किये, तपस्वी का भेष वनाये ओर तीर कमान 
लिये, खी सहित, तुम इस यात्तसों से सेवित वन में, क्यों आये 
हो? ॥ १३ ॥ 
किमागमनेकृत्यं ते तस्तमाख्यातुमहसि । 
एवमुक्तस्तु राक्षस्या शपणख्या परन्तपः | १४॥ 
ऋजुवुद्धितया सवंमाख्याहुसुपचक्रमे । 
अवतं न हि रामस्य कदाचिदपि सम्मतम्‌ ॥ १५ ॥ 
तुम्हारे यहाँ आमे का क्या प्रयोजन हे, सा ठीक ठीक वतलाश्ओो। 
शरश्रों के तपाने वाले श्रीरामचन्द्र जी ने शुपंणखा के ये वचन सुन, 
सरलता से अपना समस्त वृत्तान्त कहना घ्रारम्भ किया । क्योंकि 
श्रीरामचन्द्र झूठ बोलना कभी पसन्द नहीं करते ॥ १४ ॥ १५ ॥ 
विशेषेणाश्रमस्थस्यर समीपे स्रीजनस्य च । 
=ःसीदशरथेः नाम राजा त्रिदशविक्रमः ॥ १६ ॥ 
सो सी विशेष कर तपोवन में वेठ कर ओर स्त्रियों के सामने । 
घतः श्रीरामचन्द्र जी ने कहा-_देवतुल्य पराक्रमी महाराज दशरथ 
नाम के महाराज थे ॥ १६ ॥ 
तस्याहमग्रजः पुत्रो रामो नाम जनेः श्रृतः । 
श्राताऽयं लक्ष्मणा नाम यवीयान्गामनुत्रतः ॥ १७॥ 
उन्हींका में ज्येष्ठपुत्र हँ । संसार में में राम के नाम से प्रसिद्ध हँ । 
यह मेरा आज्ञाकारी छोटा भाई है । इसका नाम लक्ष्मण है ॥ १७॥ 


१ ऋजुबु द्धितया -- सरलस्वभावेन । (शि?) २ आश्रसस्थस्य-तपावनस्थस्य (गे०, 
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७ © कर Ae’ 
इयं भायां च वेदेही मम सीतेति विश्रुता । 
नियेगात्तुर नरन्द्रस्य पितुमातुश्च यन्त्रितः ॥ १८ ॥ 
शोर यह विदेहनन्दिनी मेरी भार्या है और इसका नाम सीता 
है । अपने पिता महाराज दशरथ अर माता की आज्ञा से प्रेरित 
ही ॥ १८॥ 
¢ © क ह 
घमाथर धमकाडक्षी* च वनं वस्तुमिहागतः । 
त्वां तु वेदितुमिच्छामि कथ्यतां काऽसि कस्य वा ॥१९॥ 
तपोरूपी धम की सिद्धि के लिये ओर पिता को आज्ञा का 
पालन करने की आकाँज्चा से, मे यहाँ इस वन में यावा हुँ । अब में 
तुम्हारा परिचय भी जानना चाहता हूँ । से तुम वतलाओो कि, तुम 
कोन हो, और किसकी स्त्री हो ओर किसकी लड़की हो ? ॥ १६॥ 
न हि तावन्मनोज्ञाङ्गी राक्षसो प्रतिभासि मे । 
इह वा किन्निमित्तं त्वमागता ब्रूहि तत्त्वतः ॥ २० ॥ 
तुम जैसी वनठन कर आयी हो, सो वास्तव में तुम वैसी हो 
नहीं । तुम तो मुझे कोई राक्षसी जान पड़ती हो । अब तुम ठीक ठीक 
बतलाओं कि, तुम यहाँ किस लिये आयी हो? ॥ २० ॥ 
साऽव्रवीद्वचनं श्रुत्वा राक्षसी मदनादिता । 
शरूयतां राम वक्ष्यामि तत्त्वाथ वचनं मम ॥ २१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन वह कामातुर राक्षसी बोलो -- 
हे राम ! मेरे वचन झुनिये, में अब अपना परिचय तुम्हें ठीक ठोक 
देती हूँ ॥ २१ ॥ 
१ यन्त्रितःानियतः। ( गा० ) २ नियोगात्‌ आज्ञावलात्‌ । (रा०) 
३ धर्मा्थ-तपोरुरदमसिद्धघ्थं । { गोे०) ४ धर्मकाङक्षी -पितृवाक्यपाळन 
रूपधसकाङक्षी । ( रा० ) 


0५ हि 
अह इए णय ४ red oer 
जट २५०११५, २१९ श + 1६ 
र दु 
क कमाल ह सळ मने न Pe rr श्‌ १ हक, थ्‌ 
5 i ४५ स ॥ (क १ त अब्द 
०९०९ १११९ ०२९ जज ३ । । ९९ || 


मे शुपंगखा नाम को कामरूपिणी राक्तसी हूँ । में सव को डराती 
अकेली इस दन में चमा करती हुँ ॥ २२ | 


रावणो नाम में भ्राता वढीयान्राक्षसेश्वर; । 

वीरो विश्रवसः पुत्रों यदि ते श्रोत्रमागतः ॥ २३ । 
वड़ा वलवान्‌, शूर ओर विश्रबाघुनि का पुत्र तथा राक्षसा का 
राजा, जिसका नाथ कदाचित्‌ तुमने सुना हो, रावण मेरा भाई 


हे॥ 


विभीषणस्तु धमाका न तु राक्षसवेशितः ॥ २४ ॥ 
मेरे मळले भाई का नाम कुम्भकर्ण है जा सदा साया करता हे 
किन्तु है वड़ा बलवान | मेरे सः से कोरे भाई का नाम विभीषण है । 
वह वड़ा धमात्मा हैं, इसीखे वह जन्म से राक्षस होने पर भी, उसके 
शाचरण राक्तसा जसे नहीं हैं ॥ २४ ॥ 
प्रख्यातडीयी च रणे भ्रातरो खश्दषणो । 
तानहं समतिक्रान्ता राम त्या पूवदशनात्‌ ॥ २५ ॥ 
सञुएताद्नि भावेन भर्तारं पुरुपोसमम्न्‌ । 
अहं मभावसम्पत्षा स्वच्छन्दवळगामिनी ॥ २६ ॥। 
खर ओर दुषण नाम के मेरे दो भाई ओर हैं, जा युद्ध करने 
बड़े प्रसिद्ध पराक्रमी हँ । हे राम ! तुमको पहिली बार देखते ही, (त॒म 


पर आसक्त हो), में उन सत्र की कुछ भी परवाह न कर, तम जेसे 
उत्तम पुरुष का अपना पति बनाने के यहाँ यायी हुँ । में बड़ी प्रभाव 
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शालिनी और वलवती हूँ । इसीलिये में स्वच्छन्द घूमती रहती हूँ। 
धर्थात्‌ जहाँ चाहती हुँ वहाँ ज्ञाती हूँ ॥ २५ ॥ २६ ॥ 

ए £ 
चिराय भव मे भता सीतया कि करिष्यसि । 
विकृता च विरूपा च न चेयं सदृशी तव ॥ २७ ॥! 
सा तुम चिरकाल के लिये मेरे पति वनो । तुम सीता केः ले कर 
क्या करोगे ? यह तो विकराल और कुरूपा है! अतः यह तुम्हारे 
याम्य नहीं हे ॥ २७ ॥ 
[ नोट--“भव मे भत्ता” से जान पडता है कि, राक्षससमाज में विघवाए' 
पुनविवाह कर सकती यो । ] 
अहमेवाउुरूपा ते भायारूपेण पश्य माम्‌ । 
० C+ ९ र २ 
इवां विख्पाससततीं करालां निशतोदरीस्‌ ॥ २८ ॥ 
अनेन ते सह भ्रात्रा मक्षयिष्यामि मानुषीस । 
१ [क / 
ततः पबतशृङ्गाणि वनानि विविधानि च ॥ 
पश्यन्सह मया कान्त दण्डकान्विचरिष्यसि ॥ २९ ॥ 
सोन्दयं की दृष्टि से में तुम्हारी भार्या वनने योग्य हुँ । अतः तुम 
मुझे अपनी स्थी की तरह देखो । इस कुरूपा, कुलटा, विकटाकार 
वाली और लटकती हुई थोंद वाली, मानुषी सीता के, तुम्हारे इस 
भाई के सहित, में खा डालू गी। तब तुम मेरे साथ पर्वत के इन शिखरों 
पर और इन विविध बने का देखते हुए, इस दशडक वन में विच- 
रना ॥ २८ ॥ २६ ॥ 
इत्येबमुक्तः काकुत्स्थः प्रहस्य मदिरेक्षणाम्‌ । 
इदं वचनमारेभे वक्तं वाक्यविशारदः ॥ ३० ॥ 
॥ इति सत्तदशः सगं ॥ 


क कुछ त फा कग्न्क द्‌ न टे 
२४6 {६६३४ 


वचन वोलने में च_र श्रोरामचन्द जी ने शूर्पणखा के ये वचन 
सुन घोर मुसक्या कर, करमना राक्षसी से यह कहना आरम्भ 
किया ॥ ३० ॥ 
अरण्यकाण्ड का सतरहवाँ अध्याय पूरा हुआ । 
——%—— 
अष्टादशः सर्गः 
ह एक 
ततः शुपंणखां रामः कामपाशावपाशितास | 
स्वच्छया* इलक्ष्णया वाचा स्मितपूवमथाव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने उपहास करते इए, कामपीड़ित शुपंणखा से 
साफ साफ शब्दों में, किन्तु मधुर वाणी से मुसकरा कर कहा ॥ १ ॥ 
कृतदारोऽस्मि भवति भार्येयं दयिता मम । 
त्वद्विधानां हु नारीणां सुटुःखा ससपत्नता ॥ २ ॥ 
हे देवि! मेरा विवाह तो हो चुका है और यह मेरी पत्नी मुझे 
प्यारी भी वहुत हे । अतः तुम जैसी खी को सोत का होना बड़ा 
दुःखदायी होगा ॥ २॥ 
अ 9७८ क ५ ( 
अचुजस्त्वप मे भ्राता शीलवान्मियदशंन! । 
श्रीमानकृतदारश्च लक्ष्मणा नाम वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
हाँ, मेरे छोटे भाई लक्ष्मण के पास इस समय खरो नहीं हे घर 
वह ह भी शोलवान्‌, खुन्दर, तेजस्वी ओर पराक्रमी ॥ ३ || 
| नोट 'अङ्तदार? का अर्थ “अविवाहित इस लिये नहीं हा. सकता 
कि, श्रीरामचन्द्र जी पर मिथ्याभाषण का दोष लगता है । श्रीरामचन्द्र जी 


ते कहते हैं- “आतृतंनोक्तपूच में नच वरवे कदाचना” तथा “न वितथा परिहास- 
कृथास्वाप |] 


त त त मत क कव ० कता 
१ स्वच्छया-स्पष्टार्थया | ( गो० ) २ अकृतदारः --असहकुतदार । (गो०) 
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अपूर्वीर भार्यया चार्थी तरुणः प्रियदर्शन: । 
अनुरूपश्च ते भता रूपस्यास्य भविष्यति ॥ ४ ॥ 
यह तरुण हे ओर इसे वहुत दिनों से स्त्री सुख भी प्राप्त नहीं 
हुआ । अतः इसे भार्या की आवश्यकता भी हे । देखने में भी बड़ा 
सुस्वरूप हाने के कारण, यह तुम्हारे अनुरूप ही पति होगा ॥ ४॥ 
एनं भज विशालाक्षि भतारं भ्रातरं मम । 
असपत्ना वरारोहे मेरुमकप्रभा यथा ॥ ५ ॥ 
सा हे विशालात्ती ! तुम मेरे भाई को अपना पति बना लो। 
इसके अपना पति बनाने से तुम्हें सोत का दुःख भी न होगा और 
तुम इसके साथ उसो प्रकार सुख से रहोगी, जिस प्रकार खूयं की परसा 
मेर के पास रहती है॥ ५ ॥ 
इति रामेण सा प्रोक्ता राक्षसी काममोहिता । 
विसुज्य रामं सहसा ततो लक्ष्मणमन्रीत्‌ ॥ ६ ॥ 
वह काम से पीड़ित राक्षसी श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन खुन, तुरन्त 
श्रीरामचन्द्र जी को छोड़, लक्ष्मण जी से जा कर वोली ॥ ६ ॥ 
अस्य रूपस्य ते युक्ता भार्याऽइ वरवर्णिनी । 
मया सह सुखं सर्वान्दण्डकान्विचरिष्यसि ॥ ७ ॥ 
में सव स्त्रियों में अधिक सुन्दरी र होने के कारण, तुम्हारे इस 
सौन्दर्यं के योग्य ही तुम्हारी भार्या बनू गो और तुम मेरे साथ सुख 
पर्क इस समूचे दण्डकवन में बिचरागे ॥ ७ ॥ 


१ अपूर्वी -चिरादज्ञातभार्याुख | ( गे।? ) 
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एवमुक्तस्त सामित्री राक्षस्या वाक्यकोविदः । 
ततः शयणखां स्मित्वा लक्ष्मणो युक्तमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
शु्पणला की यह वात खुन, वाकपट्ध लक्ष्मण जी मुसक्या कर 
उससे यह युक्तयुक्त वचन वाल ॥ ८॥ 
~ ( [का 
कर्थं दास्य मे दासी भाया भवितुमिच्छसि । 


~ पक 


साउहयार्गण परदान्भ्रांचा कझमलद्णिनि ॥ ९ ॥ 


(कमल समान रंग के शरीरवाली) तुम मुझ 
गे खी वन कर, क्‍यों दासी बनना चाहती हो ? 
क्योंकि में तो अपने उन वड़े भाई के परवश हुँ ॥ 


आयस्य त्वं विशालाक्षि भायां भव यवीयसी ॥ १०॥ 

विशालनेत्रवात्ती | तुम तो सव पेश्वय सम्पन्न मेरे बड़े भाई 
की यदि छोटी या दूसरी स्त्री वनागी, तो तुम्हारी सव मनोकामना 
पूरी होंगी ओर लुम बहुत प्रसन्न हावागो ॥ १० ॥ 

एनाँ विरूपामसतीं करालां निणतादरीम्‌ । 

भाया वृद्धां परित्यज्य त्वामेवेष भजिष्यति ॥ ११॥ 

फिर जव तुम इनसे विवाह कर लोगी, तब ये इस कुरूपा, कुलटा, 

कराली, वड़े पेट वाली और बूढ़ी खी को छोड़, तुम्हारे ही अनुरागी 
वन जञायगे ॥ ११ ॥ 


को हि रूपमिदं श्रेष्ठं सन्त्यज्य वरवणिनि । 
मानुषीषु बरारोहे कुयांद्वावं विचक्षणः ॥ १२ ॥ 
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हे वरवणिनी ! हे वराराहे ! भला कोन ऐसा बुद्धिमान मनुष्य 
होगा, जा तुम्हारे इस सबश्रेए रूप का अनादर कर, सादुषो में अचु- 
राग करंगा ॥ १२ | 
इति सा ऋष्मेणेनका कराला निणतादरी । 
मन्यत तहचस्तथ्य पारंहाखसारम चक्षसा । ॥ १३॥ 
जद लक्ष्मण जो ने उससे इस प्रकार कहा, तब वह वड़े पेटवाली 
ओर भयङ्कर राक्तली, उपहास के मसे को न समझ, लक्ष्मण की 
बातों का सत्य ही मान देडी ॥ १३ ॥ 
सा राम पणशालायाडपाल प्ट परुन्तपस्‌ । 
सीतया सह दु्षयव्र वीत्काममोहिता ॥ १४॥ 
सह कामपीड़ित तो थी ही, से वह पशकुडी में सीता जी के 
साथ वैठे हुए, शत्रुओं के तपाने वाले, दुर्धष ्रीरामचन् जी के पास 
जा कर कहने लगी ॥१४॥ 
क १ Ce 
एनां विरूपामसतीं करालां निणतादरीम्‌ । 
इदां भायांमवष्टभ्य मां न त्वं बहुमन्यसे ॥ १५ ॥ 
हे राम ! इस कुरूपा, कुलटा, भयङुर, महोदरी ओर बूढ़ी के 
सामने तुम (मेरी जेसी सुन्दरी का) जरा भी ख्याल नहीं करते ॥ १५॥ 
अद्यमां भक्षयिष्यायि पश्यतस्तव मालुषीम्‌ । 
त्वया सह चरिष्यामि निःसपला यथासुखम्‌ ॥ १६ ॥ 
ता लो; में अभी तुम्हारे सामने इस माझुषी के खाये डालती 


हुँ और फिर सोत का खटका इर कर, में तम्हारे साथ इस चन में 
श्ानन्द्पू्ंक विहार करूंगी ॥ १६ ॥ | 


१ परिहासादिचक्षणा --परिहासातभिज्ञा । ( गोा० ` 
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अभ्यपावत्य संक्द्धा महाल्का रोहिणीमिव ।॥ १७ । 
हकते हुए आङ्गारे के समान नेत्रो वानी शुपणखा, 
क्रद्ध हो, हिरनी के वच्चे जसे ने्ों वाली सीता जी पर वसे ही 


तां मृत्य्पादाशविनामारतन्टा महावल; । 
निग्रहय राम; कुट्िसम्ददों लक्ष्णमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
[न राक्षसी का आते देख, श्रीरामचन्द्र जी 
उसे रोका ओर लक्ष्मण जी से कहा ॥ १८ ॥ 
क्रररनायें: सामित्रे परिहास; कथश्वन । 
न कायः पश्य बेदेहीं कथश्वित्सोम्य जीवतीम! ॥ १९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! ऐसे असभ्य और क्रर जनां से हसी दिलछगी न 
करनी चाहिये। हे सोम्य ! शुपणला की यह क्रूरता देख, सीता 
केसे स्वस्थ्य रह सकती है? ॥ १३ ॥ 
इमां विरुषामसतीम।तेमती महादरोम्‌ । 
क्षसीं पुरुषव्याप्र २५यिदन 
पुरुषव्यात्र ! तुम इस कुरूपा, कुलटा, अत्यन्त मतवाली 
झोर वड़े पेट वाली राक्षसी को ओर भो कुरूप कर दो ॥ २० ॥ 
इत्युक्तो लक्ष्मणस्तस्याः क्रद्धो रामस्य परयतः* । 
उद्धत्य खङ्गं चिच्छेद कणंनासं महाबलः ॥ २१ 
१ ,नियृह्य हुँकारंण प्रतिषिध्य । ( गे ०) २ कथंचिञ्जीवतीं-श्पंणखाया | 
क्ौयेमालो क्य कथं चित्स्वास्थ्यसापन्नाँ । ( गा० ) 
# पाठान्तरे पश्वे तः । 


यम को फाँसो केस 
ने क्रोध में भर, हउ 
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१७५ 
पहावलवान लक्ष्मण जी ने श्रीरामचन्द्र जी के इन वचनों को 
सुन, ऋ, त्त 


हो और तलवार निकाल कर, श्रीरामचन्द जी के सामने 
ही उस राक्षसी के नाक कान काट डाले ॥ २१॥ 
निकृत्तकणनासा तु विस्वर सा विनद्य च 
यथागतं प्रदद्राव घोरा शपंणखा वनू ॥ २२ 
तव तो वह घोर राक्षसी शुपंशला कान ओर नाक कटने के 
कारण विकट चीत्कार करती हुई, जिधर से आयी थी, उधर हो 
बन में भागी ॥ २२ || 
सा विरूपा महाघोरा राक्षसी ६ णेरोघिल । 
ननाद विविधान्रादान्यथा प्राठषि तोयद्‌; ॥ २३ | 
प्रति भयानक शरीणवाली 


कुरूपा वह राक्षसी, रचर में सनी 
वर्षाकालीन बादल की तरह, नाना प्रकार के शब्द करती हुई 
गरजने लगी ॥ २३ ॥ 
सा विक्षरन्ती रुधिरं बहुधा घार 
नन [| = Ceres 
गडु बाहू गजन्ता भावच 


श्‌ महन्‌ 
पहले से भी अधिक 


से रुधिर ठपकाती हुई, महावन में घुस गयी 


२४! 
नक रूणवाली हो, वाहे उठा, घावों 


% 


॥ २७४ ॥ 
ततस्तु सा राक्षससङ्सह्तं 


खरं जनस्थानगतं विरूपिता । 
उपेत्य तं म्रातरमुग्रदशन । 


पपात सूमा गगनाचवथाडशान, ॥ २५॥ 
बा० रा० अ०—१० 


सडे 


fn 
र्‌ i 4 he Tr क peer Tom 
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तदनन्तर वह झुरूपा रासो, जनस्थान में, जहाँ खर नाम का 
उत्रसेजवान्‌ उसका भाई राक्षसों को मण्डली में बेठा था, जा कर 
उसके सामने, आकाश से गिरे हुए वज्र की तरह, पृथ्वी पर गिर 
पड़ा ॥ २० ॥ 
ततः सभाय भयमेहमूछिता 
सलक्ष्मणं राघदसागतं वनस्‌ । 
दिरूपणं चात्मनि शोणितोक्षिता 
शस सर्व भगिनी खरस्य सा ॥ २६ ॥ 
इति अटादशः सर्गः ॥ 
रुधिर से सनी, भय ओर माह से अचेत (गर्थात्‌ जिसका चित्त 
ठिकाने न था ) खर की वहिन राक्षसी शूपंणखा ने, खर का, सीता 


शोर लक्ष्मण सहित श्रोरामचन्त्र जी का वन में आना और उनके द्वारा 
पनी नाक आर कानों के काटे जाने का समस्त वृत्तान्त कह 


खुनाया॥ २६ ॥ 
अरण्यक्राण्ड का अठारहवां सग पूरा हुआ । 


>>>. > छि त 


पणा 
तां तथा पतितां दृष्टा बिरूपाँ शोणितोक्षिताम्‌ । 
शगिनीं क्रोधसन्तप्! खरः पप्रच्छ राक्षस; ॥ १ ॥ 


विरूप और रुधिर से सनी हुई अपनी वहिन को जमीन पर गिरी 
हुई देख, खर नामक राक्षस ने क्रोध से सन्तप्त हो, अपनी बहिन से 


पूछा॥१। 
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उत्तिष्ठ तांवदाख्याहि प्रमाहं जहि सम्भ्रमस्‌ । 
व्यक्तमाख्याहि केन त्वमर्वरूषा विरूपिता ॥ २ ॥ 
उठ कर पेठ ज्ञा ओर अपना जी ठिकाने कर के, अपना हाल तो 
कह । निय हो, साफ साप; बतला कि, तुझे किसने कुरूप किया ॥२॥ 
कः कुष्णसपमासीनमाशीविपमनागसस्‌ । 
तुदत्यभिसमापत्रमज्ुल्यग्रेण लीलया ॥ २ ॥ 
सामने वेठे हुए, कुण्डली वाँधे, निरपराध विषधर काले साँप 
के, खेल के मिस, अथवा अनायास, ऊंगली से किसने छेड़ा है ॥ ३॥ 
कः कालपाश 'मासज्यर कण्ठ मोहान्न बुध्यतेर । 
यस्त्वामद्य” समासाद्य पीतवान्तिषधुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
कोन अपने गले में काल की फाँसो लगा कर, यद नहीं जानता 
कि, पीछे इससे उसे मरना होगा। जिसने तेरे साथ ऐसा व्यवहार 
किया है, अर्थात्‌ जिसने देरी नाक और कान काटे हैं ; उसने मानों 
हलाहल विष पिया है ॥ ४ ॥ 
बलविक्रमसपन्ना कामगा कामरूपिणी 
उस्ासतस्था नाता त्व कनान्तकसमा गता ॥ ५ ॥ 
अरे तू ता ऐसी बल विक्रम वाली, स्वच्छन्द घूमने वाली, काम- 
रूपिणी ओर काल के समान हे । तेरी ऐसी ददशा किसने कंर 
डालो ॥ ४ ॥ 
देवगन्धवंभूतानमषीणां च महात्मनाम्‌ । 
काउयमेव विरूपा त्वां महावीयश्चकार ह ॥ ६ ॥ 


१ काळपार्श --खत्युपाशं । ( गोग ) २ आलज्य-आवध्य । ( गो० ) 
३ न दुध्यवे--उत्तर क्षणे स्वमरणं न जानाति। (घो०) ४ आप्राध--प्रग्ष्य । (गो०) 


डेट श्रण्यकाशड 
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ऐसा महापराक्रमी है, जितने तेरे नाक कान काठ डाले॥ ६ ॥ 
न हि पश्याम्यहं लोके यः कुयान्मम बिमियस्‌ 
अन्तरंण सहयझाक्ष महेन्द्र पाङदासनब्‌ || ७॥ 

में तो सहस्मलोचन इन्द्र की भी यह सामथ्ये नहीं देखता कि, 


दह येरे साथ डेइलानी करे-जिर मडुण्यों की तो गिनती ही किले 


mer 
+ 
०. 
दुम ७ ॥| 
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जिस प्रकार हंस जल मिश्रित इज को, जळ से अलग कर पी 
लेता है, उसी प्रकार झज में भी प्राण हरण करने वाले अपने 
वाशों से उस शच के, जिसने तुम्दें विझूप किया है, प्राश शरीर से 
अलग कर दंगा ॥८॥ 


¢ त्य संर श्र 0 क्स छै 
निहतस्य मया संख्ये शरसंकसमधण: । 


hs 


१ 


सफने रविरं रक्तं मेटिनी कस्य पास्यति ॥ ९। 


युद्ध में मेरे चलाये हुए वाणों से विदीण हो, कोन मरना चाहता 
~ बि 2) 
है? ओर किसका फैन सहिद रक यह पृथ्ठी रो जावी है ?॥ & ॥ 


करय पत्ररथा!२ कायान्मांसधुत्कृत्य सङ्गताः | 
पहुण्ठा भन्यिप्यन्ति निहतस्य सया रणे ॥ १०॥ 


१ मार्गणैः बाणैः । ( गो० ) २ जोवतान्तकैः--शत्रडीवितविनाशकरेः । 


(मो०) ३ संख्ये -युद्धे । ( गोण) ४ शारसः-हंल्षविशेषः ! ( गो० } 
ए पत्ररथाः--पक्षिण* ( गोऽ ) 
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युद्ध में मेरे हाथ से मरे हुए किस पुरष को देह का सॉस नाच 
नोच करु, गिद्दादि पक्षियों के एड, प्रसन्न हो कर, खाया चाहतं 
हैं ?॥ १०॥ 


तं न देवा न गन्धवा न पिशाचा न राक्षसा । 
परयापकृष्टं कुपणं' शक्ताख्बातुमिहाहवे ॥ ११ ॥ 
में जिस पर चढ़ाई करूँगा, उस सेरे अपराधी का, न देवता, न 
गन्धर्व, न पिशाच झोर न राक्षस वचा सकेंगे ॥ ११ | 
उपल्भ्यर शनेः संज्ञां तं मे शंसितुमहेसि । व 
येन त्वं दुर्विनीतेन१ बने विक्रस्य निजिता ॥ १२॥. 
प्रभ तू अपना जी धीरे चीरे ठिकाने कर, उस दुर का नाम पता 
आदि मुभ्हे वतला, जिसने तुभे इस वन में अपने पराक्रम से जीता 
हे ॥ १२॥ 
इति भ्रादुवचः श्रत्वा क्रडस्य च विशषतः* । 
तत; शूपणखा वाक्यं सबाष्पमिदमबरवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
अतिशय क्र द्ध भाई के ये वचन छुन, शूपणखा ऑँछुओं से डब- 
डवाती हुई, बाली ॥ १३ ॥ 
तरुणा रूपसम्पन्नो सकुमारो महाबलो । | 
पुण्डरोकविशालाक्षा चीरकृष्णाजिनास्वरां ॥ १४ । 
तरुण, झस्वरूण. सुकुमार, भहावली, कमलनयन, चीर ओर 
काले सुग का चम धारण किये हुए, ॥ :४॥ 


९ कुपणं--अरराधिनं । (शि) २ उपलब्ध -प्राप्य । (गो०) ३ दुर्विनीतेन-- 
दुजनेन । ( गो० ) ४ विशेषतः -- अलिश्चयेन । ( गो० ) 


ञरथयक्ाणडे 


नेतेब्डिय, तपस्वी और, धर्मचारी महाराज 
म ओर लक्ष्मण नाम के दो माई हैं ॥ १५॥ 
गन्धवराजप्रतियौ पार्थिवव्यज्भनान्विती ! 


देवो वा माउुपौ वा तो न तकयितु 


? 


वे देखने में गग्ववराज की तरह ओर राज वक्षणा से यक्त जान 


पड़ते हैं । वे दोनों देवता हैं, या मडुष्य हैं, इसका कुछ निश्‍चय नहीं 
हो सकता ॥ १5 ॥ 


तरुणी रूपसम्पन्ना सवोभरणभूषिता । 
रछा तत्र मया नारी तयोमध्ये सुमध्यमा !! १७ 


मेने, उन दोनों के साथ क्षोणकटिवाली युवती, सुन्दरी ओर 
सव भूषणों से भूषित एक स्त्री भी देखो ॥ १७॥ 


भ्यामुभाभ्यां सम्भूय पमदामः 


त्य तास्‌ । 
इमामवस्थां नीताऽहं यथाऽनाथाऽसती तथा ॥ १८ ॥ 
उस स्त्री के निमित्त 


श्रथवा उस स्री के कहने से उन दोनों 
भाइयों ने मिल कर, मेरी वेसो दशा की, जेसी कि, किसी अनाथा 
ओर कुलटा स्त्री की, की जाती हे ॥ १८ ॥ 

तस्याश्चाठ जुट्त्तायारस्तयाश्च हतयारहस्‌ । 

सफेनं पातुमिच्छामि रथिरं रणमूथनि ॥ १९ । 


१ प्रभदामधिकृत्य--निमित्तीकृत्य । | गो० ) २ ऋनृजुवृत्तायाः-कुटिलवत्ताया+ । 
( गो० ) 


पकोनविशः सर्गः १५१ 
दे भाई ! में अब यह चाहती हूँ कि, युद्ध में वे दोने! कुठिल साई 
मय उस स्त्री के मारे जॉय ओर में उनका फेर सहित ( अर्थात्‌ 
ताज़ा, टटका ) खून पीऊ ॥ १६॥ 
एप से प्रथमः? कामः? कृतस्तात त्वया भवेत्‌ । 
तस्यास्तयोश्च रुधिरं पिवेयमहमाहवे |॥ २० ॥ 
मेरी सब से बढ़ कर (या श्रेष्ठ ) यही अभिलाषा है । इसे 
तुम पूरी करो कि, जिससे मे युद्धक्षेत्र में उन, तीनों का रक्तपान 
करू ॥ २० ॥ 
इति तस्यां घुवाणायां चतुदश महावलान्‌ । 
व्यादिदेश खरः कुद्धो राक्षसानन्तकापमान्‌ ॥ २१ ॥ 
शूपणखा के यह कहने पर, खर ने क्रुद्ध हो, यमराज के समान 
बलवान १४ रात्तसां को आज्ञा दो कि, ॥ २१ ॥ 
मानुषी शस्रसम्पन्नौ चीरकुष्णाजिनाम्बरो | 
प्रविष्टो दण्डकारण्यं घोरं प्रमदया सह ॥ २२ ॥ 
जञा शस्त्र धारण किये हुए हैं, काले सुग का चर्म ओढे हुए 
ओर चोर पहिने हुए हैं तथा जो इस घोर दणडकदन में, स्ती 
सहित आये हुए हैं ॥ २२ ॥ 
तो हला तां च दुर्टत्तामपावर्तितुमहथ । 
इयं च रुधिरं तेषां भगिनी सम पास्यति ॥ २३ ॥ 
उन दोनों जनों को, उस दुष्ट खी के सादित मार कर, लोट 
शाओ । क्योंकि यह मेरी बंहिन उनको रुधिर पीवेगी ॥ २३ ॥ 


१ प्रथमः श्रेष्ठः । ( गो? ) २ कामः - अभिलाषः । ( गो० ) 
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कसो ! भेरी दहिन का यह मनोरथ है ओर मुझे भी यही 
इध हे कि, तुम लोग शीघ्र उन तीनों के झपने बल पराक्रम से मार 


Ah 
^ 


इति प्रतिसमादिष्ट राक्षसास्ते चतुदश । 
तत्र जग्हुस्तया साथ घना वातेरिता यथा ॥ २५ ॥ 
इति एक्कानांविशः सर्गः ॥ 
इस प्रकार खर की आज्ञा पा कर, चोदहों राक्षस, वायु से 
उड़ाये हुए सेत्रों की तरह, शूपणखा के साथ वहाँ गये, जहाँ श्रीरामा- 
श्रम था ॥ २५ | | 
अरण्यकाणड का उन्नीसवां सर्ग पूरा हुआ । 
ना +s 
हर र 
वशः लग; 


हट 010 


९ ~ 
तत, शूपणखा वारा राधवाश्रपपागता | 
रक्षसामाचयक्षे तौ भ्रातरो सह सीतया ॥ १ ॥ 
तद्नन्तर वह भयङुर रूपवाली शूपणखा, श्रीरामाश्रम में पहुँची 
ओर उन दोनों भाई राम, लक्ष्मण तथा सीता का, उन रात्तसो के 
दिललावा ॥ १॥ 


१ अस्याअयंसनोरथः मम यायमिः सम्पतहत्यर्थ: | ( गो० ) २ प्रमथ्य-- 
हुत्वा । ( गो० ) 
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ते रामं पणंञ्ाळायाङुपविष्टं अहावलम्‌ । 
दद्शु) सीतया साथ वैदेह्या छक्ष्मणेन च ॥ २ ॥ 
उन राक्तसों ने पशकुटो में महाबली श्रीराम का सीता और 
लक्ष्मण सहित वेठे हुए देखा ॥ = ॥ 
तान्हा राघव! श्रीमाबागदां तां च राक्षसोस्‌ । 
अत्रवीद्वातर रामो लक्ष्मणं दीइतेङससू ॥ ३॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने उन राक्षसों क्षा शोर शुपणख्वा का साया 
इच देख, तेजस्वी लक्ष्मण से कहा ॥ ३ ॥ 
मुहूतं भव सौमित्रे सीतायाः भत्यनन्तर१: । 
इपानस्या बामिष्यामि पदवीमागतारनिह॥ ४ ॥ 
हे लक्ष्मण ! थाडा दर तुम सोता के पास रह कर इनकी, रख- 
वाली करो | इतने में भे इस राक्षसी के इन हिमायतियों को मार 
डालूंगा॥४॥ 
वाक्यमेतसतः श्रुत्व रामस्य दिदिदःत्सनः । 
तथेति लक्ष्मणो वाक्यं रामस्य प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्ष्मण जी ने विदितात्मा श्रीरामचन्द्र के वचन सुन कर 
झोर उनके कथन के स्वीकार करते हुए, “वहुत अच्छा” कहा ॥५॥ 
राघनीऽपि महच्चापं चामीकरविभूषितम्‌ । 
चकार सज्यं धर्मात्मा तानि रक्षांसि चाबबोद ॥ ६ ॥। 
तव श्रीरासजन्द जी मे मी, झुदशशूषित अपने बड़े धनुष पर 
रोदा चढ़ा, उन रात्तसों से कहा ॥ ६ ॥ 
_ ३ अ्रथनन्तरः -रक्षणार्थ ममीनवर्ती भव । ( शि० ) २ पद्वीसागतान्‌ 
तव्सहायत्वेन प्राप्तान्‌ । ( शि० ) 
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देखे हम दोनों महाराज दशरथ के पत्र, सीता को अपने साथ 


, इस दुर्गम दरडकवन में आये हैं॥ ७ ॥ 


च क्र ज्ये से a t 
फलयरूलाशनो दान्तौ तापस्तौ धर्भवारिणो । 
बसन्ता दण्डकारण्य ऋनथदुए| हल | | | | 


हम फलमूज खाने वाले, जितेन्द्रि, तपस्वी ओर धर्मचारी 
हो, इस दरडकवन में रहते हैं, से! तुम हमारे ऊपर क्यों चढ़ कर 
आये हो अथवा हमें मारने झाये हे! ? ॥ ८ ॥ 


इबःान्पपात्मकान्हन्तं विप्रकारान्महाइवे । 
ऋषीणां तु नियागेन प्राप्तोऽहं सशरायुध! ॥ ९ ॥ 


( हम तपस्वी तो हैं, किन्तु हम लोगों के धनुष धारण करने का 
कारण यह हे कि, ) महावन में, तुम्हारे जसे पापिष्टों को, 
जो ऋषियें को सताया करते हैं, ऋषियों को आज्ञा से, मारने के 
लिये, धनुष वाण ले कर आये हैं ॥ ४ 


तिष्ठतेबात्र रन्ता? दापाददितप्रहंथर । 
यदि माणेरिहाथा वा निवतध्वं निशाचराः ॥ १ 


इस लिये तुम निभय जहाँ के तहाँ खड़े रहना--भागना मत । 
ओर यदि अपने घाण बचाने हो तो, हे राक्तसों ! लुम यहाँ से लोट 
जाओ ॥ १० ॥ 


ib 


१ सन्तुष्टा-अभमीता । (गो० ) २ नोपावत्तितुमहथ--मा पळायध्व- 
मित्यर्थः । ( गो० ) 
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तस्य तद्वचनं श्रृत्वा राक्षसास्ते चतुदश 
ऊचुवाचं सुसंक्रद्धा ब्रह्मछ्रा? धूळरःययः ॥ ११ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन खुन, वे ब्रह्मघाती ओर शूलधारी 
चाद्ह राक्षस, महाळड हो बोले ॥ ११ । 
संरक्तनयना घोरा रामं संरक्तलोचनस्‌ । 
परुषं मधुराभाषं हृष्टा दहपराक्रमम ॥ १२ ॥। 
वे लाल लाल नेत्र कर, लाल लाल नेत्रों वाले, मचुरभाषी 
परम प्रसन्न रहने वाले ओर दृढ पराक्रमी श्रोरामचन्द्र से कठोर वचन 
बाळे ॥ १२ ॥ 
क्रोधमुत्पाय ने भत्‌! खरस्य सुमहात्मनः । 
त्वमेव हास्यते प्राणानद्यास्पाभिहेता सुधि ॥ १३ 
देखा, तुमने हमारे महात्मा खर को अपने ऊपर कद्ध स्वयं किया 
है। सा तुम आज लड़ाई में हमारे हाथ से मारे जाओगे ॥ १३ ॥ 
का हि ते शक्तिरेकस्य बहूनां रणमूधनि । 
अस्माकमग्रतः स्थातुं कि पुनयोडुमाइने ॥ १४ ॥ 
तुम्हारे अक्रेले की क्या ताव है, जे हमारे सामने रण में खड़े 
भी रह सके ! हमारे साथ लड़ना तो वात ही निराली है ॥ १४॥ 
एहि बाहुपयुक्तेन; परिघः शूलपर्रिशेः२ । 
प्राणांस्त्यक्ष्यसि वीयं च धनुश्च करपीडितस३ ॥ १५॥ 


९ परिधेः—गदामेदैः । ( गोऽ ) २ पटिशैः--अलिमेदै; | ( गो० ) ३ कर- 
पीडित स्‌--करेण इड गुड़ीतम्‌ । ( शि० ) 
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हमारी चलायो इन गदाओं आर तलवारों से घायल हो, 
तुमको केवल अपने हाय का यह धनुष ही नही त्यागना पड़ेगा; 
किन्तु तुम्हें आफ्ने बलवीय ओर प्राणों से भी हाथ धोने पड़ेंगे ॥१५॥ 
इत्येब शब्त्दा संक्रडा राक्षसास्ते चतुदेश | 
उद्यतायुधनिश्चित्ञा राममेवानिदुट्रवः ॥ १६ । 


यह कह वे चोद्हो राक्षस कुद हो और अपने शआयुधों के उठा, 
यक साथ श्रीरामचन्द्र जी की झार झप ॥ १६ ॥ 


चिश्षिपुस्तानि शूलानि राघबं प्रति दुर्जयम्‌ । 

तानि झूलानि काकुत्स्थ समस्तानि चतुदश ॥ १७॥ 
तावद्विरेव चिच्छेद शरेः कःञ्चनभूपरैः । 

ततः पश्चान्महातेजा नाराचा"न्सूयंसन्षिमान्‌ ॥ १८ ॥ 
जग्राह परमकरुद्धश्चतुदश शिळाशितानर । 

गृहात्वा धनुरायस्य छक्ष्यानुदिश्य राक्षसान्‌॥ १९ ॥ 
मुमाच राघवो वाणान्वज्रानिव शतक्रतुः । 

ते भित्त्वा रक्षसां वेगाइक्षांसि रुधिराप्लुताः ॥ २० ॥ 


दुजय श्रीरामचन्द्र जी पर उन लोगों ने त्रिशूल चलाये । तब 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने उन समस्त चाँद्हो तिशूलों को खुवणंभूषित उतने 
हो (१४) दाशों से काठ डाला । तदनन्तर महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र 
जीने अत्यन्त ऋद्ध हो सूय के समान चसचमाते, विना फरके थोर 
सिली पर. पेनाये हुए चाद्ह वाण ले, उनको धनुष पर रखा ओर 
रा्तसों को लक्ष्य कर उसी प्रकार उन्हे छोड़े, जिस प्रकार इन्द्र वञ्ज 

नाराचान्‌ >अफल्कानू बाणान्‌ ( चो? ) २ शिछाशितान- झाणोपळ निघ- 
टान्‌ । शिङानिमें दक्षमानिष्यथः । ( गो० ~ रा० ) 
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को चलाते हैं। वे सत्र वाण, बड़े पेग से राक्षसो की छाती फोड़ 
रुधिर में सने, ॥ १७ ॥ १८ ॥ १६ ॥ २० ॥ 
दिनिष्पेतुस्तदा भूमा न्यमज्जन्ताशनिस्वनाः । 
भन्नहृदया भूमा च्छिवशळा इव दमा; ॥ २१ 
वञ्च को तरह घहराते हुए पृथी पर जा गिरे) बाशों के 
आघात से वे चोदहों राक्षत भी विदोणं हदय हो, जड़ से करे 
हुए ब्त की तरह भूमि पर गिर पड़े ॥ २१ ॥ 
णि त \ 2: ap MN PI 
निपेदुः शोणिताद्राङ्गा विकृता विगतासबः१ । 
न्हट्टा पतितान्थूमा राक्षसी क्रोषमूछिता ॥ २२ ॥| 
वे राक्षस खून से लथर पथर थे, उनकी शङ्के विगड़ गयी थीं 
ओर वे निर्जीव हा गये थे। उनकी जमीन एर गिरा हुआ देख, 
शूपेशस्ा क्रोध से अधीर हो गयी ॥ २२ ॥ 
परित्रस्ता पुनस्तत्र व्यड्नद्वरवस्यनान्‌ | 
सा नदन्तीक महानाद जवश्‍च्टूपयदा पुनः ॥ २३ ॥ 
ओर भयभीत हो, उसने य्दा पुनः पड़ा भयङ्कर शब्द किया 
योर महानाद करती हुई वह शूपण खा, ॥ २३ 
उपगम्य खर सा तु किश्ित्स॑जुष्द्रशोणिता । 
९! A Ce कि 
पपात पुनरेवाता सनियासेबरइछरी ॥ २४ ॥ 
जिसके शरीर का खून सूच गया था--छर के पास पहुँची 
रोर कातर हो सूखी हुई लता की तरह फिर गिर पड़ी ॥ २७ 


१ विगतासवः --विगतप्राणा+ । ( गो० ) 
# पाठान्तरे “ पुननोदडं"” । 1 दाठन्तरे- | सब्ककी ? । 


हकका न सकळ रकत क 


श्रातः समीपे शोहाता सपमे निनदं धुड । 
सस्वरं मुझ वे वाष्पं विषण्णगदना तदा ॥ २५ ॥ 
भाई के पास जा, वह शोकातुर हो बहुत चीखने लगी ओर 
चिल्ला चिल्ला कर राने लगी । तब मारे शोक के उसका चेहरा 
फोका पड़ गया ॥ २५ ॥ 
निपातितान्दश्य रणे तु राक्षसा- 
न्मधाविता शूपणखा पुनस्ततः | 
वष च तेषां निखिलेन रक्षसां 
शशंस सब भगिनी खरस्य सा ॥ २६ ॥ 
इति विशः सग; ॥ 
वह खर को वहिन शूपणखा, युद्ध में राक्षसों के मरा हुआ देख, 
दोड़ी दोड़ी खर के पास गयो ओर बोली कि, सब राक्षस मारे गये ॥२६॥ 
अरण्यकाण्ड का बीसवाँ सग पूरा हुआ । 
णाला 
La १” 
एकावशः सग; 
जम 
तितां किक ९ क 
स पुनः पतितां दृष्ठा क्राधाच्छृूपण खां खर; । 
उवाच व्यक्तया वाचा तामनथाथ भ्मागताम्‌ ।। १ ॥ 
सव रात्तसां का सत्यानाश करवाने के उद्यत शुपंणखा को 
फिर ज्ञमोन पर पड़ी हुई देख, क्रोध में भर, खर फिर चिल्ला कर 
बाला ॥ १॥ 
१ अनर्थार्थ ~ सबराक्षस विनाशार्थं । ( गो० ) 
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मया त्विदानीं शूरास्ते राक्षसा रुधिराशनः । 
१७ ९ 
त्वत्यियाथ विनिदिष्टाः किमथ रुद्यते पुनः ॥ २ ॥ 
मेने तुझे प्रसन्न करने के लिये शधिर पीने वाले और शूरवीर 
चोदइ शक्तस भेजे दिये--अब तू क्यों फिर रो रही है ॥ २ ॥ 
भक्ता बवाजुरक्ताश्न हिताश्च मम नित्यशः । 
घन्तोऽपि न निहन्तव्या न न कुयुवचों मभ ॥ ३ ॥ 
जिन रात्तसॉ को सेने ( छाँट कर ) भेजा हे, वे मेरे विश्वासपात्र 
हैं ओर उनका घुभमें पूण अनुराग होने के कारण, वे मेरे खदा 
हित चाहने वाले हितैषी हैं । वे किसी के मारने पर भी, मारे नहीं 
जा सकते ओर न मेरी आज्ञा दाल सकते हैं ( अर्थात्‌ न तो उनके 
मारे जाने की सुभे शङ्का हे ओर न मुझे उनके यहां न जाने का 
सन्देह ही है ) ॥ ३ ॥ 
किमेतच्छोतुमिच्छामि कारणं यत्कृते पुनः । 
हा नाथेति विनदन्ती सपद्वेष्टसे%# क्षितौ ॥ ४ ॥ 
यह क्या बात हे ओर इसका क्या कारण है, जे तू फिर 
“हा नाथ” कह कर चिल्लाती हुई साँप की तरह जमीन पर लोट 
रही हे । में इसका कारण जानना चाहता हुँ ॥ ४ ॥ 
अनाथवद्विलपसि नाथे तु मयि संस्थिते । 
उत्तिष्ठोतिष्ठ मा भैषीवेळब्यं१ त्यञ्यतामिह ॥ ५ ॥। 
अरे जव में तेरा रक्षक माजूद हूँ, तव तू अनाथ की नाई विलाप 
क्यों करती हे उठ | उठ ! डर मत ओर कातरता त्याग दे अर्थात्‌ 
श्रधीर मत हा ॥ ५ ॥ 
१ भक्ता; ~ विश्वासभाजः । ( गो०) २ बैकुड्यं--कातर्य । ( गार) 
क पाठान्तरे `` सर्पंचल्लुठलि” । 


शरणयकाणडे 


yA 
0700 
छ्न 


ee. ब क ग द्ध ` स्वरेण प्‌ ज्वान्त्वित 
इत्येबयुक्ता दुधवा खरग पारतान्वता | 
। 


विशृज्य नयन साखे खरं अ्रावरमब्रवीत ॥ ६ ॥ 
जव खर ने इस प्रकार उस दुध्या के धीरज बंधाया, तव वह 
आँसुओं के पोक कर, अपने भाई खर से कहने लगी ॥ ६ ॥ 
अस्यीदानीमहं पापा हृतअवणनासिका । 
शोणितोधपरिक्लिन्ना त्यया च परिसान्त्विता ॥ ७॥ 
हे खर | नाक ओर काने से हीन, और लेह से तरवतर, में 
जव ( पहले ) तरे पास आयी थी, तव तूने धीरज बंधा कर ॥ ७॥ 


न 2) ्‌ ee दश 
न पिताशच त्वया वीर राक्षसास्ते वतदेश । 


नन्तर व्या { टाप Pre ला व्या रे लक जळ. 0) Er var 
निहन्त रावत कावान्यातयाथ सककन्यय्‌ ॥ ८ | 


र 2: क, २५७ ३, १ र्‌ क हि ॥ ज 2 था 
आर ऋद्ध हो कर, चाद्‌द राजस मेरे सम्योयळ्ये, लक्ष्मण 
सहित ्रीरामचन्द्र का वध करने को भेजेशे॥ ८! 


र 
ते हु रामेण सामषा छूलपहिशपाणद; । 
परे निहताः सर्वे सायकैशरयभिटिगिः || ९ 
समर ।नहताः सब सावरंगमंभेदिनि, ॥ ९ ॥ 
__ भोरामचन्द ने ममभेदी पेने वाशा से शूल पटा आदि हाथों में 
लिये हुए आर क्रोध में सरे हुए उन चोदा राक्षसा के युद्ध में 
मार डाला ॥ ६ || 
न्ट RR प न ल गने 
तान्व्ट्टा पतितान्शूमी क्षणेनेव महावलान्‌ । 
म Se ए व आळ “न बड 
रामस्य च महत्कसं महाख्ासाऽमबन्मप्‌ | । १० ॥ 
उन महावली रासां का एक क्षण ही में पुथिवी पर गिरना 
( अथात्‌ मरना ) तथा श्रीरामचन्द्र के इस महत्‌ कम को देख, मुझे 
वड़ा डर लगा ॥ १० ॥ 
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अहमस्मि समुद्रिमा* विषण्णार च निशाचर । 
७ ७ र. क र्शि 
शरणां त्वां पुनः पाप्ता सबतोपयदशिनी ॥ ११ ॥ 
हे निशाचर ! में भयभीत, और दुखी हूँ और हर शोर भुके 
भय ही भय देख पड़ता है । इसीसे पुनः तेरे शरण आयी हूँ॥ ११॥ 
विषादनक्राध्युषिते परित्रासोर्मिमालिनि । 
कि मां न त्रायसे मग्नां विपुले शोकसागरे ॥ १२ ॥ 
विषाद्‌ रूप मगरों से पूर्ण ओर त्रास रूपी लहरों से युक्त महा- 
सागर में, में इव रही हूँ । सा मुझे तू क्यों नहीं बचाता ? ॥ १२ ॥ 
अर ~ ०२, च्य 
एते च निहता भूमो रामेण निशितेः शरेः । 
येऽपि मे पदवी प्राप्ता राक्षसाः पिशिताशनाः ॥ १३ ॥ 
जा माँसभत्ती हिमायती राक्षस तूने मेरे साथ भेजे थे! वे 
श्रीराम के पेने बाणो से मारे जा कर जमीन में पड़े हैं ॥ १३ ॥ 
मयि ते यद्यनुक्रोशो यहि रक्षःखु तेषु च | 
रायेण यदि ते शक्तिस्तेजो वास्ति निशाचर ॥ १४ ॥ 
यदि मेरे ऊपर ओर उन राक्षसा के ऊपर तुझे दया हो ओर 
श्रीराम के साथ युद्ध करने की तुफमें शक्ति ओर तेज अर्थात्‌ पराक्रम 
हो; ॥ १४ ॥ 
दण्डकारण्यनिलयं जहि राक्षसकण्टकम्‌ । 
यदि रामं ममामित्रं न त्वमच्च वधिष्यसि ॥ १५॥ 
ता दणडकारण्यवासो राक्षसा के इस करडक अर्थात्‌ शत्र को मार 
डाल । यदि आज ही तू मेरे शत्र राम को नहीं मार डालेगा; ॥ १५ ॥ 
१ समुद्विग्ना -भीता । ( गो० ) २ विषण्णा--दुःखिता । ( गो० ) 
वा० रा० अ्र०्— ११ 
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तब चैवाग्रतः माणांस्त्यक्ष्यासि निरपत्रपा । 
बुद्धयाइमतुपश्यामि न त्वं रामस्य संयुगे ॥ १६ ॥ 
स्थातुं प्रतिमुखे शक्तः सबलश्च महात्मनः । 
शूरमानी न शूरस्त्वं मिथ्यारोपितविक्रमः ॥ १७ ॥ 
तो में तेरे सामने हो लाज छोड़, अपने प्राण दे दूँगी । क्योंकि, 
में यह जानती हूँ कि, तू श्ररामचन्द्र के साथ युद्ध में बड़ी भारी सेना 
के साथ लेकर भी नहीं ठहर सकता । तू अपने को शूर समक्ते 
हुए बैठा है, पर वास्तव में तू र हे नहीं ओर तू अपने पराक्रम की 
ज्ञा डॉगे मारता हे, वे सब झूठी हैं ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
माजुपा यौ न शक्नोषि हन्तुं तो रामलक्ष्मणा । 
रामेण यदि ते शक्तिस्तेजा वास्ति निशाचर ॥ १८ ॥ 
क्योंकि तू उन दो मनुष्यों अथात्‌ श्रीराम ओर लक्ष्मण को भी 
नहीं मार सकता । अगर तुझमें श्रीराम के साथ युद्ध करने की शक्ति 
ओर तेज नही है; ॥ *८ १ 
दण्डकारण्यनिलयं जहि तं कुलपांसन । 
९ हि 
नि;ःसच्वस्याटपवीयस्य वासस्ते कीटशस्त्विह ॥ १९ ॥ 
तो हे कुलाधम | तू दण्डकारण्य में बसना छोड कर, चला जा । 
क्योंकि तुझ जसा निःसत्व ओर निवल यहां केसे रह सकता है ॥१९॥ 
अपयाहि जनस्यानाच्वरितः सहबान्धवः । 
रामतेजोभिभूतो हि त्वं क्षिं विनशिष्यसि ॥ २० ॥ 


तू शीघ्र अपने कुटुस्य को साथ ले, जनस्थान से चला जा। 
नहीं तो तू श्रीरामचन्द्र के तेज से पराजित हो, शीघ्र ही मारा 
जायगा ॥ २० ॥ 


दाविशः सर्गः १६३ 


स हि तेजःसमायुक्तो रामो दशरथात्मजः । 
भ्राता चास्य महावीर्यो येन चास्मि विरूपिता ॥ २१ ॥ 
क्योंकि दशरथनन्दून श्रीरामचन्द एक तेजस्वी पुरुष हैं थोर 
उनका भाई सी, जिसने सेरी नाक ओर कान काटे, वड़ा पराक्रमी 
है ॥ २१॥ 
एवं विलप्य बहुशो राक्षसी विततोदरी१ । 
भ्रातुः समीपे दुःखात नष्टसंज्चा बभूव ह । 
कराभ्यामुदरं इत्या रुरोद भशदुःखिता ॥ २२ ॥ 
इति एकविशः सगः ॥ 
इस प्रकार वह वड़े पेटवाली राक्षसी बहुत भाँति विलाप कर, 
भाई के निकट, शोकाकुल हो, सूळित हो गयी ओर फिर होश में आ, 
अत्यन्त दुःखी हो, दोना हाथों से अपना पेट पीट कर, रोने 
लगी ॥ २२ ॥ | 
अरणयकाण्ड का इक्कीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
“-- 
दि © 
द्वाविशः सर्गः 
a Ci अूआआ 
एवमाधर्षितः शूर! शूपनख्या खरस्तदा । 
उवाच रक्षसां मध्ये खरः खरतरं वचः॥ १ ॥। 
जव शुपंशखा ने खर को थिक्कारा, तब वह शूर, राक्षसा के बीच 
{ शूर्पणखा से ) ये कडोर वचन वाला ॥ १॥ 
१ विततोद्री--विस्वृतोदरी । (गो० | 


१६७ अरशणयकायडे 


तवावमानपभवः क्रोधोज्यमतुलों मम 
न शक्यते धारयितं छद॒जाम्भ" इवोत्यितस्‌ 
शुर्पणखे ! तेरा अपमान होने से मेरे मन में जा क्रोध उत्पन्न 
हुआ हे, वह अतुल क्रोध मुझसे वैसे ही नहीं सम्हाला जाता, जेसै 
पूर्णमासी के दिन समुद्र अपने जल के वेग को नहीं सम्हाल 
सकता ॥ २॥ 
७ मेय ७ 
न रामं गणये वीयन्मातुष क्षीणनीवितम । 
आत्मदुश्रिते; प्राणानहते योऽय विमोक्ष्यति ॥ ३ । 
मे अपने वल के सासने मरणोन्मुख मनुष्य शरीरधारों श्रीराम 
को, कुछ भो नहीं गिनता | उसने ज्ञा कुकम किया है, उससे उसे 
प्राज ही अपने प्राण त्यागने पड़ेंगे ॥ 
वाष्प; संहियतामेष सम्भ्रमश्च विश्वुच्यतास । 
रामं सह म्रात्रा नयामि यमसादनस्‌ ॥ ४ ॥ 
शव तू अपना रोना धोना वंद कर, व्याकुलता को त्याग दे । 
श्रीराम. का, उसके भाई सहित में यमपुरी भेजता हुँ ॥ ४ ॥| 
प्रश्वधहतस्यादर मन्दमाणस्य संयुग । 
रामस्य रुधिरं रक्तमुष्णं पास्यसि राक्षसि ॥ ५॥ 
हे राक्षसी ! युद्ध में कुठार से काटे गये ओर अधमरे श्रीराम के 
गर्मागर्म ओर लाल लाल लेह के तू पीना ॥ ५ ॥ 
सा प्रहृष्टा वचः श्रुत्वा खरस्य बदनाच्च्युतस्‌ । 
प्रशशंस पुनमोख्याद्वातरं रक्षसां वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
१ लवणाम्भ इवोस्थितस्‌ - रवण समुद्रम्चह्वर्ण पर्वोस्थितं स्ववेगमि व । 
( शि० ) २ परश्वचः--ङुडारः । ( गो० ) 


दाविशः सग; १९% 
र्र के साया से निकले बण इन सालों को स्य आयशखा 
वदुत प्रसन्न हो गयी छोर यूखतावश राससञ्रेछ खर की पुनः 
प्रशंसा करने लगी ॥ ६ ॥ 
तया परुषितः पूव पुनरेव प्रशंसितः । 
अन्रवीदषणं नाम खरः सेनापति तदा ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार पहिले थिक्गारा हुआ आओर पीछे घर्णासित खर, अपने 
सेनापति दूषण से बोला ॥ ७ ॥ 
चतुदर्श सहस्राणि मम चित्तालुवर्तिनाम्‌ । 
रक्षसां भीमवेगानां एमरेष्टनिदरतिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
नीळजीदूतदणारां घोराणां क्ररकमंणाम्‌ 
लोक दिसा विहार णा बलिनाइुग्रतजसाम्‌ ।। ९ || 
तेषां शादूलदपाणां महास्यानां महाजसाम्‌ 
सवाधद्योगम्गनदीणानां! रक्षसां सोम्य कारय ॥ १० 


हे सोस्य ! मेरे सन के अजुशार काम करने वाले, अति वेगवान्‌, 
युद्ध में कभी पीठ न दिखाने वाले, काले मेघो के समान वर्ण वाले 
घोर रूप धारी, क्ररकर्मा, ओर लोगों की हत्या कर के सादा खेलले 
वाले, बलवान, उम्नतेझघारी, शाडल की तरह दषं वाले, विकृत 
मुझ वाले, बड़े पराक्रमी, युद्ध के सब कार्या में गवीले चोदह हज्ञार 
राक्तस्रों के लड़ने के लिये तेयार करो ॥ = १ १० 


पु 


उपस्थापय में किपर रथं सोम्य धनंषि च | 
श्रित्राशच खड्गश्च शक्तीच विविधा! शिताः ॥१ १॥ 


0 वाला iene क ` दळण, कमळ अकाल शता पा विन जाली गा २5 ae 


१ उदीर्णानां - गवि तानां । ( गो० ) 


शरण्यकाणडे 


ह प्ये 
क है कक 
+ कक 


शौर हे सौम्य ! मेरे रथ को धनुष के, विचित्र वाशों को, पैनी 
पैनी अनेक तलवारों तथा शक्तियों को ला कर, शीघ्र उपस्थित 
करो ॥ ११ 
ग्रे नियातुमिच्छामि पौलस्त्यानां महात्मनाम्‌ । 
वधाथ दुर्विनीतस्य रामस्य रणकाविदः ॥ १२ ॥ 
हे रणपशिडत ! में, इन पुलस्त्य कुलोङ्गव महानुभाव रात्तसों के 
आगे आगे, उस दुष्ट राम को मारने के लिये, प्रस्थान करना चाहता 
हँ ॥ १२ ॥ 
इति तस्य ब्रवाणस्य सयंवणं महारथम । 
सदश्वः शबलयक्तमावचश्षज्थ दूषण; ॥ १३ ॥ 
खर के ये वचन सुन, दूषण ने सूय की तरह चसचयाले रथ में, 
चितकवरे घोड़े जोत कर, उसे खर के सामने ला खडा किया ॥१३॥ 
मेरुशिखराकारं तपकएन पश्य । 
मचक्रमसवाथ दड्यसयकूवरम | २ 
खर के रथ का आकार, मेरु पवत असा था, विशुद्ध खरे सोले 
के आभूषणों से वह रथ सजाया शया था, रथ के पहिये भी सोने 
ही के थे ओर उसके जुए में वैय मणि ( पन्मे) जड़े उण थे ॥ १७ ॥ 
न, ने (चळ, 
मत्स्य; पुष्यद्रः शे यूयं काञ्चनः । 
मङ्गले; पक्षिसङ्शच ताराभिरभिसंत १५॥ 
उस रथ के भीतर सोने को सकुलियाँ, पुष्पित वृत्त, पहाड़, 
चन्द्र, सूर्य, तारागश छोर तरह तरह के पत्तियों के याकार की 
मङ्गलकारी प्रातयाण यथास्थान जड़ी हुई थीं । ` ६ ॥ 


द्ाविशः सगः ` १६७ 


ध्वजनिसखिश सम्पन्नं किङ्किणीकविराजितम्‌ । 
सदर्वयुक्तं साञ्मपांदार्रोह खरो रथस्‌ ॥ १६॥ 
रथ पर ध्वजा फहरा रही थी । उसके भीतर यथास्थान खड्डादि' 
अख शस्त्र रखे हुए थे ओर छोटी छोटी घोटियां उसके चारों ओर 
लटक रही थीं । उस रथ में अच्छी जाति के घोड़े जुते इण थे। ऐसे 
उत्तम रथ पर खर अत्यन्त कुपित हा सवार हुआ ६ १६ ॥ 
निशाम्य तु रथस्थं तं राक्षसा भीमविक्रमा: 
तस्थुः संपरिवायन दूषणं च महाबलम्‌ ॥ १७ ॥ 
खर के रथ में बैठा देख, महापराक्रमी राक्षसों की सेना सहित 
दूषण भी, खर को घेर कर, जाने को तेयार हो गया ॥ १७ ॥ 
खरस्तु तान्महेष्दासान्योरवमायुधध्बजान्‌ । 
नियातेत्यत्रवीद्धु शे रथस्थः सर्वराक्षसान्‌ ॥ १८ ॥ 
खर ने, रथ में वैठे इए महाधनुष तिये ओर बड़े मजबूत जिरह- 


९०७५ ७. 


बखर प!हेने तथा तलवार ढाल ध्वजा आद्‌ अनेक प्रकार के आयुधों 
से सञ्चित सब राक्षसों से प्रसञ्च हो कर, आगे वढ्ने के कहा ॥१८। 


ततस्तद्राक्षसं सन्य घारवमायुधध्वजस | 
व त वयच (य ute iron ०2 क त लय बात शं कक कक “७ सगळ, प्र | 
निजगाम जनस्थानान्नहानाई महाजवंस ॥ १९ ॥ 


तब वह अस्त्र शास्त्र से सजी इः राक्तसों को सेना, महानाद 
करती हुई बड़ी तेज्ञी के साथ ज्ञवस्थान ले रवाना हुई ॥ १६ ॥ 


घुट्गरेः परिः शूले! उती रच परश्वधे 
खज्गश्वक्रशच हस्तस्थेश्राजगानश्य तोमर; || २० ॥ 


१ निस्त्रिंशः - खडादिमिः | , ७०) 


१६८ अरण्यकाण्डे 


उल्त राचस सैन्य के गोडा, घृदगर, पट्टा, पेने तिशूल. फरसे 
तलवार, चक्र, वदनम आदि इथियार हाथों में लिये हुए थे ओर 
उन्हे घुमाते दुर, लॉभायमान हो रहे थे ॥ २० ॥ 
ह फा १ सै 
शक्तिभिः परिधधोाररतिमात्रश्च काझु 
गद वेयुसलवंजेय होवेभामदशन; ॥ २१ ॥ 
शक्ति, परिघ, महासयङ्कर धनुष, गदा, तलवार, सूसल, वज्ज, 
आदि सयङ्गृर अस्त्र शस्त्रो को धारण कर, ॥ २१ ॥ 
क ७. $ र 
राक्षसानां तुघोराणां सहस्राणि चतुदश । 
नियतानि जनस्थानात्खरचित्ताजुवर्तिनाम ॥ २२ ॥ 
चांदह हज़ार भयङ्कर राक्षस, जा खर के मन के अनुसार काम 
किया करते थे, जनस्थान से चले ॥ २२॥ 
ताँस्त्दभिद्रवतो दृष्ट्रा राक्षसान्भीमविक्रमान्‌ । 
खरस्यापि रथः जिञ्चिञ्जगाम तदनन्तरम्‌ ॥ २३ ॥ 
जव वे भीम विक्रमी राक्षस महावेग से चल दिये, तब उनको 
जाते हुए देख, खर का रथ भी कुछ अन्तर पर, उनके साथ साथ 
चला ॥ २३ | 
ततस्ताञ्ञवलानश्यास्तपकाञ्चनभुपितान्‌ । 
स्वरस्य मतिमाज्ञाय सारथिः समचोदयत्‌ ॥ २४ ॥ 


सारथी ने खर की याज्ञा से उन नितकवरे घोडो का जिन पर 
सोने का साज कसा हुआ था, हाँका ॥ २४ ॥ 


चोदितो रथः शीधं खरस्य रिपुघातिनः | 
शव्देनापूरयामास दिशश्च प्रदिशस्तदा || २५ ॥ 


sis, 


अरयोविशः सर्गः १६९ 


उस समय शत्रघाती खर का चलता हुआ रथ, अपने चलने के शब्द 
से दिशाओं आर विदिणाच्यो के नादित करता हुआ, चला ॥२५॥ 


प्रदृद्धभन्युस्तु खरः खरस्वना 
रिपादेवाथ स्वरिता यथाऽन्तः । 
अचूचुदत्सारःयेशुद्धशन्यनं 
महाबछो मेघ इवाश्‍मबरषवान्‌ ॥ २६ | 
इति द्वाविशः सग ॥ 


वह अति वलवान्‌ उच्च स्वर वाला खर, अत्यन्त ऋद्ध हो, यत- 
राज की तरह, शत्र के सध के लिये शीघता के साथ, ओले वरसाने 
वाले मेघ की तरह गरजता हुआ, सारथी से वोला कि, रथ शीघ्र 
हाँको ॥ २६ ॥ 


अरण्यकाण्ड का वाईसवाँ सग पूरा हुआ । 
—Ne—— 
€ CQ 
त्रयोविश: सर्गः 
हा 
तं प्रयान्तं जनस्थानादशिवं शोणिवादकम्‌" । 
० DN, 
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जव जनस्थान से वह राक्षससेन्य युद्ध के लिये रवाना हुई, 
तव गधे के शरीर जैसे धूसर रंग के महामेघों ने खुन जेसे लाल 
रंग का अमडुलसूचक जल वराया ॥ १ ॥ 


शोणितोदङम्‌-रक्तवणंजळं । ( गो० ) 
# पाठान्तरे तस्मिन्याते '' 


१७० प्ररण्यकाण्डे 


निपेत'स्तरगास्तस्य रथयक्तार महाजवा! । 
समे पृष्पचिते३ देशे राजमार्ग यदृच्छया* ॥ २ ॥ 
खर के रथ में जा तेज बल्ने वाले घोड़े जुते हुए थे, वे चलते 
लते राजमार्ग पर, जिस पर फूल बिळे हुए थे ओर जो समथर था, 
देवयाग से गिर पड़े ॥ २॥ 


श्याम रुधिरपयन्तं* वभूव परिवेषशम्‌ । 
अलातचक्रप्रतिमं परिशृहचर्ष दिवाकरस्‌ ॥ रे 
सूयं के चारों ओर श्याम वर्ण का घेरा वन गया, इस घेरे का 
बाहिरी भाग लाल रङ्ग का था ॥ ३! | 
ततो ध्वजमुपागम्य हेमदण्डं सभुच्छितमू > । 
समाक्रम्य महाकायस्तस्था गृध्रः सुदारुण! ॥ ४ ॥ 
एक बड़े डील डोल का ओर भयङ्कर गीध, रथ की ऊँची ध्वजा 
पर, जिसकी डंडी साने की थी, बक्कर लगा कर, वेठ गया ॥४॥ 
ससख न लय एप त समागसय खरस्तना 
बिस्वरारन्विविधाश्वक्रमातादा गगापहिरई |! ५॥ 


जनस्थान के निकट जा, मांस-मक्षी एव विकट शब्दकारी 
पशुपक्षी भयडुः शब्द कर, चिदलाने लगे ॥ ५ ॥ 


१ निपेतुः- स्स्वलिताः । (गो०) २ रथयुक्ताः -रथेवद्धाः । (ग!०) ३ पुष्पचिते-- 
पुष्पैनिदिडे । ( गो० ) ४ यदच्छया -दैवगत्या । ( तो० । ५ पर्यन्ते-प्रान्ते । 
( गो० ) ६ परिशुह्य-परिताग्याप्य | ( गा० ) ७ सनुच्छित ~" उञ्जतं । ( गो० ) 
८ खरल्वनार --यपहयत्वनाः । (योन) ५ ।ेहक्रान्‌ "विळुतस्वरातू ( गो० )। 
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च 


व्याजहुशच प्रदीप्तायां दिशि वे भेरवस्वनस्‌ 
अशिवं यातधानानां शिवा'घोरा महास्वना; ॥ ६.॥ 
भयानक सियार सूय की ओर मुख कर, राक्तसों के लिये अमङ्गल 
सूचक भयङ्कर शब्द कर, चिलाने लगे ॥ ई ॥ 
भिन्नरेगिरिसङ्काशास्तायशाशितधारिशः | 
आकाश तदनाकाश चक्रनासा वलाहको, ॥ ७ || 
इन्द्र द्वारा काटे हुए पर वाले पवतों की तरह बड़े बड़े सेघ, जिन 
में लाल रंग का जल भरा हुआ था, आकाश में छा गये। अर्थात्‌ 
लाल लाल रंग के बड़े बड़े वादलों से आकाश छिप गया॥ ७॥ 
० र ७ ९ र 
वभूव तिमिरं घोरमुद्धतं रोमहषणम्‌ । 
दिशा वा विदिशा वाऽपि न च व्यक्तं चकाशिरे ॥ ८ ॥ 
उस समय ऐसा रोमाञ्चकारी ओर घोर अन्धकार छा गया कि; 
दिशाएँ आर विदिशाएं ढप गयीं थीं आर कुछ भी नहीं सुरू पड़ता 
था॥८॥ 
र्‌ १ ७ के 
क्षतजाद्रथ्सवणाभा सन्ध्या काळं विना वभा । 
खरस्याभिमुखा नेदुस्तदा घोरमगा खंबा! 
सूर्यास्त का समय न होने पर भी खून से भी 
ताल सन्ध्या हुई जान पड़ने लगी । भयङ्कर पशु 
मुँह कर, भयङ्कर स्वर से चिल्लाने लगे ॥ ६ ॥ 
कङ्श्गामायगप्राश्व जुक्शुययर्शस्तिनः । 


he QO 
पनन सह ह ८ गुप्त शा ल्क घोर र्त र) 
नत्याशवकराक A [शाना थारानदळना? ॥ ९०! 
१ शिवाः ~ सगालाई | (गो०) रप्रसिन्नाः--इन्द्रव्छि्षपक्षाः (यो?) ३ क्षतञञ्ञाद्‌ -- 
क्षतजेन रक्तेनाह संसिक्तं यत्‌ पशांदेकं तत्तल्याभा । (गो०) ४कडः--स्थूळकायाः, 
भयङ्कराः | ( गो? ) # पाठान्तरे -- 'शुभकरा' | 


अश्यकाशणडे 


स्वर से शब्द करने लगे । युद्ध में जिनका बोलना सदा अपशकुन 
१० ॥ 


, ऐसी सियारनें भी भय उपजाती हु 


नेदुथळस्याभिमुरू ज्वालोटूगारिभिरानने 
सार इश्यते भास्करान्तिके ॥ ११ 


पुःज से आग उगलती हुई, घोर चीत्कार करने 
लगीं । सूय के निकट परिघ ( लोहे का डंडा ) की तरह पुच्छल 


तारा देख पड़ा ॥ ११॥ 
जग्राह मय स्वभांतुरपवंशि महाग्रह! । 
प्रवाति मारत; जोघंनिष्मभाञ्यूतिवाकरः ॥ १२ ॥ 
ग्रहण लगने का समय न होने पर भी राहु ने सूय को ग्रस 
लिया । हवा भी बड़े वेग से चलने लगी । सूय प्रभाहीन हो 


गया ॥ १२ ॥ 
उत्पतश्च विना रात्रि ताराः खद्योतसपरभा! । 
संलीनभीनदिहगा नलिन्यः झुष्कपङ्जाः || १३ ॥ 
रात न होने पर भो जुगुनू की तरह आकाश में तारे चमकने 
खगे | मल्लियां जल के सीतर ओर पत्ती पेड़ों के पतों में जा छिपे। 


तालादो के कमल सूज गये ॥ १३ ॥ 


तस्मिन्क्षणे वभबुश्व विना उच्पफलेद मा! । 
उद्वतश्च विना बात रणुजल्धराद्ण; || १४ |! 
फूल ओर फल अपने आप गिर 


के अघइ उठा। बादलों का रंग लाल हा गया ॥१४॥ 


१ कवन्धो--धूमक्केतुः । ( रा० ) २ परिघ--आयुधविशेष । ( रा० ) 
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वीचीकूचीति वाश्‍्यन्त्यो बभूगुस्तत्र शारिकाः । 
र ह. ० ० ९ 
उल्काशचापि सनिर्घाता निपेतुघोरदशनाः ॥ १५ ॥ 
मेना (पक्षी) चींचीं चंच करने लगीं; कड़ कड शब्द के साथ 
भयडुर उल्कापात होने लगे ॥ १५ ॥ 
प्रचचाल मही सवा सशेलवनकानना | 
खरस्य च रथस्थस्य नदमानस्य धीमतः || १६ ॥ 
वन और पर्वतो के सहित पृथिवी कांप उठी । जब धीमान, खर 
रथ में वेठा हुआ, गरजचे लगा ॥ १६ ॥ 
प्राकम्पत युज; सव्यः स्वरश्चास्यावसञ्जत । 
साखा सम्पद्यते दृष्टि; पश्यमानस्य सरवतः ॥ १७॥ 
तव उसकी वाम शुजा फड्को । उसका म्वर विगड़ गया । इधर 
उधर देखते हुए खर के नेत्रों से आलू निकल पड़े ॥ १७ ॥ 
ललाटे च रुमा जाता न च मेहान्न्यवतत । 
तान्समीक्ष्य महोत्पातह्दुत्यदान्रापहषयान्‌॥ १८ 
उसके माथे में दद्‌ होने लगा । तो भी मोहवश वह युद्धः 
सेतर में जाने से न रुका । प्रत्युत इन सब रोमाञ्चकारी महाउत्पातों 
क होते इए देख कर भो, ॥ १८ ॥ 
अब्रवीद्राक्षसान्सर्वान्महसन्स खरस्तदा । 
प्रहात्पातानिमान्सवाचुस्थितान्येरद्ञनान्‌॥ १९ ॥ 
% € ९ छ 
न चिन्तयाभ्यहं वीयादवलवान्दुवेलानिव । 
तारा अपि शरैस्तीक्ष्णैः पातयामि नभःस्थळात्‌ ॥ २० ॥ 
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खर हँसता रहा ओर सब राक्षसों से वोला--इन सव भयङ्कर 
उत्पातो को मै अपने पराक्रम के समाने वेसे ही कुछ भो नह 
गिनता जैसे वलवान्‌ पुरुष अपने सामने निवल पुरुष को कुछ 
भी नहीं समझता । में तो अपने पेने तीरों से तारों के! आकाश रे 
गिरा सकता हूँ ॥ १६ ॥ २० ॥ 


एृत्युं मरणधर्मेण संक्रुद्धो योजयाम्यहम्‌ । 
राघव तं वळात्सिक्तं धातर चास्य लक्ष्मणस ॥ २१ ॥ 
और कद्ध होने पर मृत्यु को भी मार सकता हूँ । अब तो मे 
अपने को दलवान समकने वाले श्रीरामचन्द्र ओर उनके भाई लक्ष्मण 
का ॥ २१॥ 
हत्वा सायमैस्तीक्षमैनेःपावरतितुञ्चुत्सहे । 
सकामा भगिनी मेऽस्तु पीत्वा तु रुपिरं तयाः ॥ २२ ॥ 
पेने बाणों से विना मारे में लोट नहीं सकता । मेरी बहिन उन 
दोनों का रक्तपान कर, सफल मनोरथ होवे, ॥ २२ ॥ 
यन्निमित्तस्तु रामस्य लक्ष्मणस्य विपर्ययः । 
न इचित्राप्तपूर्वा मे संयुगेषु पराजयः ॥ २३ ॥ 
जिसके लिये श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण की बुद्धि उल्टी हे! 
गयो । आज तक में कभी किसी युद्ध में पराजित नहीं हुआ ॥ २३ ॥ 
युष्माकमेतत्मत्यक्षं नानृतं कथयाम्यहम्‌ । 
देवराजमपि क्रुद्धो मत्तेरावतयायिनस्‌ ॥ २४ ॥ 
वज्रहस्तं रणे इन्यां कि पुनस्तौ कुमानुषी । 
सा तस्य गजितं श्रुत्व राक्षसस्य महाचमूः ॥ २५ || 
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यह वात तुम सब लोगों के मालूम ही है ! इसमें में मिथ्या 
कुछ भी नहीं कह रहा हूँ । में तो क्र द हा, मत्त ऐरावत पर सवार 
होकर, चलने वाले ओर वज्ञधारी देवराज के भी युद्ध में मार सकता 
हैँ । फिर इन दो दुष्ट मनुष्यों का मारना मेरे लिये कौन बड़ी बात है। 
इस प्रकार खर का गर्जन तजन खुन कर, वह राक्षसों की बड़ी 
सेना ॥ २४ ॥ २५ ॥ 
र 9 २० 
प्रहषंमतुलं लेभे मृत्युपाशावपाशिता । 
बकर ७ 
समीयुश्च महात्माना युद्धदशनकाङक्षिण; ॥ २६ ॥ 
जो मरणोन्मुख थी, अत्यन्त हर्षित हुई । उधर युद्ध देखने के 
लिये महात्मा लोग आये ॥ २६ ॥ 
A ९ छ 
ऋषयो इेवगन्धवाः सिद्धाशच सह चारणे! । 
० ~ & र 
समेत्य चाचुः सहितास्तेऽन्योन्यं पुण्यकमण! || २७ ॥ 
उन शने वालों में ऋषि, देवता, गन्धर्व, सिद्ध ओर चारणादि 
आर सी अन्य पुण्यात्मा जन वहाँ एकत्र हो कर, कहने लगे ॥ २७ ॥ 
स्वस्ति गावा हाणेभ्येा ञस्त लाकानां येऽभिसङ्गताः१ । 
जयतां राघवः संख्ये पालस्त्यान्रजनीचरान्‌ ॥ २८ ॥ 
चक्रइस्तो यथा युद्धे सवानसुरपुङ्गवान्‌ । 
ळ्‌ € 
एतञ्चान्यद्च बहुशो व्रुवाणा; मरमषयः ॥ २९ ॥ 
जिस प्रकार सुदर्शन चक्र से भगवान्‌ विष्णु ने समस्त श्रेष्ठ 
दैत्यों का बध किया था--उसी प्रकार श्रीरामचन्ड जी इन पुलस्त्य 
कुलोद्भव रात्तसों के जीत कर गोाओं, ब्राह्मणों तथा भगवद्धको का 
मङ्गल करें । परमविया ने ऐसे तथा ओर भी अनेक प्रकार के वचन 
श्राएस में कहे ॥ २८ ॥ २३ ॥ 


१ असिसङ्गता:--खनुकुकढा' । ( गो० ) 
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जातकोतूदलास्तत्र विमानस्थाइच देवताः 
दश्जवाहिनी तेषां राक्षसार्ना गतायुषाम्‌ 
कुतृहलवश विमानों में वेठे हुए देवता गण, गतायु राक्तसों। की 
सेना का देखने लगे ॥ ३० ॥ 
रथेन तु खरो वेगादुग्रसेन्यो विनिःसुतः । 
त॑ दृष्टा राक्षसं भूयो राक्षसाश्च विनिःसृताः ॥ २१ ॥ 
खर तेना के आगे अपना रथ ले गया । उसको आगे जाते देख, 
राक्षस भी उसके साथ आगे वढे ॥ ३१ ॥ 
श्येनगामी पृथुग्रीवो यत्र मिहडूय: । 
दुजयः करवीराक्षः परुषः कालकामुकः । २२ ॥ 
मेघमाली महामाली सपोस्ये! रुधिराशनः । 
द्वादसेते महावीयाः प्रतस्थुरभितः खरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय उसके घेर कर वारह बड़े पराक्रमी राक्षस चले । 
उन रात्तसों के नाम थे १ शयेनगामी, २ पृथुग्रीच, ३ यक्षशत्न, 
४ विहङ्गम ५ दुजेय, ६ करवीरात्त, ७ परष, ८ कालकामुक, 8 मेघ- 
माली, १० महामाली, १ १ सर्पास्य ओर १२ रुधिराशन ॥ ३२॥ ३३ । 
महाकपालः स्थूलाक्षः प्रमाथी त्रिशिरास्तथा । 
चत्वार एते सेनान्यो दूषणं पृष्ठता यझुः ॥ २४ ॥ 
महाकपाल, स्थूलात्त, प्रमाथी ओर त्रिशिराः ये चार सेनापति 
इषण के पीछे पीछे चले जाते थे ॥ ३४ ॥ 
सा भीमवेगा समराभिकामा 
महाबला राक्षसवीरसेना । 
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तो राजपुत्रौ सहसाऽभ्यपेतः 
माला ग्रहाणामिव चन्द्रसया || ३५ || 


इति अवेः खगः || 


जिस प्रकार ग्रहों की माला सूयं ओर चन्द्रमा को घेरती हैं, उसी 
प्रकार भयङ्कर वेगवाली ओर युद्ध की अभिलाषा रखने वाली 
राक्तसों की महावलवती वीर सेना ने सहसा जा कर, राजकुमारों 
को घेर [लया ॥ ३१ ॥ 


अरशणयकाणड' का तेईसवाँ सग पूरा हुआ । 
“हैं 
चतेविशः सर्गः 
ORS श्र REP 


आश्रयं प्रतियाते व खरे खरपराक्रमे ! 
~ हर र 
नवात्पातकान्राम; सह भ्राता ददशं ह ॥ १ || 
जब कडोर पराक्कमी खर श्रोरासवन्ड जी के साथमा को घोर 
चला, तब उसके चलने के समय जा ऋष्णकुध अथवा अमङल 
सूचक उत्पात हुए थे, उन्हे श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण ने देखा ॥ १ 
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त्रि ~ एमा 
~ 


प्रजानामहितान्हष्ट्रा वाक्यं लक्ष्मणमळकीत्‌ ।। २ | 


उन रोमाञ्चकारी घोर उत्पातों का, जे। प्रज्ञाजनों के लिये अहि- 
तकारी थे, देख कर, श्रीरामचन्द्र जीने लक्ष्मणा जी से कहा ॥ २ 8 
बा० रा० अ०- १२ 


् 
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इमान्पश्य महावाहो सवेभूतापहारिणः । 
समृत्यितान्महेत्पातान्संहतु' सवराक्षसान्‌ ॥ ३ ॥ 
हे महावाहो ! देखा, ये सब प्राणिनाशक उत्पात, राक्षसकुल का 
संहार करने के लिये हो रहे हैं ॥ ३ ॥ 
अमी रुधिरधारास्तु विसुजन्तः खरखनान्‌ । 
व्याम्नि मेघा विवतन्ते' परुषा गदभारणाः ॥ ४ ॥ 
गधे के समान, मटमेले रंग वाले बादल, आकाश में इधर उधर 
दाइ कर, भयङ्कर शब्द के साथ, रुधिर वरसा रहे हैं ॥ ४॥ 
सधूमाश्च शरा; सर्वे मम रुद्धाभिनन्दिनः । 
रुक्मपृष्ठानि चापानि? विवेषन्ते# च लक्ष्मण ॥ ५ ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखे मेरे वाणों से चुआं निकल रहा है, मानों युद्ध 
होने का ये आनन्द मना रहे हैं। ओर सुवण से भूषित पीठ वाल 
घनुष चलायमान हो रहे हैं ॥ ५ ॥ 
याइशार इह कूजन्ति पक्षिणा वनचारिणः । 
अग्रता ना भयं प्राप्तं संशयो जीवितस्य च || ६॥ 
इन वनचारी पत्तियों के इस प्रकार बाल्ने से, ऐसा जान पड़ता 
कि, शीघ्र ही भय उपस्थित होने वाला है । यही क्यों, प्रत्युत प्राण- 
सङ्कट मालूम होता है ॥ ६ ॥ 
संप्रहारस्तु * सुमहान्भविष्यति न संशयः । 
अयमाख्याति मे वाहुः स्फुरमाणो मुहुमुहु। ॥ ७ ॥ 
१ विवतन्ते-संचरन्ति । ( गो० ) २ विचेष्टन्ते-चलन्ति । ( गो० ) 


३ याइशा प्रसिद्धाः । ( गो? ) ४ संप्रहारः -थुद्ध । ( गो० ) 
क 'पाठान्तरे--“बिवतन्ते'' । 
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निस्सन्देह महासमर होगा । किन्तु मेरे दक्षिण वाहु का वार 
बार फड़कना यह बतलाता है कि, ॥ ७॥ 
सन्निकष तु नः शूर जयं शत्रोः पराजयम्‌ । 
समभ च सन्नं च तव वक्त्रं हि लक्ष्यते 
हे शूर ! शीघ्र ही मेरा विजय झोर शत्रश्यों का पराजय होने 
वाला है । ( इस अनुमान की पुष्टि इससे भी हो रही है कि, 
तुम्हारा सुख कास्तिमय ओर हर्षित देख पड़ता है ॥ ८ ॥ 
उद्यतानां हि युद्धाथ येषां भवति लक्ष्मण । 
निष्मभं वद्नं तेषां भवत्यायःपरिक्षयः ॥ ९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! युद्ध के लिये उद्यत पुरुषों का मुख यदि प्रभाहीन 
देख पड़े ता जानना चाहिये कि, उनकी आयु ज्ञीण हो चुकी है अर्थात्‌ 
युद्ध में वे अवश्य मारे जायेंगे ॥ & ॥ | 
रक्षसां नदतां घोरः श्रयते च महाध्वनिः 
आहतानां च भेरीणां राक्षसे: क्ररकमभि; ॥ १० ॥ 
रात्तसों के गजेने की ध्वनि भी सुनाई पड़ती है ओर क्ररकर्मा 
राक्तसों के मारू वाजां की भी केसी महाध्वनि सुनाई दे रही है ॥ १०॥ 
अनागतविधानं तु कतव्यं शुभमिच्छता । 
आपदं शङ्कमानेन पुरुषेण विपश्चिता ॥ ११ ॥ 
पण्डित ओर आपत्ति की शङ्का करने वाले पुरुष को, अपने 


कल्याण को कामना के लिये, पहिले ही से विपत्ति का प्रतिकार 
करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
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Ee 


वैदे ¢ धे धर; 
तस्माद्ग्रहीत्वा वेदेहीं शरपाणिधंजुधर; 
गुहामाश्रय शेलस्य दुगा पादपसछुछाम ॥ १२ ॥ 
अलणएव हाथ में धनुष वाण ले तथा सीता जी का साथ ले, 
तुम वृत्तों की कुरबुट में छिपी हुई किसी दुगम पवत कन्द्रा में शीघ्र 
जा वैठो॥ :२॥ 
प्रतिकुलितुर्मिच्छामि न हि वाक्यमिदं त्वया । 
शापितो मम पादाभ्यां गम्यतां वत्स था चिरम ॥ १३॥ 
में यह नहीं चाहता कि, तुम मेरे कथन के प्रतिकूल कुछ कहो । 
हे वत्स ! तुम्हे मेरे चरणों की शपथ हे । तुम शीघ्र जानकी को ले 
कर, शिरिकन्दरा में चले जाओ ॥ १३ ॥ 
त्वं हि शूरश्च बळवान्हन्या ह्यतान्न संशयः । 
स्वयं तु इन्तुमिच्छामि सवानेव निशाचरान्‌ ॥ १४ |! 
इसमें सन्देह नहीं कि, तुम शूर हो और बलवान हो और इभ 
सब राक्षसा का वध कर सकते हो । किन्तु में स्वयं ही इन सव 
रात्तसां को मारना चाहता हुँ ॥ १४ ॥ 
एवएुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः सह सीतया ! 
शरानादाय चापं च गुहां दुगा समाश्रयत्‌ ॥ १५ ॥ 
जव श्रीराम ने यह कहा, तव लक्ष्मण जी अपने साथ सीताजी 
को ले और हाथ में घनुर्वाण घारण कर, पर्वत की पक दुर्गम गुफा 
में चले गये ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्प्रविष्टे तु गुहां लक्ष्मणे सह सीतया । 
र 
हन्त नियुक्तमित्युक्त्वा रामः कवचमाबिशत्‌ ॥ १६॥ | 
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जव सीता जी का साथ ले लक्ष्मण जी गिरिशुहा में चले गये । 
तव श्रीरामचन्द्र जी इस वात से कि, लक्ष्मण ने उनका कहना मान 
लिया, प्रसन्न हुए और उन्हाने कवच ( जिरह वखर ) धारण 
किया ॥ १६ ॥ 
स तेनाभिनिकाशेन कवचेन विभूषितः । 
बभूव रामस्तिभिरे विभूमोःभिरिबोत्यितः ॥ १७॥ 
घद्धि की तरह चमचमाते कवच को धारण करने से, श्रीराम- 
चन्द्र जी उसी प्रकार शामित हुए, जिस प्रकार अन्धकार में 
प्रज्वलित अद्धि की ज्वाला शामित होती है ॥ १७ ॥ 
¢ त्र 
स चापपुद्यम्य महच्छरानीदाय वायवान्‌ | 
[a छ ने हि पू क 
बभवावस्थितस्तत्र भ्यास्वनः पूरयन्दिशः ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर वीयवान श्रीरामचन्द्र जी घनुष को उठा, वाणो को 
ले, धनुष के रोदे की टंकार से दशा दिशाओं के प्रतिध्वनित 
करते हुए, खड़े हा गये ॥ १८ ॥ 
डी 1। RE ळे गन्ध परि द्ध श्र चु र्‌ ०९ 
तता देवाः सगन्धवाः सिद्धाक्च सह चारणे; । 
RRR कुल स्‌ द्ध र णा? | 
पमेयुश्य महात्मानो युद्धदशनकाङ्णि; ॥ १९ ॥ 
इसके अनन्तर युद्ध देखने की इच्छा से देवता, गन्धव, सिद्ध, 
चारण ओर महात्मा लाग एकच हुए ॥ १६ ॥ 
ऋष्यश्च महात्मानो लोके बह्मपिसत्तमाः । 
त्य he हि अन्य न्य गा छा शा हक] 
समेत्य चोचुः सहिता अन्योन्यं पुण्यकमण! ॥ २० || 
महात्मा ऋषि तथा लोकप्रसिद्ध ब्रह्मषि तथा अन्य पुण्यात्मा 
जन एकत्र हो आपस में कहने लगे ॥ २० ॥ 
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स्दस्ति गोब्राह्मणेम्योउम्तु लोकानां येऽभिसङ्कताः । 
जयतां राघवो युद्ध पोलस्त्यान्रजनीचंरान्‌ ॥ २१ ॥ 
गी, ब्राह्मण, और साधुओं का मङ्गल हो ओर श्रीरामचन्द्र जी 
युद्ध में पुलस्त्ववंशी निशाचरों का ( उसी प्रकार ) जीते ॥ २१ ॥ 
चक्रहस्तो यथा युद्धे सवानसुरपुद्धवान । 
एवभुक्त्वा पुनः प्रोचुरालोक्य च परस्परम्‌ ॥ २२ ॥ 
जिस मळार हाथ में चक्र के, विष्णु भगवान ने सब श्रेष्ठ 
असुर के जीता था । यह कह कर ओर आपस में एक दूसरे को 
देख, वे लाग फिर कहने लगे ॥ २२॥ 
चतुदश सहस्राणि राक्षसां भीमकमणाम्‌ । 
एकश्च रामो धमात्मा कथं युद्धं भविष्यति ॥ २३ ॥ 
इन चोद्ह हज़ार भीमकमा राक्तसे| के साथ अकेले श्रौराम- 
चन्द्र केसे युद्ध कर सकेंगे ॥ २३ ॥ 
इति राजषयः सिद्धाः सगणाश्च द्विजषभाः । 
जातकोतूहलास्तस्थुर्विमानस्थाश्च देवताः ॥ २४ ॥ 
राजपि, सिद्ध, परिकर सहित ब्राह्मणश्रेष्ठ और विमानों में 
बैठे देवता गण, कातूहलाक्रान्त हा, वहाँ उपस्थित थे ॥ २७ ॥ 
आविष्टं तेजसा रामं संग्रामशिरसि१ स्थितम्‌ ! 


दृष्टा सवांणि भृतानि भयाद्विव्यथिरे तदा ॥ २५ || 
उस समय तेजस्वी ओर संग्राम के लिये तेयार श्रीरामचन्द्र जी 
को खड़ा देख, प्राणि सांच ही अस्त हो, दुःखी हुए ॥ २४ ॥ 


१ संग्रामशिरलि--युद्वाग्रे । ( गो० ) 
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रूपमप्रतिमं तस्य रामस्याक्रिष्टकमंणः । 
बभूव रूपं क्रृद्धस्य स्ट्रस्येव पिनाकिनः ॥ २६ ॥ 
क्योंकि उस समय कलश रहित कम करने वाले श्रीरामचन्द्र जी 
का अनुपम रूप पेखा देख पड़ता था, जेसा कुढ और धनुषधारी 
रुद्र का रूप होता है ॥ २६ ॥ 
इति संभाष्यमाणे तु देवगन्धवंचारणेः । 
ततो गम्भीरनिहांदं घोरवमायुधध्वजम्‌ ॥ २७॥ 
अनीकं यातुधानानां समन्तात्मत्यदृश्यत । 
सिंहनादं विसूजतामन्योन्यमभिगजताम्‌१ । २८ ॥ 
देवता, गन्धव और चारण इस प्रकार आपस में बातचीत 
कर ही रहे थे कि, इतने में महागम्भीर शब्द करती तथा कवच, 
प्रायुध घारण किये तथा ध्वजा फहराती हुई राचसों की सेना चारों 
शोर से आती हुई देख पड़ी । उस सेना में राक्तस बीर सिंहनाद 
कर रहे थे और आपस में कह रहे थे कि, हम शत्र को मारेगे, हम 
शत्र के मारेंगे ॥ २७ ॥ २८ ॥ 
चापानि विस्फारयतां ज॒म्भतां चाप्यभीक्ष्णशः । 
विप्रघुषस्वनानाँ च दुन्दुभीश्चापि निघताम्‌ ॥ २९ ॥ 
उनमें से कोई कोई अपने धुषा को वार वार टंकारते थे । काई 
कोई जंभाई लेते थे ओर कई कोई उच्च स्वर से चिल्लाते थे ओर कोई 
कोई नगाड़ों के बजाते थे ॥ २६ ॥ 
तेषां सुतुमुछ; शब्दः पूरयामास तद्वनम्‌ । 
तेन शब्देन वित्रस्ताः श्वापदा वनचारिणः ॥ ३० ॥ 


न 


१ अन्योन्यसमिगजंतः- अहमेव शर्त्रहनिष्यामि इति जल्पताम्‌ । ( गो० ) 
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उन रात्तसों ने ऐसा घार शब्द किया कि, वह बन उस शब्द से 
प्रतिध्वनित होने लगा ओर उस शब्द को सुन कर, वनचारी पशु डर 
गये ॥ ३०॥ | 
र क ~ कती छठ 
दुद्रुवुयत्र निःशब्दं पृष्ठतो न व्यलाकयन्‌ । 
तत्त्वनीकं महावेगं रामं सहुयलपत ॥ ३१ ॥ 
और जिस ओर वह शब्द नहीं सुन पड़ता था, उस ओर के 
भागे जाते थे और उनमें से कोई पीछे सुड़ कर न देखता था । इस 
ओर वह राक्षसी सेना वड़े वेग के साथ श्रीरामचन्द्र जी के समीप 
आ पहूँवी॥ ३१ ॥ 
धृतनानाप्रहरणं गम्भीरं सागरोपमम्‌ । 
% टु, > र र हि 
रामाउपि चारयंश्चक्ष; सवतो रणपण्डितः ॥ ३२ ॥ 
उस सेना के येद्धा तरह तरह के हथियार लिये हुए थे। 
वह सेना गम्भीर समुद्र की तरह उफनती हुई या पहुँची । तव रण- 
विद्या में निपुण श्रीरामचन्द्र जी ने अपने चाशें ओर देखा ॥ ३२ ॥ 
| जो ७ 
ददश खरसन्यं तद्युद्वाभियुखमुत्थितम्‌ । 
वितत्य च धङुभीबं तूण्योश्चोद्धत्य सायकान्‌ ॥ ३३ ॥ 
गहा श्य्सं छै € ९ | 
क्रोधमादारयत्तीव्रै वधाथ सवंरक्षसाम्‌ । 
वळ _ ०५ 
दुष्पक्ष; सोऽभवल्कुद्धा सुगान्वाभिरिव ज्वळन्‌ ॥ ३४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने देखा कि, खर की सेना, लड़ने के लिये, 
सामने चली आती है | तव श्रीरामचन जी, अपने भयङ्कर धनुष 
को उठा और तरकस से वाणों के निकाल, सव राक्षसा के वध के 
लिये अत्यन्त क्रुद्ध हुए । उस समय क्रोध में भरे श्रोरामचन्द्र जी की 
ओर देखना उसी प्रकार दुष्कर था, जिस प्रकार प्रलयक्कालोन 
अभि के देखना दुष्कर हाता है ॥ ३३ ॥ ३४॥ 
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तँ दृष्टा तेजखाऽऽविष्टं पराद्रवन्वनदेवताः । 
तस्य क्रुद्धस्य रूपं तु रामस्य दृशे तदा । 
दक्षस्येव क्रतुं हन्तुमुब्तस्य पिनाकिनः ॥ ३५ ॥ 
तेजायुक्त श्रीरामचन जी के देख, वनदेवता भाग खड़े हुए । 
उस समय कद इप श्रीरामचन्द्र जी का रूप पसा जान पड़ता था 
सा कि दक्तयज्ञ का विध्वंस करने को उद्यत शिवजी का रूप 
हा गया था ॥ ३५ ॥ 
आविष्टं तेजसा राम संग्रामशिरसि स्थितम्‌ । 
दृष्टा सर्वाणि भृतानि भयातानि प्रदुदुवुः ॥ ३६ ॥ 
तेज से थ्याविष्ट श्रीरामचन्द्र जी को युद्धार्थ खड़ा देख, सब लोग 
डर कर इधर उधर भाग गये ॥ ३६ ॥ 
तत्कामंकराभरणेध्वजेश्व 
तेदेमभिश्चान्रिसमानवणः । 
वभूव सेन्यं पिशिताशनानां 
सूर्योदये नीळसिवाश्रइन्दस्‌ । ३७॥ 
इति चतुविशः सगः ॥ 
जिस प्रकार नीले वादल सूर्योदय काल में शोभित होते हैं 
उसी प्रकार राक्षससेना सी, अञ्चि ससान चमकते हुए कवच, 
धनुष, आमरण और ध्वज्ञाओं से युक्त हो कर, शामित हुई ॥ ३७ ॥ 
अरशण्यकाण्ड का चोबीसवाँ सग पुरा हुध्या । 


त >६-- बज 


पञ्चुवि चो 
शः सर्गः 
——%e—— 
अवष्टव्धधनं रामं क्रुद्धं च रिपुधातिनम्‌ । 
दर्दर्शाश्रममागम्य खरः सह पुरःसरेः ॥ १ ॥ 
झपने साथिया सहित खर ने श्रीरामाश्रम में जा, श्रीरामचन्द्र 
जी को क्रु हो, हाथ में धनुष लिये और शत्रग्रो का वध करने के 
लिये उद्यत देखा ॥ १ ॥ 
तं दृष्टा सशरं चापमुद्यम्य खरनिःस्वनम्‌ | 
रामस्याभिस्ुखं सूतं चोद्यतामित्यचोदयत्‌ ॥ २ ॥ 
यह देख, उसने वाण सहित धनुष उठा, सारथी से उद्चस्वर 
से कहा कि, श्रीरामचन्द्र के सामने रथ ले चला ॥ २॥ 
स खरस्याज्ञया सूतस्तुरगान्समचादयत्‌ । 
यत्र रामो महावाइरेको धुन्वन्स्थितो धनु) ॥ ३ ॥ 
खर की आज्ञा के अनुसार सारथो ने घोडे हाँके भार वह रथ 
वहाँ ले गया, जहाँ पर महावाइ श्रीराम धनुष को टंकारते हुए अकेले 
खड़े थे ॥ ३ ॥ 
तं तु निष्पतितं दृष्टा सर्वे ते रजनीचराः । 
नदमाना महानादं सचिवाः पर्यवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वर की श्रीरामचन्द्र जो के सामने जाते देख, उसके समस्त 


राक्षस सैनिक ओर सचिव गर्जते गजते खर के पास जा, उसे घेर 
कर खड़े हा गये ॥ ३ ॥ 
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स तेषां यातुधानानां मध्ये रथगतः खरः । 
वभूव मध्ये ताराणां लोहिताङ्ग इवोदितः ॥ ५ ॥। 
तव रथ पर चढ़ा हुआ खर, राक्षसा के वीच ऐसा देख पड़ता 
था, जैसा कि, तारों के वीच में मङ्गल का तारा देख पड़ता है ॥४॥ 
ततः शरसहस्रेण रामममतिमोमसम्‌ । 
र ¢ क 
अदयित्वा? महानादं ननाद समरे खरः ॥ ६ ॥ 
खर ने पक हज़ार वाणों से श्रीरामचन्द्र जी के पीडित कर, 
वड़े जोर से गजना की ॥ ६ ॥ 
ततस्तं भीमधन्वानं क्रुद्धाः सर्वे निशाचराः । 
७ के ९ ९ 
रामं नानाविधेः शस्रेरभ्यवषन्त दुजयम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब ते सब राक्षस क्रुद्ध हो, सहा-धनुधर एवं दुर्जेय श्रीरामचन्द्र 
जी के ऊपर तरह तरह के शस्त्रो की वर्षा करने लगे ॥ ७॥। 
रे हज च्छ च्छ चश 2 
मुदगरेः पश्टिशैः शूलैः प्रासे; खङ्गः परश्वधैः । 
राक्षसाः समरे रामं निजघ्नू रोषतत्पराः ॥ ८ ॥ 
रोष में भरे राक्षस लोग उस युद्ध में, श्रीरामचन्द्र के घुद्गर, 
पडा, शूल, भाला, तलवार ओर फरसे से मारने लगे ।॥ = ॥ 
ते बलाइकसङ्काशाी महानादा महोजसः । 
अभ्यधावन्त काङुत्स्थं रथेवाजिभिरव च ॥ ९ ॥ 
गजैः पवतकूटाभे रामं युद्धे जिघांसवः । 
ते रामे शरवषाणि व्यसजन्रक्षसां गणाः ॥ १० ॥ 


अदंयित्वा--पीडयित्वा । (गो० ) २बलाइकसङ्घाशाः- मेषठुल्याः । (गो०) 


रदद अरण्यकाण्डे 
वे सब रात्तस जो वड़े बलवान और मेघ के समान गर्जने वाले 
दे, रथा, वाडा और पबत समान हाथियों को दौड़ा कर, भ्रीरामचन्द्र 
जी के मार डालने के लिये उन पर बाणों की वर्षा कर, आक्रमण 
करने लगे ॥ & ॥ १०।। 
जेलेन्द्रमिव धाराभिवंषमाणाः बलाहकाः । 
स तैः परिट्टतो घोरै राघवो रक्षसां गणेः ११ ॥ 
नसे मेघ, पतों पर जल की वर्षा करते हैं , वेसे ही राक्षसों 
ने श्रोरामचन्ड जी के ऊपर वाणां की वर्षा को । उस समय उन 
भयङ्कर राक्तसां ने श्रीरामचन्द्र जी को घेर लिया ॥ ११॥ 
तानि मुक्तानि शस्राणि यातुधानेः स राघवः । 
प्रतिजग्राह विशिखैनद्योवानिवः सागरः ॥ १२ ॥ 
राक्षसा के चलाये हुए शस्त्रो का श्रीरामचन्द्र जी ने उसी 
प्रकार अपने वाणों से रोका, जिस प्रकार समुद्र नदियों को थारों को 
रोकता है ॥ १२ ॥ 
स तै; प्हरणैघोरेभिन्नगात्रो न विव्यथे । 
रामः प्रदीधवेहुभिवर्जरिव महाचलः ॥ १३ ॥ 
नके चलाये शस्त्रो के प्रहार से घायल दो कर भी आओरामचन्द् 


जी वेसे ही व्यथित न हुए, जसे जाज्वल्यमान बहुत से वज्रं के {गरने 
से हिमालय पवत व्यथित नहीं हाता ॥ १३ ॥ 


स विद्धः क्षतजदिग्ध:३ सवगात्रषु राघवः । 
बभूव रामः सन्ध्याश्रदिवाकर इवावृतः ॥ १४ ॥ 


१ प्रतिजग्राह - प्रतिरुरोध । ( यो० ) नद्योधान्‌ -नदाप्रवाहान्‌ । ( गो० ) 
३ क्षतजदिग्ध:--रुधरालिप्तः | ( गो० ) 


डड 


¢ 
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उस समय श्रीरामचन्द्र के समस्त गंगा के घायल हो जाने के 
कारण उनसे रुखिर के बहने से वे ऐसे जान पडते थे, जसे सन्ध्या 
काल में मेघो से घिरा हुआ सूर्य जान पड़ता हे ॥ १४ ॥ 
~ AE र ७ र 
विषेदुदेवगन्थवा! सिद्धाश्च परमषय; । 
२ =. । १ 
एकं सहसेवेहुमिःतदा इष्टा समाद्तम ॥ ९५ ॥ 
अकेले श्रीरामचन्द्र जी के चोद्ह हजार राक्षसा से घिरा देख, 
देवता, गन्धर्व, सिद्ध ओर महर्षि गण दुखी हुए ॥ १५ ॥ 
र ० ~ र र) 
ततो रामः झुसंक्रद्धो मण्डलीकृतकामुकः । 
ए व्ह 
ससज विशिखान्बाणाञ्शतशोथ सहखशः ॥ १६ ॥ 
तब ता श्रीरामचन्द्र जी ने अत्यन्त क्रुद्ध हो, अपने धनुष को 
मगडलाकार कर, सैकड़ों हजारों पेने वाण छोड़े ॥ १६ ॥ 
दुरावारान्दुर्विषदान्रकालदण्डोपमान्रणे । 
गुमोच लीलया रामः कङ्कपत्रानजिह्मयान्‌३ ॥ १७ ॥ 
रणक्षेत्र में ये वाश कालदण्ड को तरह न तो किसी के रोके 
हक ही सकते थे ओर न उनकी मार कोई सह ही सकता था । 
श्रोरामचन्द्र जी ने अनायास ( अर्थात्‌ खेल ही खेल में ) खुदण 
भूषित झर कडु-पत्र से युक्त तथा अपनी सीध पर जाने वाले 
हजारों वाण कोडे ॥ १७ ॥ 
ते शराः शत्रसंन्येषु मुक्ता रामेण लीलया । 
आदद्‌ रक्षसां प्राणामश्पाश्ाः काठका इब ॥ ९८ ॥ 


emer भभ 
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१ बहुभिः सदे +--चतुर्देश लदखे । ( गो० ) २ दुवे षहान्‌ ¬ ठुन्सहान्‌ । 
(गो०) ३ अजिहाणानू --अवक्रगा मिनः । ( गो० ) ४ प्राणानददुः-- असारः 
यज्ञित्यथः । ( मो० ) 
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श्रीरामचन्द्र जी के अनायास चलाये वाणां ने, कालपाश 
की तरह, रात्तसो के प्राण हरण किये ॥ १८॥ 
भित्त्वा राक्षसदेहांस्तांस्ते शरा रुधिराप्लुताः । 
अन्तरिक्षगता रेजुर्दीप्राग्नमिसमतेजसः || १९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के चलाये वाण राक्तसां के शरीर को भेद और 
खून से तर हो, आकाश में जा, जाज्वल्यसान्‌ अञ्चि की तरह 
शोभायमान हुए ॥ १९ ॥ | 
असंख्येयास्तु रामस्य सायकाश्चापमण्डलात्‌ । 
विनिष्पेदुरतीवोध्रा रक्षःप्राणापहारिणः || २० ॥ 
उस समय श्रौरामचन्द्र जी के घनुषमण्डल से अगणित बाण, 
ज्ञा अति उप्र थे ओर रात्तसां के लिये धाणनाशक थे, छूट 
रहे थे ॥ २० ॥ 
ते रथो साङ्गदान्वाहून्सहस्ताभरणान्भुजान्‌ ।# 
धनूंषि च ध्वजाग्राणि वर्माणि च शिरांसि च ॥ २१ ॥ 
राक्षसा के बाजूबन्द सहित बाहुओं और हाथ में पहिनने योग्य 
गहने सहित सुजाओं, धनुषा, ध्वजाओं के अग्र भागों, कवचां और 
शिरों को श्रीरामचन्द्र के वाणां ने काट गिराया ॥ २१ ॥ 
चिच्छिटुविधिटुश्चापि रामचापशुणाच्युता | 
बाहून्सहर्ताभरणानूरून्करिकरोपमान्‌ ॥ २२॥ | 
श्रीरामचन्द्र जी के धनुष के रोदे से छूटे हुए बाणों ने राक्षसा के 
हाथ में पहनने याग्य आभूषणां सहित बाइओं और हाथी की तरह 
जंघाशओं को लिन्न भिन्न कर डाला ॥ २२ ॥ 
क क पाढान्तरे--“चवर्माण॥ । ।। रर्शर्ि्प्णिषणण 1] 
1२१ वें इलोक का यह पाठ कई संस्करणों में नहीं पाया जाता । 
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चिच्छेद रामः समरे शतशोथ सहस्रशः । 
हयान्काश्चनसन्नाहान्रथयुक्तान्ससारथीन्‌।। २३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने इस युद्ध में सैकड़ों हज़ारों काञ्चन भूषित 
रथों में जुते इए घोड़ों को सारथी सहित काट कर गिरा 
दिया ॥ २३॥ 


गजांश्च सगजाराहान्सहयान्सादि नस्तथा । 
पदातीन्समरे इत्वा हनयद्यमसादनम्‌ ॥ २४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने हाथियों का उनके सवारों सहित तथा घोड़ों 


को घुड्सवारों सहित और पेदल सैनिकों को मार कर, यमालय 
भेज दिया ॥ २४ ॥ 
ततो! नालीकरनाराचे३स्तीक्ष्णाग्रेथ विकर्णिभि!४ । 
भीमवातस्वरं चक्रर्भिचमाना निशाचराः ॥ २५ ॥ 
नालीक, नाराच ( लोहे के वाण ) और पेनी नोक के विकाशि 


( कान के आकार को मोंक वाले) नाम के वाशा से जब राक्षस मारे 
जाते, तव वे घायल हो, वड़ा भयङ्कर आतंनाद करते थे ॥ २५ ॥ 
तत्सैन्यं क्क णैरर्दितं र भेदिरि 
त्सैन्यं निशितैवा ममभेदिभिः । 
रामेण न सुखं" लेभे शुष्कं वनमिवाग्निना ॥ २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ममंभेदी पेने बाणा से मदिति, वह राक्षस 
सेना किसी प्रकार अपनी रक्षा न कर सको । जेसे सुखा जंगल 
प्राग लगने पर आग से अपनी रक्षा नहीं कर सकत ॥ २६ ॥ 
१ सादिन--अञ्वारोहान्‌ । ( गो० ) २ नाळीकः-नालमात्रशराः । ( गों० ) 
३ नाराचाः आयसशराः । ( गो० ) ४ विकणिनः- कर्णशराः | ( गो० ) 
सुखं --दुम्ख निवृत्ति | ( गो० ) ' 
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केचिद्वीमबलाः शूरा; झूलान्खङ्गान्परश्बधान्‌ । 
रामस्याभिमुखं गत्वा चिक्षिपुः परमायुधान्‌१ ॥ २७॥ 
राक्तससेना के किसी किसो बलवान शूर योदा ने, श्रीराम- 
चन्द्र जी के सामने जा, उन पर अपने वड़े वड़े आ्राथुध-यथा त्रिशूल, 
तलवार ओर फरसे चलाये ॥ २७ ॥ 
© ९ 
तानि वाणमहावाहुः शख्ाण्यावाय राघव! । 
जहार समरे प्राणांश्रिच्छेद च शिरोधरान्‌ ॥| २८ | 
परन्तु श्रीरामचन्द्र जी ने अपने वाणां से केवल उनके सल्लाये 
शस्त्रो के हो नहीं काट कर गिराया, प्रत्युत उन उन चलाने वालों के 
सिरों के काट कर उनको मार भी डाला ॥ २८ ॥ 
ते च्छिन्नशिरसः पेतुश्छिन्ननमशरासना: । | 
सुपणवातविश्षिप्ता जगत्यां पादपा यथा ॥ २९ ॥ 
वे राक्षस सिरों के कट जाने से, करे हुए कवचां ओर धदुषें 
को लिये हुए ऐसे गिरे, जेसे गरड जी के पखोँ की हवा के कोको से 
वृत्त उखडु कर, जमोन पर गिर पड़ते हैं ॥ २६ 
अवशिष्टारच ये तत्र विषण्णारश्च निशाचराः । 
खरमेवाभ्यथावन्त शरणाथ? शरार्दिताः || ३० ॥ 
जा राक्षस मारे जाने से वच गये थे चे वाणी की सार से 
पीडित रक्षा के लिये खर की ओर कोडे ॥ ३० | 
र 
तान्सवान्पुनरोदाय समाश्वास्य च दूषणः । 
अभ्यधावत काङुत्स्थं क्रृद्धो स्द्रमिवान्तक;४ ॥ ३१ | 
१ परमायुबानाति शूलादि विशेषणं । ( गा० ) २ चिषण्णा “बुखिता । 


( ७ ) ३ शरणाथ--रक्षणाथ । (गो०) ५ रुदरमिवान्तरः--रुदपराजितोयस: । 
( गो?) 


पञ्चविशः सर्ग; १९३ 


दुषण ने उन सव को धीरज बँधाया ओर उनके अपने साथ 
क्षे, वह रुद्र से पराजित क्रुद्ध यमराजञ की तरह, श्रीरामचन्द्र जी 
की शोर दोडा ॥ ३१॥ 
निइ्तास्तु पुनः सर्वे दूषणाश्रयनिर्भेयाः । 
राममेवाश्यधावन्त सालतालशिलायुधाः ॥ ३२ ॥ 
दूषण का सहारा पा कर वे सव भागे हुए राक्षस निर्भीक हो 
और साल, ताल (वृत्त विशेष) एवं शिला रूपी आयुधो का ले, फिर 
श्रीरामचन्द्र जी के सामने गये ॥ ३२ ॥ 
शूलयुदगरहस्तारच चापहरता महाबला; । 
सुजन्तः शरवर्षाणि शत्रवर्षाणि संयुगे ॥ ३३ ॥ 
वे महावली राक्षस हाथों में जिशुलें, मुगद्रों और धनुषां को 
ले, श्रीराचन्द्र जी के ऊपर युद्धक्षेत्र में वाणां ओर शर्तों की वर्षा 
करने लगे ॥ ३३ ॥ 
Ce 
दुमवर्षाणि मुश्वन्तः शिलावर्षाणि राक्षसाः । 
तदूवभूवाद्गु्त युद्धं तुसुलं रोमहर्षणय्‌ ॥ २४ ॥ 
रात्तसों ने वृक्षा ओर शिलाओं की श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर 
वर्षा की । उस समय अपूवे, भयङ्कर, और रोमाञ्चकारी युद्ध 
इुआ ॥ ३४ ॥ 
रामस्य च महाघोरं पुनस्तेषां च रक्षसाम्‌ । 
ते समन्तादभिक्रुद्धा राघवं पुनरभ्ययुः ॥ ३५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र और राक्तसां का फिर बड़ा भयङ्कर युद्ध दुआ । 
राक्षसा ने ऋध में भर चारों ओर से श्रीरामचन्द्र जी पर झाक्रमण 
किया ॥ ३५ ॥ 


 आलंयुगे-संघामे।(श्षि) ||| संयुगे --सम्रामे । ( शि० ) 
वा० श० ह०-- १३ 
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तेश्च सर्वा दिशो दृष्ट्रा प्रदिशश्च समाहताः । 
राक्षसेल्यतमासे; शरवषांभिवर्षिभिः ॥ ३६ ॥ 
स कृत्वा भेरवं नादसर्ख परममाखरम्‌ । 
संयाजयत गान्ध राक्षसेषु महाबल! ।॥ २७ ॥ 
जव श्रीरामचन्द्र जी ने देखा कि, सब दिशाएँ और विदिशा 
राक्षसा से भरी हुई हैं और राक्षस मेरे ऊपर चारों ओर से, प्रास 
और बाणा की वर्षा करने के उद्यत हैं, तब उन्होंने बड़ा भयङ्कर नाद 
कर, प्रज्वलित गान्धद रत का राक्षसा पर छोड्ने के लिये धनुष पर 
रखा ॥ ३६ ॥ २७॥ 
निर्ययदचापयप्डलाद 
ततः शरसहद्धाणि नययुरचतन” इलाहू' | 
>. च ९ . _ न 
सर्वा दश दिशो वाणेरादायन्त समागते ॥ ३८ ॥ 
उस समय उस गन्धवासत्र से हजारों बाण निकले, जिनसे दसे! 
दिशाएँ ढक गयीं ॥ ३८ ॥ 
नाददानं शरान्धोरान्न मुश्वन्त शिलीश्ुखान्‌ । 
विकर्षमाणं पश्यन्ति राक्षसास्ते शरार्दिताः ॥ ३९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी ऐसी फुटी से वाश छोड रहे थे कि वाश से 
पीडित राक्षसा को यह न मालूम पड़ता था कि, श्रीरामचन्द्र जी 


कव भयङ्कर पेने वाश को दरकस से निकालते ओर कव छोड़ते 
थे ॥ ३३ ॥ 


शरान्धकारमाकाशमाटणोत्सदिवाकरस्‌ । 
वभूवावस्थितो रामः प्रवमन्रिव ताञ्शरान्‌ ॥ ४०॥ 


१ चापसण्डछात्‌ - संहितगान्धवस्ग्रात्‌ । ( गो० ) 


पञ्चविशः सग; १६५ 


उन वाणो ने आकाश का ढक लिया ओर सूयं के ढक जाने से 
आअंधकार छा गया । किन्तु तिस पर भी श्रीरामचन्द्र जी धीर भाव से 
खड़े हुए उन पर बाणों की वर्षा करते ही रहे ॥ ४० ॥ 
यगपत्पतमानेश्च यगपच् हतेभृशस्‌ । 
युगपत्पतितेश्चेव विकीणा वसुधाभवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
उन वाणां से कितने ही राक्षस एक साथ गिर पड़ते, कितने ही 
ग्रत्यन्त आहत ( घायल ) होते और बहुत से एक साथ ही मूर्त 
हो गिर पड़ते थे । उनके शरीरें से ( रणभूमि ) ढक गयी ॥४१॥ 
निहताः? पतिताः? क्षीणारश्छिन्ना भिन्नाः विदारिताः ६ । 


तत्र तत्र स्म दृश्यन्ते राक्षसास्ते सहस्रशः॥ ४२॥ 
उस रणाङ्कण में जिधर देखो उधर ही हज़ारों राक्षस ऐसे पड़े 

इए देख पड़ते थे; जो युद्ध में मारे गये थे ; ज्ञा भयभीत हो भूमि पर 
गिर पड़े थे ; जिनके प्राण कण्ठ में अठके हुए थे; जिनके शरीर के 
दो टुकड़े हा गये थे ; जिनके शरीर के कट कर टुकड़े कटुड़े हो गये 
थे और जिनके पेट फटे हुए थे ॥ ४२॥ 


साष्णीपेरुत्तमाङ्गेशच साङ्गदेवांहभिस्तथा । 


ऊरुभिर्जानुभिश्छिन्नेनानारूपविभूषणे! ॥ ४३ ॥ 
कहीं पर राक्षसा के पगड़ी सहित करे सिर, कहीं पर उनकी बाजू- 
वन्द्‌ सहित कटी बाँहें, कहीं पर उनके करे हुए ऊरू; कहीं पर उनकी 
क हुई जाँघें ओर कहां पर उनके तरह तरह के गहने पड़े हुप 
॥ ४३ ॥ 

१ निहताः -केवर्ल प्रहताः । ( गो० ) २ पतिता+--अशनिपातइवभयेन 
भूमौपतिताः। ( गों० ) ३ क्षीणा३-कण्ठगतप्राणा३ । ( गो० ) छिन्नाः द्विषा 
कुताः । ( गो० ) ५ भमिन्ना--खण्डितावयवा+ । ( गो० ) ई विदारिताः नृसिहेन 
हिरण्यवदानाभिकण्ठमुद्विन्नशरीराः । ( गो० ) 


१६६ धरगणयकाणडे 


हयेश्च द्विपपुख्यैश्च रथैभिन्नेरनेकशः । 
वामरेव्य जनेरछत्रेध्वजैनानाविधेरपि ॥ ४४ ॥ 


उस रणत्ेत्र में, अनेक मरे हुए घोड़े, हाथी, तथा अनेक टूटे हुए. 
रथ ओर तरह तरह के छत्र, चंवर, पंखा तथा ध्वजाएँ टूटी फूटी पड़ी 
हुई थीं ॥ ४४ ॥ 
रामस्य वाणाभिहतेर्विचित्रे: शूलपट्टिशेः । 
खड्डे: खण्डीकृतेः प्रासोर्विकीणेश्‍च परश्वपै; ॥ ४५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञो के बाणों से करे हुए त्रिशूल, पटा, और तल- 
वारे, भाले, फरसे आदि शस्त्र रणभूमि में बिखरे हुए थे ॥ ४५ ॥ 
चूर्णिताभिः शिलाभिश्च शरेरिवत्रेरनेकशः । 
विच्छिन्नेः समरे भूमिर्विकीर्णांभूद्र यङ्करा ॥ ४६ ॥ 
तथा टूटी शिल्नाओं ओर अनेक कटे हुए शरे के इधर उधर 


रणक्षेत्र में पड़े रहने से, वहां की भूमि बड़ी भयानक देख पड़ती 
थी ॥ ४६ ॥ | 


तान्दृष्टा निहतान्संख्ये राक्षसान्परमातुरान्‌। 
न तत्र सहितुं शक्ता रामं ५रपुरञ्जयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
इति पञ्चविशः शर्गः ॥ 
इस प्रकार बहुत से आतुर राक्षसा को युद्ध में मरा हुआ देख, 


जा रात्तस जीते वच गये थे, वे शत्रुओं को जीतनेवाले श्रीरामचन्द्र 
जी के प्रहार को न सह सके । अर्थात्‌ भाग खड़े हुए ॥ ४७) 


अरणयकाण्ड का बाईसवां सर्ग पूरा हुआ। 


"णाम 


षड्विशः सर्गः 
"णिला 


दूषणस्तु स्वकं सेन्यं इन्यमानं निरीक्ष्य सः । 
सन्दिदेश महावबाहु्भीमवेगान्दुरासदान्‌ ॥ १॥ 
राक्षसान्पञ्च साहस्रान्समरेष्वनिवतिनः । 

ते शूलेः पट्टिशैः खङ्गैः शिलावर्षेट्र मेरपि ॥ २ ॥ 


महावाहु दूषण ने जब देखा कि, उसकी सेना मारी जाती हे, 
तब उसने भयङ्कर झाक्रमणकारी, दुधषे ओर रणक्षेत्र में कभी पीठ 
न दिखाने वाले पांच हजार राक्षसां को युद्ध करने को आज्ञा दी । 
दुषण को आज्ञा पा कर, वे सैनिक राक्षस शूलों, पटो, खड़ों, शिला ब 
श्रोर वृक्षा की वर्षा करने लगे॥१॥२॥ 


शरवर्षेरविच्छिनं वद्ठ॒घुस्तं समन्ततः । 
स टुमाणां शिलानां च वष प्राणहरं महत्‌॥ ३ ॥ 


इनके अतिरिक्त उन्होंने ्रीरामचन्द्र जी के ऊपर अविच्छिन्न रूप 
से और चारों ओर से बाणों की बि भी को । वृक्षो ओर शिलाशयों 
की वह महावृष्टि प्राणां की हर्ने वाली थी ॥ ३॥ 
प्रतिजग्राइ^ धर्मात्मा राघवस्तीईणसायकेः । 
प्रतिग्रद्न तद्वष निमीलित इवषभः ॥ ४ ॥ 


१ प्रतिज्ञग्राइ--प्रतिझरोध । ( गो० ) 
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धर्मात्मा श्वीरासचन्द्र जी ने अपने पेने वाणों से उस वृष्टि को 
राका । जैसे वेल आंख वन्द्‌ कर वर्षा को सहता है ( अर्थात जिस 
प्रकार देल वृष्टि की कुछ भी परवाह नहीं करता ) वेसे हो श्रीरामचन्द्र 
जो ने उस वृष्टि की कुछ भी परवाह न की ॥ ४॥ 
० ७ भेजे ७ ९ 
रामः क्रोधं परं भेजे वधाथ सवरक्षसाम्‌ । 
ततः क्रोधसमाविष्टः प्रदीप्त इव तेजसा ॥ ५ ॥ 
फिर श्रीरामचन्द्र जी अत्यन्त क्रद्ध हुए ओर सव शक्तसों के 
मारने का दृढ़ निश्चय किया । उस समय क्रोध झोर तेज से प्रकाश- 
मान हो उन्होंने ॥ ५ ॥ 
शरैरवाकिरत्सैन्यं सवतः सहृदूषणम्‌ ॥ 
ततः सेनापतिः क्रुद्धो दूषणः शत्रुदूषणः ॥ ६ ॥ 
दूषण घोर उसकी सेना के ऊपर तीरों की वर्षा को | फिर 
शतुदूषश सेनापति दूषण क्रुद्ध हो कर, ॥ ६ ॥ 
शरेरशनिकल्पेस्तं राघवं समवाकिरत्‌ | 
ततो रामः सुसंक्रुद्धः क्षुरेणास्य महद्धनुः ॥ ७॥ 
वद्र तुल्य वाणां से श्रीरामचन्द्र के ऊपर वृष्टि करने लगा । 
तव श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने क्रु हो छुर की घार के समान पेने बाणों से 
दूषण का वड़ा धनुष ॥ ७ ॥ 
चिच्छेद समरे वीरश्चतुर्भिश्चहुरो इयान्‌ । 
(0 ७ र 
हत्वा चाश्‍वाब्शरेस्तीइणेरधन्द्रेण सारथेः॥ ८ ॥ 
शिरो जहार तद्रक्षस्रिभिर्विव्याध वक्षसि । 
स च्छिन्नधन्वा विरथो इताश्वो हतसारथिः ॥ ९ ॥ 


इड्विशः सग; १६६ 


काट कर, ओर चार वाण चला, उसके रथ के चारों घोड़ों को 
मार डाला ! फिर घोड़ों को सार, एक अधचन्द्राकार बाण से दुषण 
के सारथी का सिर काठ गिराया, ओर तीन वाण दूषण की छाती 
में मारे । तब दूषण ने, जिसका धनुष काटा जा चुका था, ओर घोड़ों 
के शोर सारथी के मारे जाने के कारण, जा रथहीन हो गया 
था ३८॥६॥ 
जग्राह गिरिभृङ्गायं परिघं रोमहषणप्‌ । 
० ७ च्य र 
वेहित॑ काने; पट्टे देवरोज्यमभडेनय्‌ ॥ १० ॥ 
गिरिश्यड के तुल्य, रामाञ्चक्ारी एक परिघ को उठाया । यह 
परिघ, सुवण से मढ़ा हुआ था ओर देवताओं की सेना को मदन 
करने वाला था ।। १०॥। 
| चर का ९५ मै कीणे © > 
आयसेः शक्कूभिस्तीक्ष्णेः कोणं परवसोक्षितम्‌' । 
वज्ञाशनिसमस्पश परगोपुरदारणम्‌ ॥ ११ ॥ 
उसमें लोहे की पेनी चुकीली कीलें जड़ी थीं ओर वह शत्रुओं की 
यवी में सना हुआ था । वह बच्न के समान कठोर था झोर वह शत्र 
के नगर के फाटक को तोड़ने वाला था ॥ ११॥ 
तं मह्दोरगसङ्काशं प्रशृद्य परिघं रणे । 
हषणोऽभ्यद्रवद्वामं क्रकमो निशाचरः ॥ १२॥ 
महासप के समान उस परिघ को उठा, युद्ध क्षेत्र में, क्रूरकर्मा 
दुषण राक्षस, श्रीरामचन्द्र के ऊपर दोडा ॥ १२॥ 


तस्यामिपतमानस्य दूषणस्य स राघव! । 
द्वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद सहस्ताभरणो श्ुजों॥ १३ ॥ 


१ परदधोक्षितम्‌-शन्रुमेदः सिक । ( गो० ) 
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तव उसको अपनी ओर आते देख, श्रीरामचन्द्र जी ने हाथों 
सहित उसकी दोनों भुजाएँ, जे भूषणों से भूषित थीं दो वाण 
मार कर, काट डाली ॥ १३॥ 
भ्रष्ट: तस्यर महाकाय!३ पपात रणसूधनि । 
प्रिघच्छिन्नहस्तस्य शक्रध्वज इवाग्रत; ॥ १४ ॥ 
भुजाओं के कटने से उसका वह दुृहदाक्ार परिघ भी इन्द्रध्वजा 
की तरह रणक्षेत्र में गिर पड़ा ॥ १४ ।। 
स कराभ्यां विकीर्णाभ्यां पपात भुवि दूषणः । 
विषाणाभ्यां विशीणाभ्याँ मनस्वीव* महागजः ॥ १५॥ 
हाथों के कटने से दूषण जमीन पर उसी प्रकार गिरा, जिस 
प्रकार, दांतों के टूट ज्ञाने पर धीर गजराज गिरता है ॥ १४ ॥ 
तं दृष्टा पतितं भूमी दूषणं निहतं रणे | 
साधु साध्विति काकुत्स्थं सवंधूतान्यपूजयन५ ॥ १६ ॥ 
दुषण को युद्ध में मरा ओर ज़मीन पर पड़ा देख, सव लोगों 
ने ( दर्शक लाग ) साधु साधु कह कर, रामचन्द्र जी की प्रशंसा 
को ॥। १६ ॥ 
` एतस्मिनन्तरे क्र द्वात्रयः सेनाग्रयायिनः । 
संहत्याभ्यद्र्बन्रामं झत्यपाशावपाशिता। || १७॥ 
१ अः हइस्ताच्च्युतः । ( गो० ) २ तस्य-दूषणस्य । ( गो० ) ३ महार 


कायः-सहामप्रमाणः। ( गो० ) ४ मनल्वी--घीरः । ( गे० ) १ अपूजयन्‌ 
अस्तुवन्‌ । ( गा० ) 


षड्विंशः सर्गः २०१ 


इसी वीच में पकत्न हो, खर के तीन सेनाग्रगएय ( सेनापति ) 
मृत्यु के वशवर्ती हाने के कारण, क्रोध में भर, घीरामचन्द्र जी का 
सामना करने गये ॥ १७ ॥ 
___ महाकपालः स्थूलाक्षः प्रमाथी च महाबल । 
महाकपालो विपुलं शूळश्वुद्यम्य राक्षस! ॥ १८ ॥ 
उन महावलवान राक्षस सेना-पातियों के नाम महाकपाल, 
स्थूलाक्ष, अर परमाथी थे । इनमें से मद्दाकपाल एक वड़ा त्रिशूल 
उठा ।। १८ ॥ 
स्थूलाक्षः पट्टिशं शृह्य प्रमाथी च परश्वधम्‌ । 
ष्ट्रे वापततस्तूणं राघवः सायकैः शितेः ॥ १९ ॥ 
तीक्ष्णाग्रे; प्रतिजग्राह संपाप्तानतिथीनिव । 
महाकपालस्य शिरश्चिच्छेद परमेषुभिः ॥ २० ॥ 
शोर स्थूलाक्त पटा ले कर तथा प्रमाथी फरसा ले कर, श्रीराम- 
चन्द्र जी की शोर चले । इन तीनों के चलाये हुए शस्त्रॉ को 
झपने ऊपर घ्याते देख, श्रीरामचन्द्र जो ने पेने वाणों से इन तीनों 
का वैसा ही स्वागत किया; जैसा कि, आये हुप पाहुने का किया 
ज्ञाता है । श्रीरामचन्द्र जी ने एक पेने वाण से महाकपाल का सिर 
काट डाला ॥ १६ ॥ २०॥। 


असंख्येयेस्तु बाणैघेः प्रममाथ प्रमाथिनम्‌ । 


स॒ पपात इतो भूमौ विटपीव महादुमः ॥॥ २१ ॥ 
तदनन्तर अगणित वाणों से प्रमाथी का सिर चूर चूर कर 
दिया । वह कटे हुए महावृत्त की तरह पृथिवी पर शिर पड़ा ॥२१॥ 


त वम, DNS FO I NT NING 


१ प्रमसाथः-चूर्णोछकारेत्यथः । ( गो० ) 
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स्थुलाक्षस्याक्षिणी तीक्ष्णैः पूरयामास सायके? । 
दपणस्यादुगान्यश्वसाहखान्कुपितः क्षणात्‌ ॥ २२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने पेने पेने वाशा से स्थूलाक्त की आँखें भर दी, 
क्षण भर में श्रीरामचन्द्र जी ने दूषण के पांच हजार ॥ २२ ॥ 
वाणोपेः पश्चसाहस्र रनयद्यमसाद नम्‌ । 
दषणं निहतं दृष्टा तस्य चेव पदानुगान्‌ ॥ २३ ॥ 
अनुयायी राक्षस सैनिकों को क्रोध में भर, पाँच हजार वाण चला, 
यमालय को भेज दिया । दृषण अर उसकी पैदल सेना को मरा 
हु दख, ॥ २३ ॥ 
व्यादिदेश खर! क्रुद्धः सेनाध्यक्षान्महावलान्‌ । 
अयं विनिहतः संख्ये दूषणः सपदानुगः॥ २४ ॥ 
खर ने क्रोध में भर अत्य महावलवान्‌ सेनापतियों का यह आज्ञा 
दी कि, यह दूषण तो अपने पेदल सैनिकों सहित युद्ध में मारा 
गया ॥ २४ ॥ 
महत्या सेनया साध युध्वा रामं कुसानुषस्‌ । 
w (0 घाकारेहे ९ + र 
श्रेनोनाविधाकारेहेनध्वं सबराक्षसा। ॥ २५ ॥ | 
अव तुस सव लोग मिल कर ओर अपनी महती सेना को साथ 
ले,विविध प्रकार के शस्त्रो से मनुध्याधम राम को मार डालो ॥२५॥ 
एवसुक्त्वा खरः क्रृद्धो राममेवाभिदुद्रवे । 
श्येनगामी पृथुग्रीदी यज्ञशत्र॒विहड़्म!ः ॥ २६ ॥ 
दुजयः करवीराक्ष; परुषः कालकामंकः । 
मेघमाली महामाली सपास्यो रुधिराशनः ॥ २७॥ 


बड्विशः सग; २०३ 


दादशेते महावीयां बलाध्यक्षाः ससैनिकाः । 
॥५ ¢ | 
राममेवाभ्यवतन्त विसुजन्तः शरोत्तमान्‌ ॥ २८ ॥ 
यह कह कर ओर क्रोध में भर स्वयं ही खर ने श्रीरामचन्द्र जी 
पर आक्रमण किया। श्येनगामी, पृथुत्नीच, यज्ञशत्र, विहङ्गम , 
दु्जेय, करवोराक्ष, पुरुष, कालकासुंक, मेघमाली, माहमाली, 
सर्पास्य ओर रुघिराशन नाम के १२ महावली सेनाध्यक्षों ने अपनी 
अधीनस्थ सेनाओं को साथ ले, बड़े पेने पेने वाण चला कर, ्रीराम- 
चन्द्र जी पर आक्रमण किया ॥ २६ ॥ २७ ॥ २८ ॥ 
तत; पावकसङ्काशेहेमवञ्जविशूषितेः । 
० ९ तेजर्स्व e च सायके 
जघान शेषं तेजस्वी तस्य सन्यस्य सायकेः ॥ २९ ॥ 
तव तेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी अञ्चि तुल्य तथा सुवण ओर हीरों से 
भ्रूषित वाणां से उस बची हुई सेना का नाश करने लगे ॥ २६ ॥ 
ते रुक्मपुङ्खा विशिखाः सधूमा इव पावकाः । 
निजघुस्तानि रक्षांसि वजा इव महाद्रमान्‌ ॥ ३० ॥ 
जिस प्रकार वज्ञ के आघात से बड़े बड़े वृत्त गिर जाते हैं, 
उसी प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने अपने झुवण पुडु वाले सधूम थन्नि 
के समान वाणो से, राक्षसा. को मार कर, गिराना झारस्स 
किया ॥ ३० ॥ 
रक्षसां तु शतं रामः शतेनेकेन कर्णिना१ । 
० ० Ce 
सहस्रं च सहस्रण जघान रणसूधाने । २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध में पक सो (कान के घकार 
के) बाण चलो कर, एक सहस्र राक्तसों का एक पक बार में संहार 
किया ॥ ३१ ॥ 
१ कणिंना --कर्णकार शरीरेण । ( मा० ) 
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तैमिन्नवर्मामरणाश्छिन्नमिन्नशरासना; । 
निपेतुः शोणितादिग्धा धरण्यां रजनीचराः ॥ २२॥ 
उनके वाणो से राक्षसा के कवच, आभूषण ओर धनुष टूट कर 
गिर पड़े । वे राक्षस स्वयं भी खून से तरबतर हो ओर मर कर 
ज़मीन पर गिर पड़े ॥ ३२॥ 
तमक्तकेश! समरे पतितः शोणितोहिल । 
आस्तीणा वसुधा कृत्स्ना महावेदिः कुशरिव ॥ २३ ॥ 
खून में सने ओर समरभूमि ।में मर कर गिरे हुए राक्षसा के 
खुले हुए बाले से, वह समस्त रणभूमि ऐसी जान पड़ती थो, 
मानें यज्ञ की वेदी पर कुश बिळे हाँ ॥ ३३ ॥ 
क्षणेन तु महाघोरं वनं निहतराक्षसम्‌ । 
वभूव निरयप्रख्यं' मांसशोणितकदमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वात की वात में उन राक्षसा के मारे जाने से वहाँ महाघोर 
वन, मरे हुए रात्तसों के माँस ओर रक्त की कीचड़ से नरक के 
समान हा गया ॥ ३४ ॥ 
९ & ९ 
चतुदेश सहस्राणि रक्षसां भीमकमशास्‌ । 
हतात्येकेन रामेण मानुषेण पदातिना ॥ ३५ ॥ 
मनुष्य श्रीरामचन्द्र ने अकेले ओर पेदल ही चोदह हजार 
भयङुर कम करने वाले राक्षसा को मार डाला ॥ ३५ ॥ 
तस्य सन्यस्य सवस्य खरः शेषो महारथः । 
राक्षसत्निशिराश्चैव रामश्च रिपुसदनः ॥ ३६॥ 


१ निश्यप्रस्यं--नर कपुल्यं | ( गो० ) 


संप्तविशः सर्गः २०५ 
इस राम-राक्तस-युद्ध में अब केवल तीन जन अर्थात्‌ शत्ननाशक 
रामचन्द्र, महारथी खर घोर त्रिशिरा राक्षस वच रहे ॥ ३६ ॥ 
शेषा इता महासर्‍वा राक्षसा रणमूधनि । 
चोरा दुर्विषहाः सर्वे छक्ष्मणस्याग्रनेन ते ॥ ३७ ॥ 
इनके ध्यतिरिक्त जञा राक्षस थे उन सब को महावली श्रीरामचन्द् 
जी ने मार डाला था। वे रात्तस वड़े भवडुर ओर दुर्धषं थे ॥ ३७ ॥ 
ततस्तु तद्वीमदळं महाहवे 
समीक्ष्य रामेश इतं बलीयसा । 
रथेन रामं महता खरस्तदा 
समाससादेन्द्र इवाद्यताशनिः ॥ ३८ ॥ 
इति षड्विंशः सग ॥ 
उस महासंग्राम में भयङ्कर एवं वलवान्‌ समस्त राक्तसां को 
श्रीरामचन्द्र जी द्वारा मरा हुआ देख, खर एक वड़े रथ पर सवार 
दो, वज्ज उठाये इन्द्र को तरह, श्रीराम के सामने हुआ ॥ ३८ ॥ 
श्रणयकाणड का कछब्बीसवाँ सग पुरा हुआ । 
——Se—— 
रै i 
सप्तविशः सगः 
। i Ge 
खरं तु रामाभिग्नुखं प्रयान्तं वाहिनीपति!१ । 
राक्षसञ्चिशिरा नाम सन्षिपत्येरदमनब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


१ वाहिनीपतिः सेनापतिः । ( गो० ) २ सधिपत्य--समीपमागतेलर्थः । 
' (गा०) 
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खर के डोरावचन्य के सामने जाते देख, तिशिश नाम के सेना- 
पति ने, खर के समीप जा कर, यह वात कही ॥ १॥ 
मां नियाजय विक्रान्त सक्चिवर्तस्व साइला 
पश्य रामं महावाहं संयुगे विनिपातितख्‌ ॥ २ ॥ 
हे स्वामिन्‌ ! श्राप इस समय रामचन्द्र जी के सामने जाने 
का साहस न |कीजिये ओर ( अपने बदले ) मुझ पराक्रमी को 
राम से लड़ने के लिये नियुक्त कीजिये। देखिये, में इस महाबाहु 
रामचन्द्र को युद्ध में मार कर, थ्रमी गिराये देता हूँ ॥ २॥ 
प्रतिजानामि ते सत्यमायुध॑ चाहमालभे१ | 
हि ९ ९ 
यथा रामं वधिष्यामि वधाई सर्वरक्षसाम्‌ ॥ ३ ॥ 
में हथियार छू कर, आपके सामने सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ कि, 
में इस रामचन्द्र का, जा समस्त राक्षसा के मारने याम्य हे, अवश्य 
मारूंगा॥२३॥ 
अहं वाऽस्य रणे मृत्युरेष वा समरे मम । 
विनिहृत्य रणोत्साहान्युहृत प्रारिनकेर भव ॥ ४ ॥ 
चाहे तो में इसके मारूं अथवा यह मुके मार डाले। आप 
स्वयं युद्ध में प्रवृत्त न दो कर, मुहत्त भर मध्यस्थ वन कर, दोनों 
श्योर का युद्ध देखिये ॥ ४ ॥ 
#पहष्टोर वा हते रामे जनस्थानं प्रयास्यसि । 
मयि वा निहते रामं संयुगायोपयास्यसि ॥ ५ ॥ 
१ आलभे--स्प्रश्नामि । (गे!०) २ प्राञ्षिकः --जयापजयनिर्णायकः। ( शेष० ) 
३ प्रहष्टे-गविष्टे । ( गो० ) ४ घंयुगाय--युद्ध कर्तं । ( गे।० ) 
कै पाठान्तरे “प्रहृ 
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यदि राम मारा जाय, तो याप गव सहित जनस्थान के चले 
जाइयेगा ओर यदि कहीं में ही मारा जाऊं, ठा झाप उससे युद्ध 
करने का उसके सामने जाना ॥ ५ ॥ 
खरखिशिरसा तेन मृत्युलोभात्मसादितः | 
गच्छ युध्येत्यनुज्ञातो राघवाभिमुखो ययौ ॥ ६ ॥ 


जव उस ( श्रीरोमचन्द्र ) की सत्यु का लालच दिखा, निशिरा ने 
खर के प्रसन्न किया, तब खर ने उससे कहा कि, अच्छा जाओ ओर 
लड़ो। यह झाज्ञा पा कर, त्रिशिरा श्रीरामचन्द्र जी के सन्सख 
गया ॥ ६ ॥ 


त्रिशिराशच रथेनेव बाजियुक्तन भास्वता । 
अभ्यद्रवद्रणे रामं त्रिशुङ्ग इव पवतः ॥ ७॥ 
वह तीन सिरों वाला ( त्रिशिरा ) घाड़ों के देदीप्यसान रथ 


पर सवार हो, युद्ध करने को श्रीरामचन्द्र जी के सामने गया-- 
मानां तीन शिखर वाला पर्वेत जाता हो ॥ ७ ॥ 


शरधारासमूहान्स महामेघ इवोत्सुजम्‌ । 
` व्यसजत्सहशं नादं जलाद्रस्य तु दुन्दुभेः ॥ ८ ॥ 


वह त्रिशिरा. महामेघ की तरह, वाणां की वर्षा करने लगा 
कौर ऐसे गर्जा मानों जल से भींगा नगाड़ा बज रहा हो ॥ ८ ॥ 


आगच्छन्त त्रिशिरसं राक्षसं पेक्ष्य राघदः 
धनुषा प्रतिजग्राह विधून्दन्‌'्सायकाञ्चितान्‌ ॥ ९ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी ने त्रिशिरा को शयाते देख ओर धनुष ले, उस 
पर तीखे वाख छाडे) ६ ॥ | 


१ विफृष्पनू-मुखन्‌ । ( गे।० ) 


२०८ शरणयकायडे 


स संप्रहार"स्तुगुलो रामत्रिशिरसामहान्‌ | 
वभूवातीव वलिनोः सिहकुञ्जरयोरिव ॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्र और त्रिशिरा का बड़ा भयङ्कर युद्ध हुआ; मानों 
अति वलवान्‌ सिंह ओर गजेन्द्र का युद्ध हो ॥ १० ॥ 
ततखिशिरसा वाणैललारे ताडिताख्रिभिः | 
अमषीर कुपितो रामः संरब्ध मिदभत्रबीत्‌ ॥ ११ ॥ 
त्रिशिरा ने तीन वाण श्रीरामचन्द्र जी के ललाट में मारे। तव 
ऋषियों के कष्टों को न सहने वाले रामचन्द्र ने कध में भर 
त्रिशिरा क्षा शिड़क कर कहा ॥ ११ ॥ 
अहो विक्रमशूरस्य राक्षसस्येदृशं वलम्‌ | 
पुष्पैरिव शरेयस्य लळाटेऽस्मि परिक्षतः ॥ १२ ॥ 
अरे विक्रमी शूर राक्षस ! क्या तुकमें इतना ही वल है कि, 
तेरे मारे हुए बाश मेरे ललाट में फुलां की तरह जान पड़े ॥ १२ ॥ 
ममापि प्रतिग्रह्वीष्व शरांश्चापशुणच्यृतान्‌ । 
एवमुक्त्वा तु संरब्धः शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ १३ ॥ 
भच्छा अव तू मेरे धनुष के रोदे से छूरे हुए वाणां को रोक 
सकता हो तो रोक। यह कह कर, श्रोरामचन्द्र जी ने कुपित हो, 
सर्पो को तरह ॥ १३ ॥ 
त्रिशिरोवक्षसि क्रडो निजघान चतुदश्ञ । 
चतुर्भिस्तुरगानस्य शरैः सत्नतपर्वभिः ॥ १४ ॥ 


१ संप्रहारो -युद्ध । ( गो० ) २ संरव्धंमू--सकोपं । ( गो० ) ३ अमर्षी - 
कष्यपराधासहनशीलः । (शि०) ४ परिक्षतो- हतोस्मि । ( शि० ) 
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चादह वाण त्रिशिरा की छाती में मारे ओर चार पेने पेने बाण 
उसके रथ के चारों घाडो के मार ॥ १४ ॥ 
न्यपातयत तेजस्वी चतुरस्तस्य वाजिनः । 


अष्टमिः सायकेः सृतं रथापस्थान्न्यपातयत्‌ ॥ १५ ॥ 
तेजस्वी श्रीरामचन्द ने त्रिशिरा के चारों घोड़े मार कर गिरा 
दिये, फिर आठ बाण मार कर जिशिरा के सारथी को मार, रथ पर 
गिरा दिया ॥ १५॥ 


रामरिचच्छेद बाणेन ध्वजं चास्य सझुच्छितस । 

तता हतरथाभ्ततस्मादुत्पन्तं निशाचरम्‌ ॥ १६ ॥ 

बिभेद रामस्तं बाणेहृदये सासवञ्जडः? | 

९ 
सायकेश्चाप्रमेयात्मा सामषस्तस्य रक्षसः ॥ १७ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने उसके रथ की ऊँची ध्वजा भी पक बाण से 

काट दो । तव घोड़ों और सारथी से रहित उस रथ से त्रिशिरा को 
कूदते देख, अप्रमेयात्म! श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने क्रोध में भर, उसकी छाती 


के मारे वाणों के विदीणं कर डाला। तब त्रिशिरा निश्चेष्ट हो 
गया ।। १६ ॥ १७॥ 


शिरांस्यपातयद्रामा वेगवद्विस्रिथिः शितेः । 

स भूमो रुधिरोद्गारी रामबाणाभिपीडितः ॥ १८ ॥ 
न्यपतत्पतितेः पूर्व खशिरोभिर्निशाचरः । 
हतशेषास्ततो भग्ना राक्षसाः खरसंश्रया।३ । 

द्रवन्ति स्म न तिष्ठन्ति व्याघ्रत्रस्ता मगा इव ॥ १९ ॥ 


१ हतरथात्‌--हतहयसारथिकरथात्‌ । ( गो०) २ जड्‌ः--निइ्चेष्ट | ( गो०) 
३ खरसंश्रयाः--खरसेनकाः | ( गो० ) # पाठान्तरहै-- रथोपस्थेन्यपातयत्‌ । 
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२१० अरणयकाणडे 


तब धीरामचन्द्र जी ने तुरन्त तीन बाण मार उसके तीनों सिर 
काट कर गिरा दिये। वह चिशिरा, श्रीराम के बाणों से पीड़ित हो, 
भूमि पर दधिर गिराता हुआ, अपने मस्तकों के साथ रणभूमि 
में गिर पड़ा उसके! सरा देख, बचे हुए लर के सेवक राक्षस हृता- 
त्साह हो, रणभूमि में खड़े न रह कर, वैसे ही भाग गये, जैसे व्याघ 
से भयभीत हो, खग भागते हैं ॥ १८ ॥ १६ ॥ 
के च ९ 
तान्खरो द्ववतों दृष्टा निवत्य रुषितः स्वयम्‌ । 
राममेवाभिदुद्राव राहुइुखबसं यथा ॥ २० ॥ 
इति सप्तविशः सर्गः ॥ 
उनके भागते देख, खर ने रोष में भर उनके लोटाया ओर 
स्वयं आ्रीरामचन्द्र जी की ओर वैसे ही दोडा, जेसे राहु, चन्द्रमा के 
ऊपर दोडता हे ॥ २० ॥ 
अरण्यकाण्ड का सत्ताईवाँ सगं पूरा हुआ । 
—%e—— 
हल 
अट्टाविशः सगः 
— Ye 
निहतं दूषणं दृष्टा रणे त्रिशिरसा सह । 
रस्याप्यभदत्रासो दृष्टा रामस्य विक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
त्रिशिरा सहित दूषण के मरा हुआ देख, खर भी श्रीरामचन्द्र 
जी के पराक्रम से डर गया ॥ १॥ 
स दृष्टा राक्षसं सेन्यमविषहझ्ं महाबलः । 
हतमेकेन रामेण त्रिञिरोदूषणाबपि ॥ २ ॥ 
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तद्॒ल! हतभूयिष्ठं: विमनाः भक्ष्य राक्षसः ! 
आससाद खरो राख नश्न॒चिवासव यथा || ३। 
इस सेना के! तशा खुने खुले वीर तसो का मरा छुआ देख, 
खर उदास हुआ घोर शछीराघन् के उपर बेसे ही ऋपदा, जसे 
इन्र के ऊपर जमाचि दैत आपटा था ॥ ३ ॥ 
विकुष्य इहूप्शउर नाराचन्र्कभाोजनान्‌ | 
खरविशेष रामाय क्रुद्धानाशीदिषानिव ॥ ४ ॥ 


द 


हाण बज wat द गे ‘ग 

सब म्‌ दळ सा | 

कद सर्प के विष को समान उबिर पान करने वाले बाण छोड़े ॥७॥ 
© 


~ 
ज्यां थभून्यन्गुङहुशः शिक्षयाऽस्ाणि दयन्‌ । 
\ 
Bee SNS SO 
चकार समर बल डर रगत खर; ॥ ५ || 


० 


धनुष के रोडे के बार बार सटकारता आर अपनी शक डा 
का परिचय देता हुआ आर तरह तरह के वाण खोडता हुआ रथ पर 
सवार खर, रणभूमि में घूमने लगा ॥ ५ ॥ 
3 श as श्‌ 
स सर्वाश दिशो वाणेः भदिशश्च महारथः । 


पूरयामास तं दृट्टा रामोऽपि हुमहद्धचुः ॥ ६ ॥ 


न 


१ बळ -सैम्यं । (गो०) २ इतभूविष्ठं-धतप्रवरशक्षलं । ( गोा०) 
३ घछकवत्‌-- अप्यन्तं । ( गे।० ) 
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स सायकेदुरविषहैः सस्फुलिज्ञेरिवाभिभिः । 
% | 
नभश्चकाराविवरं पजन्य इव इष्टिभिः ॥ ७॥ 
शरोर याग के अंगारों की तरह न सहने योग्य तीरों से छ्ाकाश 
फो छा दिया। मानों मेघ बरस रहा हो ॥ ७ ॥ 
तद्॒भूव शितेबाणेः खररामविसर्जितेः । 
¢ टि © 
पर्याकाशमनाकाशं सवतः शरसङ्कलम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस समय श्रीरामचन्द्र थोर खर के छोड़े हुए बाणों से सारा 
आकाश भरा हुआ था ॥ ८ ॥ 
गरजालाहतः सूर्यो न तदा स्म प्रकाशते । 
अन्योन्यवधसंरम्भादु भयोः संप्रयुध्यतोः ॥ ९ ॥ 
एक दूसरे को मार डालने की इच्छा से युद्ध करते हुए दोनों 
के शरजाल से सूय ढक गये थे ओर सूय का प्रकाश नहीं देख पड़ता 
था॥३॥ 
ततो नालीकनाराचेस्तीक्ष्णाग्रेश्च विकरणिधिः । 
आजघान खरो रामं तोत्रे'रिव महाद्विपम ॥ १० ॥ 
तदनन्तर महावत जिस प्रकार महागज के अंकुश मारता है, उसी 
प्रकार खर ने पेने नालीक, नाराच ओर विकीर्ण नामक वाण श्रीराम- 
चन्द्र जी के मारे ॥ १० ॥ 
तं रथस्थं धनुष्पाणि राक्षसं पयंवस्थितम्‌ । 
र 
दश्शुः सवंभूतानि पाशहस्तमिवान्तकस्‌ ॥ ११ ॥ 


१ तोत्रे -गजशिक्षणयष्टिसिः। ( गो० ) 
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उस सम्य हाथ में धनुष लिये ओर रथ पर सवार खर, सब 
प्राणियों के ऐसा देख पड़ता था, मानों पाश को हाथ में लिये काल 
घूमता हो ॥ ११॥ 
हन्तारं सवसैन्यस्य पौरुषे पयवस्थितम्‌ । 
परिश्रान्तं महासत्वं मेने रामं खरस्तदा ॥ १२ ॥ 
अपनी समस्त सेना का विनाश करने वाले पुरुषार्थी, औराम- 
चन्द्र जी का, जा उस समय कुछ कुळ आन्त हे! गये थे, खर ने बड़ा 
वलवान्‌ समभा अथवा पुरुषार्थी वलवान्‌ श्रीराम को श्राम्त 
समभ्मा॥ १२ | 
तं सिंहमिव विक्रान्तं सिहविक्रान्तगामिनम्‌। 
दृष्टा नोडिजिते रामः सिंह; क्षुद्रृगं यथा ॥ १३ ॥ 
सिंह तुल्य पराक्रमी ओर सिंह सहूश व्यवहार करने वाले 
श्रीरामचन्द्र स्र को देख, उसी प्रकार कुछ भी न घबड़ाये; जिस 
प्रकार सिंह एक लुद्र हिरन को देख नहीं घवड़ाता ॥ १३ ॥ 
ततः सूयनिकाशेन रथेन महता खरः । 
अससाद रणे रामं पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर खर, सूयं समान द्तिमान रथ पर सवार हो, श्रोराम- 
चन्द्र जी के पास वैसे ही पहुँचा जसे पतंगे अग्नि के समीप ज्ञाते 
हैं ॥ १४॥ 
ततोऽस्य सशरं चापं ग्रुष्टिदेशे महात्मनः । 
खरश्चिच्छेद रामस्य दशयन्पाणिलाघवस्‌ ॥ १५ ॥। 
खर ने जाते ही, आपने हाथ को सफाई दिखाते हुए, श्रीरामचन्द्र 
जो के धनुष के उस जगह से काट डाला जहाँ पर वे उसे पकड़े 
हुए थे ॥ १५॥। 
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क क कर का टाक फा लक मय 
पएरबंश्धपरान्यप्त शरनाहाय पमाण | 
मि पी ay | ) टर 
नेजयान खर; कड शक्षाव।नसमभभान्‌ ॥ १६॥ 
किर खर ने क्रोध में भर आर दडा समान सात वाणों के चला, 
श्रीरामचन जी का कवद विढीण कर डाला ॥ १६३ 
चे न नश 
तरश्द्हतं वाणः खरधुक्त दषवः । 
धृ Ce र शू Mo यं या टे थे 1) i) १9 
पपत कवच भूमों रासस्यादत्यवचस; ॥ ९७ ॥ 
खर के चलाये वाणों से श्रीरामचन्द जी का सूर्य के समान चम- 
कील! कवच रट कर ज्ञान पर गर पड़ा ॥ १७ ॥ 


a 


ततः शरसहस्लेण रागःएरि जटः | 
अहयित्वा महानादं ननाद खबरे खर; ॥ १८ ॥ 
फिर अगणिह वाणों से जघुण्य पराक्रमी ्रीरायचन्द्र जी को 
पीड़ित कर, रणयूसि में खर थे महावाद किया || १८ :। 
स शरैरर्वितः ऋद्धः सवगात्रेषु रागवः । 
रराज समर रासा विधूमाऽज्निरिव ज्यबन ॥ १९ 


इस समय खर के वाशों से सम्पूर्ण अगा के विच जाले से कड 
श्रीरामचन जी की ऐसी शोमा जाग पड़ी, असी धूल रहित अग्नि 


कृ पक वग दयाळ पूर द चम्या + ७ Fs a FFD mee eg Eee I Fk WT 
चूका रान्दाय स्‌ (९पृ(५ i We ee न # ८२ ८ । रे ७ | | 


धय णि ~ ign ह न । ॥ 
१ बसाश नेजधान--भवदारयाले स्स । ( गोर) २ पऱ्य्यू- -अलुपस 
पराऊसरासं । ( शि० ) 
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तदनन्तर शत्रओं का नाश करने वाले श्रीरामचन्द्र जी ने, शत्रु 
का नाश करने के लिये गंभीर शब्द करने वाले वड़े धनुष पर रादा 
चढ़ाया ॥ २० || 
ha ७ ० 
सुमहद्वेष्णवं यत्तदति'सुष्टंर इर्षिणा । 
वरं तद्धनुर्धम्य खरं समभिधावत ॥ २१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी, महर्षि अगस्त्य जी के दिये हुए प्रसिद्ध वेष्णव 
धनुषश्रेष्ठ का उठा कर, खर की ओर कपरे । २१ ॥। 


घरे ड्र र 
ततः कनकपुङ्गस्तु शरः सत्भवपर्वभि!२ । 
बिभेद रामः संक्रद्धः खरस्य समरे ध्वजस्‌ ॥ २२ ॥ 
युद्ध में क्रद्ध हो श्रीरामचन्द्र जी ने खुवण के पुंख लगे हुए और 
सीधी गाँठो वाले तीरों से खर के रथ को ध्वजा काठ डाली ॥ २६ ॥ 
स दर्शनीयो बहुधा विकीण काञ्चनध्वज; । 
जगाम धरणीं सूर्या देवतानाधिमाजया* ॥ २३ ॥ 
उस समय खर के रथ की, वह देखने याण्य झुवर्ण निर्मित भ्वजा, 
जमीन पर गिर कर, वते ही खुशोसित हुई, जेसे देवताओं के शाप से 
भूमि पर गिरे हुए सूयं की शोमा हुई थी ॥ २३ ॥ 
९ च 
तं चतुर्भिः खरः क्रद्धो रामं गात्रेघु मागणे; । 
विव्याध युधि ममज्ञो मातङ्गमिव तोमरेः ॥ २४ ॥ 
तब मर्मस्यलों को जानने वाले खर ने कद हो कर, चार वाणां से 
श्रीरामचन्द्र जी के हृदय तथा अन्य मसस्थलो के चसे ही वेध डाला 
जसे भाले से हाथी वेधा जाता हे॥ २8 _______ ॥_ है॥ २४॥ 
१ यत्तदिति प्रसि यतिशयवाची । ( गो० ) २ अतिस्ष्टं~ द॒त्तं । ( गो०) 
३ सन्नतपवंभिः-ऋजुपर्वभिः। ( गो० ) 8 आञ्चया--ञ्यापेन । ( पो० ) 
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स रामो वहुभिवाणेः खरकामकनिःसुतै; । 
विद्धो रुविरसिक्ताङ्गो बभूत रुषितो भृशम्‌ ॥ २५ ॥ 
खर के धनुष से छुर हुए वहुत से बाणों के लगने से श्रीरामचन्द्र 
जी घायल हो गये थोर खून से सराबोर हो गये । घतः वे त्यन्त 
क्रद्ध हुए ॥ २५॥। 


स धनुधन्विनां श्रेष्ठ; र्थः परमाहवे । 
सुमोच परमेष्वासः पट शरानभिलक्षितान्‌१ ॥ २६ ॥ 
घबुचधारियो में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी ने एक वढ़िया धनुष ले, 
खर का निशाना बाँध, उसके ऊपर छः बाण छोड़े ॥ २६ ॥ 
शिरस्येकेन बाणेन द्वाभ्यां वाहोरथादयत्‌ । 
त्रिभिश्यन्द्राधवकत्रश्चर वक्षस्यभिजघान ह ॥ २७॥ 
इनमें से एक वाण से खर का माथा, दो से उसको दोनों भुजाएँ 
घायल कीं ओर तीन अर्थचन्द्राकार मुख बाले बाण उसकी छाती में 
मारे ।। २७॥ 
ततः पश्वान्महातेजा नाराचान्भास्करोपमानः | 
जिघांसू राक्षसं क्रदखयेदश समाददे ॥ २८॥ 
इसके वाद महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जो ने क्रद् हो सूय के 


समान चमकते हुए १३ नाराच ( वाण विशेष ) ले, खर को मारने 
को इच्छा से उस पर छोड़े ॥ २८ ॥ 


१ अनिलक्षितानू-“लक्ष्योहेश्‍्यत्वेन बाधितान्‌ । ( दि० ) २ चन्त्राधेवक्त्रेः-- 
अधचन्ट्राकारमुखैः | ( गो० ) 
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ततोऽस्य युगमेकेन चतुर्भिश्चतुरों हयान्‌। 
षष्ठेन तु शिर; संख्ये खरस्य रथसारथे; ॥| २९ ॥| 
एक से रथ के जुथाँ को, चार से चरों घोड़ों को और छठवें से 
खर के रथ के सारथी के सिर को छेद डाला ॥ २६ ॥। 
त्रिभिल्विवेणं बलवान्द्वाभ्यामक्षं महाबल! । 
द्वादशेन तु वाणेन खरस्य सशरं धनुः ॥ ३० ॥ 
छित्त्वा वजनिकाशेन राघवः प्रहसन्निव? । 
त्रयादशनेन्द्रसमो बिभेद समरे खरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने तीन बाणों से रथ के तीनों बाँसों को, दो से 
रथ की धुरी को, और वारहवे बाण से खर के वाण सहित धनुष 


क काट डाला । फिर खेल ही खेल में ( अनायास ) वज्र समान 
तेरहवाँ वाण, इन्द्र समान श्रीरामचन्द्र जी ने खर के मारा ॥३०॥३१॥ 


प्रमग्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः । 
गदापाणिरवष्लुत्य तस्थो भूमी खरस्तदा ॥ ३२ ॥ 


धनुष ओर रथ के टूट जाने से, घोड़ों घ्रोर सारथि के मारे जाने 
से, खर रथहीन होने के कारण, हाथ में गदा ले, रथ से कूदा झोर 
र्‍यासूमि पर खड़ा हो गया ॥ ३२॥। 


तत्कर्म रामस्य महारथस्य 
समेत्यर देवाश्च महषयश्च । 


१ प्रहसक्षिव--लीलयेत्यथं: । (गो०) २ समेत्य--समूहीभूय । ( गो०) 
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अजय पट्टा छरा परह्‌ छा- 
स्तदा विमानाग्रगता! समेता!२ ॥ ३३ 
इति अष्टाविशः सर्गः ॥ 


उस समय महारथी श्रीरामचन्द्र जी के इस ( अद्धत ) कम को 
देख, देवता ओर महर्षि अत्यन्त प्रसन्न हुए ओर एकत्र हो तथा 
विमानों पर चढ़, वहाँ ( जहाँ श्रीरामचन्द्र जी थे ) आये और हाथ 
जाड; श्रीरामचन्द्र जी की स्तुति की ॥ ३३ ॥ 


अरणयकाण्ड का अट्टाईसवाँ सग पूरा हुदा । 
ताकी 
एकोनत्रिशः सर्गः 
—S—— 
खरं तु विरथं रामो गदापाणिमवस्थितम्‌ । 
मृदुपूवद महातेजाः परुषं? बाक्यमत्रवीत ॥ १ ॥ 
रथहीन खर को हाथ में गदा लिये हुए देख, महातेजस्वी थ्री 
रामचन्द्र जी न उससे न्यायोचित थोर ममस्पर्णी वचन कहे || १ 

गजाश्वरथसंबाधे बले महति तिष्ठता । 
कृतं सुदारुणं कम सवछोकङुःःष्सितम्‌ ॥ २ ॥ 


हे दीर ! अनेक हाथियों, घोड़ो, सथो, और वहत सी सेना का 
अधिपति हो, तूने सवलोकनिन्दित घोर पाप कर्म किये हैं॥ २ ॥ 
त त तन गिरि त त ती 

१ अपूजयनु--अस्तुवनू । ( गो० ) २ समेताः--आगताः। ( गो० ) 


रे छुवे - न्यायाउछम्बनेनोक । ( गा० ) ४ परुषं--मर्मोद्धाटनरूपत्वात्‌ । 
( गो० ) ९ तिष्ठता--अधिपतित्वेन तिएतेत्यर्थः । ( गो० ) 
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उद्वेजनीयो थतानां नशंसः२ पपकमंकृद्‌ 
त्रयाणामपि लोकानामोशवरोपि न तिष्ठतिरे ॥ ३ 


( कदाचित्‌ इन पापकर्मी का करते समय तुझे यह नहीं मालूम 
था कि, ) प्राणियों का दुःख देने वाला घातक ( अत्याचारी ) झर 
पापकम करने वाला पुरुष, भले ही वह जिलोकीनाथ ही क्यों न 
हो-( अधिक दिनों , नहीं जी सरता । (फर तुझ जसे तुच्छ जीव 
की ता विसांत ही क्या है ) 


कम लोकविरुद्धं तु कुर्वाणं क्षणदाचर०* । 
तीक्ष्णं सवजनो हन्ति सपं दुष्टमिरागत्य ॥ ४ ॥ 
हे रजनीचर | लोकविरुड कमं करने वाले, अत्याचारी को 
सब लोग वैसे ही मारते हैं, जैसे आये हुए दुष्ट सपं को ।। ४ ।। 


लोमारत्पापानि राणः कामाडाई* यो न इध्यते | 
श्रछा!प्पश्यतिप्तद्णान्वंः वादी करकादिव राप 


जा मनुष्य लालचवश अथवा अपूर्घ लाभ की इच्छा से काम 
कर के नहीं पहताता, उसे उस कम का फल, ऐश्दय से भ्र होना वैसे 
ही अनुभव करना पड़ता है, जैसे वमनो जाति का जन्तु छृष्टि के ओलों 
को खा कर, उसका परिणाम स्वरूप मृत्यु का अनुभव करता है 


osmosis ome oor omen eee निकल ललित 


१ उद्लेजनोय:--उद्देजकः । २नृशंसे ~ घातकः । 'गा०) ३ न तिष्ठति - न जीवेत्‌ । 
( गा० ) 8 क्षणदाचर रजनीचर । (शि०) ४ छोभात्‌ -- छब्धस्यत्यागासहिष्णु 
तया । ( गा० ) ६ कामात्‌ -अपूवळाभेच्छ्या । (गा?) ७ नबुध्यते - नपश्चातापं 
करोति । ( रा? ) ८ भ्रष्ट: - ऐइवयांद्श्र्टः । ( गो० ) ९अन्तं - फलं | ( गे।० ) 
१० प्यति अनुभवति । (गे ) ११ काग्काः - वर्षोपलाः । ` गो० ) 
१२ ब्राह्मणी--रक्त पुच्छिका । ( गो०) 
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९ 
वसतो दण्डकारण्ये तापसान्धमेचारिणः । 
किंतु इत्वा महाभागान्फलं पराप्स्यसि राक्षस ॥ ६ । 
हे राक्षस ! इस दणडकवन में बसने वाले धर्माचरण में रत महा- 
भाग तपस्पिदो को ( निरपराध ) मारने से, तुझे इसका फल भोगना 
होगा, क्या तू यह नहीं जानता था ॥ ६ ॥ 
न चिरं परापक्रमांणः क्र रा लोकजुगुप्सिताः 
ऐश्वय प्राप्य तिष्ठन्ति शौणमूला इव द्रुमाः ॥ ७ ॥ 
जिस प्रकार गली इई जड़ के वृक्ष बहुत दिनों तक नहीं खड़े 
रह सकते अर्थात्‌ गिर पड़ते हैं, उसी प्रकार पापी, क्रर शोर लोक- 


निन्दित जन ऐश्वय पा कर भी बहुत दिनों तक नहीं जीवित रह 
सकते ॥ ७ ॥ 


अवश्यं लभते जन्तः फलं पापस्य कमणः । 
घोरं पयांगते काले द्रुमाः पुष्पमिवातवम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिस प्रकार समय पा कर, पेड़ फूलते हैं, डसी प्रकार समय प्राप्त 
हेर्ने पर जीवों को उनके किये पाए कर्मी का घार फल घ्यवश्य मिलता 
हे । अर्थात्‌ समय पर पाप का फल अवश्य प्राप्त होता है ॥ ८ ॥ 
७ "७७ ९ ७ 
न चिरात्माप्यते लोके पापानां कमणां फलम्‌ । 
सविषाणामिवान्नानां चुक्तानां क्षणदाचर ॥ ९॥ 
हे निशाचर ! जिस प्रकार विषमिश्रित अन्न खाने से शीघ्र ही 
आदमी मर ज्ञाता है, उसी प्रकार पापी को किये हुए पापों का फल 
प्राप्त हाने में विलंब नहीं होता । अर्थात्‌ शीघ्र मिलता हे ॥ ३ ॥ 
पापमाचरतां घोरं लोकस्यामियमिच्छताम्‌ । 
अहमासादितो राज्ञाः प्राणान्हन्तुं निशाचर ॥ १०॥ 
१ राजञा दशरथेननिथु्त । ( रा० ) 
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हे निशाचर ! तू लोकों का अहित चाहने वाला होने के कारण 
महापापी है । अतः महाराज दशरथ का भेजा छुआ में तरे प्रायों 
का नाश करने को यहाँ याया हूँ ॥ १० ॥ 


अद्य हि त्वां मया मुक्ताः शराः काञ्चनभूषणाः । 
हे 
विदाय निपतिष्यन्ति! वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ ११ ॥ 
आज ये सुबर्ण मूषित मेरे छोड़े हुए बाश तेरे शरीर का चीर 
कर वैसे ही घुसंगे, जेसे सपं अपनी वांवी में घुसता हे ॥ ११॥ 
ये त्वया दण्डकारण्ये भक्षिता धमचारिणः । 
तानद्य निहतः संख्ये ससेन्योऽनुगमिष्यसि ॥ १२॥ 
जिन धर्मचारी ऋषि सुनियो को तूने इस दएडकार्‍यय में झा कर 
खाया है, आज युद्ध में सेना सहित मर कर, तु भी उनके पीछे 
जायगा ॥ १२ ॥ 


अद्य त्वां विहतं वाणेः पश्यन्तु परमपयः । 
निरयस्थं विमानस्था मे त्वया हिंसिता; पुरा ॥ १३॥ 
पहिले जिन तपास्वियों को तूने मारा है, आज चे विमान में 
लोट कर, तुझको मेरे वाणों से मरा ओर नरक में जाता हुआ 
देखें ॥ १३ ॥ 
प्रहर त्वं यथाकामं कुरु यत्बं कुछाधम | 
अद्य ते पातयिष्यामि शिरस्ताळलफलं यथा ॥ १४ ॥ 


अरे कुलाधम ! मेरे मरने के लिये तुझे जा उपाय करना हो सा 
कर ले और यथेष्ट प्रहार भी कर ले! अन्त में ता में, अवश्य ही ताल 
के फल की तरह तेरा सिर काट कर, गिरा ही दूँगा ॥ १४ ॥ 


१ निपतिष्यन्ति--ग्रवेष्यन्ति । ( गा० ) 


२२२ शरण्यकाण्डे 


एवघुक्तस्तु रामेण करड! संरक्तलोचनः । 
पत्युवाच खरो रामं प्रहसन्क्रोधमूछितः ॥ १५॥। 
जव रामचन्द्र जी ने इस प्रकार कहा, तव खर कद हो और 
खाल लाल आँख निकाल तथा (दरस्कार सूचक) हंसी हस कर 
श्रीराम से बाला ॥ १५ ॥ 
घाकता१न्राक्षसाब्हत्वा युद्धे दज्ञरथात्मज । 
त्मना? लथमात्मावनरशस्यं प्रशंससि ॥ १६ 
हु वुड! छुद्र ( अर्थात्‌ साधारण ) राक्षसा का मार 
कर, प्रशंसा योग्य न होने पर भो, तू अपने मुँह अपनी प्रशंसा कर 
र्हा है ॥ १९ । 
विक्रान्ता बलवन्तो वा ये भवम्ति नरर्षभाः । 
थयन्ति न ते किञ्चित्तेजस? स्वेन गर्विताः || १७॥ 
जा श्रेष्ठ पुरूष पशक्रमी और बलवान होते हैं, वे अपने प्रताप 
का गच कर, कभी अपना वखान नहीं करते ॥ १७ ॥ 
पाता कशात न लोकश क्षत्रियपांसनाः । 
[नरथक विकत्थन्ते यथा राम विकत्थसे ॥ १८॥ 
हे श्रीराम ! जो जुद्र, कल्मष चित्त वाले और त्ञत्रियाधम हैं 
चे ही तेरी तरह व्यर्थ चकबाद किया करते हैं ॥ १८ ॥ 
कुल व्यपदिशन्वीरः समरे कोऽभिधास्यति । 
मृत्युकाले हि सम्पाप्ते स्वयममस्तवे* स्तवस्‌ ॥ १९ ॥ 
१ प्राककवाः ~ छुद्रा' । (गा?) २ आत्मना--स्वयमेव | ( गो० ) ३ तेजसा- - 
तापेन । (गा०) 8 अकृत्मानः--कलश्मषवित्ताः । (रा०) ५ अप्रस्तघे- -अनवसरे । 
( गा० ) 


न ठ्य a 
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रणभूमि में, जहाँ सत्यु होना कोई अनहोनी वात नहीं, वहाँ पर 
कान ऐसा शूर हे, जा अपने कुल का वखान कर, ऐसे अनदसर में 
खपनी बडाई अपने आप करेगा ॥ १६ ॥ 
© भै ७ आप 
सवथेव छघुत्ब ते कत्थनेन विदर्शितम । 
€ ~ ~ 
लुवणप्रतिरूपेण तप्तंनेव कुशामिना१ || २० ॥ 
आतपव तूने अएना बखान कर, सव प्रकार से अपना श्योछापन 
वैसे ही दिखलाया है, असे अश्चि में तपाने पर बनावटी साना अपना 
वनावटीएन प्रकट कर देता हे ॥ २० ॥ 
न ठु मासिह तिष्ठन्तं पश्यति त्वं गदाधरम्‌ । 
७ ९७५ 
धराधरमिवारुम्प्यं प्रत घाहुाऋखित्य।॥ २१ ॥ 
हे श्रीराम ! क्या तू यह नहीं देखता कि, में गदा लिये लड़ने के 
लिये उद्यत, यहाँ पर विविध धातुओं से शोभित पवत की तरह, 
अचल अटल खड़ा हुआ हुँ॥ २१ ॥ 
C= ५ ~ TC & 
पयासोऽहं गदापाणिइन्तुं भाणान्रणे तव । 
_ ज्रयायामपि लोकानां पाशहस्त इवान्तकः ॥ २२ ॥ 
में इस अपने हाथ की गदा से पाशधारी यमराज की तरह युद्ध 
में केवल तेरा ही नहीं, प्रत्युत तीनां लोकों का संहार कर सकता 
हँ ॥ २२ ॥ 
कामं बहृपि वक्तव्यं त्वयि वक्ष्यामि न त्वहम्‌ । 
अस्तं गच्छेद्धि सविता युद्धविश्नस्ततो भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 


१ कुशाञ्ञिना--स्वणोदिश्चो घनाञ्चिना | ( रा०) यद्वा दभमाश्रितेनाच्चिना । ( गे।०) 
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तेरी इस थात्मश्लाधा के उत्तर में यद्यपि में बहुत कुछ कह 
सकता हूँ, तथापि में तुझसे अरव ओर कुछ कहना नहीं चाहता-- 
क्योंकि ( कहने खुनने में व्यर्थ समय निकला जाता हे और ) यदि 
सूर्यास्त हो गया तो युद्ध में विज्य पड़ेगा ॥ २३ ॥ 
चतुदश सहस्राणि राक्षसानां हतानि ते । 
र 
त्वद्विनाशात्करोम्येष तेषामासप्रमाजनम्‌ ॥ २४ ॥ 
तूने जा चाद्ह हज़ार रात्चसो को मारा है, सा अव में तुझे 
मार कर, उनकी विधवा स्त्रियां ओर अनाथ बच्चों के आँसू 
पाळू गा ॥ २४ ॥ 
इत्यक्त्वा परमक्र द्वेस्ता गदा परपाङ्गद;१ | 
खरश्चिक्षेप रामाय पदीप्तामशनि यथा ॥ २५ ॥ 
यह कह कर, खर ने अत्यन्त कुपित हो, सुवण के बंदा से वेधी 
हुई, इन्द्र के सञ्र के समान, देदीप्यमान गदा, श्रोराम के ऊपर 
फेंको ॥ २५ ॥ 
खरवाहुप्रमुक्ता सा प्रदीप्ठा महती गदा । 
भस्म कक्षा गुल्मांथ कृत्वागात्तत्समीपतः ॥ २६ ॥ 
खर की फेंकी हुई वह चमचमाती बड़ी भारी गदा, अगल 
वगल के वृत्तं और लता गुल्मां को भस्म करती हुई, श्रीरामचन्द्र जी 
के पास आ पहुँची ॥ २६ ॥ 
तामापतन्तीं ज्वलितां मृत्यपाशोषमां गदाम्‌ । 
अन्तरिक्षगता रामश्रिच्छेद बहुधा शरेः॥ २७ ॥ 


१ परमाङ्गदः--कनकवलयाचि यस्यास्तांप्रसिद्धाहृस्तस्थागिदां । ( रा० ) 
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तब श्रीरामचन्द्र जी ने उस चमचमाती और मृद्यपाश के 
समान गदा के, झाकाश ही में मारे वाणो के टुकड़े टुकड़े कर 
डाले ॥ २७ ॥ 
सा विकीर्णा शरेभग्ना पपात धरणीतले । 
गदा मन्त्रोषधबलेव्यालीब विनिपातिता ॥ २८ ॥ 
इति पकोनत्रिशः खगः ॥ 
वाणां से चूर चूर हो कर, वह पृथिवी पर वेसे ही गिर पड़ी; 
जैसे मंत्र ओर श्योषधि के प्रभाव से नागिन गिर पड़ती है ॥ २८ ॥ 
ग्ररययकाणड का उन्तीसवाँ सग पूरा हुआ । 
"स 
त्रिशः सर्गः 
——¥ 
भिर्वा तु तां गदां बाणे राघवो धर्मवत्सलः । 
स्मयमानः खरं वाक्यं संरव्धरमिदमन्रवीत्‌ ॥ १॥ 
धमंवत्सज श्रीरामचन्द्र जी उस गदा को वाणां से नष्ट कर, 
उपहास करते हुए उस घबड़ाये हुए खर से यद बोले ॥ १॥ | 
[ नोट धसंचत्सको” विशेषण श्रीरामचन्द्र जी के लिये इस लिये यहाँ 
दिया गया है कि, श्रीरामचरद जी “निरायुध? शत्रु का वध करना घर्मविर्द 
समझते हैं । ] र 
एत्तत्ते बलसवस्व॑ दर्शितं राक्षसाधम । 
व्वमवगजसि 
शक्तिहीनतरो मत्तो हया ₹ ॥२॥ 


९ स्मयमान'-परिहसञ्चित्ययः । ( गा०) सर्छ --आरश्वमितिसरविशेपर्ण, 
“घंहरुम० सस्बमे कोपे” इत्यमरः । ( णा० ) 


० शेळ खव १४ 
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हे राक्साथम ! ( क्या ) तेरा सव वल इतना ही था, जा तूते 
अभी दिखलाया । ( किन्तु आश्चय हे कि,) मुझसे बल में न्यून होने 
पर भी, मतवाले की तरह तू वृथा ही डींग मारता है ॥ २॥ 
एषा बाणाविनिभिन्ना गदा भूमितलं गता | 
अभिधानप्रगरभस्यर तव प्रत्यरिधातिनी३ ॥ ३ ॥ 
बढ़ बढ़ कर बातें मारने वाले, तुम ढीठ की, शत्रनाशिनी यह 
गदा, मेर वाशों से चूर हो , प्रथिवी पर पड़ी है ॥ ३ ॥ 
यत्त्वयोक्तं विनष्ठानामहमास्र्रमाजनम्‌ । 
राक्षसानां करोमीति मिथ्या तदपि ते वच: ॥ ४ ॥ 
तूने जा कद्दा था कि, “में मरे हुए राक्षसा की विधवा्यो और 
अनाथ बच्चों के आंसू पाळू गा” से तेरी वह बात भी झूठी हो 
गयी ॥ ४ ॥ 
नीचस्य क्षुद्रशीलस्य मिथ्याइत्तस्य रक्षसः । 
पाणानपहरिष्यामि गरुत्मानमृतं यथा ॥ ५ ॥ 
. जिस प्रकार गरुड़ जी ने हसत को हरा था, उसी प्रकार में भी 
नीच, शोछे स्वभाव वाले, झूठा व्यवहार करने वाले, तक राक्तस के 
प्राण ( अभी ) हरता हँ ॥ ५ ॥ 


अघ ते च्छिन्नकण्ठस्य फेनबुद्बुद भूषितम्‌ । 
विदारितस्य मद्बाणमही पास्यति शोणितम्‌ ॥ ६ ॥ 


सेरे वाणो से विदारित हो, जव तेरा सिर कट जायगा. तव 
तेरे गले कै काग सहित रक्त को एथिवी आज पान करेगी ॥ ६ ॥ 


१ अभिधाने-वचसि `| ( गो० ) २ : प्रगल्मल्य --रष्टस्य । ( शो[० ) 
३ प्रयरिघातिनी- भरीबरीन्‌ प्रतिघातिनी गदा ।:( शे।० ) | 
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पांसुरूषितसबाङ्ग; स्रस्तन्यस्तभुजद्वय; । 
स्वप्स्यसे गां समालिङ्गय दुलभां प्रमदामिव ॥ ७ ॥ 
अभी तू शूल धूसरित हो और अपनी दोनों सुजाओं को 
फैला कर, भूमि को वैसे ही आलिङ्गन किये हुए सोवेगा , जैसे कोई 
कामो पुरुष किसी दुलंभ खी को आलिङ्गन कर केसाता है ॥ ७ ॥ 
प्रदद्धनिद्रे' झयिते त्वति राक्ष सपांसने । 
भविष्यन्त्यशरण्यानां\ शरण्या दण्डका इमे ॥ ८ ॥ 
अरे राक्षसाथस ! जब तू दोघ निद्रा में से जायगा, ( श्रर्थात्‌ 
मर जायेगा ) तब ग्ररक्षित ऋषियों के लिये यह दण्डकवन, सुख से 
रहने योग्य स्थान हो ज्ञायगा ॥ ८ ॥ 


जनस्थाने हतस्थानेश तव राक्षस मच्छेर! | 
निर्भया विचरिष्यन्ति सवतो ग्रुनया वने ॥ ९ ॥ 


ज मेरे बार्शी से यह जनस्थान राक्तसशून्य हा जायगा , तब 
मुनि लोग इस वन में निर्भय हो, सर्वत्र आ जा सकेंगे ॥ ९ ॥ 


अद्य विप्रसरिष्यन्ति राक्षस्यो हतबान्धवाः । 
बाष्पाद्रेवदना दीना भयादन्यमयावहा; ॥ १०॥ 


दूसरों को भयभीत करने वाली राक्तसियां, अपने सम्बन्धियों के 
मारे जाने के कारण, दीनभाव से रोती इइ ओर भयभीत हो, आज 
यहाँ से भाग जायगी ॥ १० ॥ 


१ प्रव॒द्धनिद्रे-दीषेनिद्रे ¦ (गो०) २ अशारण्यानां-ऋष्यादीनासग 
तनां । ( गो० ) ३ शरण्याः - सुख्ावालमूवाः ( गे।०) ४ इतं निवृतं । स्थानं -- 
राक सस्थितियस्मात्‌ । ( शि० ) 
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च र 
अद्य शोकरसङ्ञास्ता भविष्यन्ति निरथका; । 
अनुरूपकुलाः पत्न्यो यासां त्वं पतिरीदश; ॥ ११ ॥ 
जिन राक्षसियां के तुम जैसे दुराचारी पति हैं, वे अपने कुल के 
अनुरूप दुराचारिणी राक्तसियां, आज शोकरस का आस्वादन कर, 
हीनवीयं हो जायगी । अर्थात्‌ अब वे उपद्रव न करेंगी ॥ ११ ॥ 
नशंस नीच क्षुद्रात्मन्नित्यं ब्राह्मणकृण्टक । 
यत्कृते शङ्क्तिरग्नौ सुनिभिः पात्यते इवि? ॥ १२ ॥ 
रे निष्ठुर ! रे नीच | रे चुद्र बुद्धि वाले ! अरे ब्राह्मणों को सदा 
सताने वाले ! तुम जैसे लागों के डर ही से मुनि लोग निःशङ्क हो 
हवन नहीं करने पाते ॥ १२ ॥ 
तमेवमभिसंरब्धं१ ब्रवाणं राघवं रणे । 
खरो निभंत्सयामास रोषात्खरतरस्वनः ॥ १३ ॥ 
जव कुपित हो औरामचन्द्र जी ने खर से ऐसे वजन कहे ; तब 
खर भी क्रोध में भर, उच्चस्वर से श्रीरामचन्द्र जी के दुर्वादिकि 
कहता इच्या बाला १ १३ ॥ 
इढंर खल्ववलिसोसिर भयेष्यपि च निर्भय; । 
वाच्यावाच्यं ततो हि त्वं मृत्युवश्यो न बुध्यसे ॥ १४॥ 
निश्चय ही तू वड़ा घमंडी है । इसीसे वू सय रहने पर भो 
निभयसा जान पड़ता है । तेरी खत्यु निकट हे । इसीसे तू बालते 


समय यह नहीं समझ सकता कि, क्या कहना चाहिये और बचा 
नहीं ॥ १४ ॥ 


१ तसेवममिसंरब्ध- एवंवचोत्र वाणम्‌ । ( शि०) २ इद निश्चित । 
( गो० ) २ अवलिप्तोसि--गवितोाहि । ( शे।० ) 
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कालपाशपरिक्षिप्ता भवन्ति पुरुषा हि ये । 
कार्याकाय न जानन्ति ते निरस्तषडिन्द्रियाः ॥ १५ ॥ 
जो लोग शीघ्र मरते वाले होते हैं, उनकी अन्तःकरणादि ठःयो 
इन्द्रियों की शक्ति नष्ट हो ज्ञाती हे । इसीसे उनके करने घ्नकरने 
कामा का शान नहीं रहता ॥ १५ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो रामं संरुध्य ब्लुकुटीं ततः । 
९ ~ 
स ददश महासाळमविदूरे निश्षाचरः ॥ १६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी से इस प्रकार कह ओर मोहे सकोड़, खर ने 
पाञ्च ही साल का एक बहुत वड़ा वृत्त देशा ॥ १६ ॥ 
रणे प्ररहणस्यार्थे सबंतो हवलोकयन्‌ । 
स तभुत्पाटयामास संदश्य दशनच्छदस ॥ १७॥ 
उसने युद्ध करने के लिये शस्त्र की खोज में अपने चारों ओर 
निगाह डाली, ( किन्तु जव उसे अन्य कोई शस्त्र सपने योग्य न देख 
पड़ा, तब ) उसने किचाकिचा कर उस वृत्त को डस्वाड़ा ॥ १७॥ 
तं समुत्क्षिप्य बाहुभ्यां विनद्य च महाबलः । 
रामगुद्दिश्य चिक्षेप हतस्त्वमिति चाब्रवीत्‌ ॥ १८॥ ` 
शरोर घोर गर्जना कर, दोनों सुजाष्ओों से उस वृत्त को, आराम- 
चन्द्र जी को लक्ष्य कर ओर यह कह कर कि, “बस अब तुम मारे 
गये” फंका ॥ १८ ॥ 
तमापतन्तं बाणोपेशिछिरवा रामः प्रतापवान्‌ । 
रोषमाहारयत्तीत्रं निहन्तुं समरे खरम्‌ ॥ १९ ॥ 
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प्रतापी भ्रीरामचन्द्र जी ने उस साल वृक्ष को अपनी ओर आते 
देख, वाण मार कर उसके खण्ड खण्ड कर डाले ओर क्रोध में भर 
खर को मार डालने के लिये तीव बाण निकाले ॥ १६ ॥ 
जातस्वेदस्ततो रामो रोषाद्रक्तान्तलोचनः । 
निर्विभेद सहस्रेण बाणानां समरे खरस्‌॥ २० ॥. 
उस समय मारे क्रोध के श्रीराम जी का शरीर पसीने से तर 
और उनके नेत्र ख न की तरह लाल, दो गये । डन्होंने पक हज़ार 
बाण खर के मारे ॥ २० ॥ 
तस्य बाणान्तरा'द्रक्तं बहु सुस्राव फनिलसूर । 
गिरे! प्रस्रवणस्येव तोयधारापरिखवः२ ॥ २१ ॥ 
उन वाणं के घावों में से फेनयुक्त रक्त की धारं उसी प्रकार 
वहने लगीं, जिस प्रकार पहाड़ी भरने से पानी की थारे बहती 
हैं ॥ २१॥ 
विइलः स कृतो बाणैः खरो रामेण संयुगे । 
मत्तो रुधिरगन्धेन तमेवाभ्यद्रवद्दुतस्‌ ॥ || २२ ॥ 
भ्रीरामचन्द्रजी ने खर को उस युद्ध में, बाशों के श्याघात से 
व्याकुल कर दिया । तब तो वह ( श्रपने शरीर से निकलते हुए ) 
रक्त को गन्ध से मतवाला हो, वड़े वेग से श्रीरामचन्द्र जी की शोर 
झपटा ॥ २२ ॥ 
तमापतन्तं संरव्ध ४ कृतात्नो रधिराप्लुतर । 
र ततिपदं 
अपासपंत्मतिपदं २ किश्चिखरितविक्रम; ॥ २३ ॥ 
१ १ बाणाम्तरात्‌--वाणक्षतविवरात्‌ । ( गो० ) २ फेनिल- केनबत्‌ । (गा? ) 


३ परिखबः-प्रवाहः । ( गो० ) ४ प्वंरूधं-सभरान्तं | (गो०) ५ प्रतिपद॑-- 
अख मोचनप्रतिकूलं । ( गा० ) 
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खर को, क्रुध ओर खून में इवा हुआ अपनी झोर आते देख, 
घर उस पर अख छाड्ने की घात न पा , श्रीरामचन्द्र जी तुरन्त 
कुछ पीछे इट गये ॥ २३ ॥ | 
[ नेट श्रीरासचन्द्र जी का दा चार पग पीछे हटना खर के सय से 
नहीं, किन्तु अख चलाने के लिये पर्याप्त अन्तर प्राप्त करने के किये था। ] 
ततः पावकसङ्काशं वधाय समरे शरम्‌ । 


खरस्य रामो जग्राह ब्रह्मदण्डमिवापरम्‌ ॥ २४ ॥ 
युद्ध में खर का वध करने के लिये श्रीरामचन्द्र जी ने दूसरे 
ब्रह्ददूगड के समान झोर अग्नि तुल्य बाण ( अपने तरकस से) 
निकाला ॥ २४ ॥ 
स तं दत्तं मघवता सुरराजेन धीमता । 


सन्दथे चापि धर्मात्मा मुमाच च खरं प्रति ॥ २५ ॥ 
यह बाण श्रगस्त्य जी को धीमान्‌ इन्द्र ने दिया था, ( ओर 
श्रगस्त्य से श्रीरामचन्द्र जी के मिला था.) धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी 
ने वही बाण धनुष पर रख, खर के ऊपर छोड़ा ॥ २५ ॥ 
स विशुक्तो महाबाणो निघातसमनिस्वनः । 
रामेण धबुरायम्य खरस्योरसि चापतत्‌ ॥ २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने धनुष को तान कर जब वाण छोड़ा, तव वह 
बाण वज्र के समान महानाद करता हुआ खर को छाती में जा कर 
लगा ॥ २६ ॥ 
स. पपात खरो भूमी दह्यमानः शरायिना । 
` रुद्रेणेव विनिदंग्धः श्वेतारण्ये यथान्तकः ॥ २७ ॥ 
उस वाण से निकले अग्नि से खर दग्ध हो कर, पृथिवी पर वैसे 
ही गिर पड़ा, जैसे श्वेतारण्य में रुद्र ने अपने तृतीय नेत्र के अग्नि 
से ध्यन्तकासुर को दग्ध कर, गिराया था ॥ २७ ॥ 
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[ नाट-कूमंपुराण के धत्तरखण्ड के ३६ वें अध्याय में लिक्षा है कि, परमशैव 
इवेत नाम के एक राजषि कालअर पर्व त पर जब तप कर रहे थे; तब अस्तकासुर 
ने इन्हें सार डाकने के लिये, उन पर आक्रमण किया। उल समय भक्तवत्सल 
शिव जीने अपने बांए पैर के आघात से अन्तकासुर के! मार डाला था । ( रा० )] 


स वृत्र इव वज्रेण फेनेन नयुचियथा । 
वलो वेन्द्रा्निइतो निपपात इतः खरः ॥ २८ ॥ 
जैसे वज्ज से बृत्ताछुर, फेन से नमुचि, रोर इन्द्र के वज्ज से वलि 
मारे गये, पेसे ही खर भी श्रीरामचन्द्र जी के वाण से मर कर पृथिवी 
पर गिर पड़ा ॥ २८ ॥ 
~ र € 
तता राजषयः सर्वे सङ्गताः परमषयः१ । 
सभाज्यः मुदिता राममिदं वचनमब्रुवन्‌ ॥ २९ ॥ 
_ तब सब राजषिं ओर ब्रह्मषि एकत्र हो झौर प्रसन्न हो, श्रीराम- 
चन्द्र जी के पास गये घोर उनका पूजन कर, उनसे यह बोले ॥२९॥ 
एतदर्थ महाभाग* महेन्द्रः पाकशासनः । 
शरभङ्गाश्रमं पुण्यमाजगाम पुरन्दरः || ३० ॥ 
इसी उद्देश्य से पाकशासन महेन्द्र शरभङ्ग जी के पुण्याश्रम में 
अये थे ॥ ३० ॥ 
आनीतस्त्वमिमं देशमुपायेन महर्षिभिः । | 
एषां वधाथ क्र्राणां रक्षसां पापकर्मणाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ओर इन कूरकर्मा पापी राक्तसों के वध के लिये ही यत्नपूर्वक 
मदृषिंगण आपके यहाँ लाये थे ॥ ३१ ॥ | 
` 4 परमषंयः- ब्रह्मषयः । (गे।०) २ सभाज्य--पम्पूज्य । ( गो ०) 
पाठान्तरे-- महातेज.” । | 
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तदिदं नः कृतं काय त्वया दशरथात्मज । 
७ शि Fe © 
सुखं धमं चरिष्यन्ति दण्डकेषु महषयः ॥ ।। ३२ ॥ 
हे दशरथात्मज | सा हमारा यह काम आपने कर दिया । श्रव 
इस दएडकवन में पहणि लोग सुख से धर्मानुष्ठान किया 
करेंगे ॥ ३२ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे देवाश्चारणेः सह सङ्गताः । 
दुन्दु भींश्चाभिनिष्रन्तः पुष्पवर्षं समन्ततः ।। ३३ ॥ 
इतने ही में देवता लोग चारणों को साथ लिये हुए याये ओर 
उन लोगों ने नगाड़े बजा कर चारों ओर फूलों की वर्षा की ॥ ३३ ॥ 
रामस्योपरि संहृष्टा बढ्घुर्विस्मितास्तदा । 
अधांधिकमुहू्तन* रामेण निशितैः शरेः॥ ३४ ॥ 
फिर हषित हो झोर श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर पुष्पां की वृष्टि 
कर, वे विस्मित हुए कि, तीन ही घड़ी में अपने पेने बाणों से ॥३४॥ 
चतुदशसहस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ | 
खरदूषणसुख्यानां निहतानि महाइवे ॥| ३५ ॥ 
उस महायुद्ध में खर दूषणादि घुख्य राक्तसों के सहित, 
श्रीरामचन्द्र ने घोर कम करने वाले १४ हज़ार रात्तसों को ( केसे ) 
मार डाला ॥ ३५ ॥ 
अहो बत महत्कम रामस्य विदितात्मनः । 
वीय ७ 
अहो वीयमहे दाक्ष्यंर विष्णोरिव हि हश्यते। ॥ ३६ ॥ 


१ अर्घाधिक मूहुते न--घरिक्कात्रयेण । ( गा०) २ दाक्ष्यं--सव संहार'वातुय | 
( गा० ) 
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विदितात्मा श्रीरामचन्द्र का यह कम बड़ा भारी है। आहा इनका 
यह पराक्रम ओर सव-संार-चातुयं विष्णु के तुल्य देख पड़ता 
है॥ ३६ ॥ | 
इत्येवमुक्त्वा ते सर्वे ययुर्देवा यथागतम्‌ । 
एतस्मिन्नन्तरे? वीरो लक्ष्मण: सह सीतया ॥ ३७ || 
यह कह कर, वे सत्र देवता जहाँ से आये थे, वहाँ लोट कर चले 
गये। इसी बीच में शूरवीर लक्ष्मण, सीता जी को साथ लिये 
हुए ॥ ३७ ॥ 
गिरिदुर्गाद्विनिष्क्रम्य संविवेशञाश्रमं सुखीर | 
ततो रामस्तु विजयी पूज्यमाना महर्षिभिः ॥ ३८ ॥ 
गिरिगुहा से निकल कर और श्रीरामचन्द्र जी के पराक्रम से 
प्रसन्न होते हुप आश्रम में पहुँचे । तदनन्तर विजयी श्रीरामचन्द्र जी 
की महघियो ने पूजा की ॥ ३८ ॥ 
प्रविवेशाश्रमं वीरो लक्ष्मणेनाभिपूजितः । 
तं दृष्टा शत्रुहन्तारं महर्षीणां सुखावहम्‌ ॥ ३९ ॥ 
फिर लक्षमण जी से पूजित हो, वीरवर श्रीरामचन्द्र जी ने 
श्राश्रम में प्रवेश किया । शत्रहन्ता एवं महर्षियों को आनन्द देने 
वाले श्रीरामचन्द्र जी को देख ॥ ३३ ॥ | 
बभूव हृष्ठा वेदेही भर्तारं परिषस्वजे । 
सुदा परमया युक्ता दृष्टा रक्षोगणान्हतान्‌ | 
रामं चेवाव्यथं दृष्टा तुतोष जनकात्मजा ॥ ४० ॥ 


१ अन्तरे-भअवसरे । ( गो० ) २ सुखी--रामपराक्रमद्शनजन्यसन्तोषवान्‌ । 
( गा० ) | 
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जनकनन्दिनी सीता जी प्रसन्न हुई ओर राक्षसों के मरा हुआ 
देख, जानकी जी ने परम खुख माना । फिर श्रीरामचन्द्र जी को 
विथा रहित अथवा निरापद्‌ देख, जानकी जो सन्तुष्ट हुइ ॥ ४० ॥ 
ततस्तु तं राक्षससङ्घमद नं 
सभाज्यमानं युदितैमइर्षिभिः । 
पुनः परिष्वज्य शशिप्रभानना 
बभूव हृष्टा जनकात्मजा तदा ॥ ४१ ॥ 
इति त्रिशः सगः ॥ 


रात्तस समूह को मदन करनेवाले ओर प्रसन्नचित्त महषियों 
द्वारा पूजित श्रीरामचन्द्र को देख, चन्द्रवदनी जनकनन्दिनी सौता 
प्रसन्न हुई ओर पुनः श्रीरामचन्द्र जी को गले लगाया ॥ ३१ ॥ 
ग्ररणयकाणड का तीसतां सग पूरा हुआ 


ge 
एकत्रिशः सर्गः 
त्वरमाणस्ततो गत्वा जनस्थानादकम्पनः । 


प्रविश्य छङ्कां वेगेन रावणं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


तदनन्तर अकम्पन नामक राक्षस शीघ्रता पूवक जनस्थान से 
लङ्का को गया ओर वहाँ जा कर, रावण से बोला ॥ १ ॥ 


जनस्थानस्थिता राजन्राक्षसा बहवो इता! । 
खरश्च निहतः संख्ये कथश्चिदहमागतः ॥ २ ॥ 
१ कथद्चिदिति - खीवेषधारणेनेति भावः । ( गा०) 
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हे राजन्‌ ! जनस्थान में रहने वाले खर समेत बहुत से राक्षस 
युद्ध में मारे गये । में किसी तरह जोता जागता यहाँ आया हूँ ॥२॥ 
[ नोट--भूपणटीकाकार ने “किल्ली तरह” का साव यह दर्साया है कि, 
अक्षम्पन्‌ खीवेश धारण कर भागा था |] 
एवमुक्तो दशग्रीवः क्रृद्धः संरक्तलोचनः । 
अकस्पनसुवाचेदं निदेहन्निव चक्षुषा ॥ ३ ॥ 
अकम्पन के ये वचन सुन, रावण के नेत्र क्रोध के मारे लाल 
हो गये ओर वह अकम्पन्न से त्योरी चढ़ा ऐसे बोला, मानों उसे 
नेत्राग्नि से भस्म ही कर देगा ॥ ३॥ 
केन रम्यं जनस्थानं हतं मम परासुना' । 
को हि सर्वेषु लोकेषु गतिं चाधिगमिष्यति ॥ ४ ॥ 
किस गतायु ने मेरे उस रमणीय जनस्थान को ध्वंस कर दिया ! 
किसकी यह इच्छा हुई हे कि, वह त्रिलोकी में न रहने पावे ॥ ९ ॥ 
न हि मे विमियं कृत्वा शक्यं मघवता सुखम्‌ । 
प्राप्तुं वेश्रवणेनापि न यमेन न विष्णुना ॥ ५ ॥ 
मुभे चिढ़ा कर, इन्द्र, यम, कुवेर रोर विष्णु भी खुल से नहीं 
रह सकते ॥ ५ ॥ 
काळस्य चाप्यहं कालो दहेयमपिं पावकम्‌ । 
मत्युं मरणधर्मेण संयोजयितुमुत्सहे ॥ ६ ॥ 
` क्योकि में काल का भी काल हुँ रोर अग्नि को भो भस्म कर सकता 
हुँ । अधिक क्या में सत्यु को भी मरणशील बना सकता हुँ ॥ ६ ॥ 
दहेयमपि संक्रुद्वस्तेजसाऽऽदित्यपावको । 
वातस्य तरसा वेगं निहन्तुमहमुत्सहे ॥ ७॥ 


९ पराधुना-पशगत प्राणेन । ( गि० ) २ गतिं स्थिति । (साऽ) पराघुना--परागत प्राणेन । ( शि० ) २ यर्ति—स्थितिं | ( पा० ) 
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होने पर, में अपने तेज से अग्नि ओर सूय का भी दग्ध 
कर सकता हूँ मोर अपने वेग से वायु का वेग नष्ट कर सकता 
हूँ ॥ ७॥ 
तथा क्रुद्धं दशग्रीवं कृताञ्जलिरकम्पनः । 
भयात्सन्दिग्धया१ वाचा रावणं याचते२ऽभयस्‌ ॥ ८ 
रावण को इस प्रकार क्र द्ध देख, अकस्पन बहुत डरा ओर हाथ 
ज्ञाड़ अस्पष्ट अत्तरों से युक्त शब्दों में, अर्थात्‌ लड़खड़ाती जवान से 
उसने अभयदान माँगा ॥ ८ ॥ 
दशग्रीवोऽभयं तस्मै ददो रक्षसांवरः । 
स विश्रव्धोऽब्रवीद्वाक्यमसन्दिग्धमकम्पनः ॥ ९ ॥ 
तब रात्तसञ्रेछ रावण ने अकम्पन को अभय प्रदान किया । तब 
रावण के अ्रभयदान पर विश्वास कर, अकम्पन ने साफ साफ समस्त 
वृत्तान्त कहा ॥ 8 ॥ 
पुत्रो दशरथस्यास्ति सिंहसंहननो युवा । | 
रामो नाम इषस्कन्धो इत्तायतमहाश्चुजः ॥ १० ॥ 
वीरः पृथुयशाः श्रीमानतुस्यवलविक्रमः 
इतं तेन जनस्थानं खरश्र सहदूषयः ॥ ११ ॥ 


सिंह के समान सुन्दर शरीरावयव वाले, युवावस्था को प्राप्त, 
ऊँचे कन्धों वाले, गाल एवं लंबी भुज्ञाओं वाले, वीर, महायशस्त्री 
सुस्वरूप, और अतुलित वल पराक्रम वाले श्रीरामचन्द्र ने, जा महा 
राज दशरथ के पुत्र हैं, जनस्थान में घ्या कर, खर झोर दूषण 
को मारा है ॥ १० ॥ २१॥ 


य NER NEE 
१ घन्दिग्धधा--सन्दिग्धाक्षरया १ ( गा० ) २ थायै 


अरयाच्त । ( मेष ) 
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अकम्पनवचः श्रुत्वा रावणो राक्षसाधिपः । 
नागेन्द्रः इव निःश्वस्य वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 
राक्तससेश्वर रावण, अकम्पन के वचन सुन, सपेन्द्र की तरह 
फंफकार छोड़ता ढुल्ला वाला ॥ १२ ॥ 
क रेन्द्र क र 
स घुरेन्द्रेण संयुक्तो रामः सवामरे! सह । 
उपयातो जनस्थानं ब्रुहि कचिदकम्पन ॥ १३ ॥ 
हे अकस्पन ! तू यह तो बतला कि, क्या वह राम देवराज इन्द्र 
आर सब देवताओं को साथ ले, जनस्थान में अया है ? ॥ १३ ॥ 
रादणस्य पुनवाक्यं निशम्य तदकम्पनः 
आचचक्षे वलं तस्य विक्रमं च महात्मनः ॥ १४ ॥ 
रावण के इस प्रश्‍न के उत्तर में अकम्पन रावण से श्रीरामचन्द्र 
जी के वल विक्रम का बखान करता छुआ, पुनः बोला ॥ १४ ॥ 
रामो नाम महातेजाः श्रेष्ठ; सवंधजुष्मतास । 
दिव्यात्रयुणसस्पन्नः पुरन्दरसमो युधि ॥ १५ ॥ 
हे रावण ! श्रीरामचन्द्र वड़ा तेजस्वी ओर धनुषधारियों में श्रेष्ठ 
हे । युद्ध में दिव्यास्रों के चलाने में उसकी इन्द्र की तरह सामर्थ्य 
हे॥ १५ | 
तस्यानुरूपो बलवान्रक्ताक्षो दुन्दुभिस्वनः । 
कनीयाँरलक्ष्मणो नाम भ्राता शञ्षिनिभाननः ॥ १६ ॥ 
चन्द्रमा के समान यु वाला उसका कोटा भाई लक्ष्मण है । 


बह राम के समान बली है । उसके बोलने को शब्द नगाड़े के शब्द 
की तरह गम्भीर हे भ्रोर उसके दोनों नेत्र लाल रंग के हैं ॥ १६.॥ 


. ५ नारोन््र-सपन्द्र । ( ता०) 
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स तेन सह संयुक्तः पावकेनानिलो यथा | 
श्रीमान्राजवरस्तेन जनस्थानं निपातितम्‌ ॥ १७॥ 
जैसे पवन की सहायता से अग्नि उन को नष्ट कर देता हे, 
उसी प्रकार श्रीमान्‌ राजश्रेष्ठ राम ने अपने भाई के साथ जनस्थान को 
उज्जाड़ा है॥ १७ ॥| 
नेव देवा महात्मानो नात्र कार्या विचारणा । 
शरा रामेण तूत्खष्ठा रुक्मपुह्लाः पतत्रिण; || १८ ॥ 


राम की सहायता को महानुभाव देवता नहीं भ्ये थे । इस 
विषय में आप ओर कुछ साच विचार न करें। क्योंकि ्रीरामचन्द्र 
ने उस युद्ध में सुवण पंख युक्त ऐसे वाण छोड़े थे ॥ १८ ॥ 
सपाः पञ्चानना भूत्वा भक्षयन्ति स्म राक्षसान्‌ । 
येन येन च गच्छन्ति राक्षसा भयकर्शिताः२॥ १९ ॥ 
तेन तेन स्म पश्यन्ति राममेवाग्रतः स्थितम्‌ । 
इत्थं विनाशितं तेन जनस्थानं तवानघ ॥ २०॥। 
जा सपं बन झोर सुँह फाड़ रात्तसां को खा गये। उन वाणों 
से भयभीत हो, राक्षस लोग जव भागते, तब जहाँ जहाँ वे जाते 
वहाँ वहाँ वे श्रीराम को सामने खड़ा पातेथे। हे ष्मनघ | इस 
प्रकार राम ने तुम्हारा जनस्थान ध्वस्त किया ॥ १६॥ २० ॥ 


अकम्पनवचः श्रृत्वा रावणो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
. जनस्थानं गमिष्यामि हन्तं रामं सलक्ष्मणम्‌ ॥ २१ ॥ 
श्रकम्पन का वचन सुन, रावण बोला- मैं राम झौर लक्ष्मण 
को मारने के लिये जनस्थान जाऊंगा ॥ २१ ॥ | 


१ पद्चानना: - विस्तृताननाः (गा०) २ भयकषिताः--मयपीडिताः । (गा०) 
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अथेवमुक्ते वचने प्रोवाचेदमकम्पनः । 
शृणु राजन्यथाद्ृत्तं रामस्य बलपोरुषम्‌ ॥ २२ ॥ 
रावण की यह वात खुन, अकम्पन बोला--है राजन्‌ ! श्रीराम- 
चन्द्र जेसे चरित्रवान्‌, बली, और पुरुषार्थी हैं, सा में कहता हूँ; आप 
इसे सुनिये ॥ २२॥ 
असाध्यः* कुपितो रामो विक्रमेण महायशाः । 
आपगायाः सुपूणाया वेगं परिहरेच्छरेः॥ २३ ॥ 
महायशस्त्री श्रीरामचन्द्र जव कुद्ध हों तव किसी में ऐसी 
शक्ति नहीं, जा पराक्रम से उनको जीत सके। वे बाणविद्या में ऐसे 
पढु हैं कि, जल से लवालव भरी नदी के प्रवाह के वेग को, वे भ्रपने 
वायों से रोक सकते हे ॥ २३ ॥ | 
सतारग्रहनक्षत्रं नभश्चाप्यवसादयेत्‌' । 
असो रामस्तु मञ्जन्तीं श्रीमानभ्युद्धरेन्महीम्‌ ॥ २४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी तरेयों, नवग्रह, ओर सत्ताइसों नक्षञ्रों सहित 
ग्राकाशमण्डल को खण्ड खण्ड कर सकते हैं। डूबती हुई पृथिवी 
को भी श्रीमान्‌ रामचन्द्र उवार सकते हैं ॥ २४ ॥ 
मिच्वा वेलां समुद्रस्य लोकानाष्ठावयेद्विभः । 
वेगं वाऽपि सञचुद्रस्य वायु वा विधमेश्च्छरे! | २५ ॥ 
घोर यदि वे चाहें ता समुद्र की वेलाभूमि ( तट की भूमि ) 
को तोड़ कर, सारे संसार को जलमञ्च कर सकते हैं। ( इसी 
मुह ) वे समुद्र अथवा पवन का वेग अपने बाण से रोक सकते 
॥ २५ ॥ 


त 00 0 1 ||“ 
१ असाध्यः£--अनिप्राह्म: । (गऽ) २ धवलाइयेत्‌-- विशीर्णकुर्यात्‌ । (गे।० ) 
३ किमित्‌ - दहेत्‌ । ( लाः) 
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संहृत्य वा पुनछाकान्धिक्रमेण महायशाः । 
शक्तः स पुरुषव्याघ्रः सृष्टं पुनरपि प्रजा! ॥ २६ ॥ 
पुरुषश्चे्ठ एव नदायशखी श्रीरामचन्द्र जी अपने पराक्रम से समस्त 
लोकों का संहार कर, फिर नयी खृष्टि रच सकते हैं ॥ २६ ॥ 
न हि रामो दशग्रीव शक्यो जेतुं त्वया युधि । 
७ र र 
रक्षसां वाऽपि लोकेन स्वगः पापजनेरिव || २७॥ 
हे द्शत्रीव! तुम या तुम्हारे राक्षस युद्ध में राम को परास्त नहीं 
कर सकते । जेसे पापी लोग स्वर्ग नहीं पा सकते ॥ २७ ॥ 
न तं वध्यमहं मन्ये संवैदेंवासुरेरपि । 
अयं तस्य बधोपायस्तँ १ममेकमनाः२ श्रृणु ॥ २८ || 
मेरी ज्ञान में ता सब देवता और अखुर मिल कर भी उन्हें नहीं 
मार सकते । किन्तु उनके मारने का में उपाय वतलाता हुँ, उसे 
ध्यान दे कर, सुनिये ॥ २८ ॥ 


भार्या तस्योत्तमा लोके सीता नाम सुमध्यमा* । 


श्यामा! समविभक्ताड़ी स्रीरबं\ रनभूषिता ॥ २९ ॥ 
उनके साथ उनकी भार्या सोता है । वह संसार की समस्त खिया 
से चढ़ बढ़ कर हे । उसकी पतली कमर है और उसके शरीर के अन्य 
सब अग भी खुन्दर ओर खुडोल हैं। इस समय उसकी चढती हुई 
जवानी है। वह स्त्रियो में श्रेष्ठ ओर रल जडित भूषणों से भूषित 
है ॥२६॥ 

१ मम--सत्तः ( गो? ) २ एकमना+---सावधाना: (गो०) ३ समध्यमा-- 
शे।भन कटि विशिष्टं । (शि०) ४ श्यामा--यावनमध्यस्था । ( गो० ) ९ खीरत्नं-- 
ख्वोश्रेष्ठा । ( गो० ) 

बा० रा० ध्य०--१६ 
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नेव देवी! न गन्धवी नाप्सरा नाऽपि दानवी । 
तुस्या सीमन्तिनी? तस्या मानुषीषु कुतो भवेत्‌ ॥ ३०॥ 
सोन्दय में उनकी स्त्री का सामना न तो किसी देवता की कोई 
जी, न किसी गन्धर्व की कोई खी, न काई अप्सरा ओर न किसी 
दानव की खी कर सकती हे । फिर भला मनुष्य की खी तो उसके 
सौन्दर्य के समान हे! ही केसे सकती है ॥ ३० ॥ 
तस्यापहर भाया त्वं प्रमथ्य तु महावने । 
सीतया रहितः कामी रामो हास्यति जीवितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सा तुम उस महावन में ज्ञा, जेसे वने वेले छलवल से राम- 
चन्द्र की मार्या को हर लाओ। सीता रहित हो, रामचन्द्र जा 
कामी हैं, अपने प्राण ( आप ) छोड़ देंगे ॥ ३१ ॥ 
अरोचयत तद्वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः । 
चिन्तयित्वा महाबाहुरकम्पनमुवाच ह।॥ ३२ ॥ 
महावाहु राक्षसेश्वर रावण को अकस्पन का वतलाया हुआ यह 
उपाय पसंद आया, वह साच विचार कर अकम्पन से बोला ॥ ३२ ॥ 
बाढं काल्यं गमिष्यामि हेयकः सारथिना सह । 
आनयिष्यामि वेदेहीमिमां हृष्ठो महापुरीम्‌॥ ३३ ॥ 
बहुत अच्छा ! कल में अकेला सारथी को अपने साथ ले कर, 


जाऊँगा घोर जानकी को हर्षित हो, इस लङ्कापुरी में ले आउँगा 
॥ ३३ है 


. १ देवी-देवस्त्री। ( गो० ) २ तीसम्तिनी खी । ( गा० ) 


पकत्रिशः सग; २७३ 


अथेवभुक्त्वा प्रययो खरयुक्तेन रावण; । 
रथेनादित्यवर्णन दिशः सर्वा प्रकाशयन्‌ | २४ ॥ 
दुसरे दिन रावण सूय के समान चमकते हुए रथ पर, जिसमें 
सञ्चर जुते हुए थे, सवार हो, सव दिशाओं के प्रकाशित करता हुम्ला, 
चला ॥ ३४ ॥ 
स रथो राक्षसेन्द्रस्य नक्ष त्रथगो महान्‌ । 
© क. 
सञ्चायमाणः शुशुभे जलदे चन्द्रमा इव ॥ ३५ ॥ | 
राक्षसराज! का वह आ्ाकोशगामी महारथ, नक्षत्र मागे से 
चलता हुआ ऐसा शोभित हुआ, जेसे मेघमण्डल में चन्द्रमा 
शोमित होता है ॥ ३५ ॥ | 
स मारीचाश्रमं प्राप्य ताटकेयसुपागमत्‌ । 
मारीचेनार्चितो राजा भक्ष्यभोज्येरमानुषेः ॥ ३६ 
रावण, ताडुका के पुत्र मारोच के आश्रम में पहुँच, मारीच के 
पास गया । मारीच ने मनुष्यलोक में मिलना जिनका दुलभ था, 
ऐसे खाने पीने के पदार्था का सामने रख रावण का आतिथ्य 
किया ॥ ३६ ॥ 
तं स्वयं पूजयित्वा तु आसनेनादकेन च । 
अर्थोपहितया? वाचा मारीचो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
और मारीच ने स्वयं बैठने को आसन ओर पेर धोने को जल 
दे, रावण का सत्कार किया । तदनन्तर मारीच ने रावण से प्रयोजन 
की वात कही ॥ ३७ ॥ 


१ अमानुषैः - मनुष्यलोकषदुरमैः । २ ( गो० ) भर्थोपद्वितया- प्रयोजनेन 
विशिष्टया । गो० ) 
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कच्चित्सुकुशळं राज ल्लोकाना' राक्षसेश्वर 
अशङ्क नाथ जाने त्वं यतस्तूशमिहागतः ॥ ३८ ॥ 
हे राजन्‌ ! हे रात्तसेश्वर | कहिये राक्षस लोग रुकुशल तो हैं ? 
हे नाथ ! हड़बड़ा कर यहाँ आपके छाने से, मुझे राक्षसो के सकुशल 
होने में शङ्का हाती है ॥ ३८ ॥ 
एवसुक्ता महातेजा मारीचेन स रावण; | 
ततः पश्चादिदं वाञ््यमव्वीद्वाक्यकाविद्‌ः ॥ ३९ ॥ 
मारीच द्वारा इख प्रकार कहे जाने पर, महातेजस्वी और बात- 
चीत करने में चतुर रावण वोला ॥ ३६ ॥ 
आरक्षो? मे हतस्तात रामेणाकिए्टकर्मणा । 
जनस्थानमवध्यं तत्सवं युधि निपातितम्‌ ॥ ४०॥ 
बड़े कठिन कम करने वाले श्रीरामचन्द्र जी ने हमारे जनस्थान 
के रक्षक खर दूषणादि सव रात्तसों को, जा किसी के मारे नहीं 
मर सकते थे, युद्ध में मार डाला ॥ ४० ॥ 
तस्य मे कुरु साचिव्यं३ तस्य भार्यापहारणे । 
राक्षसेन्द्रवचः श्रुत्वा मारीचो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
ग्रतः श्रीराम को स्त्री हर लाने के काम में तुमका मेरी सहायता 
करनी चाहिये । रावण को यह वात सुन मारीच बोला ॥ ४१ ॥ 
आख्याता केन सीता सा मित्ररूपेण शत्रणा । 
त्वया राक्षसशादूल को न नन्दति निन्दित! ॥ ४२॥ 


i वन त nsdn ve डा 
१ छोकानां-राक्षसलोकानाँ । ( गो० ) २ आरक्षः-- अन्तपालः | ( ग्रो० ) 
रे साचिष्यं - साहाय्यं । ( गो० ) ४ निन्दितः--तिरस्कृताः। ( गे।० ) 
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किस मित्ररूप शत्र ने तुमक्षा सीता का नाम बतलाया दै! 
हे रा्त्तसशाईल ! ( जिसने तुम्हे यह काम करने की सलाह दी हे) 
उसने ऐसा कर, तुम्हारा तिरस्कार किया है। वह कोन है, जा 
तुम्हारे ऐेश्वये को देख प्रसन्न नहीं होता अर्थात्‌ जिसने ऐसी बुरी. 
सलाह तुम्हे दी है, वह तुम्हारे ऐेश्वय से जलता हे ॥ ४२ ॥ 
सीतामिहानयस्वेति को ब्रवीति ब्रवीहि मे । 
ब € ७०५ ०० 
रक्षोलोकस्य सबंस्य क; शुङ्गं\ छेत्तुमिच्छति॥ ४३ ॥ 
“ सीता के यहाँ ले आशो” यह वात तुमसे किसने कही है? 
यह छुक्े बतलाओ कि, वह कोन हे जो समस्त राक्तासों के प्राधान्य 
को नष्ट करना चाहता है ? ॥ ४३ ॥ 
प्रोत्ताहयति कश्नित्त्वां स हि शत्रुरसंशयः । 
० टे 
सिल ईप्ाडद्धहु चेच्छति त्वया ॥ ४४ ॥ 
किसने तुम्हे इस काम के लिये प्रोत्साहित किया हे ? जिसने 
तुम्हें इसके लिये प्रोत्साहित किया है, वह निस्सन्देह तुम्हारा शत्र हे । 
क्योंकि वह तुम्हारे हाथ से विषधर सपं के मुख से, विषदन्त 
उखडवाना चाहता हे ॥ ४४ ॥ 
C ७ 
कमणा तेन केनाऽसि कापथं प्रतिपादितः । 
७ रे 
सुखसुक्षस्य ते राजन्महूतं केन मूधनि ॥ ४५ ॥ 
यह काम तुमसे करवा कर कोन तुम्हें कुपथ में ले जाना 
चाहता है ? हे राजन्‌! सुख से साते हुए, तुम्हारे मस्तक पर किसने 
बहार किया हे? ॥ ७५ ॥ 
मारीच नीचे के होक सें श्रीराम को गन्धहस्ती की उपमा देता है । 
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१ शङ्क -प्राधान्यं । (गो० ) 
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विशुद्धवं शामिजनाग्रहस्त- 
स्तेजोमदः स दिशसडेः याः | 
उदीक्षितुं रावण नेह युक्तः 
स संयुगे राघवगन्धहरुती? ।॥४६।। 
हे रावण | शद्धवंशोद्धव, विशुद्ध वंश ही जिनकी लंबी सूंड 
है, प्रताप जिनका मद है, और दोनों लंबी भुजाएँ ही जिनके दोनों 
दाँत हैं, उन राम रूपी मदमत्त हाथी से युद्ध में तुम उसके सामने भी 
जाने योग्य नहीं हो, लड़ना तो बात ही दुसरी हे ॥ ४६ ॥ 
[ नोट -गश्बहरुती - मदमत्त गन । गश्घहस्ती उसे कहते हैं जिसकी 


गन्धि मात्र से अन्य हाथी भाग जाते हैं । ] 
अब नीचे के होक सें मारीच श्रीरामचन्द्र की उपमा सिंह से देता है । 


असो रणान्तः स्थितिसन्धिवालोर 
विदग्धरक्षोगृगहा नसिंहः 
सुसस्त्वया बोधयितुं न युक्तः 
शराङ्खपूणो निशितासिदंष्ट्रः ॥ ४७ ॥ 
रणपठुता रूपी पूछथारी ओर राक्तसरूपी हिरनों का शिकार 
करने वाले. तथा पेने पेने बाण रूपी दांत वाले, रामरूपी पुरुष- 
सिंह को, जो से रहे हैं, तुम जगाने याम्य नहीं हो ॥ ७७ ॥ 
नीचे के झोक सें श्रीरामचन्द्र जी की उपमा पाताळ से दी गयी है 
चापावहारे शुजवेगपङ्क 
शरोरमिंमाले सुमहाहवौधे । 
१ गन्धहस्ती - सदगजः यस्य॒ गन्धमात्रेण अन्यगजाः पलायन्ते सश - 
न्धहस्ती । ( गो० ) २ बालो- लाङ्गछ । ( गे।० ) 


पएकत्रिशः सर्शः 


न रामपातालमुखेउतिघोरे 
प्रस्कन्दितं* राक्षसराज युक्तस्‌ ॥ ४८ ॥ 
धनुष रूपो नक्रो से युक्त, भुजवेगरूपी दल दल से परिपूण, 
बाण रूपी लहरों से तरङ्गित और महासंग्रामरूपी प्रवाह वाले 
श्रीरामरुपी घार पाताल के मुख में कूदने की शक्ति, ठुममें नहीं हे ! 
ग्रथवा ऐसे भयङ्कर पाताल के सुख में कूदना तुम्हे उचित नहीं है ॥४८॥ 
प्रसीद लङ्केश्वर राक्षसेन्द्र 
लङ्कां प्रसन्नो भव साधु गच्छ । 
त्वं स्वेषु दारेषु रमस्व नित्यं 


रामः सभार्यो रमतां बनेषुः ॥ ४९ ॥ 
घ्रतपव हे लङ्केश्वर | तुम प्रसन्न हा ( अर्थात्‌ मेरा कहना मान 
लो ) और लडुन पर प्रसन्न हो कर ( अनुग्रह कर के): सुमागंगामी 
हो । सुमागंगामी हो कर सदा अपनी धर्म पत्नियां के साथ विद्रार करा 
श्रौर श्रीरामचन्द्र प्रसन्न हा वन में अपनी भार्या के साथ विद्दार 
कर ॥ ४६ ॥ 


एवमुक्तो दशग्रीवो मारीचेन स रावण; । 
© ब कू ०. 
न्यवतंत पुरीं लङ्कां विवेश च ग्रहात्तमम्‌ ॥ ५० ॥ 
इति एकत्रिशः सग ॥ 
मारीच ने जव इस प्रकार कह कर रावण का समझाया, तब 
रावण लड्डा को लोट कर अपने श्रेष्ठमवन में चला गया ॥ ५० ॥ 
श्ररण्यकाण्ड का इकतीसवाँ सग पूरा हुआ । 
SPADE SIRS eT पद 
१ प्रस्कन्दितं -पतितं । ( गो० ) २ है लंकेस्वर ! त्वं प्रलीद भतपुद लक 
प्रसन्न प्रसादको भव । अतएउ साधु सुमागँगच्छ प्राप्त हि सुमागमेवादत्व स्वेषुदोरे 
नध्यं रमस्व । स्वभायों रामः वनेषु रमताम्‌ । ( शि० ) 


दाजिशः सर्गः 
लामै न 


ततः शूर्पणखा दृष्टा सहस्राणि चतुदश । 
हतान्येकेन रामेण रक्षसां भीमकमंणाम्‌ ॥ १ ॥ 
दूषणं च खरं चेव इतं त्रिशिरसा सह । 
ष्ट्रा पुनमंहानादं ननाद जळदो यथा ॥ २ ॥ 
तदनन्तर जव शूर्पणखा ने देखा कि, अकेले राम ने चोदह 
हज़ार भीमकमां राक्तसों को मार डाला और दुषण, खर तथा 
ब्रिशिर भी मारे गये; तब दह मेघ की तरह गम्भीर गर्जना करने 
. जगौ॥१॥२॥ ५ 
कर 
सा दृष्टा कम रामस्य कृतमन्येः सुदुष्करम्‌ । 
जगाम परमोद्विम्मा लङ्कां रावणपालिताम्‌ ॥ ३ ॥ 
जे काम दूसरों से कभो नहीं हो सकता था, उस काम के 
औरामचन्द्र जी द्वारा किया हुआ देख, शूर्पणखा बहुत घवड़ानी 
ओर रावण को लड़ा को गयी ॥ २॥ 
र च eo ७५ 
सा ददश विमानाग्रेर रावणं दीप्ततेजसम्‌ । 
उपोपविष्टं सचिवैमरुद्विररिव वासवम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुपणखा ने बड़े तेज से युक्त रावण को पुष्पक विमान के अग्र 
भाग में मंत्रियों सहित उसी प्रकार बैठा देखा, जिस प्रकार इन्द्र 
देवताओं सहित बैठते हैं ॥ ४ ॥ 
१ विमासाप्रे--पुष्पक विमानाग्रे । ( गो० ) २ मरुटूभिःदेवैः । ( गो० ) 


हानिशः सगः २४३ 


आसीनं झूयसङ्काशे काञ्चने परमासने । 
क्मवेदिगितं प्राज्यं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुर्य के समान चमकते हुए डुवणेनिमित श्रेडलिदासन पर 
बैठने से, रावण की शोमा वेसो हो रही थो, जैखी डि, छुवर्णं भूषित 
वेदी पर, प्रज्वलित अश्नि की होती है ॥ ५ ॥ 
देवगन्यवंभूतानाभूषीणां च महात्मनाम्‌ । 
अजर्यं समरे श्र व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ६ ॥ 
युद्ध में, देवता, गन्धव, भूत, व्यू षि, त्‌ महात्माओं से अजेय 
{ न जीते जाने याम्य ) शूरवीर ओर काल की तरह मुख खाले ॥६॥ 
देवासुरविमर्देषु बञ्चशनिकृतत्रणस्‌ । 
एरा दत बिए गट्रर्डष्टकिणवक्षसम्‌॥ ७॥ 
देवासुर संग्राम सें वद्ध के लगने के कारण घाव से युक्त, और 
छाती में ऐरावत गज के दाँतों के घाव के चिन्हा से भूषत ॥ ७ ॥ 
विशद्ध जं दशग्रीवं दशनीयपरिच्छदम्‌ । 
विशालवक्षसं वीरं राजलक्षणशोभितम्‌ || ८ ॥ 
वीस सुजाशओं ओर दस सीस वाला, देखने योग्य, छत्र चँचर 
सहित, विशाल छाती वाला, शूर, राजलक्षणों से शामित ॥ ८ ॥ 
स्तिज्धवद्यलकुाश तप्तकाञ्चनङ्केण्डळम्‌ । 
सथुज शुक्सदशन महास्य परददाइमरम ।। ७ ॥ 
चमकोले पन्ने को तरह शरीर की कान्ति से युक्त, विशुद्ध छुवणं 


के कुण्डल पहिने हुप, लंबी वाहे ग्रोर बड़े मुख वाला ओर पवत 
के समान लंबा ॥ ६ ॥ 


१ विमर्देषु युद्धेषु । ( गो० ) 


२५० श्ररण्यक्काणडे 


विष्ञुचन्निररेश्च शतशो देवयुगे । 
अन्य; शख्यहार्श्च महायुद्धेषु ताडितम्‌ ॥ १० ॥ 
सैकड़ों वार देवताओं के साथ लड़ते समय विष्णु के चक्र से 
तथा अन्य अनेक महायुद्धों में शल्मों से घायल; ॥ १० ॥ 
आहताङ्गंसमस्तेश्च देवपहरणैस्तथा । 
अक्षोभ्याणां समुद्राणां क्षोमणं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ११ 
तथा देवताओं के प्रहार से जिसके समस्त अंग घायल थे, 
श्रत्ताभ्य ससुद्रो को भी ज्ञुन्ध करने वाला तथा सब कामों को शीघ्र 
करने वाला, ॥ ११ ॥ 
क्षेप्तार॑ पवतेन्द्राणां सुराणां च प्रमदनम्‌ । 
उच्छेत्तारं च धमाणां परदाराभिमहेनस्‌ ॥ १२ ॥ 
बड़े वड़े पवतों को उखाड़ कर फेंकने वाला, देवताओं को मदन 
करने वाला, सव धर्मा की जड़ काटने वाला, परख्रीगामी ॥ १२ ॥ 
सवदिव्यास्रयोक्तारं यज्ञविघ्नकरं सदा । 
पुरीं भोगवतीं प्राप्य पराजित्य च वासुकिम्‌ ॥ १३ ॥ 
समस्त दिव्याद्यो को चलाने वाला, सदा यज्ञों में विघ्न डालने 
वाला, भागषुरी में जा, वाखुकि को पराजित कर, ॥ १३ ॥ 
तक्षकस्य प्रियां भायां पराजित्य जहार यः । 
केलासपवतं गत्वा विजित्य नरवाहनम्‌ ॥ १४ । 


तक्षक को युद्ध में पराजित कर, उसकी प्यारी खी का हर लाने 
वाला, कैलास पर ज्ञा, कुवेर को जीत कर, ॥ १४ ॥ 
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विमानं पुष्पकं तस्य कामगं वे जहार यः ! 
वनं चेत्ररथं दिव्यं नलिनीं? नन्दनं वनन्‌ ।॥ १५॥ 
विनाशयति यः क्रोधाहेवोद्यानानि वीयवान्‌ | 
चन्द्रस्य महाभागावृत्तिष्ठन्तोर परन्तपौ ॥ १६ ॥ 
उनका इच्छाचारी पुष्पक विमान छीनने वाला, कुड हो दिव्य 
चैत्ररथ नामक वन को, तथा कुवेर को नलिनी नामक पुष्करिणी के 
घोर देवताओं के नन्दनादि उद्यानों के नाश, करने वाला, पराक्रमी; 
उदय होते हुए सूर्य चन्द्र को ॥ १५ ॥ १६ ॥ 
निवारयति बाहुभ्यां यः शेलशिखरोपमः । 
दश वर्षसहस्राणि तपस्तप्त्वा महावने ॥ १७॥ 
देने बाहो से निवारण करने वाला, पवंतशिखर की तरह 
लंबा, महावन में दस हज्ञार वषं तप कर, ॥ १७॥ 
पुरा स्वयंशुवे धीर! शिरांस्युपजहार यः । 
देवदानवगन्धद पिशाचपदमोर गे! ॥ १८ ॥ 
अभयं यस्य संग्रामे मृत्युतोर मानुषाइते 
न्त्रेरभिष्टुतं पुण्यमध्वरेषुर द्विजातिभिः ॥ १९ ॥ 
हविर्धानेषु यः साममुपहन्ति महावलः । 
आप्तयज्ञहरं* क्ररं ब्रह्मघ्नं दृष्टचारिणस्‌ || २० ॥ 


१ नळिनी-कुवेरस्य पुष्करिणीं । (गो०) २ उत्तिएन्तौ--उच्चन्तौ ! ( गो० ) 
३ मृत्युतः -खत्योः | ( गो० ) ४ अष्वरेषु--यागेषु ।( गो० ) ५ अ!इयङ्हरं-- 
भाानइद्धिणाकाल प्रापानूयहान्‌ हरतीतितथा । ( गो० ) 
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पूदकाल में ब्रह्मा जो को अपने मस्तको को काट कर चढ़ाने 
वाला, देव, दानव, गन्धर्व, पिशाच, पत्ती ्ौर सर्पो से युद्ध में खृत्यु 
को प्राप्त न होने वाला; मनुष्यों का तिरस्कार कर, उनके द्वारा मारे 
जाने का वरदान, न माँगने वाला, यज्ञों में मंत्रों से स्तुति किये गये 
ब्राह्मणा के पवित्र साम के नष्ट करने वाला, महावली, दक्षिणा देने के 
समय यज्ञ का भ्वंख करने वाला, नृशंस, त्रह्महत्यारा, दुराचारी 
॥ १८॥ १६ | २० ॥ 


ककेशं निरनुक्रोश' प्रजानामहिते रतम्‌ । 
रावण सवभूतानां सवलोकभयांवहम्‌ ॥ २१ ॥ 


ककश, दयाशुन्य, प्रजाजनां को अहित करने वाला, सब 
प्राणियों ओर सब लोकों का भयभीत करने वाला जा रावण 
या, ॥२१॥ 


राक्षसी श्रातरं शूरं सा ददश महाबलम्‌ । 
तं दिव्यवस्रामरणं दिव्यमाल्योपशोभितम्‌ ॥ २२ ॥ 
उस महाबली शूर, अपने भाई को शुपंणखा ने देखा। वह 


रावण सुन्दर वस्न पहिने हुए था शोर सुन्दर माताओं से विभूषित 
या ॥ २२१ 


आसने सूपविष्टं च झालफ़ालरमिवोधतम्‌ | 
राक्षसेन्द्रं महाभागं पौलस्त्यकुलनन्दनम्‌ ॥ २३ ॥ 
वह शासन पर भली भाँति बैठा हुआ था घोर उस समय वह 


मृत्यु के सत्यु की तरह उद्यत सा देख पड़ता था । पेसे राक्तसरांज, 
महाभाग ओर पोलस्त्यनन्दून ॥ २३ ॥ 


mame ee een बव nit SPU 
~ <= 


१ निरनुक्रोशं - निदेयं । ( गो० ) २ काळकालं ~ ृत्योरपिस्यु' । ( गो० ) 
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रावणं शत्रुहन्तारं मन्त्रः परिवारितम्‌ । 
अभिगस्याब्रवीदाक्यं राक्षसी भयविद्दला ॥ २३ ॥ 
शत्रुहन्ता, और मंत्रियों के वीच वेठे हुए रावण के पास जा 
शूर्पणखा ने भय से व्याकुल हो कहा, ॥ २४ ॥ 
तमत्र वीदीप्तविशाललो चनं 
प्रदशयित्वा' सयमोइसूर्िता 
सदारुण वाल्याशीतवारिणी 
महात्मना शूपणखा विरूपिता ॥ २५॥ 
इति द्वा्रिशः सर्गः ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी द्वारा विरूपित ( शङ्क बिगड़ी हुई ) शूर्पणखा 
झपने के हुए काने ओर नाक के दिखला चमकते हुए विशाल नेत्री 
वाले रावण से भय और माह से मोहित हो, निडर सी हो, कठोर 
वचन बाली ॥ २५ ॥ 


प्ररणयकायड का वत्तीसवाँ सग पूरा हुआ । 
—¥e— 
त्रयस्त्रिशः सर्गः 
त 
ततः शूपणखा दीना? रावणं लोकरावणम्‌ । 
प्रमात्यमध्ये संक्रृद्धार परुषं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


१ प्रद्शयित्वा --त्वंवैख्पमितिशेषः । ( गो० ) २ दीना-- रामपरिभूतत्वात्‌ ! 
( पो० ) ३ संकद्धा-स्वपरिभवदश तेपि भ्रातुनिश्वळतया संक्ुद्धा । (गोर) 
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तदनन्तर मंत्रियां के वीच वेठे हुए ओर संसार को रुलाने वाले 
रावण पर शुपणखा कद हुई ( कद इसलिये कि, खरदूषण आदि के 
मारे ज्ञाने पर भी वह हाथ पर हाथ घरे वैठा है ) ओर उसने उससे 
कठोर वचन कहे ॥ १ ॥ | 
प्रमत्तः कामभोगेषु स्वेरद्रत्तो' निरङ्कशः२ | 
समुत्यज्न॑ भयं घोर बोद्धव्यं नावबुध्यसे ॥ २ । 
हे रावण ! तू अत्यन्त मतवाला हो, सदा कामपरवश बना 
रहता है । तूने नीति मर्यादा त्याग दो है। अतण्व जा घेर विपत्ति 
इस समय सामने है ओर जिसे तुझे जानना चाहिये, उससे तू 
बेखबर है ॥ २॥ 
सत्तं ग्राम्येषुः भोगेषु कामदत्तंः महीपतिम्‌ । 
लुब्धं न बह मन्यन्ते श्मञ्ञानाद्मिमिव प्रजाः ॥ ३ ॥ 
देख, जो राजा सदा स्त्री मेथुनादि भोगों में आसक्त, स्वेच्छा- 


चारी और लोभी होता हे, उस राजा को, प्रजाजन शमशान की 
आग को तरह बहुत नहीं मानते अर्थात्‌ आदर नहीं करते ॥ ३ ॥ 


स्वयं कायाणि यः काले नानुतिष्ठति पार्थिवः । 
स तु वे सह राज्येन तेश्च कार्येविनश्यति ॥ ४ ॥ 


ज्ञा राजा समय पर अपने कार्यो को स्वयं नहीं करता, वह 
केवल अपने उन कार्या हो का नष्ट नहीं करता, बल्कि अपने राज्य को 
भी चापट कर डालता हे ॥ ४॥ 


१ स्वैरवृत्तः-स्वतन्त्रः | ( गो० ) २ निरङुशः ¬ नीतिमर्याद रहितः ।(शि०) 
: आस्यैधु -मैधुनादिइु । ( गो० ) ४ कासवत्त--यथेच्छन्यापार॑ । ( गो० ) 
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७ र ७ ह 
१अयुक्तचारं रदुदशमस्वाधीनंर नराधिपस्‌ । 
0 ७. ~ क 
वर्जयन्ति नरा दूरान्नदीपङ्कमिव द्विपाः ॥ ५॥ 
जा राजा अयोग्य कार्य करने वाला है, जो समय पर राजसभा 
में झा कर प्रजाजलो क्षा दशन नहीं देता और जा अपनी रानियों के 
अधीन रहता अथवा दूसरे की कही बातों पर सहसा विश्वास कर 
लिया करता है; उस राजा को प्रजाजन उसी प्रकार दूर से त्याग 
देते हैं, जिस प्रकार हाथी नदी के दलदल के दूर से त्याग देते 


ह॥५॥ 
ये न रक्षन्ति विषयमस्वाधीनार नराधिपाः । 
ते न दृद्धया प्रकाशन्ते गिरयः सागरे यथा ॥ ६ ॥ 


ज्ञा राजा अपने हाथ से निकले हुए ओर पराये हाथ में गये हुए 
झपने राज्य की रक्षा (अर्थात्‌ अपने अधिकार में) नहीं कर 
सकते; उन राजाथो की सम्पत्ति की वृद्धि समुदस्थित पवत की 
तरह नहीं हाती ॥ ६ ॥ 
आत्मवद्वि विग्रह त्वं देवगन्धवदानवैः । 
अयुक्तचारश्चपलः कथं राजा भविष्यसि ॥ ७॥ 
एक तो तू चञ्चल है, दूसरे तू यल करने में असावधान है, 
तीसरे तू दूतों के सञ्चार से हीन है ( अर्थात्‌ तेरे चर सवत्र नियुक्त 
नहीं हैं) फिर देवता, गन्धव आर दानवो से वैर कर, तू किस प्रकार 
राज्य कर सकता हे ॥ ७ ॥ 

१ अयुक्तचारं - अनियीजित चारं । (गो०) २दुढेश -उचितकाले सभायां प्रजा- 
दु नप्रदान रहित । (गे।०) ३ अस्वाधीनं -पत्न्यादिपरतत्रं परप्रत्यनेय वुद्धिबा 
(गो०) ४ विषयं--स्वराज्यं । ( गो० ) ५ अस्वाघीनं-पू्वे स्वाधीन देशं 
पश्चात्‌ परायन्त ! ( रा° ) 
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त्वं तु वालस्वभावश्च वृद्धिहीनश्व राक्षस । 
ज्ञातव्यं तु न जानीपे कथं राजा भविष्यसि ॥ ८ ॥ 
तू वालक की तरह विवेकशून्य ओर बुद्धिदीन है । इसीसे 
तुमे जा वात जाननी चाहिये उसे भी तू नहीं जानता, भला फिर 
किस तरह अपने राज्य की रक्ता कर सकेगा ? ॥ ८ ॥ 
येषां चारश्च कोशश्च नयश्च जयतांवर । | 
अस्वाधीना नरेन्द्राणां प्राकृतेस्ते जनेः समा; ॥ ९ ॥ 
हे जीतनेवालों में श्रेष्ठ ! जिन राजाओं के अधीन उनके चर 
( जासूस ), धनागार ओर राजनीति नहीं है, ( अर्थात्‌ जा राजनीति 
स्वयं न ज्ञान कर, अपने मचियो के ऊपर निर्भर हैं) वे राजा 
साधारण जनो के समान हैं ॥ ३ ॥ 


यस्मात्पश्यन्ति द्रस्थान्सवानथान्नराधिपाः । 
७ र 
चारेण तस्मादुच्यन्ते राजानो दीघचश्ुषः ।। १० ॥ 
राजा लोग दूर के समस्त वृत्तान्तो को चरों ( जासूसों ) को 

नियुक्त कर, उनके द्वारा मानो ( स्वयं ) देखते रहते हैं। इसीसे वे 
“दीघेचञ्ञु” “दुर दि वाले”, कहलाते हैं ॥ १० | 

अयुक्तचारं मन्ये त्वां आकृतैः सचिवै्टतम्‌ । 

स्वजनं तु जनस्थानं? हतं या नावबुध्यसे ॥ ११ ॥ 


में जानती हूँ कि, तूने कहीं भी जासूस नियत नहीं किये और 
तू साधारण बुद्धि वाले मंत्रियां में उठा वेठा करता हे । इसीसे 
तुझे जनस्थानवासी अपने कुटुम्बियों के नष्ट होने का कुछ भी हाल 
नहीं मालूम ॥ ११ ॥ 
_ ९ जनस्थानं- जनस्थानस्थितं | ( गो० ) 
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चतुदंश सहस्राणि रक्षसां क्ररकर्मणास्‌ । 
हतान्येकेन रामेण खरश्च सहदूषणः ॥ १२ ॥ 
खर ओर दूषण के सहित चोदह हज्ञार क्र्रकर्मा ( कठोर 
कमं करने वाले) राक्षसा को अकेले एक श्रीराम ने मार 
डाला ॥ १९ ॥ 
ऋषीणामथयं दत्तं कृतक्षेमाश्च दण्डकाः । 
धर्षितं च जनस्थानं रामेणाङिष्टकमणा ॥ १३ ॥ 
(इतना ही नहीं) अक्लिष्टकर्मा राम ने ऋषियों के अभय (निर्भय) 
कर दिया, दणडकवन में शान्ति स्थापित कर दी ओर जनस्थान को 
उजाड डाला ॥ १३ ॥ 
त्वं तु लुञ्धः प्रमत्तश्च पराधोनश्व रावण । 
विषये स्वे सपुत्पत्नं भयं यो नावबुध्यसे ॥ १४ ॥ 
तू कामलोलुप, मदमत्त ओर पराधीन होने के कारण, अपने 
ऊपर यातो हुई विपत्ति को नहीं समझता ॥ १४ ॥ 
तीङ्टमस्पपदातारं प्रमत्तं गर्वितं शठम्‌ । 
व्यसने सवभूतानि नाभिधावन्ति पार्थिदस्‌ ॥ १५ ॥ 
जो राजा छार स्वभाव वाला, थोड़ा देने वाला अर्थात्‌ कृपण, 
मदमत्त, अभिमानी ओर धूर्त होता है, उस राजा को विपत्ति के 
समय, कोई भी सहायता नहीं देता ॥ १५ ॥ 


जा > न्यु न्न ब छू बहुल म्य = re ८ Fs ले सु > (>> न्न 
५ हि | १, REE ही प च ¢ ड सर र } हुने स्‌ ७ प्या [, म | 2 करट छाए नर | 
लाई ६ १६१ ६६ र २३६१ ५६ १ इ ४३६४७ 'ए ००३३: बै र्‌ स्‌ 
दि 


क्रोधनं* व्यसने हन्ति स्वजनोऽपि महीपतिम || १६ ॥ 


१ अग्राह्यं सद्भिरि तिशेषः । ( गे।० ) २ आत्मना--स्वेनेववहुमानंप्राप्तः । ( गो?) 
३ क्रोघर्न-अस्थाने क्रोघवन्तं । ( गा० ) ४ व्यसने--वज्यसखनेकाले । ( गोश ) 


वा० रा० अ०्—१७ 
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जो राजा अत्यन्त अभिमानी होता है, जिसे सञ्जन लोग पसंद 
नहीं करते, जो स्वयं अपने को वड़ा प्रतिष्ठित समझता है, जो अनु- 
चित क्रोध करता है, ऐसे राजा के ऊपर दुःख पड़ने पर, उसके 
निकट सम्बन्धी भी उसका वध करते हैं ॥ १६ ॥ 
इुदिट्टति कार्याणि भयेषु न बिभेति च । 
क्षिपं राज्याच्च्युतो दीनस्वृणेस्तुल्यो भविष्यति ॥ १७॥ 
जो राजा अपने कतेव्य का यथावत्‌ पालन नहीं करता, भय 
उपस्थित होने पर भी भयभीत नहीं होता, ऐसा राजा शीघ्र राज्यच्युत 
होने के कारण दीन हो, तिनके के समान अर्थात्‌ तुच्छ हो जाता 
है ॥ १७॥ 
हुक ~ ९ वेर ९ _२ ४ हि 
शुष्के! काष्ठ भवेत्काय लोष्टरपि च पांसुभिः । 
न तु स्थानात्परिभ्रष्टेः काय स्याइसुधाधिपेः ॥ १८ ॥ 
खूछी लकड़ी, ढेला शोर धूल से भी अनेक कार्य हो सकते हैं; 
किन्तु राज्यश्रण्ट राज्ञा से कोई काम नहीं हो सकता ॥ १८ ॥ 
उपयुक्त यथा वास; स्रजो वा मृदिता यथा । 
& र 
एवं राज्यात्परिश्रष्ठ) समथोऽपि नरथंकः ॥ १९ ॥ 
जेसे पहिना हुआ कपड़ा ओर मर्दन की हुई भाला दूसरे के 
काम की नहीं, वेसे ही राज्यम्रर राजा सामर्थ्यवान हो कर भो निर- 
थक समभा जाता है ॥ १३ ॥ 
अप्रमतश्च यो राजा सर्वज्ञो विजितेन्द्रियः । 
७ ॥३ 
कृतज्ञो धमशीलश्च स राजा तिष्ठते चिरम्‌ ॥ २० ॥ 
झोर जो राजा इन्द्रियों को अपने वश में कर के, सावधान रहता 
शोर अपने तथा दूसरे राज्यों का समस्त वृत्तान्त जानता रहता है, 


ञयस्त्रिशः सगे! २५३ 
जो कृतज्ञ ( किये हुए उपकार को मानने वाला ) और धर्म में रत 
रहता हे, वह बहुत काल तक राजपद पर स्थित रहता है ॥ २० ॥ 

नयनाभ्यां परसुप्तोषपि जागर्ति नयचक्षुषा । 
व्यक्तक्रोधपसादश्च स राजा पूज्यते जनैः ॥ २१ ॥ 


जा राजा आँखो को वंद किये सोते रहने पर भी नोति-शास्त्र 
रूपी आँखों से जागता रहता है, जिसका क्रोध और प्रसन्नता यथा 
समय प्रकट होती है अथवा जिसका क्रोध और प्रसन्नता व्यर्थ नहीं 
जाती, उस राजा का लोग सम्मान करते हैं ॥ २१ ॥ 


त्वं तु रावण दुवृद्धिगुगैरेतैर्विवर्जितः । 
यस्य तेऽविदितश्चारे रक्षसां सुमहान्वधः ॥ २२ ॥ 


है रावण ! तू बुदिहीन होने के कारण इन सदगुणो से रहित है। 
इसीसे तो तुक्के इतने बड़े रात्तसों के संहार का जाखूसों द्वारा 
कुछ भो वृत्तान्त न जान पड़ा ॥ २२ ॥ 
परावमन्ता! विषयेषु सङ्गतो 
न देशकालमविथागतत्त्वविव । 
¢ 
अयुक्तवुद्धिगंणदाषनिश्वये 
विपन्नराज्यो न चिराद्विपत्स्यसे ॥ २३ ॥ 
तू शत्रुओं की उपेत्ता करता हे ओर भाग विलास में मस्त 
रहता है। इसीसे तुक्के देश काल के विभागों का तत्व नहीं मालूम 
ओर इसीसे तेरी बुद्धि में गुण दोष विवेचन को सामथ्य नहीं 


हे । अतएव तुझे शीघ्र ही विपद्ग्रस्त और राज्यमा होना 
पडेगा ॥ २३ ॥ 


१ परावमन्ता- शत्रपूपेक्षावान्‌ | ( गा० ) 
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इति खदोषान्परिकी तितांस्तया 
समीक्ष्य बुद्धया क्षणदाचरेशवरः । 
धनेन दर्पण वलेन चान्विता 
विचिन्तयामास चिरं स रावणः ॥ २४ ॥ 
इति त्रयस्खिशः सर्गः ॥ | 
धन, वल, और अभिमान से युक्त राक्षसेन्द रावण, शूपणखा 
के बतलाए हुए दोषों का बुद्धि से विचार कर, बहुत देर तक मन ही 
मन साचता रहा ॥ २४ ॥ 
अरण्यकाण्ड का तेतीसर्वा सग पूरा हुआ । 


--#$--- 
ततः शूपणखां क्रुद्धां तुवन्तीं परुषं बच; । 
अमात्यमध्ये संक्रद्धः परिपमच्छ रावण; ॥ १ ॥ 
तदनन्तर क्रोध में भर कठोर वचन कहने वाली शुपंणखा से] 
मंत्रियों के बीच वैठे हुए रावण ने, अत्यन्त कध हो पूछा॥ १॥ 
कश्च रामः कथंबीयः किंरूपः किंपराक्रमः । 
किमर्थं दण्डकारण्यं प्रदिः स दुरासदस्‌ ॥२॥ 


राम कोन है ? किस प्रकार का उसका वल हें? उसका रूप 
हे र क्यों 
शोर पराक्रम कैसा है ? ऐसे दुस्तर दण्डकवन में वह क्यों घ्याया 
हे॥२॥ 
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आयुधं किं च रामस्य निहता येन राक्षसाः । 
खरश्च निहतः संख्ये दूषणख्रिशिरास्तथा ॥ ३ ॥ 
उसने किस आयुध से खर, दूषण झोर त्रिशिरा सहित १४ 
हजार राक्तसों को युद्ध में मारा ॥ ३॥ 
इत्युक्ता राक्षसेन्द्रेण राक्षसी क्रोषमूछिता । 
ततो रामं यथातच्वयास्यादुघुपचक्रमे ॥ ४ ॥ 
जव रात्तसराज रावण ने इस प्रकार कहा, तव शूर्पणखा मारे 
क्रोध के संज्ञाहीन हो गयी ओर श्रीरामचन्द्र जो का यथार्थ वृत्तान्त 
कहना आरस्भ किया ॥ ४ ॥ 
दीघंवा हुर्विशाछाक्षश्चीर कृष्णाजिनास्वरः । 
कंद्पसमरूपश्च रामो दशरथात्मजः ॥ ५॥ 
वह वोली -दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र दोघ वाइ, विशाल नयन 
चीर शोर काले खग का चर्म धारण किये हुए हैं, वे कामदेव के 
समान खुन्दर हैं ॥ ५ ॥ 
शक्रचापनिभं चाएं विकृष्य कनकाङ्गदम्‌ । 
दीप्तान्क्षिपति नाराचान्सपानिव महाविषान्‌ ॥ ६ ॥ 
उनका धनुष, इन्द्र के धनुष के समान हे ओर उसकी मूठ में 
जगह जगह सुवर्ण के वंद लगे हुए हैं, उस धनुष को खींच कर, 
चमचमाते अर तेज विष वाले सर्पो के समान तोरों का वे 
चलाते हैं ॥ ६ ॥ 


१ कूनका ड्रदम-- कनकमयपद्धबंन्ध । ( गा० ) 


२६२ प्ररण्यकारडे 


नाददानं शर्टोराब मुश्वन्तं शिलीष्टखान्‌ | 
न कामक विकषन्तं रामं पश्यामि संयुगे || ७ ॥ 
युद्ध में जव वे बाण छोड़ते थे, तव में यह नहीं देख पायी कि 
वे कव तरकस में से तीर निकालते, कव उसे धनुष पर रखते घोर 
कव धनुष का खाच उसे छोड़ते थे ॥ ७ ॥ 
हन्यमानं तु तत्सैन्यं पश्यामि शरद्ृष्टिमिः 
इन्द्रेणेवेत्तम॑ सस्यमाहतं त्वश्‍मदष्टिमिः || ८ ॥ 
परन्तु जिस प्रकार इन्द्र के वरसाये झोलो से अनाज के खेत 
नष्ट होते हैं, उसी प्रकार उनकी बाणवृष्टि से राक्तसों की सेना का 
मारा जाना अवश्य में देखती थी ॥ ८ ॥ 
७ ७ © 
रक्षसां भीमरूपाणां सहस्राणि चतुदश । 
निइतानि शरेस्तीक्ष्ेस्तेनेकेन पदातिना । ९ ॥ 


उन चोदह हज़ार भयडुर रा्तसों को तीक्ष्ण वाणों से अकेले 
शोर पैदल रामचन्द्र ने मार डाला ॥ ३ ॥ 
अधाधिकसुहृतन खरश्च सहदूषणः । 
ऋषीणामभयं दत्तं कृतक्षेमाश्च दण्डकाः १० ॥ 
तीन घड़ी में रामचन्द्र ने खर थोर दूषण सहित उन १४ हजार 
रात्तसों को मार कर, दरकवन में राक्षसो का उपद्रव शान्त कर, 
ऋषियों के अभय कर दिया ॥ १०॥ 
एका कथञ्चिन्छुक्ताऽहं परिभूय महात्मना | 
स्रीवधं शङ्कमानेन रामेण विदितात्मना ॥ ११ । 


उन विदितात्मा एवं महावलवान्‌ रामचन्द्र ने, ख्रीवध करना 
अनुचित ज्ञान, केवल मुके किसी तरह छोड़ दिया ॥ ११ ॥ 


चतुखिशः सर्गः २६३ 


भ्राता चास्य महातेजा गुणतस्तुल्यविक्रम; । 
अनुरक्तश्च भक्तश्च? लक्ष्मणा नाम वीर्यवान ॥ १२॥ 


रामचन्द्र का छोटा भाई लक्ष्मण, पराक्रमी झोर महातेजस्वी 
हे । गुणों में तथा पराक्रम में वह अपने भाई ही के समान है। 
वह अपने भाई में अचनुरागवान भी हे ओर उनकी सेवा में भी 
लगा रहता है ॥ १२ ॥ 
अमर्षी दुजयो जेता विक्रान्तो बुद्धिमान्बली । 
रामस्य दक्षिणो वाहुनित्यं प्राणी वहिश्‍चरः || १३ ॥ 
लक्ष्मण सपने बड़े भाई के प्रति अपराध करने वाले का झप- 
राध सह नहीं सकता । वह स्वयं किसी से जोता भी नहीं जा 
सकता। वह बड़ा पराक्रमी बुद्धिमान्‌ घोर बलवान है । वह रामचन्द्र 
का दहिना हाथ सथवा शरीर के बाहिर रहने वाला प्राण है। 
ध्र्थात्‌ अत्यन्त प्रिय है ॥ १३ ॥ 
रामस्य तु विशालाक्षी पूर्णन्दुसच्शानना । 
धमपत्नी प्रिया भतंनित्यं प्रियहिते रता ॥ १४ ॥ 
रामचन्द्र जो की जो धमपल्ली हे उसके बड़े बडे नेत्र हँ अ 
उसका चेहरा पू्णिमासी के चन्द्रमा की तरह सुन्दर हे । वह 
रामचन्द्र को अत्यन्त प्रिय हे ओर सदा रामचन्द्र जी के हितसाधन 
में घोर प्रिय कामों के करने में तत्पर रहती है ॥ १४ ॥ 
सा सुकेशी सुनासारुः सुरूपा च यशस्विनी । 
देवतेव वनस्यास्य राजते श्रीरिवापरा ॥ १५ ॥ 


१ अक्तश्व--तत्कायमजनशीछ। ( गो० ) २ असर्घी रामापराध सहन 
होळ: । ( रा० ) 
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उस यशस्विनी रामचन्द्र जी की भार्या के केश नासिका, 
उरू और रूप अति उत्तम हैं । वह उस वन की अधिष्ठात्री देवी ओर 
इसरी लक्ष्मी की तरह वहाँ शोभा को प्राप्त होती हे ॥१५॥ 


© 


तप्द्छाऋहनदणाभा रक्ततुङ्गनखी शुभा । 
सीता नाम वरारोहा वेदेही तनुमध्यमा ॥ १६॥ 
तपाये सोने की तरह तो उसके शरीर का वण है। उसके 
नख लाल ओर उभरे हुए हैं । उस पतली कमर वाली सुन्द्री का नाम 
सीता हे ओर वह विदेहराज की पुत्री हे । वह शुभ लक्षणों वाली 
है ( भ्र्थात्‌ स्त्रियों के लिये जो शुम लक्षण सामुद्रिक शास्त्र में 
बतलाये गये हैं, उनसे वह युक्त है | ) ॥ १६ ॥ 
नैव देवी न गन्धर्वी न यक्षी न च किन्नरी । 
कक र 
नेदंरूपा मया नारी दृष्ठपूवा महीतले ॥ १७ ॥ 
उसके सोन्दय्य के टकर की न तो कोई देवो हे, न कोई गन्धर्वी 
है, न कोई यक्षिणी है न कोई किन्नरी हे । इस धराधाम पर तो 
मेंने ऐसी छुन्दरी स्त्री इसके पहले कभी नहीं देखी थी ॥ १७ ॥ 
यस्य सीता भवेद्धयां यं च हृष्टा परिष्वजेत्‌ । 
अतिजीवेत्स सर्वेषु लोकेष्वपि पुरन्दरात्‌ ॥ १८ ॥ 
चह सीता जिसकी भार्या हो ओर जिसे वह प्रसन्न हो, अपनी 
छाती से लगा ल, वह पुरुष सव लोगों ही से नहीं, किन्तु इन्द्र से 
भी बढ़ कर सुखी हो, जीवन व्यतीत करे ॥ १८ ॥ 
सा सुशीला वपुःशलाध्या रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
© & 
तवाजुरूपा माया स्यात्वं च तस्यास्तथा पतिः ॥ १९ ॥ 


चतुख्विशः सर्गः २६५ 


वह सुशीला, प्रशंसनीय शरीर वाली और इस भूतल पर 
अचुपमरूप वाली सीता तेरी ही भार्या होने योग्य है रर तू ही उसका 
यति होने योग्य हे । आथवा तेरे ही योग्य वह भार्या है ओर तू ही 
उसका योग्य पति है ॥ १६ ॥ 
७ पत त PER » ORE पय कक धृ 
तां तु देसम अघन पीनश्रोजिपयोधरास्‌ । 
भायार्थे च तवामेहुडुघताहं वराजनास्‌ ॥ २० ॥ 
इसीसे में उस विशाल जांघेचाली घर उभड़े हुए कुचों वाली 
सुन्दरी को तेरी भार्या वनाने के लिये, ले आने को गयी थी ॥ २०॥ 
विरूपिताऽस्मि क्ररण लक्ष्मणेन महाभुज । 
+ भै न f° पूणच 
तां हु दृष्ट्राऽद्य वदेहा पूणचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ २१ ॥ 
किन्तु हे महाभुजा वाले ! उस निर्दयी लक्ष्मण ने मेरे दोनों कान और 
मेरी नाक काट डा-ती । उस पूर्ण चन्द्रचद्नी वेदेही को देखते ही ॥२१॥ 
मन्मथस्य शराणां वे त्य विधया भविष्यसि । 
यदि तस्यामभिष्रायो भार्यार्थे तव जायते । 
शीघ्सुद्‌ ध्रियतां पादो जयाथमिह दक्षिणः ॥ २२ ॥ 
तू कामदेव के वाशों का लक्ष्य बन जायगा । यदि तू उसे 
अपनी खी बनाना चाहता हो, तो शोत अपने विजय ( अर्थात्‌ कायं 
सिद्धि ) के लिये अपना दहिना पेर उठा ॥ २२॥ 
[ नोट -यदि किसी काय को साड के लिये जाना हा, तो चलने के 
समथ सब से प्रथम दहमा पैर उठा कर चले । ] 
रोचते यदि ते वाक्यं मभेतद्राक्ष सेश्वर । 
क्रियतां निर्विशङ्केन वचनं मम रावण ॥ २३ ॥ 
हे राक्तसेशवर ! यदि सेरा कहना तुझे पसन्द हो, तो मेने जो 
कहा है, उसके अनुसार शङ्का त्याग कर, कार्य आरम्भ कर ॥ २३ ॥ 
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विज्ञायेहात्मशक्ति च हियतामवल्या दलात । 
© Cop 
सीता सर्वानवद्याङ्गी भार्यार्थे राक्षसेश्वर ॥ २४ ॥ 
हे रात्तसेशवर ! पहले अपने वल पोरुष का विचार कर, 
तदनन्तर उस संवाडुसुन्दरी अवला सीता को अपनी स्त्री बनाने 
के लिये, वलपूवक हर ला ॥ २४ ॥ 
निशम्य रामेण शरेरजिह्मगै- 
९) 
हंताञ्जनस्थानगतान्िशाचरान्‌ । 
खरं च बुद्धवा निहतं च दूषणा 
त्वमत्र कृत्यं 'भतिपत्तुमईसि ॥ २५ ॥ 
इति चतुस्थिशः सगः ॥ 
हे रावण! खरदूषण सहित जनस्थानवासी राक्षसा का 
रामचन्द्र के वाणां से वध इुथ्या है, यह जान कर, अब जो कुछ 
करना हो, सा समक वूक कर, तू कर ॥ २५ ॥ 
ग्ररण्यकाणड का चोतीसवाँ सगे पूरा हुआ । 


FS % a 


पञ्चुत्रिशः सर्गः । 
डा 
ततः शूपणखावाक्यं तच्छुत्वा रोमहर्षणम्‌ । 
सचिवानभ्यचुज्ञाय काय बुद्धवा जगाम सः ॥ १॥ 


१ ध्रतिएदं ~ ज्ञातुं । ( मा०) 
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शूपंशखा के ऐसे रोगाजकारी वचनो को सुन, सचिवों को 


(अभी. आह 


बिदा कर तथा कर्तव्य निश्चित कर, रावण जाने का तैयार 
इुआ ॥ १ ॥ 
तत्कार्यमनुगस्याथ यथावदुपलभ्य च । 
दोषाणां च झुणानां च सम्प्रधाय बलावलस्‌ ॥। २॥ 
वह मन ही मन अपने कत्तत्यकर्म को विचारता और उसके 
गुण दोषों के बलावल के सोचता हुआ, चत्ता जाता था ॥ २॥ 
हु 
इति कतव्यमित्येच कृत्वाः निश्चयमात्मनः | 
स्थिरबुद्धिस्ततो रम्यां यानशालाञ्टुपागमद्‌॥ ३ ॥ 
आगे के कत्तव्य को मन में निश्चित कर और स्थिरबुद्धि हो 
वह अपने रमणीक गाड़ीखाने में गया ॥ ३ ॥ 
यानशालां ततो गत्वा प्रच्छन्नो राक्षसाधिपः । 
सूतं संचोदयामास रथः संयोज्यतामिति ॥ ४ ॥ 
चुपचाप गाड़ीखाने में जा, रात्तसेश्वर ने सारथी को रथ जात 
कर तेयार करने की आज्ञा दी ॥ ४॥ 
एवमुक्तः क्षणेनेव सारथिलेघुविक्रमः । 
रथं संयोजयामास तस्याभिमतस्चु्तमस्‌ || ५ ॥। 
रावण को आज्ञा के अनुसार फुर्तीले सारथी ने, रावण का 


वह उत्तम रथ, जा उसे पसंद था, क्षण भर में जोत कर तैयार 
किया ॥ ५ ॥ 


काञ्चनं रथमास्थाय कामगं रत्नभूषितम्‌ | 
पिशाचवदनैयुक्तं खरैः कनकभूषणैः ॥ ६ ॥ 
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रावण उस इच्छाचारो, सुवणंरचित तथा रलविभूषित 
रथ में, जिसमें पिशाच तुल्य मुख वाले खञ्चर जुते थे, 
वेडा ॥ ६ ॥ 
मेघप्रतिमनादेन स तेन धनदानुजः 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्ययी नदनदीपतिम्‌ ॥ ७॥ 
चलते समय मेघ तुल्य शब्द करने वाले उस रथ पर, कुवेर का 
छोटा भाई राक्षसेश्वर श्रीमान्‌ रावण सवार हो, समुद्र की शोर 
रवाना हुआ ॥ ७॥ 
स श्वेतबालव्यजनः शवेतच्छत्रो दशाननः । 
स्निग्धवेडूयसडूनशस्तप्तकाश्वनकुण्डल; ॥ ८ ॥ 
उस समय रावण श्वेत छत्र ओर श्वेत चवर से शोभायमान 
हो रहा था । रावण के शरीर की कान्ति वेडटयं सणि की तरह थी, 
ओर वह कानो में वढ़िया साने के कुणडल पहिने इप था ॥ ८ ॥ 


विशद्धुजो दशग्रीवो दशनीयपरिच्छदः । 
त्रिदशारिमुनीन्द्रघ्यो दशशीष इवाद्रिराट्‌ ॥ ९ ॥ 
उसके दस सुख, वोस भुजा थीं ओर उसका देखने योग्य 
अन्य सामान था । वह देवताओं ओर झुनियों का घातक था और 
दस सिरों से युक्त होने के कारण, वह दसशिखर वाले पवत ज्ञसा 
देल पड़ता था ॥ ६ ॥ 
कामगं रथमास्थाय शुशुभे राक्षसेश्वरः । 


दिछुन्मण्डळबान्पेध! सबलाक इवास्वरे ॥ १० ॥ 


> 


१ दुक नीयपरिच्छदः - दश नोयसामप्री विशिष्टः । ( शि० ) 
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उस इच्छाचारी रथ में वैठा हुआ रावण ऐसा शेभायमान होता 
था जैसा कि, विजली से युक्त और वगलों की पंक्ति से भूषित वादल 
आकाश में शामित होता है ॥ १० ॥ 
सशेल सागराजूपं' वीयवानवलोक्यन्‌ । 
नानापुष्पकलेडक्षेरनुकीण सहखशः ॥ ११॥ 
उस पराक्रमी राउण ने जाते इए, पहाड युक्त समुद्र तट, 
( अ्रथवा समुद्र का पहाड़ो तट ) जहाँ पर हज़ारों फूले फले वृक्ष 
लगे थे, देखा ॥ ११॥ 
शीतमङ्गलतोयामि;२ पद्मिनीभिः समन्ततः । 
विशञालेरा्रमपद देदिमद्धि समाहृतम्‌ ॥ १२ ॥ 
शीतल ओर निर्मल जल से भरे ओर चारों ओर कमल पुष्पों 
से सुशोभित तालाबों, तथा चारो आर चघूतरों से घिरे हुए बड़े बड़े 
घ्ाञ्रमें से वह देश शायित था ॥ १२॥ 
कदल्या ठकिरेसंवाधं नालिकेरोपशामितम्‌ । 
छेत्‌ ७ डु च: € 
सालेस्ताछेस्वामालेश्व पुष्पितेस्तरुभिठतस्‌ ॥ १३ ॥ 
केले का वन चारों झार लगा था, भाज्य अन्न की राशि एकत्र 
शी । नारियल के वृक्ष शोमायमान्‌ थे । शाल, ताल, तमाल आदि 
नाना प्रकार के फूले लगे थे ॥ १३ ॥ 


नागे; सपर्येशन्धरदें! किन्नर सहखरः । 
अजे'श्वेखानसेः भमाष)धयालखिल्यमंरीचिपे।९ ॥ १४ ॥। 


१ सागरानूपं--समुद्तीरं । (गा०) २ मड्भकतोयासि:---शुभजलाशिः । 
(गे।०) ३ आढकिः- सूपापयुक्तधाब्यस्तम्बः। ( गो० ) ४ अजेः--अयोानिजेर । 
( गा० ) ५ बैखानसै;-- त्रह्मनखजेः । ( गो० ) ६ माषैः माषगोवत्रज:ः । ( गा०) 
७ मरोचिपैः-रविकिरणपानत्रतबि्ठेः । ( गा० ) 
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नांग, गरुड, गन्धर्व रौर सहस्थों किन्नरों से वह स्थान परिपूर्ण 
था । अयोनिज वेखानस, ( अर्थात्‌ ब्रह्मपुत्र )माष गोत्रज्ञ, 
वालखिल्य, खूयं की किरणं पी कर अनुष्ठान करने वाले तपः 
स्वियां ॥ १४ ॥ 
अत्यन्तानियताहरेः शोभितं परदर्चिभि; । 
£~ न श्र दे | च्य ७ पोर ५ 
'जतकामेथ सिद्धय चारणरुपशोमितम्‌ ॥ १५ ॥ 
तथा अत्यन्त अल्प आहार करने वाले महषियों से बह स्थान 
खुशोभित था । काम को जीतने वाले सिद्ध एवं चारण उस स्थान 
को शोभित कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
दिव्याभरणमाल्याभिर्दिव्यरूपाभिराट्टतम्‌ । 
क्रोडारतिविधिज्ञाभिरप्सरोभिः सहस्रशः ॥ १६ ॥ 
वहाँ पर, दिव्य आभूषण झोर दिव्य पुष्पहारों से भूषित, दिव्य 
रूप दाली झोर कोड़ा व रति की विधि जानने वाली हज़ारों अप्स" 
राए झी थीं ॥ १६ ॥ | 
सेवितं देवपत्नीभिः श्रीमतीभिः श्रिया हृतस । 
देवदानवसङ्घ श्र चरितं त्वमृताशिभिः ॥ १७॥ 
वहाँ पर देवताओं को शाभायुक्त, छुथरी स्त्रियां भो घूम फिर 
रही थी । झसत पीने वाले देवताञों तथा दानवों के दल के दल 
वहाँ विचर रहे थे ॥ १७॥ 
इंसक्रोश्व्ठवा 'कीण सारसेः सम्मणादितम्‌ । 
वेड्यप्रस्तरंर रम्यं स्निग्धं सागरतेजसाः । __ वैद्ष्यमस्तरर रम्यं स्निग्धं सागरतेजसा) ॥ ॥ १८॥ _ 


१ इवाः-जळङुक्कुटाः । ( गो० ) २ वैड्यप्रस्तर --वैङ्य॑मयाःप्रस्तराः। 
( गो० ) ३ सागरतेजता--सागरोर्मिवैभवेन स्निग्धं शीतळभस्‌ । ( रा० ) 
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वह स्थान, हंस, कोच, जखकुक्कट (अथवा मेंड़क) और सारखों से 

परिपूणं था। वेडूयमणि की शिला वहाँ विछी थीं, समुद्र की लहरों के 

हिळोरों से वह स्थान सदा ही रमणीक छोर शीतल बना रहता था ॥ १८॥ 
ए्डराणि विशालानि दिव्यमाल्ययुतानि च | 


तृयगीताभि जुष्टानि विमानानि समन्ततः ॥ १९ ॥ 
रावण ने सफेद, वड़े बड़े ओर दिव्य पुष्पों की मालाओं से सजे 
हुए, विमानों को: जिनमें गाना वजाना हो रहा था, वहाँ पर हर 
तरफ उडुते हुए देखा ॥ १६ ॥ 
तपसा जितलोकानां कासगान्यभिसम्पतन्‌^ | 
च € 
गन्धवाप्सरसश्चेव ददश धनदानुजः ॥ २० ॥ 
जिन लोगों ने आपने तप के फल से अनेक लोकों ने का 
अधिकार प्राप्त कर लिया हे, उनके विमान कुवेर के भाई रावण को 
रास्ते में मिले । कुवेर के छोटे भाई अर्थात्‌ रावण ने, गन्धर्व और- 
अप्सराधशों को भी वहाँ देखा ॥ २० ॥ 
नियांसरसमूखानां२ चन्दनानां सहस्रशः । 
वनानि पश्यन्सोम्यानि प्राणतृप्षिकराणि च ॥ २१ ॥ 
वहाँ पर रावण ने छुगंध से नासिका को त्त करने वाले 
हजारौं चन्दन के वृत्तों तथा होंग के वृक्षो के वन देखे ॥ २१ ॥ 
अगरूणां च झुख्यानाँ वनान्एुश्पवनानि* च । 


तक्कोलानां? च जात्यानाँई फलानां च छुगन्विनास्‌॥२.२ 


१ असितम्पतन्‌--मागबशात्‌ प्राप्नुवन्‌ । ( गे० ) २ न्यिसरसमुळानां-- 
हिंगुरूप नियांसरखथुक्तमूलानां । ( गो० ) ३ वनानि -अङ्कत्तिमाणि । ( गे।० ) 
४ इपवनानि--कृत्तिमाण । ( गा? ) ५ तक्‍्कोळानां -- गन्धद्रव्याणाँ । ( गो० ) 
६ जात्याना--जांतिभवानाँ । ( गे।० ) 
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गर के वनों ( अङ्गजित ) घोर उपवनों ( कृत्रिम ) को, झोर 
उत्तम फलों सहित, तथा सुगन्धित फलों से लदे अच्छी जाति के 
तक्काल नामक वृत्तों का रावण ने रास्ते में देखा ॥ २२ ॥ 
पुष्पाणि च तमालस्य गुल्मानि 'मरिचस्य च । 
मुक्तानां च समूहानि झुष्यमाणानि रतीरतः ॥ २३ ॥ 
तमाल के फूलों को, कालीमिच के ठारे वृक्षो का, मातियां के 
ढेर को, जो समुद्र के तट पर पड़े सूल रहे थे, रावण ने 
देखा ॥ २३ ॥ | 
शङ्कानां अस्तर चेव प्रवालनिचयं तथा । 
कै ही हर ८ 
काञ्चनानि च शेलानि राजतानि च सवशः ॥ १४ ॥ 
शङ्कों के ढेर ओर सूंगो के ढेर ओर साने तथा चांदी के 
पहाड़ों का, जो चारों तरफ थे, उसने देखा ॥ २७ ॥ 
प्रसवाणि मनांज्ञानि प्रसन्नानि हृदानि च । 
धनधान्योपपन्नानि ख्ीरत्न; शोधितानि च॥ २५॥ 
उसने मनोहर करने तथा निर्मल जल के कुण्ड देखे । फिर ऐसे 
नगर देखे, जो धन धान्य ओर सुन्दर ल्तरियो से परिपूर्ण थे ॥:२५॥ 
हस्त्यश्वरथगाहु।ने नगराण्यवलोकयन्‌ । 
० ड र ० % दु 
तं समं सवतः स्निण्धं गृटुसंस्पशमारुतम्‌ ॥ २६ ॥ 
उनमें हाथी घोड़े भरे हुए थे। वे घरों की पंक्तियों से युक्त थे । 
ऐसे कितने ही नगर रावण ने देखे । रावण ने, शोतल, मन्द-सुगन्ध 
पवन साहित सुक का तट, जो स्वगं असा सुन्दर जान पड़ता था 
देखा ॥ २६ ॥ 
sR कम मम त का 
१ मरिचल्य--मरीचस्य । ( या० ) २ तोरतः--तीरे । (गे।०) ३ प्रस्तरं 
समूह । ( गो? ) ४ निचय- समूहं । ( गो० ) 
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अनूपं सिन्धुराज्यस्य ददश त्रिदिवोपमम्‌ । 
तत्रापश्यत्स मेघाभं न्यग्रोध मुषिभिट्टतम्‌ || २७ ॥ 
रावण चलते, चलते वहाँ पहुँचा जहाँ एक वड़ा भारी बरगद का 
पेड़ था ओरजोमेघ के समान वड़ा शोर मुनियों से सेवित था ॥रजाक 
समन्ताद्यस्य ताः शाखाः शतयोजन मायता! । 
यस्य हस्तिनमादाय महाकायं च कच्छपम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसकी शाखाएं चारों ओर सी याजन (चार सो केस) के घेरे 
में फैली हुई थीं। किसी समय महावलवान गरुड़ जी एक बड़े भारी 
हाथी ओर कछुए के ॥ २८ ॥ 
र 
भक्षाथं गरुड! शाखामाजगाम महाबल! । 
तस्य तां सहसा शाखां भारेण पतगोत्तमः ।॥ २९ ॥ 
लेकर खाने के लिये उस पेड की शाखा परा वेडे थे। गरुड़ 
ज्ञी तथा इन दोनों जानवरों के वाझ से उसकी शाखा सहसा (टूट 
गयी) ॥ २६ ॥ 
सुपण; परणबहलां बभञ्ज च महाबलः । 
तत्र वेखानसा माषा बालखिल्या मरीचिपाः || ३० ॥ 
अजा बथूअयूम्राथ सङ्गताः परमषय; । 
तेषां दयाथ गरुडस्तां शाखां शतयाजनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जगामादाय वेगेन तो चोभों गजकच्छपों । 
एकपादेन धमात्मा भक्षयित्वा तदामिषामू ॥ ३२ ॥ 
वह शाखा जा टूटो थी, उसमें बहुत पत्ते लगे हुए थे॥ 
इसी शाखा पर वेखानस, माष, मरोचिप, बालखिल्य, अज घोर 


# २७ वे इलोक के प्रथम पाद का अर्थ २६ वे इलोक के अर्थ में सम्मिलित है । 
दा० रा० म०---१८ 
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धूत आदि वड़े उड़े ऋषि इकई थे । इन महाषियों पर अनुग्रह कर 
गरुड़ जी ने उस सौ योजन वाली शाखा की एक पेर से और उन 
दोनों जन्तुओं को दूसरे पैर से पकड़ा । फिर वहाँ से बड़े वेग से 
गरुड़ जी चले गये! दूसरे पेर से गज ओर कच्छप को दवा, 
गरुड ने उनका माँस खाया ॥ ३०।३१॥३२ ॥ 
कै र्व ० ह 
निषादविषयं इत्वा शाखया पतगोत्तमः । 
CQ & ०७. ७ ॥ ७१ 

प्रहपमतुछं लेभे मोक्षयित्वा महाधुनीन्‌ ॥ ३३ ॥ 

फिर उस शाखा से निषादों के देश का संहार कर ओर 


~ w 


इन घुनियो के बचा कर वे बहुत प्रसन्न हुए ॥ ३३ ॥ 
स तेनेव प्रहर्पेण द्रिगुणीकृतविक्रमः । 
ए ति 
अमृतानयनाथ वे चकार मतिमान्मतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
उस हष के कारण मतिशान गरुड़ जी का पराक्रम दूना हो गया 
अर उन्होंने घत लाने के लिए उद्योग किया ॥ ३४ ! 
अयोजालानि निमथ्य भिस्वा रत्नगयं गृहस्‌ । 
महेन्द्रमचनाद्गुमाजहारामतं ततः ॥ ३५ ॥ 
गरुड़ जी लोहे के जाल को काठ और रत्ननिर्मित घर को 
फोड़, इन्द्र के घर में सुरक्षित रखे हुए समत को ले याये ॥ ३५॥ 
७ ह्य णे ६. ५७ ९ 
तं महषिगणजुष्टं सुपणं कृतलक्षणम्‌ । 
2 ~ ७ © 
नाज्ञा सुभद्र न्यग्राध ददश धनदानुजः ॥ २६ ॥ 


सो रावण, उस गरुड़ चिन्हित. तथा महषिंगण सेवित सुभद्र 
नामक वट वृत्त को देखता हुआ ॥ ३६ ॥ 
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तं तु गत्वा परं पारं समुद्रस्य नदीपतेः । 
ददशाश्रममेझान्दे रम्ये पुण्ये वनान्तरे । ३७ 
तत्र कृप्णाञिनधरं जटावल्कलधारिणम । 
र ति ७ विद 
ददश नियताहारं मारीचं नाम राक्षसम्‌ ॥ ३८ ॥ 
समुद्र के उस पार जा कर रावण ने एकान्त, पवित्र और 
रसणीक सन प्रदेश न छण्ण-सूग-बम को छोडे हुए अर जदाजूट 
सिर पर रखाये, नियमित आहार करने वाले मारोच नामक 
राक्षस को देखा ॥३७॥३८॥ 
स रावण! समागम्य विधिवत्तेन रक्षसा । 
€ ० AO C ज्ये कक £) | 
माराचनावता राजा'सवकासरमानुषः ।। ३९ | 
रावण के देख, मारीच ने ऐसी भाग्य वस्तुओं से, जो मनुष्यों 
को मिलनी दुलभ हैं, विधिपूर्वक उसका सत्कार किया ॥ ३३ ६ 
तं स्वयंपूजयित्या हु मोञनेनोदझेन च | 
थोपहितया वाचा मारीचो वाक्यमब्रवीत्‌ 
_ मारीच ने भाजन के लिये भाज्य पदाथ ओर पीने के लिये जल 
स्वयं दे, रावण को पूजा कर, यह अथंयुक्त वचन कहा ॥ ४० | 
चित्सकुशलं रञङ्लङ्कायां राक्षसेश्वर । 
केनार्थेन पुनस्त्वं वे तूणेमेवभिहागतः ॥ ४१ || 


हे राक्षसेश्वर ! कहिये आपकी लङ्का में सब कुशल तो हैं। 
आपके पुनः इतनी जल्दी यहाँ थाने का क्या कारण हे ॥ ४१ ॥ 


ONO SD मम 


१ सवकामः - सवभोग्यवस्ठुभिः । ( गो० ) 
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एवपुक्तो महातेजा मारीचेन स रावणः । 
तं तु पश्चादिदं वाक्यमब्रवीद्वाक्यकोविदः ॥ ४२ ॥ 
इति पञ्चत्रिशः सगः ॥ 
जव मारीच ने यह कहा, तब वचन बोलने में निपुण महातेजस्वी 
रावणश न इस तकार कहना आरस्त किया ॥ ४२ ॥ 
अरण्यकाणड का पैतीसवाँ सग पूरा हुआ 
——e—— 
षट्‌ त्रिश : सर्गः 
त क 
मारीच श्रयतां तात वचनं मम भाषत! । 
आरतो $स्मि मम चातस्य भवान्हि परमा गतिः ॥ १ ॥ 
हे तात मारीच ! में जा कहता हँ उसे तुम खुनो । इस समय में 
बहुत दुःखी हँ । तुब ही मेरा इस दुःख से निस्तार कर सकते 
हो॥१॥ 
जानीषे त्वं जनस्थाने यथा भ्राता खरो मम । 
दूषणश्च महाबाहुः स्वसा शूपणखा च मे ॥ २ ॥ 
त्रिशिराश्च महातेजा राक्षसः पिशिताशनः । 
अन्ये च वहवः शूरा लब्यलक्षा'निशाचराः॥ ३ ॥ 
वसन्ति मन्नियोगेन नित्यवासं च राक्षसाः । 
वाधमाना महारण्ये मुनीन्वे धमंचारिणः ॥ ४ ॥ 


१ ळब्धलक्षाः - लब्धयुद्धोत्साहाः । (रा०) 
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तुम उस स्थान को तो जानते ही हो, जिस स्थान में मेरा भाई 
खर और महावाहु दूषण मेरी वहिन शूपंणस्रा महातेजस्वी ओर 
मांस भोजी त्रिशिरा राक्षस तथा बहुत से अन्य शूरवीर, युद्ध में 
उत्साही राक्षस लोग, मेरी आज्ञा से वसते थे । वे सब राक्षस महावन 
में धर्मचारी ऋषियों के अनुष्ठान में विज्ञ डाला करते थे ॥२॥३॥४॥ 
चतुदश सहस्राणि रक्षसां भीमकमणाम्‌ । 
शूराणां लब्धलक्षाणां खरचित्तानुबतिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
इन सव राक्षसों की संख्या १४ हजार थी । ये सव के सब 
भयङ्कर कर्म करने वाले, शूरवीर युद्ध करने में उत्साही ओर खर 
_ की मर्ज़ी के घुतोविक काम करने वाले थे ४४॥ 
ते त्विदानीं जनस्थाने वसमाना महाबलाः । 
सङ्गताः परमायत्ता रामेण सह संयुगे ॥ ६ ॥ 
वे महावली इन दिनों जनस्थान में रहते थे । वे ्रारामचन्द्र के 
साथ जूझ मरे ॥६॥ 
नानाप्रहरणोपेतः खरप्रमुखराक्षसा! । 
तेन सञ्जातरोषेण रामेण रणमूधनि ॥ ७ ॥ 
विविध भाँति के आयुध में खर प्रमुख राक्षस गश युद्धत्तेत् 
में उपस्थित इए थे। श्रीरामचन्द्र ने क्रोध में भर उस युद्ध- 
त्तत्र में, ।७॥ 
अनुक्त्वा परुषं किश्चिच्छरेव्यापारितं घुः । 
चतुदश सहस्राणि रश्षसाध्चुग्रतेजसाम्‌ ॥ ८ ॥ 
निइतानि शरैस्तीक्ष्णेमादुषेण पदातिना । 
खरश्च निहतः संख्ये दूषणश्च निपातितः ॥ ९ }। 


२७८ शरण्यकाण्डे 


एक सी कठोर वचन न कह कर, वाण छोड़ना आरबम्स कर दिया 
शौर १४,००० उग्रतेज्ञा राक्तसों की मनुष्य श्रीरामचन्द्र ने पाँव 
पियादे ही पेने वाणों से मार डाला । इस युद्ध में खर ओर दूषण भी 
मारे गये ॥ =॥ ६ ॥ 
हतश्च त्रिशिराश्चापि निर्भया दण्डकाः कृताः । 
पित्रा निरस्तः क्रद्धन सथायः क्षीगजीबितः ॥ १ 
घोर त्रे शिरा को भी मार कर, राम ने दणडक-वन-वासियों 
की निभय कर दिया । राम का आचरण ठीक नहीं जान पड़ता । 
क्योंकि उस तीण जीवन राम को पिता ने क्रोध कर स्त्री सहित 
घर से निकाल दिया है ॥१०॥ 
स हन्ता तस्य संन्यस्य राम! क्षत्रियपांसनः । 
दुःशीलः ककशस्तीक्ष्णो मूर्खो लुन्धोऽजितेन्द्रियः ॥११॥ 
वही दुःशील, कठोर हृदय, तीदण, भूख, लोभी, अजितेद्विय 
शोर च्तत्रिय-कुल-कलड इस राक्तस-सेना का मारने वाला हे ॥११॥ 
त्यक्त्वा घममधमात्मा भूतानामहिते रतः 


थेन वेरं विनारण्ये सत्त्वमाश्रित्य केवलम्‌ ॥१२॥ 
वह ध्रमं को व्याग ओर अधस का अवलंवन कर, सदा प्राणियों 

का अहित किया करता हे । उसने अपने बल के घमंड में आ, बिना 
बेर ही ॥१२॥ 

कणेनास्तापहरणाद्र गिनी मे विरूपिता । 

तस्य भायां जनस्थानात्सौतां सुरसुतोपमाम्‌ ।॥।१३॥ 

सेरी बहिन के कान नाक काट कर उसे विरूप कर 
दिया । अतः जनस्थान से उसकी देवकन्या तुल्य सुन्दरी भार्या 
सीता की ॥२३॥ 
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आनयिष्यामि विक्रम्य सहायस्तत्र मे थव । 
७ Ce 
त्वया हथहं सहायेन पाइवस्थेन महाबळ ॥।१४॥ 
श्रातृभिश्चसुरान्युद्ध समग्रान्ञाभिचिन्तये 
तत्सहायो अव त्वं मे समर्थो हचसि राक्षस ।।१५॥। 
जबरदस्ती हर ल्वाऊँगा सो तुम इस काम में मेरी सहायता 
करो । हे महावल ! यदि तू मेरा सहायक वन मेरे पास रहे थोर 
येरे भाई मेरे सहायक हों, तो में सारे देवताओं को भी कुछ नहीं 
गिनता । अतः हे राक्षस! तू मेरो सहायता कर, क्योंकि तू सहोयता 
करने में समथ्य है ॥ १४ ॥ १५ ॥ 
वीर्ये युद्धे च दर्षे च न हथस्ति सदृशस्तव । 
उपायशो महाञ्झूरः सवमायाविशारदः ॥१६॥ 
बल में, लड़ने में ओर दप में तेरे तल्य इसरा नहीं हे । तू उपाय 
का जानने वाला है, बडा शूरवीर है तथा सव माया जानने वाला 
हे॥ १६ ॥ 
एतदथंमहं प्राप्त पं निशाचर । 
शृणु तत्कम साहाय्ये यत्काय वचनान्मम ॥१७ 
हे निशाचर ! इसी लिये मे तेरे पास आया हूँ । हे मारीच ! जिस 
प्रकार तुम्हें मेरी सहायता करनी पड़ेगी, सो में बतलाता हूँ । उसे 
तू सुन ॥१७॥ 
सौवर्णस्त्वं मूगो भूत्वा चित्रो रजतबिन्दुभिः । 
आश्रमे तस्य रामस्य सीतायाः प्रसुखे चर ॥१८॥ 


तू चाँदी की वृ'दों से युक्त सोने का हिरन वन कर, श्रीरामचन्द्र 
के आश्रम में ज्ञा कर सीता के सामने चरना ॥ १८॥। 
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त्वां तु निःसंशयं सीता दृष्ट्रा तु मृगरूपिणम्‌ । 
गृह्यतामिति भतार लक्ष्मणं चाभिधास्यति ॥१९॥ 
ऐसे सुग का रूप धारण किये हुए तुझको देख, सीता निश्चय 
ही अपने स्वामी ओरामचन्द्र तथा लक्ष्मण से कहेंगी कि, इस हिरन 
को पकड़ लाओं॥ १8 ॥ 
ततस्तयारपाये तु शून्ये सीतां यथाझुखम्‌ । 
निराबाधो इरिष्याभि राइश्चन्ट्रमभामिव ॥२०॥ 
जब वे तुझे पकड़ने को आश्रम से दूर चले जाँयगे, तब में 
आश्रम में जा विना किसी वाधा के सीता को उसी प्रकार हर 
लाऊँगा, जिस प्रकार राहु चन्द्रमा की प्रमा को हरता है ॥ २० ॥ 
ततः पश्चात्सुखं रामे भायाहरणकर्शिते । 
विश्रब्धः पहरिष्यामि कृतार्थेनान्तरास्मना२ ॥२१॥ 
तदनन्तर भार्या के हर जाने से श्रीरामचन्द्र जी शोक के मारे 
निवल हो जांयगे । तब में इताथे हो निर्भयता पूवक और धेय 
धारण कर तथा सहज में राम को पकड़ लूंगा ॥ २१ ॥ 
तस्य रामकथां श्रृत्वा मारीचस्य महात्मनः । 
शुष्क समभवडवक्त्रं परित्रस्तो बभूव ह ॥ २२ ॥ 
रावण के मुख से श्रीरामचन्द्र की चर्चा सुन, महात्मा मारीच 
का मुख सूख सा गया ओर वह बहुत ही भयभीत हो गया ॥ २२ ॥ 
ओष्ठौ परिलिहञ्छुष्को नेत्रेरनिमिषेरिव । 
च ५ २», 
मृतभूत इवतंस्तु रावणं समुदक्षत ॥ २३ ॥ 


१ विश्रञ्बः--निभःराइः । ( गा? ) २ अन्तरात्मना--अन्तस्थ बैर्योण । ( गो० ) 
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वह मारे चिन्ता के अपने सूखे थोंठों को चाटने लगा ओर 
उसके नेत्र कुछ देर तक खुले के खु ते हो रह गये ( थथोत्‌ पके 
नहीं ) वह मृतक की तरह आतं हो, रावण की ओर निहारने 
लगा ॥ २३ ॥ 
स रावणं त्रस्तविषण्णचेता 
महावन रामपराक्रमज्ञः । 
कृताञ्जलिस्ततत्वशुवाच वाक्यं 
हितं च तस्मे हितमात्मनश्च ॥२४॥ 
इति षद्त्रिशः सगः ॥ 
वह ( मारीच) पहले ही से अर्थात्‌ महावन में खर दूषण 
के वध की घटना होने के पूव श्रीरामचन्द्र जी के पराक्रम 


को जानता था । अतः वह हाथ जोड़ कर, रावण से अपने ओर 
रावण के ईहत की वात बोला ॥ २४ ॥ 


अरण्यकाण्ड का छुत्तीसवाँ सग पूरा हुआ । 
त मक 
सप्तत्रिशः सर्ग; | 
तत त 
तच्छुत्वा राक्षसेन्द्रस्य वाक्यं वाक्यविशारदः । 


प्रत्युवाच महाप्राज्ञो मारीचो राक्षसेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 


महाप्राज्ञ रात्तसराज के यह वचन सुन, वाक्य बोलने में पटु 
मारीच ने उससे कहा ॥ १ ॥ 
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सुलभाः पुरुषा राजन्सततं प्रियवादिनः । 
९ २ 
अभियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलभः ॥ २॥ 
हे राजन्‌! मुँहसोहली बात कहने वाले लोग बहुत सहज में 
मिल सकते हैं; किन्तु सुनने में अप्रिय और यथाथ में हितकारी 
वचनों के कहने ओर सुनने वाले लोग संसार में कम मिलते 


हे॥२॥ 


न नूनं बुध्यसे रामं महावीयं गुणोन्नतस्‌ । 
अयुक्तचारश्रपलो महेन्द्रवरुणोपमम्‌ ॥ ३ ॥ 
निश्चय ही तू बड़े पराक्रमी, श्रेष्ठ गुणों वाले तथा इन्द्र वरुण 
के तुल्य रामचन्द्र ज्ञी को नहीं जानता है। क्योंकि एक तो तूने 
जासूस जगह जगह नियत नहीं किये, जो तुझे ठीक ठीक वृत्तान्त 
वतलाते रहें, दूसरे तू चञ्चल स्वभाव का है ॥ ३ ॥ 
अपि स्वस्ति भवेत्तात सर्वेषां भृवि रक्षसाम्‌ । 
अपि रामो न संक्रुद्धः कुर्यादलोकमराक्षसम्‌॥। ४ ॥ 
क्या रामचन्द्र से वेर बाँध कर, राक्तसकुल का कल्याण हो 


सकता है ? कहीं क्रुध हो कर रामचन्द्र इस भूलोक को राक्तसहीन 
न कर डालें ॥ ४ ॥ 


अपि ते जीवितान्ताय नोत्पन्ना जनकात्मजा । 
अपि सीतानिमित्तं च न भवेद्यसनं मम ॥ ५ ॥ 


. क्या जानको का जन्म तुम्हारा नाश करने को तो नहीं हुआ ? 
कहीं सीता के लिये मुझे भारी सङुट में न फंसना पड़े ॥५॥ 
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अपि त्वसीश्वरं प्राप्य कामदत्तंः निरङ्कुशम्‌ । 
न विनश्येत्पुरी छङ्का त्वया सह सराक्षसा ॥ ६ ॥ 
तुक स्वेच्छाचारी निरडुश स्वामी को पा कर, कहीं समस्त राक्षसो 
सहित लङ्कापुरी नष्ट न हो जाय ॥ ३ ॥ 
त्वद्विधः कामहृत्तो हि दुःशीलः २पापमन्त्रितः । 
अस्मानं स्वजनं राष्ट्रं स राजा हन्ति दुमतिः | ७॥ 
तेरे असा यथेच्छायारी, दुःशील, बुरे विचारों वाला, दुष्ट 
राजा, केवल अपने आप ही को नहीं, वढ्कि आत्मीय जनों सहित 
अपने राष्ट्र को भो चौपट कर डालता है ॥ ७॥ 
न च पित्रा परित्यक्तो नामयादः कथञ्चन | 
न लुब्धो न च दुःशीलो न च क्षत्रियपांसनः ॥ < ॥ 
न तो श्रीरामचन्द्र को उनके पिता ने निकाला हैं, न वे कभी 
मर्यादा को उल्लंघन करने वाले ही हैं।न वे लोभी हैं, न दुष्ट 
स्वभाव हैं ओर न क्ञत्रिय-कुल-कलड्क हैं ॥ ८ ॥ 
न च धमगुणहीनः कउस्गायम्दवथनः । 
न तीक्ष्णो न च भूतानां सर्वेषामहिते रतः ॥ ९ ॥ 
कौशल्या के आनन्द को बढ़ाने वाले रामचन् धर्म ओर 
सद्शुणों से रहित नहीं हैं। न वे उत्र स्वभाव ही केह ओर न वे 
प्राणियों को सताते हैं, वडिकि वे तो सब के हितैषी हैं ॥ ३ ॥ 
वञ्चितं पितरं दृष्टा केकेय्या सत्यवादिनम्‌ । 
करिष्यामीति धर्मात्मा तात प्रत्रजितो वनम्‌ ॥ १० ॥ 
१ कामवृत्तं - यथेच्छान्यापारं । ( गो० ) २ पापसंत्रितं ~ पापं दुष्ट सं त्रि 
विचारों यस्यसः । ( गो० ) 
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रामचन्द्र जी, अपने सत्यवादी पिता को, कैकेयी द्वारा उगा 
हुआ देख, पिता की प्रतिज्ञा का सत्य करने के लिये वन में चले 
आये हैं ॥ १० ६ 
केकेय्याः प्रियकामार्थं पितुदशरथस्य च । 
हित्वा राज्यं च भोगांश्च प्रविष्ठी दण्डकावनम्‌ ।। ११॥ 
उन्होंने केकेयी ओर अपने पिता दशरथ को प्रसन्न करने के 
लिये राज्य ओर राजसी भोगों को छोड़, इस दरडकबन में प्रवेश 
किया है ॥ ११॥ 
न रामः कर्कशस्तात१ नाविद्वाक्नाजितेन्द्रियः । 
अनृतं दुःश्रुतं चैव नेव त्वं वक्हुमहसि ॥ १२ ॥ 
हे रावण! नती राम कठोर हृदय हैं, न मूर्ख हैं ओर न 
भ्रजितेद्रिय ही हैं । वे कूठ थोर कण-कटु वचन बोलने वाले हैं । 
उनके लिये तुमको ऐसा न कहना चाहिये ॥ १२ ॥ | 
रामो विग्रहवान्धमः साधुः सत्यपराक्रमः | 
९ he he 4 
राजा सवस्य लोकस्य देवानाँ मघवानिव ॥ १३ ॥ 
राम तो धर्म की साक्षात्‌ सूति हैं, वे बड़े साधु और सत्यपरा- 
क्रमी हैं । जिस प्रकार इन्द्र देवताओं के नायक हैं, उसी प्रकार राम 
भी सब लोगों के नायक हैं ॥ १३ ॥ 
कर्थं त्वं तस्य देदेहीं रक्षितां स्वेन रतेजसा । 
हि C, 
इच्छसि प्रसभं इत्‌ प्रभामिव विवस्वतः ॥ १४ ॥ 


१ ककशः-कठिन हृदय: । ¦ गो० ) २ स्वेन तेजसा--पातिब्रत्य वैभवेन | 
{ गो० ) 
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उन राम की सीता को, जो अपने पतिब्रता धम से आप ही 
खुरत्तित हैं, तुम किस प्रकार सूय की प्रभा की तरह बरज्ञारी हरना 
चाहते ह? ॥ १४॥ 


= ळ्‌ 
श्र [सिया सामरणै चाय वधन रण | 
१२D जप 4४६ छ 


a 


रामाझिं सहसा दीसत न भवेष्टं त्वमईसि ॥ १५ ॥ 
बाण रूपी ज्वाला से युक्त, स्पश के अयोग्य, धनुष रूपी इंधन 
से युक्त जलती हुई राम रूपी, आग में कूदने का दुस्साहस तुमको 
न करना चाहिये ॥ १५ ॥ 
धमुव्यांदितदीप्तास्यं शरार्चिषममषेणम्‌ । 
चापपाशधरं वीरं शत्रसन्यप्रहारिणम्‌ ॥ १६ ॥ 
राज्यं सुखं च सन्त्यञ्य जीवितं चेषए्मात्मनः । 
नात्यासादयितुं तात रामान्तकमिहाहंसि ॥ १७ ॥ 
धनुष का चढ़ाना ही जिसका खुला हुआ प्रदीप्त मुख हे । बाण 
ही जिसका प्रकाश है और न सहने योग्य धनुर्वाश धारण किये 
हुए, शत्रुसैन्य विनाशकारी राम रूपी काल का सामना कर, तुम 
राज्यलुख, अपने जीवन आर अपने इष्ट से क्यों हाथ धोना 
चाहते ही ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
अप्रमेयं हि तत्तजा यस्य सा जनकात्मजा । 
न त्व॑ समथस्तां हत रामचापाश्रयां वने ॥ १८ ॥ 
जिन रामचन्द्र की भार्या सीता हे, उनके तेज की तुलना 


नहीं हे । जो सीता रामचन्द्र के धनुष के बल से रक्षित है, उन्हे 
तुम हरने की साम्य अपने में नहीं रखते ॥ १८ ॥ 
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तस्य सा नरसिंहस्य सिंहोरस्कस्य भामिनी | 
प्राणेभ्योऽपि प्रियतरा भाया नित्यमलुब॒ता ॥ १९ ॥ 
पुदषसिंह ओर सिंह जैसे वक्तःस्थल वाले रामचन्द्र, 
अपनी पतिघता भार्या को, अपने घाणों से बढ कर प्यारी 
समभते हे ॥ १६ ॥ 
न सा धषयितुं शक्या गेशिल्योमस्विनः प्रिया । 
दीपस्येव हुताशस्य शिखा सीता सुमध्यमा ॥ २०॥ 
यह सूक्ष्म कटि वाली सीता प्रज्ज्यजित अञ्चि शिखा के समान 
हे । रामचन्द्र जी की प्यारी मेथिली को हर लाने की सामथ्यं 
किसी में नहीं हे ॥ २० ॥ 
किबुद्यमभिमं व्यथं कृस्वा ते राक्षसाधिप । 
हएश्चेरवं रणे तेन तदन्तं तव जीवितम्‌ ॥ २१ ॥ 
हे राक्षसेश्‍वर ! तुम यह वृथा उद्योग क्यों करते हो ? यदि कहीं 
तुम राम के सामने पड़ गये, तो युद्ध में फिर तुम जीते नहीं 
वच्चोगे ॥ २१ ॥ 
EN ० ७ चेव 9 र र 
जीवितं च सुखं चेव राज्यं चेव सुटुलनम्‌ । 
यदीच्छसि चिरं भोक्तुं मा कृथा रामविमियम्‌ ॥ २२ ॥ 
राज्य, सुख ओर यह जीवन, संसार में महादुलभ वस्तुएं 
हैं। यदि इन वस्तुओं को चिरकाल तक उपभोग करने की इच्छा 
हो, तो रामचन्द्र से विगोड़ मत करो ॥ २२ ॥ 
न सर्वे: सचिवैः साथ विभीषणपुरोगमेः । 
धर्मिष्ठे 
मन्त्रयित्वा तु धर्मिष्ठः कृत्वा निश्चयमात्मनः ॥ २३ ॥ 
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जान पड़ता हे, तुमने सीता के हरने का निश्चय, अपने सब 
सचिवों तथा धमिष्ठ विभीषणादि छुटुब्वियों से परामश किये विना 
ही कर डाला हे ॥ २३ ॥ 
9 ७ र 
दाषाणाँ च शुणानां च सम्पधाय वलावलस | 
आत्मनश्च बल ज्ञाता राघवस्य च तत्वतः । 
¢ RN ~ 0 ® (१ i 
हिताहितं विनिर्चित्य क्षमं त्वं कतुमहसि ॥ २४ ॥ 
तुमको उचित है कि, दोषों और गुणों झी विशेषता और न्यूनता 
तथा पने और श्रीरामचन्द्र जी के बलावल का तथा दिताहित का 
यथाथ विचार कर, जो अच्छा जान पड़े, सा करो ॥ २४॥ 
अहं तु भन्ये तव नक्षमं रणे 
समागमं कोसलराजसूनुना । 
इदं हि भूयः शृणु वाक्यमुत्तस 
क्षमं च युक्तं च निशाचरेशवर ॥ २५॥। 
इति सप्तज्िशः सगः ॥ 


सुनो ॥ २५ ॥ 
अरण्यकाण्ड का सेंतोसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


अर %—— 


अधच्िणशः सर्गः 
>>> > जी पा 


कदाचिदप्यहं वीर्यात्पयटन्पृथिवीमिमास । 
० 0०. 
बल नागसहस्रस्यर्धारयन्पवतापमः ॥ १ ॥ 
हे रावण ! किसी समय मैं अपने पराक्रम के अभिमान मैं चूर, 
इस पृथिवीमण्डल पर घूमता था । मेरे पवत के समान शरीर में 
एक हज़ार हाथियों का बल था ॥ १॥ 
नीलजीमूतसङ्काशस्तप्तकाञ्चनकुण्डल; । 
भयं लाकस्य जनयन्किरीटी परिघायुध ! ॥ २ ॥ 
व्यचर दण्डकारण्ये ऋषिमांसानि भयक्षन्‌ | 
विश्वामित्रोऽथ धर्मात्मा महित्रस्तो महामुनिः ॥ ३ ॥ 
सेरे शरोर की कान्ति नोले रंग के वादल के समान थी । कानों 
में तपाये इए सोने के कुण्डल पहिले, मस्तक पर किरीट धारण किये 
और हाथ में परिघ लिये हुए, तथा लोगों के भय उपजाता हुआ; मैं 
दण्डकवन में घूस घूम कर, ऋषियों का मांस खाता था । अनन्तर 
धर्मात्मा महाष विश्वामित्र मेरे भय से भीत हो, ॥ २॥ ३ ॥ 
स्वयं गत्वा दशरथं नरेन्द्रमिदमन्रवीत्‌ । 
अद्य रक्षतु मां रामः पवेकालेर समाहितः ।।४।। 


१ नागो गज: । ( गो० ) २ पवकाले-यागकाले | ( रा० ) 
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मारोचान्मे भयं घोरं सम्चुत्पन्नं नरेश्वर । 
इत्येवभुक्तो धर्मात्मा राजा दशरथस्तदा ॥५॥ 
स्वयं महाराज दशरथ के पास जा, उनसे यह वात बोले, हे 
नरेश्वर ! मारीच का मुस्हे बहुत डर लगता है, अतः श्रीरामचन्द्र 
जी को मेरे पास रह कर, यज्ञकाल में मेरी रक्षा करनी होगी । ऐसा 
घुनि का वचन सुन, धर्मात्मा महाराज दशरथ ने, ॥2।४॥ 


पत्युवाच महाभागं विश्वामित्रं महाञ्चुनिम्‌ | 
बालो द्वादशवर्षोऽयमकृतास्रध राघवः ।।६॥। 
महाभाग और महामुनि विश्वामित्र से उत्तर में कहा- 


श्रीरामचन्द्र जी अभी बारह वर्ष की उम्र के वालक हैं और अस 
विद्या भी इनको नहीं आती ॥ ६ ॥ 


कामं? तु मम यस्सेन्यं मया सह गमिब्यति । 

बलेन चतुरङ्गेण स्वयमेत्य निशाचरान्‌ ।।७॥। 

विष्यामि युनिश्रेष्ठ शत्रृस्तव यथेप्सितम्‌ । अ 

त्येवमुक्तः स मुनी राजानमिदमत्रवीह ।।८।। 

अतः हे मुनिश्रेष्ठ ! ( यह तो आपके साथ नहीं जायने, किन्तु ) 
आपका काम करने के लिये में स्वयं अपनी बडी चतुरङ्गिनी सेना 
सहित चल कर, झापके शत्र निशाचरों का आपकी इच्छा के अनु 
सार वध करूगा । महाराज के ये वचन सुन, विश्वामित्र जी ने 
महाराज से यह कहा ॥ ७ ॥ ८॥ 
१ कामं भृशं । ( गो० ) *पाठन्तरे ~ मनसेप्सितान्‌ ।? 
बा० रा० ०--१६ 
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रामन्नान्यद्वलं लोके पर्याप्त तस्य रक्षसः । 
देवतानामपि भवान्समरेष्वभिपालकः ।।९॥। 
आसीत्तव कृतं कम त्रिलोके विदितं नप । 
काममस्तु महत्सेन्यं तिष्ठत्विह परन्तप ॥।१०।। 
यद्यपि श्राप युद्ध में देवताओं के भी रक्षक होने में समथ 
हैं ओर आपके वीरत्वपूर्ण काय तीनों लोकों में विख्यात हैं, तथापि 
श्रीरामचन्द्र को छोड़ ओर किसी में इतना बल नहीं, जो उस राक्षस 
का सामना कर सके । अतः हे परन्तप ! झाप अपनी चतुरङ्िनी सेना 
को यहीं रहने दीजिये ॥ 8 ॥ १० ॥ 
~ ~ न 
वालोऽप्येष महातेजाः समथंस्तस्य निग्रहे । 
गमिष्ये राममादाय स्वस्ति तेस्तु परन्तप ।।१ १॥ 
यह महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र वालक हुए तो क्या, यही उस 
राक्षस का निग्रह करने में समथ्य हैं । अतः हे परन्तप ! आपका 
मङ्गल हो, † समको अपने साथ ले जञाऊगा ॥ ११ ॥ 
एवसुवत्वा तु स मुनिस्तमादाय नुपात्मजम्‌ । 
जगाम परमप्रीतो विश्वामित्रः स्वमाश्रमम्‌ ॥१२॥ 
महघि विश्वामित्र यह कह कर ओर श्रीरामचन्द्र जी को अपने 
संग ले, परम प्रसन्न होते हुए अपने सिद्धाश्रम में आये ॥ १२॥ 
तं तदा दण्डकारण्ये यज्ञमुदिश्य दीक्षितम्‌ | 
बभूवोपस्थितो रामश्चित्रं विस्फारयन्धनुः ॥ १३ ॥ 


१ बिस्फारयन्धचुः- रास' चित्रंघनुः विस्फारयन्‌ नयनूलन्‌ रक्षणाय समीपं 
प्राप्तो वभूवेत्यथः । ( गो० ) 
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तदनन्तर जव मह॒षि विश्वामित्र ने यज्ञ-दोक्षा ली, तव श्रीराम- 
चन्द्र जी अपने विचित्र धनुष का ले, विश्वामित्र जी के यज्ञ को रक्षा 
के लिये उनके पास उपस्थित हुए ॥ १३ ॥ 
अजातव्यञ्जनः श्रीमान्पद्मपत्रनिभेक्षण! । 
एकवस्रध रो? धन्वी शिखी कनकमालया ॥१४॥ 
शोभयन्दण्डकारण्यं दीपे स्देन तेजसा । 
अदृश्यत ततो रामा बालचन्द्र इवोदितः ॥१५॥ 
उस समय वालरूप श्रोमान्‌ रामचन्द्र जिनके पद्मपत्र के समान 
नेत्र थे, जा अह्मचयंबत धारण किये हुए थे, जिनके हाथ में धनुष 
था, जिनके सिर पर ङुलाचित शिखा थी झर जो सुवर्ण की माला 
गले में पहिने इप थे, अपने प्रदोत्त तेज से द्णडकवन का सुशोभित 
करते हुए, ऐसे देख पड़ते थे; जेसे उद्यकाल में द्वितीया का चन्द्रमा 
शोभायुक्त देख पड़ता हे ॥ १४ ॥ १४ ॥ 
ततोऽइंमेघसङ्काशर्तप्त काञ्चनकुण्डलः । 
बली दत्तवरो दपांदाजगाम तदाश्रमम्‌ ॥१६॥ 
तब में ( कृष्ण ) मेघाकार, साते के कुणडल पहिने हुए और वर 
प्रभाव से वल के मद में सत्त हो, विश्वामित्र जी के आश्रम में 
गया ॥ १६ ॥ 
तेन दृष्ट! प्रविष्ठोऽह' सहसेवोद्यतायुधः । 
मां तु दृष्ट्राघनुः सञ्यमसम्ग्रान्तश्चक्कार सः ॥१७॥। 


१ अज्ातथ्यञ्जबः ~ अनुत्पन्नयौवन लक्षणः । (गो०) २ एकवस्थघर+--ब्ह्य- 
क्यं ब्रतेस्थितः । ( गो० ) ३ शिखी--कुलोचितशिख्ययुक्तः । (गे।०) 
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निर्भय अथवा सावधान राज ने लुके हथियार लिये हुए आते 
देख, तुरम्त हर्षित हो अपने धडुष पर रोदा चढ़ाया ॥ १७ ॥ 
अवजानन्नहं मोहाद्रालोज्यमिति राघवम्‌ । 
विश्वामित्रस्य ता वेदिमभ्यधावं कृतत्वरः ॥१८॥ 
परन्तु मैंने सूखंदावश राम को वालक समभा ओर में विश्वा- 
मित्र की वेदी की और फुती के साथ दोड़ा ॥१८॥ 
तेन युक्तस्ततो बाण; शितः शन्रुनिवहणः । 
तेनाहं त्वाहतः क्षिप्तः समुद्रे शतयोजने ।।१९॥ 
यह देख, रामचन्द्र ने शत्रओ के मारने वाले एक पेने वाण 
को चला, मुझे वहाँ से सो योजन दूर सघुद्र में फेक दिया ॥ १३ ॥ 
नेच्छता तात मां हन्तुं तदा बीरेण रक्षितः । 
रामस्य शरवेगेन निरस्तोऽहमचेतनः२ ॥ २० ॥ 


हे तात ! वीर रामचन्द्र की इच्छा उस समय मेरा वध 
करने की नथी, इसीसे उन्होंने मेरा बध न कर, मेरे प्राण 
बचाये। में राम के शर्वेण से इतनी दूर फेंके जाने के कारण 
मूछित हो गया ॥ २० ॥ 


पातितोऽहं तदा तेन गम्भीरे सागराम्भसि । 
प्राप्य संज्ञां चिरासात लङ्कां प्रति गतः पुरीस ॥ २१ ॥ 


मैं इस गहरे समुह में आकर गिरा । फिर हे तात | बहुत देर 
बाद अब में सचेत हुआ ओर लड़ापुरी में गया ॥ २१ ॥ 


लिन कल तत न BET क्काम 


१ नेर्डतता--भअनिच्छत! | ( गो० J अचेतन --मूछितः 1 ( गो० ) 


कक 
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एवमस्मि तदा युक्त सदायास्तु निपातिताः । 
अकृताख्रेण बालेन रामेणालिएकमणा ॥ २२ ॥ 
इस तरह में तो उस समय वच गया, किन्तु मेरे सहायक 
अन्य सब राक्षसों को कठिन काये झरने वाले श्रीरामचन्द्र ने, जौ 
उस समय घश्म-सञ्चालन-दिद्या में निपुण सी न थे, ओर वालक 
ही थे, मार डाला ॥ २२ ॥ 
तन्भया वार्यमाणस्त्व॑ यदि रामेण विग्रहम्‌ । 
करिष्यस्यापदं घोरां क्षिप्रं आप्स्यसि रावण ॥ २३ ॥ 
इसीसे में तुम्हे मना कर रहा हुँ, यदि तिस पर भी तुम 
रामचन्द्र से लड़ाई डेडोगे, तो घोर बिष में पड़, शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
क्रीडारतिदिविङ्गानां समाओोत्सदशालिनाम्‌ । 
रक्षसां चेच सन्तापमनथं चाहरिष्यसिर॥ २४ ॥ 
तुम ! क्रीडा ओर रति की विधि को जानने वाले और सभाओं 
के उत्सवो को देखने बाल राक्तखों के सन्ताप के कारण वन 
चअनथे वटोराये ॥ २४ १ 
हस्यप्रासादसम्दाधांर नानारलबिभूषितास्‌ । 
ट्रक्यसि त्वं पुरीं खङ्कां दिना गथिलीकृवे।। २५ || 
सीता के हर कर तुस मन्दिर ओर अटा अदारियों से पूर्ण ओर 
नाना रलों से भूषित लड़ा को न्ट हुआ देखोगे ॥ २५ ॥ 


१ निपातिताः हताः । ( गो० ) २ आहरिष्याति -- यत्नेन खम्पादयिष्यत्ति । 
( यो० ) १ ३ सम्दाधां--निविर्डा । ( गो० ) 
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अङुवन्तोऽपि पापानि छुचयः१ पापसंश्रयात्‌ । 
परपापैर्विनश्यन्ति मत्स्या नागहृदे यथा ॥ २६ ॥ 
जो लोग पाप नहीं करते, वे भी पापी जनों के संसर्ग कि नष्ट 
हो ज्ञाते हैं। जैसे सपयुक्त जल के कुण्ड की महतलियाँ सपो के 
संसर्ग से ( गरुड़ द्वारा ) नए होती हैं ॥ २६ ॥ 
दिव्यचन्दनदिग्धाङ्गान्दिच्याथरणभूषितान्‌ । 
रकष्यस्यभिहतान्भूमां तव दोषात्त राक्षसान्‌ ॥ २७॥ 
तुम अपनी करतूत से, दिय चन्दन से चर्चित और दिव्य 
वल्याभूषण से सुसज्जित शरीर वाले राक्षसों को भूमि पर मर कर 
पड़े हुए देखोगे ॥ २७ ॥ 
नहृतदारान्सदारांश्च दश विद्रवतो दिशः । 
हतशेषानशरणानश्दरक्ष्यसि त्व॑ निशाचरान्‌ २८ ॥ 
हे रावण ! तुम युद्ध से वचे हुए रक्तक रहित अर्थात्‌ अनाथ 
राक्तसो को या तो स्त्रियों को त्यागे हुए अथवा साथ लिये हुए 
दशों दिशाओं में भागते हुए देखोगे ॥ २८॥ 
शरजालपरिक्षिप्तामग्रिज्वालासमाहताम । 
प्रदग्धभवनां लां द्रक्ष्यसि त्वं न संशय! ॥ २९ ॥ 


वाणजाल से घिरी हुई घोर अग्निशिखा से पीडित, भस्म. 
गुहों से युक्त लङ्का को, तुम निसन्देह देखोगे ॥ २६ ॥ 


१ शुचय+्-अपापा । ( गो? ) २ नागहदे-रूपहदे । ( यो० ) ३ हृतदारान्‌-- 
स्यक्तदारान्‌। ( गो० ) ४ अशरणान्‌ -रक्षकर हितान्‌ । ( गो०) 
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परदाराभिमशांत्त नान्यत्पापतरं महत्‌ । 
प्रमदानां सहस्राणि तव राजन्परिग्रहः ॥ ३० ॥ 
हे रावण ! पराई खरी को हरने से वढ़ कर कोई दूसरा पाप 
नहीं है। फिर तुम्हारे रनवास में तो हज़ारों स्त्रियां मौजूद 
हैं ॥ ३० ॥ 
भव स्वदारनिरतः स्वकुलं रक्ष राक्षस । 
मानमृद्धि च राज्यं च जीवितं चेष्ठमात्मनः ।। ३१॥। 


अतः तुम उन्हीं अपनी स्त्रियों पर प्रीति करो ओर अपने कुल 
की, रात्तसों के मान की, राज्य की ओर अपने ग्रभोष्ट जीवन की 
रक्षा करो ॥ ३१ ॥ 


कलत्राणि च सोम्यानि यित्रवर्ग तथैव च । 
यदीच्छसि चिर भोक्तुं मा कृथा रामविमरियम्‌२॥। ३२ ॥ 


यदि तुम परम खुन्दरी स्त्रियों झोर इष्ट मित्रों के साथ बहुत 
दिनों तक सुख भोगना चाहते हो, तो राम से बिगाड़ मत 
करी ॥ ३२ ॥ | 


निवायमाणः सुहृदा मया भृशं 
प्रसहय सीतां यदि धर्षयिष्यसि । 
गमिष्यसि क्षीणबलः सवान्धवो 
यमक्षयं रामशरात्तजीवितः ॥ ३३ ॥ 
इति अष्टत्रिशः सर्गः ॥ 


Sl IEE ROSIE WM न न 
१ रामविप्रियम्‌-रामापराधं । ( गो० ) २ प्रसद्य-- बलात्कृत्य सामना- 
इत्येत्यर्थः ¦ ( गो० ) 
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हे ! मे तुम्हारा हितेषी मित्र हुँ। यदि इस पर भी तुम 
बरजोरी सीता की हरोगे, तो ठम भाइवंदों सहित क्षीणबल हो 
राम के वाशी से मारे जञा कर, यमपुरी सिधारोगे ॥३३॥ 


अरणयकाण्ड का अड्तीखवाँ सर्ग पूरा हुआा । 
क्षण 


पकोनचत्वारिशः सर्ग! 
— Xe 


एवमस्मि तदा मुक्त कथंचित्तेन संयुगे । 
इदानीमपि यदत्तं तच्छणुष्व निरुतरम्‌१॥ १ ॥ 

हे रावण | उस समय में जैसे वचा सो तुमसे वतलाया, आव 
में ध्रागे का हाल कहता हुँ, सा तुम मुभ्ते वीच में टोके बिना 
सुनो ॥ १ ॥ 

राक्षसाभ्यामहं द्वाभ्यामनिर्विण्णस्तथा कृतः । 
सहिंतो मुगर्पाभ्यां प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ॥ २॥ 

( श्रीरामचन्द्र जी से बैर हो जाने के कारण) में अन्य दो 
सग रूपी राक्तसों को अपने साथ ले दणडकवन में गया, किन्तु 
इस वार भी मुझे परास्त होता पड़ा ॥ २ ॥ 

दीप्तजिद्दो महाकायस्तीक्ष्णदंष्टो महावलः । 
व्यचरं दण्डकारण्यं मांसमक्षो महामृगः ॥ ३ ॥ 


१ निस्तरस्‌-सभ्ये वास्यविच्छेदाकरणेन शदण्वित्यर्थः । ( गो० ) 
२ अनिविण्णः निचे रहितः । ( थो० ) 
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उस समय घप्रिशिखा को तरह तो मेरी जिह्वा लपलपाती थी 
घोर मेरे दांत वड़े पेने थे | मे एक बड़े वलवान सग जैसा रूप धारण 
किये हुए था ओर माँस खाता हुआ द्ण्डकवन में धूम रहा था ॥३॥ 
अग्निहोत्रेषु तीर्थेषु चेत्यद्व भ्षेषु रावण । 
कर ० र 
अत्यन्तधोरो व्यचरं तापसान्सस्मधवयन्‌ ॥ ४ ॥ 
हे रावण] अभ्िहोत्र के स्थानों में, तीर्था में, आर पूज्य 
कुत्तों के निकट जा, में अत्यन्त भयङ्कर रूप धारण कर, तपस्वियों 
को उत्पीडित किया करता था॥ ४ ॥ 
निइत्य दण्डकारण्ये तापसान्धर्मंचारिणः । 
रुधिराणि पिबंस्तेषां तथा मासानि भक्षयन्‌ ॥ ५॥ 
दशडकवन में, घमचारी तपस्वियों का वध कर, उनका रक्त 
पीता थोर उनका मांस खाता था ॥ ५ ॥ 
ऋषिमांसाशनः क्ररख्रासयन्वनगोचरान्‌ । 
= ७ छि € र 
तथा रुपिरमत्ताऽहं विचरन्धमंदषकः ॥ ६ ॥ 
ऋषियों का मांस खाने वाला में अत्यन्त निष्ठुर वन, वनवासी 
ऋषियों को दुःख देता था । इस प्रकार रक्तरान से मतवला हो, 
में धमे को नष्ट करता हुआ, दरडकवन में विचरता था ॥ ६ ॥ 
आसादयं* तदा रामं तापसं धमयारिणम्‌ । 
वेदेहीं च महाभागां लक्ष्मणं च महारथम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर मेने तपस्वियों के धस का पालन करने में निरत 
रामचन्द्र, भाग्यवती सीता आर महारथी लक्ष्मण का भी 
सताया ॥ ७॥ 


१ आक्षादर्थ--अभपीडयन्‌ । ( शि० ) 
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तापसं नियताहारं सर्वभूतहिते रतम्‌ । 
साऽहं वनगतं रामं परिभूय महाबलम्‌ || ८ ॥। 
तपस्वी रामचन्द्र का, जो नियमित भोजन करने वाले हैं थोर 
जञा सब प्राणियों की भलाई में तत्पर रहते हैं तथा जो महाबलवान 
एवं वन में रहते हैं, मेने फिर तिरस्कार किया ॥ ८ ॥ 
तापसेोऽयमिति ज्ञात्वा पूववैरमडुस्मरन्‌ । 
अभ्यधावं हि संक्नृद्धस्तीक्ष्णशुङ्गो मृगाकृतिः ॥ ९ ॥ 
जिघाँसुरकृतमज्ञस्तं प्रहारमङुस्मरन्‌। 
~ र 
तेन मुक्ताख्यो बाणाः शिताः शत्रुनिबहणा; ॥ १० ॥ 
विकृष्य बलवच्चापं सुपणांनिलनिस्वना! । 
ते बाणा वञ्रसङ्गाशाः सुमुक्ता रक्तभोजनाः ॥ ११ ॥ 
मेने समझा रामचन्द्र एक साधारण तपस्वी हैं। अतः पहले 
के वैर को स्मरण कर तथा क्रोध में भर, में सग का रूप धारण किये 
हुए, नुकीले खींगों को आगे कर ओर उनके पराक्रम को जान कर 
भी, उनको मार डालने की इच्छा से, उन पर ऋपटा। तब उन्होंने 
शञ्रनाशकारी तीन पेने वाश, जो गरुड या पवन की तरह वड़े वेग- 
वान्‌, यञ्ज के तुल्य अमोघ शोर रुधिर पीनेदाले थे, धनुष को कान 
तक खींच कर छोड़े ॥ 8 ॥ १०॥ ११ ॥ 
आजग्मुः सहिताः सर्वे त्रयः सन्नतपर्वणः । 
पराक्रमज्ञो रामस्य शरो दृष्ठभय! पुरा ॥ १२ ॥ 


उनको अपनी शीर शाते देख में तो भागा। क्योंकि में राम 
के पराक्रम को जानता था ओर पहले से भयभीत भी था ॥ १२॥ 


१ परिभूय--अनादत्य । ( शि०) 
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असमुक्रान्तस्ततो मुक्तस्तावुओों राक्षसी हतो । 
शरेण दुक्तो रामस्य कथश्चिखाप्य जीवितम्‌ ॥ १३ ॥ 
किन्तु मेरे दोनों साथी उन वाणों के लगने से मारे गये। मैने 
किसी प्रकार रामचन्द्र के वाण से अपनी रक्षा की छोर प्राण 
बचाये ॥ १३ | 
इह प्रत्राजितो१ युत्ृःरतापसोऽहं संघाहितःः 
वक्ष दक्ष च पश्यामि चीरकृष्णाजिनाम्वरस्‌ ॥ १४॥ 
श्रव में ओर सब दुष्टताझओं की त्याग, मन को अपने वश में कर 
तपसियों के लिये उपयोगी आचरण करने में तत्पर हूँ । किन्तु अब 


भी मुझे चीर और काले सग का चर्म धारण किये हुए, रामचन्द्र 
प्रत्येक वृक्ष में देख पड़ते हैं १४ ! 


गृहीतधनुषं रामं पाशहरुतमिवान्तकस्‌ । 
अपि रामसहस्नाणि भीतः पश्यामि रावण ।॥ १५॥ 
हे रावण ! जैसे हाथ में फांसी लिये यमराज देख पडे, वैसे ही 

मुझे हाथ में धनुष लिये राम देख पड़ते हैं। सो एक दो राम नहीं, 
ऐसे राम घुझे सहस्रो देख पड़ते हैं; जिनसे मुझे वड़ा डर लगता 
है ॥ १५॥ 

रामभूतमिदं सबमरण्यं प्रतिभाति मे । 

राममेव हि पश्यामि रहिते राक्षसाधिप ।। १६ ॥ 


१ प्र्ाजितोः--क्कत सकलदुव त्त परित्याग । (गा०) २ युक्तः उचितः्चरणः। 
(गो०) ३ समाहितः नियतमतेहर+ । ( गो? ) # पाठान्तरे ''समुद्श्रान्तः? । 
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और तो क्या, यह सारा वन ही मुभे राममय देख पड़ता है । 
दे रात्तसनाथ ! जब में देखता हूँ, तव घुक्ते राम ही देख पड़ते हैं। 
रमरधित स्थान तो घुझे देख ही नहीं पड़ता ॥ १६ ॥ 
ष्ट्रा स्वसगतं राममुदअ्मामि विचेतनः । 
रकारादीनि नामानि रामत्रस्तस्य रावण ॥ १७ ॥ 
में स्वप्त में राम को देख घबड़ा कर सूछित हो जाता हूँ। हे 
रावण ! झोर तो क्या, जिन नामों के श्रादि में रकार होता है 
उनके खुनने से भी मुझे डर लगता हे ॥ १७॥ 


रत्नानि च रथाश्चेव त्रासं सञ्जनयन्ति मे । 
अह' तस्य प्रभावज्ञो न युद्धं तेन ते क्षमस्‌ | १८ ॥ 
रत्न ओर रथ शब्दों के रादि में रकार होने के कारण ये शब्द 
भी मुभे भयभीत कर देते हैं | में रामचन्द्र के पभाव का जानता हूँ । 
इसीसे कहता हूँ कि, तुम रामचन्द्र से लड़ने में समथ नहीं हो ॥१८॥ 
वलि वा नभुचि वाऽपि इन्यादि रघुनन्दनः । 
रणे रामेण युध्यस्व क्षमां वा कुरु राक्षस || १९ ॥ 
रामचन्द्र में राजा बलि ओर नमुचि को भी मारने की 
शक्ति है इस पर भी तुम्हारी इच्छा हो तो तुम चाहे उनसे लड़ो 
अथवा न लडो ॥ १६ ॥ 
न ते रामकथा कायां यदि मां द्रष्टुमिच्छसि । 
बहवः साधवो खोके युक्ता धर्ममनुष्ठिताः ॥ २० || 
किन्तु यदि तुम मुझे जीता जागता देखना चाहते हा, तो मेरे 
सामने राम की चर्या भी सत करो! ऐसे अनेक साधु और 
धर्माचरणयुक्त लोग इस संसार में हो गये हैं ॥ २० ॥ 
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परेषामपराधेन विनष्टाः सपरिच्छदाः । 
साऽहं तवापराधेन विनश्येयं निशाचर ॥ २१ | 
दूसरों के किये अपराधों के कारण सकुटण्व नट हो जाना 
पड़ा है । से! क्या मुके भी तुम्हारे अपराध के लिये अपना नाश 
करवाना पड़ेगा ॥ २१ ॥ 
कुरु यत्त क्षमं तत्वमहं त्वा नानुयामि ह 
रामश्च हि महातेजः महासत्त्यो महावलः ।| २२ ॥ 
तुम्हें अव असा खूफ पड़े वैसा तुम करो, किन्तु में तुम्हारे 
साथ नहीं घूं गा । क्योंकि रामवन्छ बड़े तेजस्वी, पराक्रमी और 
बड़े बलवान है ॥ २२ ॥ 
अपि राक्षसलोकस्य न भवेदन्तको हि सः । 
यदि शूपणखाहेतोजमस्थानगत! खरः ।। २३ || 
~ र 
अतिहतो हतः पूर्व रामेणाछिए्क मेमा । 
अत्र बूहि यथात्वं का रामस्य व्यतिक्रमः ॥ २४ ॥ 
कहीं ऐसा न हे! कि, राक्षसों का नाम निशान तक ब रह 
जाय । यद्यपि जनस्थान का रहने वाला खर, शूपंणला के लिये 
अक्किएकर्मा रामचन्द्र द्वारा मारा गया; तथापि यदि विचार 


पूर्वक देखा जाय तो, हे रावण ! तुम्ही बतलाओ, इसमें राशचदर 
का क्या अपराध । २३॥२७४ ॥ 


इदं वचा बन्धुहितार्थिना मया 
यथोच्यघानं यदि नाभिपत्स्यसे | 
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सवान्धवस्त्यक्ष्यसि जीवितं रणे 
इतोऽद्य रामेण शरेरजिल्मगे; ॥ २५ ॥ 
इति एकोनचत्वारिंशः सर्गः ॥ 
तुम मेरे बन्छु हो, इससे मेंने तुम्हारी भलाई के लिये हो ये 
सब बातें तुमसे कही हैं | यदि तुम मेरी बातों को न मानागे, तो 


( स्मरण रखना ) लुम सपरिवार रामचन्द्र के बाशों से युद्ध 
में मारे जावोगे ॥ २५ ॥ 


अरण्यकाण्ड का उन्तालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
पणणाणभेई 
रि ९ 
चत्वारिशः सर्ग: 
पणा * 
मारीचेन तु तद्वाक्यं क्षमं युक्तं निशाचरः । 
च © न 
उक्ता न प्रतिजग्राह मतकाम इवोषधम्‌ ॥ १ ॥ 
युक्तियुक्त ओर मानने योग्य वचनें को सुन कर भो. 
रावण वेसे ही न माना, जेसे अपना मरण चाहने वाला प्रादूमी 
ओषध ( का प्रभाव ) नहीं मानता ॥ १ ॥ 
तं पथ्यहितवक्तारं मारीचं राक्षसाधिपः । 
अत्रवीत्परुषं बाक्यमयुक्तं कलाचोदितः ॥ २ ॥ 
उस समथ, सुत्यु से प्रेरित रावण ने हितकर ओर युक्ति- 


युक्ति वचन कहने वाले मारीच से ऊटपटांग और कठोर वचन 
कहे ॥ २ ॥ 


चत्वारिशः सर्गः ३०३ 


यत्किलेतद्युक्ताथ मारीच मयि कथ्यते | 
७ ९ ९ ७, क 
वाक्यं निष्फलमत्यंथंसुप्तं बीजमिवाषरे ॥ ३ ॥ 
हे मारीच ! तुमने जो यह मेरी इच्छा के विरुद्ध वचन मुझसे 
कहे, सो ठोक नहीं हैं ओर ऊसर भूमि में वीज फेंक देने के समान 
निष्फल हैं ॥ ३ ॥ 
त्वद्वाक्यैन ठु मां शक्यं भेत्तुं रामस्य संयुगे१ । 
पापशीळस्य भरूखस्य माडुषस्य विशेषतः ॥ ४ ॥ 
तुम्हारे ये वचन सेरी राम के विषय की धारणा के अन्यथा नहीं 
कर सकते । अर्थात्‌ सीताहरण सम्वन्धी भावी युद्ध से मेरा मन 
नहीं फेर सकते। में उस पापी, मूर्ख और विशेष कर मनुष्य 
राम से नहीं डरता, ॥ ३ ॥ 
यस्त्यक्त्वा सुहूदो राज्यं मातरं पितरं तथा । 
स्रीवाक्यं पराकृतं? श्रृत्वा वनमेकपदेर गतः ॥ ५ ॥ 
जिसने अपने खुद्ददो को, राज्य को थोर माता पिता को छोड़, 
केवल स्त्री के निःसार वचनों से वनवास करना तुरन्त अङ्गीकार 
कर लिया ॥ ५ ॥ 
अवश्यं तु मया तस्य संयुगे खरघातिनः | 
च © बिके 
प्राणः प्रियतरा सीता हतव्या तव सन्नि्षों ॥ ६ ॥ 
में तो युद्ध में लर का वध करने वाले उस राम की प्राणों 
से भी अधिक प्यारी भार्या को अवश्य हरूंगा ॥ ६ ॥ 


१ रामस्यसयुगे रामस्यविषये । ( गो० ) २ प्राङ्र्त--असारं + ( गो० ) 
३ एकपदे--उत्तरक्षणे । (गा०) 


३०४ प्रशयकारडे 


ड ह दि प री SR 
एवं मे निश्चिता इुद्धिहदि मारीच वतते । 
न व्यावतयिदु' शक्या सेन्द्रेरपि तुरासुरेः ॥ ७ ॥ 
मारीच ! इस विषय में मेरे मन की ऐसी दृढ़ धारणा हे कि, 
देवताओं सहित इन्‌ सी उसे नहीं पलट सकते ॥ ७ ॥ 
= + ७ ७ मेवं सि 
दाषं गुणं वा संपृष्ठस्तवमेव दक्तुमह सि । 
कु डी 
अपायं वाऽप्युपायं दा कायस्यास्य विनिश्चये ॥ ८ ॥ 
यदि मेने तुमसे इस विषय में कर्सव्याकरत्तत्य का निश्चय 
करने को गुण दोष पंछे होते, तो ये सब बातें तुम कह सकते थे ॥5॥ | 
संपृष्टेन तु वक्तव्यं सचिवेन विपक्चिता । 
उद्यताञ्जलिना राजे य इच्छेद्ध तिभ्ात्मनः ॥ ९ ॥ 
जो मंत्री चतुर ओर ऐश्वर्य के अभिलाषी होते हैं, वे राज्ञा द्वारा 
कोई वात पंछी जाने पर हाथ जोड़ कर उचित उत्तर देते हैं ॥ ६ ॥ 
वाक्यमप्रतिकूल तु भदुपूर्व हितं शुभस्‌ । 
उपचारेण युक्तं च वक्तव्यो वसुधाधिपः ॥ १० ॥ 
क्योंकि राजा से बड़े सम्मान के साथ, असुकूल, झोमल, 
हितयुक्त ओर शुभ ददन ही कहने चाहिये ॥ १० ॥ 
९ ७ 
सवामद तु यद्वाक्‍्यं पारीच हितङ्टच्यते । 
नाभिनन्दति तद्राजा यानाही मानदर्जितस ॥ ११ ॥ 
हे मारीच ! हितकर भी वचन यदि तिरस्कार पूर्वक कहा जाय, तो 
माननीय राजा उस मानवजित वचन के सुन, प्रसन्न नहीं होते ॥११॥ 


कथा काल हारमा लामाका काकाको 
१ भूति --ऐेइवय ॥ ( गो० ) २ उपचारेणयुक्त- बहुमानेनपुरस्कृतं । 
( गो० ) ३ लावसद ~ तिरस्कारसहितं । ( गोऽ ) 


चत्वारिंशः सग; ३०५ 


पञ्च रूपाणि राजानो धारयन्त्यमितोजसः । 
अग्नेरिन्द्रस्य सोमस्य वरुणस्य यमस्य च |! १२॥ 
अमित तेज वाला राजा, अञ्चि, इन्द्र, चन्द्र, यम ओर वरुण, इन 
पाँच देवताओं का रूप धारण करता है ॥ १२ ॥ 
ओष्ण्यं' तथा विक्रमं च सोम्यं दण्डं प्रसन्नताम्‌ । 
धारयन्ति महात्मानो राजानः क्षणदाचर || १३ ॥ 
इसीसे राजा में, घश्च का वुख्य गुण उष्णत्व अर्थात्‌ तीच्णता, 
इन्द्र का मुख्य गुण पराक्रम, चन्द्रमा का मुख्य गुण आव्दादकरत्व 
( देखने से देखने वालों को प्रसन्नता उत्पन्न करने वाला ) यम का 
मुख्य गुण दरड अर्थात्‌ दुटों का निग्रह और वरुण का मुख्य गुण 
प्रसन्नता पाये जाते हैं ॥ १३ ॥ 
तस्मात्सवास्ववस्थासु मान्याः पूज्याश्च* पार्थिवाः । 
त्वं तु *धर्गमविज्ञाय केवलं मोहमास्थितः || १४ ॥ 
अतः सब अवसरों में राजा का मन से सम्मान ओर वाणी से 
सत्कार करना चाहिये ! तूने राजधम को त्याग कर, अज्ञान 
का आश्रय लिया है ( अर्थात्‌ तू राजधम नहीं जानता और 
सूख हे) ॥१३॥ ` 
अभ्यागतं मां दौरात्म्यात्परुषं वक्ठमिच्छसि । 
शुणदोषो न पृच्छामि क्षमं चात्मनि राक्षस ॥ १५॥ 
१ औष्ण्यं-तैक्षण्यं । ( गो० ) २ सौम्यं--आहल्हादकरत्वं । ( गो० ) 
३ ढुण्डं- दुष्टनिग्रहं । (गो०) ४ सान्याः--मनसापूज्याः । (गो०) ५ पूज्या$-- 
वाचा बहुसन्तष्याः । ( गो० ) ६ घर्म राजधर्म । ( गो० ) ७ मोहं--अज्ञानं । 
1 गो० ) 
बा० रा० अ०--२० 


३०८ अरण्यकाणडे 
इसोसे तेरे घर में अतिथि रूप में आने पर भो तूने दुर्जनतावश 
मुझसे ऐसे कठोर दचन कहे हैं । में ( अपने भावी कतव्य के) न 
तो तुझसे गुण और दोष ही प्‌ ठता हूँ ओर न अपनी भलाई (का 
उपाय) ॥१५॥ 
मयोक्तं तव चेतावत्सम्प्रत्यमितबिक्रम | 
. हि ७ ७० $ 
अस्मिस्तु त्वं महाकृत्ये साहाय्यं कतमहसि ॥ १६ ॥ 
हे रसित विक्रमी ! मेरा तो तुझसे इतना हो कहना है कि, 
सीताहरण के इस महाकाय में तू मेरी सहायता कर ॥ १६ ॥ 
शुणु तत्कमे साहाय्ये यत्काय वचनान्मम । 
सोवणस्त्वं मुगो भूत्वा चित्रो रजतबिन्दुभिः ॥ १७॥ 
मेरे कथनानुसार मेरी सहायता तुभे किस प्रकार करनी होगी 
सो भी में कहता हुँ, खुन। तू साने ओर चांदी की बुन्दकियों- 
दार हिरन वन कर ॥ १७॥ 
आश्रमे तस्य रामस्य सीतायाः प्रसुखे? चर | 
प्रलोभयित्वा वैदेहं यथेष्टं गन्तुमहसि ॥ १८॥। 
रामाश्रम सें जा थोर वहाँ सीता के सामने ( घास ) चरने 
लग । फिर सीता को खुभा कर, जहां इच्छा हो वहाँ चला जा ॥१८॥ 
त्वां तु मायामुगं दृष्टा काञ्चनं जातविस्मया । 
आनयेनमिति क्षिप्न॑ रामं वक्ष्यति मेथिली ॥ १९ ॥ 


तेरे साने के बनावटी सुग रूप का देख सीता को आश्‍चर्य होगा 
शोर वह राम से तुरन्त सग का पकड़ लाने को कहेगी ॥१९॥ 


ee eres भनन कान भर een व है = न ह 


१ प्रमुखे अग्रे | ( गो०) 


चत्वारिशः सगः ३०७ 


अपक्रान्ते तु काकुत्स्थे द्र यात्वा व्युदाहर । 
हा सीते लक्ष्मणेत्येवं रामवाक्यानुरूपक्कम्‌ ॥ २० ॥ 
जव राम आश्रम से निकल तेरा पीछा करे, तब तू दूर जा कर, 
ठीक रामचन्द्र ळी की बोली में “हा सीत” “हा लक्ष्मण” कह कर 
चिदलाना ॥२०॥ 
तच्छुत्वा रामपदवीं\ सीतया च प्रचोदितः । 
अनुगच्छति सम्भ्रान्तः सोमित्रिरपि सोहृदात्‌॥ २१॥ 
तव ऐसा शब्द्‌ छुन सीता लक्ष्मण को भेजेगी अर लकमण 
भाई के प्रेम से राम के माग का अनुसरण करेंगे ॥२१॥ 
अपक्रान्ते च काङुत्स्थे लक्ष्मणे च यथादुखम्‌ः । 
आनयिष्यामि वेदेहीं सहस्राक्षः शचीमिव ॥ २२॥ 
राम ओर लक्ष्मण के '्राश्रम से चले जाने पर, में विना प्रयास 
ही सीता को उसी प्रकार ले आउऊंगा, जिस प्रकार इन्द्र शची को 
ले आये थे ॥ २२ ॥ ५ 
एवं कृत्वा त्विदं काय यथेष्टं गच्छ राक्षस । 
राज्यस्याध प्रयच्छामि मारीच तव सुवत ॥ २३॥ 
हे राज़स ! बस मेरा इतना काम कर चुकने पीछे, तू जहां 
चाहे वहाँ चले जाना । ( इस काम के पारिश्रमिक में ), हे सुत्त 
मारीच ! में तु के अपना आधा राज्य ढेंगा ॥२३॥ 
~ «> र ९ । 
गच्छ सोभ्य शिवंर माग" कायंस्यास्य विहृद्धये । 
अहं त्वानुऽगनिष्यामि सरथो दण्डकावनम्‌ ॥ २४ ॥ 
__ 4 पदवों--मार्ग । ( गो० ) २ यथासुखं --यल्लंबिना । ( गो० ) ३ शिवं पद्चों-मार्ग । ( गो० ) २ यथासुखं--यलंबिना । ( गो० ) ३ शिवं-- 
मनोहरं । ( गो० ) ४ मार्ग -खगसम्बन्धिरूप मार्ग । ( गो० ) 
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हे सोस्य ! तुम इस काय को पूरा करने के लिये सृगो के 
चलने के मनाहर मागे से चलो! में भी रथ सहित तुम्हारे पीछे 
द्णडकवन में आता हूँ ॥२४७॥ 


प्राप्य सीतामयुढन वश्चयित्वा तु राधवस्‌ । 
लङ्कां प्रति गमिष्यामि क्रतकाय; सह त्वया ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार छुलवल से विना युद्ध किये ही राम की सीता को 
पा कर, में कृतकाय हो, तेरे साथ लङ्का की ओर चल दूँ गा ॥२५॥ 


न चेत्करोषि मारीच हन्मि त्वामहमद्य वे । 

एतत्कार्यमवश्यं मे बलादपि१ करिष्यसि । 

राज्ञो हि प्रतिकूलस्थो न जातु सुखमेधते ॥ २६ ॥ 

दि तू मेरा यह काम न करेगा, तो में तुझे अभी मार 
डालू गा । तुभे मेरा यह काम अपनी इच्छा न रहते भी अवश्य 


करना होगा! क्योंकि कोई आदमी राजा के विरुद्ध आचरण कर 
सुखी नहीं रह सकता ॥ २६ ॥ 


आसाद्य तं जीवितसंशयस्ते 
मृत्युधवों हयद्य मया विरुध्य । 
एतद्यथावत्मतिग्रहच* बुद्धया 
यदत्र पथ्यं कुरु तत्तथा त्वम्‌ ॥ २७ ॥ 
इति चत्वारिंशः सगः ॥ 


१ बलादपि अनिष्छतानि । (गो०) २ प्रतिगृह्य निश्चित्य । ( गो० ) 


पकचत्वारिशः सर्गः ३०६ 


राम के पास जाने से ता तुझे अपने वचने की केवल शङ्का 
मात्र हो हे । किन्तु मेरी इच्छा के विरुद्ध आचरण करने से तेरी 
मोत निश्चित हो हे । अतः इन दोनां बातों के! साच बिचार कर, 
तुझे अपने लिये जा हितकर जान पडे, से शब कर ॥२७॥ 


अरणयकाणड का चालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
हज 


पकचत्वारिशः सर्गः 
-णणाशै--- 


आजङ्ञपोऽराजवद्वाक्यं प्रतिकूल निशाचरः ¦ 
अत्रवीत्परुषं वाक्यं मारीचो राक्षसाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 
जब प्रतिकूल बचन कहने पर राक्षसनाथ रावण ने राजाशओों 
की तरह इस प्रकार आज्ञा दी, तव मारीच ने निर्भीक हो उससे ये 
कठोर बचन कहे ॥१॥ 
केनायमुपदिप्टस्ते विनाशः पापकमंणा । 
सपुत्रस्य सराष्ट्रस्य सामात्यस्य निशाचर ॥ २ ॥ 
हे राक्षस ! किस पापी ने तुम्हें यह उपदेश दिया है, जिससे 
तुम अपने राज्य, मंत्रियों ओर पुत्रों सहित नाश कौ प्राप्त हो ॥२॥ 
कस्त्वया सुखिना राजन्नाभिनन्दति पापकृत्‌ । 
केनेदमुपदिष्टं ते म॒त्युद्वारञ्ुपायतः१॥। ३ ॥ 


em 


१ उपायतः-व्याजेन । ( गो० ) 
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वह कोन पापी हे, जो तुम्हें सुखी देख सुखी नहीं है? 
किसने उपाय के छल से यह तुम्हारी मौत का उपाय तमके 
सुझाया हे ? ॥३॥ 
७ ९ 
शत्रवस्तव झुव्यक्तं हीनवीया निशाचराः । 
इच्छन्ति त्वां दिनञ्यन्तञ्चुपरु्धं बलीयसा ॥ ४ ॥ 
हे रात्तसनाथ ! यह तो स्पष्ट ही है कि, तुम्हारे शत्र बलहीन 
हो गये हैं, इसीसे वे चाहते हैं कि, कोई बलवान झा कर, तुम्हें घेर 
ले ओर तुम्हे नए कर डाले ॥ ४ ॥ 
केनेदसुपदिष्टं ते क्षद्रेणाहितवादिना । 
यस्त्वामिच्छति नश्यन्तं स्वकृतेन निशाचर ॥ ५॥ 
हे रावण ! वह कोन नीच ओर तुम्हारा अहितकारी शत्र है, जो तुम्हे 
यह शिक्षा दे, तुम्हारा नाश तुम्हारे ही हाथों करवाना चाहता है ॥५॥ 
वध्याः खलु न हन्यन्ते सचिवास्तव रावण । 
७ “> र 
ये त्वामुत्पथमारूट॑ न निग्रहन्ति सवशः || ६ ॥ 


हे रावण ! सचिव अवश्य ही अवध्य हैं। किन्तु वे सचिव अवश्य 
मार डालने योग्य हैं, जा तुम्हे कुमाग पर चलने से नहीं राकते ॥६॥ 


अमात्य; कामहतो हि राजा कापथमाश्रितः । 
निग्राहयः सवथा सद्ठभिन निग्नाह्यो निग्रृहचसे ॥ ७ ॥ 
जब राजा यथेच्छाचारी हो कुमागंगामी होने लगे, तब मंत्रियों 
का यह कर्तव्य हे कि, वे उसे सर्वप्रकार शेके, किन्तु तुम्हे कौन 
रोके । तुम ता किसी का कहना मानते ही नहीं ॥ ७॥ 
धर्ममथं च कामं च यशश्च जयतांवर । 
स्वामिपसादात्सचिवाः प्राप्नुवन्ति निशाचर ॥८॥। 
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हे निशाचर ! हे विजय करने दालों में श्रेष्ठ ! मंत्रियों को आपने 
पने स्वामी की प्रज्नता ही से घम अथ काम छर यश की प्रांत 
होती है॥ = ॥ 
OC © ¢ 
विपयये तु तत्सथं व्यथं भवति रावण । 
व्यसनं स्वामिवेशुण्यात्माप्दुवन्तीतरे जनाः || ९ ॥ 
ओर स्वामी के अप्रसन्न होने पर, हे रावण | सव ही व्यर्थ हो 
जाता हे । स्वामी के अप्रसन्न होने से इतर जनों को दुःख होता 
हे॥€॥ 
हि र ७ 
राजमूलोहि धमश्च जयश्च जयतांवर । 
तस्मात्सवास्ववस्थाहु रक्षितव्या नराधिपाः ॥ १० ॥ 
हे जयतांवर ! धर्म व विज्ञय का सूल राजा ही हे, अथवा राज्ञा 
ही प्रज्ञाओं के घम ब विजय का सूलकारण हे । इसी लिये हर दशा 
में राजा लोगों की रक्षा करनी चाहिये ॥१०॥ 
राज्यं पालयितुं शक्यं न तीक्ष्णेन निशाचर । 
न चापिप्रतिकूलेन? नाविनीतेनः राक्षस ॥ ११॥ 
हे निशाचर ! जे राजा थत्याचारी होने के कारण प्रज्ञा जनों को 
आझप्रसन्न रखता है ओर अपनी इन्द्रियों के चश में नहीं कर 
सकता ॥११॥ 
ये तीक्ष्णमन्त्रा;* सचिवा भज्यन्ते सह तेन वे । 
विषमे* सुरगाः शोधा मन्द*सारथयो यथा || १२॥ 
१ तौक्ष्णेन- कर दण्डेन । ( गो०) २ प्रतिकूलिन--भ्रजाविरुद्ध न । (गो०) 
३ अविनीतेन-इन्द्रिय ज्रयरहितेन। (गो०) ४ तीक्ष्णमंत्रा*-तीक्ष्णोपाय प्रयोक्तार! । 
( गो०) ५ विषमे-निम्नोक्षत प्रदेशे । { गो० ) ६ मन्द--ऊपटु | { गोऽ ) 
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उग्र उपायों से काम लेने वाले मंत्री उस राजा के साथ 
अपने किये का फन उसी प्रकार भागते हैं, जिस प्रकार ऊंची नीची 
ज़मीन पर तेज़ी के साथ घोड़े हाँकने वाला नोसिखुद्या सारथी । 
(अर्थात्‌ ऊवड़ खावड़ सड़क पर तेज्ञी के साथ रथ दोड़ाने से केवल 
घोड़ों ही का कष्ट नहीं होता; किन्तु सारथी का भी कर केलना 
पड़ता हे) ॥१२॥ 


~ २ र > 
वहवः साधवो लोके युक्ता! धममनुष्ठिताः । 
परेपामपराधेन विनष्टाः सपरिच्छदाः ॥ १३ || 
हे रावण ! अनेक धमज्ञ जो धर्मानुष्ठान में तत्पर थोर नीति- 
मार्ग का अचुसरण तै करते थे, दूसरों के अपराध से अपने परिवार 
सहित नष्ट हो चुके हैं) ॥ १३ ॥ 


स्वामिना प्रतिकूलेन प्रजास्तीक्ष्णेन रावण । 
© 
रक्ष्यमाणा न वधन्ते मेषा गोमायुना यथा || १४ ॥ 
हे रावण ! उग्रस्वभाव और प्रतिकूलाचरणसम्पन्न राजा से 


रत्तित प्रज्ञा की उन्नति वेसे ही नहीं होती, जैसे सियारों से रत्तित 
भेड़ों को उन्नति नहीं होतो ॥१४॥ 


अवश्यं विनशिष्यन्ति सर्वे रावण राक्षसाः । 
ये 9 के ९ he © ळ्‌ 
षा त्व ककशो राजा दुबुद्धिरजितेन्द्रिय; ॥ १५ ॥ 


जिन राक्षसा के तुम जैसे क्रूर स्वभाव, निर्वद्धि थोर अजितेन्दी 
राजा हो, वे राक्तस अवश्य ही नष्ट हो जांयगे ॥ १४ ॥ 


Ts यायच... 


१ युक्ताः - नीतिमागनिष्ठाः । ( गो० ) 
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तदिदं काकतालीयं? घोरमासादितँ मया । 
अत्रेव शोचनीयस्त्वं ससैन्यो विनशिष्यसि । १६ ॥ 
अस्तु, में तो इस घेर काम में हाथ डालने से मारा जाऊंगा ही 
(इसका सुके साच नहीं) साच तो सुकते इसका हे कि, तुम ससैन्य 
नष्ट होगे ॥१६॥ 
मां निहत्य तु रामश्च न चिरात्त्वां वधिष्यसि । 
अनेन कृतकृत्योऽस्मि म्रिये यदरिणा इतः | १७ ॥ 


सुके क्या ? म यहाँ न मर कर यदि शत्र (राम) के ही हाथ से 
मरूगा ता (शत्रकेद्वारा मारे जाने के कारण ) ङतङ्त्य भो हो 
जाऊगा;पर (याद रखा) राम तुम्हे भी अविलंव मार डालेंगे ॥१७॥ 


दशनादेव रामस्य हतं मामुपधारय । 
आत्मानं च इतं विद्धि हृत्वा सीतां सवान्यवम्‌ ॥१८॥ 
तू निश्चय जान कि, जहाँ राम के सामने में गया कि, में मारा- 
गया ( अथवा रामद्शन ही से तू मुझे मरा समझ ले )। साथ ही 


सोता को हरन से तू भी अपने को परिवार सहित मरा हुआ 
समक ले ॥१८। 


आनयिष्यसि चेत्सीतामाश्रमात्सहितो मया । 
नेव त्वमसि नाहं च नेव लङ्का न राक्षसाः ॥ १९ ॥ 


मान लो, यदि तुम सीता को रामाश्रम से हर भी लाये ओर में 
भी जीता जागता बच गया, तो भी तुम्हारी, मेरी, लङ्का की ओर 
लडुनवासी रात्तसां की कुशल नहीं ॥१३॥ 


१ काकतालीयं - यारच्छकं । ( गो० ) 
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पन तत कफ द्‌ 
र भ्या हिताय ६ 


न मप्यसे वाक्यभेद निशाचर । 
परेतकल्पा हि गतायुषो नरा 
हितं न गरहुन्ति सुहृद्धि रीरितम ॥ २०॥ 
इति पकचत्वारिशः सगः ॥ 
हे रावण ! में तेरा हितैषी हूँ। सेरे मना करने पर भी तू मेरी 
इन बातों पर कान नहीं देता सा ठीक ही है, क्योंकि ठ लोगे! 
की आयु समाप्त होने वाली होती है, वे प्रेततुल्य हो जाते हैं, ओर 


अपने मित्रों के हितकारी वचनें को नहीं माना करते ॥२०॥ 
अरणयकाणड का इकठालीखवाँ सग पूरा हुआ । 


न्न शेट 
रि ७ 
द्विचत्वारिशः सर्गः 
“उदा 
एदमुक्त्वा तु वचनं मारीचो रावणं ततः । 
गच्छावेत्यब्रवी दी नो! भयाद्राओअिचरपसो! ॥ १ ॥ 
मारोद ने राकसराज रावण से ऐसे कठोर बचन तो कहे, 
किन्तु उसके भय से भीत हा, साथ ही घबडा कर यह भी कहा कि, 
अच्छा में चलता हूँ ॥१॥ 
दृष्आहं पुनस्तेन शरचापासिधारिणा । 
मद्धधोधतशस्रेण विनष्टं जीवितं च मे ॥ २॥ 
१ दीन - दोत्थ्यसुपथादयति ! ( गो० ) 
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किन्तु यदि मेरे मारने को थनुर्वाण एवं खड्ग लिये हुए रामचन्द्र 
मुखे फिर दिखलाई पड़े, ता मेरा प्राण गया हुआ ही समभना ॥ २॥ 


न हि रामं पराक्रम्य जीवन्प्रतिनिवतते । 
वतते प्रतिरूपोऽसो यमदण्डहतस्य ते ॥ ३ । 
क्योंकि कोई सी पुरुष रामचन्द्र के सामने जा, अपने पराक्रम 
से जीता जागता नहीं लोट सकता ! क्योंकि रामचन्द्र यमदण्ड के 
समान हैं । से तुम ओर में दोनों ही मारे जाँयगे ॥२॥ 
किन्नु शक्यं मया कतुमेवं त्वयि दुरात्मनि । 
एष गच्छाम्यहं तात स्वस्ति तेऽस्तु निशाचर ।। ४ ॥ 


तुम जैसे दुरात्मा पर मेरा क्या वश है। अस्तु, हे तात! 
हे निशाचर ! तेरा मङ्गल हो, के में अव चलता हू. ॥४/ 


प्रहएस्त्वभवत्तन वचनेन स रावणः । 
परिष्वज्य सुसंश्छिष्टिमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
सारीच का यह वचन खुन, राचेश्वर रावण अत्यन्त प्रसन्न हुआ 
आर उसका गाढ आलिंगन कर, उससे यह वचन वाला ॥ ५ ॥ 
he ९ २ व्‌ 
एतच्छोण्डीयं*युक्त ते मच्छन्दादिव भाषितम्‌ । 
इदानीमसि मारीचः पूवमन्या निशाचर: ॥ ६ ॥ 
हे मारीच ! आव तुमने वीरतायुक्त वात मेरे मन के अनुसार 


OY 


कही है । अब मैंने जाना झि, तुम मारीच डो । पहिले तो में तुम्हे 
पक साधरण राक्षस समझता था ॥६॥ 


> 


१ शौण्डीये ~ वीरत्वं । ( गो० ) 
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च्य 
१ 


` आरुह्यतामयं शीघ्र रथो रत्नविभूषितः; । 
= च 
मया सह तथा युक्त: पिशाचबदनंः खरः ॥ ७ ॥ 
अब तुम इस रलविभूषित ओर पिशांच-मुख वाले खरो से युक्त 
रथ पर मेरे साथ सवार हो ला ॥७ 
प्रलोभयित्वा वैदेहीं यथेष्ट' गन्तुमहसि । 
७ ७० ४” च 
तां शून्ये प्रसभं सीतामानयिष्यामि मंथिलीम्‌ ॥ ८ ॥ 
और सीता को छुमा कर फिर जहाँ चाहे वहाँ चले जाना । 
ढस समय में खूनी पा, सीता के हर लाऊँगा ॥८॥ 
ततो रावणमारीचो विमानमिव तं रथम्‌ । 
आरुहय ययतुः शीघ्र तस्मादाश्रममण्डलात्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मारीच ओर रावण विमान जेसे रथ पर सवार हुए 
और तुरन्त उस श्राश्रम से रवाना हुए ॥६॥ 
तथेव तत्र पश्यन्तौ पत्तनानि वनानि च । 
गिरींश्च सरितः सवा राष्ट्राणि नगराणि च ॥ १०॥ 
जाते हुए उन दोनों ने रास्ते में अनेक ग्रामों, वनां, पवतो, 
नदियों राष्ट्रों और नगरों को देखा # ॥ १० ॥ 
समेत्य दण्डकारण्यं राघवस्याश्रमं ततः । 
र क 
ददश सहमारीचो रावणो राक्षसाधिपः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर दणकवन में जा, राक्षसराज रावण ओर मारीच 
ने श्रीरामाश्रम को देखा ॥ ११ ॥ 


#लोगों का अनुमान है कि, वतमानू बंबई नगर का टापू ही मारीच के रहने 
का स्थान था | 


दिचत्वारिशः सर्गः ३१७ 


अवतीय रथात्तस्मात्ततः काञ्चनभूषणात्‌ । 
हस्ते ग्रहीत्वा मारीचं रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
तदनस्तर खुवणं भूषित रथ से उतर, रावण ने मारीच का हाथ 
पकड उससे कहा ॥१२।। 
एतद्रामाश्रमपदं दृश्यते कदलीव्रृतम्‌ । 
क्रियतां तत्सखे शीघ्रं यदथ वयमागताः ॥ १३ ॥ 
केले के वृक्षो से घिरा हुआ यही रामचन्द्र का आश्रम हे; अव 
हे मित्र | जिस काम के लिये हम लोग आये हैं, उसे भट पट कर 
डालो ॥१३॥ 
स रावणवचः श्रुत्वा मारीचो राक्षसस्तदा । 
मुगो भूत्वाऽऽश्रमद्वारि रामस्य विचचार ह॥ १४ ॥ 
तब रावण का यह वचन सुन, मारीच राक्षस संग बन कर, 
रामाश्रस के द्वार पर बिचरने लगा ॥१४॥ 
७ रय 
स तु रूपं समास्थाय महदद्भ तदशनम्‌ । 
मणिपवरशज्ञाग्रः सितासितमुखाकृतिः । १५ ॥ 
उस समय मारीच ने अपना वड़ा ्रद्गत मृग का रूप वनाया। 
नीलम की तो उसके सांगा की लेके थीं आर मुख को रंगत कुछ 
सफेद ओर कुछ काली थी ।॥१५॥ 


रक्तपद्मोत्पलमुख इन्द्रनीलोत्पलश्रवा; । 


किञ्चिदभ्यृन्नतग्रीव इन्द्रनीलदलाधर; ॥ १६ ॥ 
मुख लाल कमल जेसा था आर कान श्याम कमल के समान 
थे । गन कुठ उठी हुई ओर शरीर का निचला भाग नील कमल 
की तरह बेजनी रंग का था ॥१६॥ 


३१८ अरण्यकाण्डे 


कुन्देन्दुवज्जसङ्काशयुदर चास्य भास्वरस्‌ 
मधूकनिमपारवंभपद्नकिज्ञल्कलजिभः ॥ १७ ॥ 
उसका पेट नीले कमल के रंग का और हीरा की तरह चम- 
कता था । महुआ के पुष्प के रंग की तरह रंग की उसकी दने! काखे 
थीं ओर कमल की केसर के रंग असे रंग की उसकी छबि थी ॥१७ 
वै्यसङ्कादखुरस्तनुज हुए सुसंहतः । 
न्द्रायुधसवण न पुच्छेनोध्वं विराजता ॥ १८ ॥ 
पन्ने के रंग जेसे रंग के उसके खुर, उसको जांबे पतल्ली आर सब 
सन्धियां भरी दुई थीं; ओर इन्द्रधनुष जैसे रंग की पूछ को वह 
उठाये हुए था ॥ १८॥ 
मनोहर!स्निग्धवणी रलेनानाबिधैद्टेतः । 
क्षणेन राक्षसो जातो मृगः परमशोभनः॥ १९॥ 
वह देखने में वड़ा मनोहर, सचिक्कन रंग का था | झौर तरह 
तरह के रत्नों के रंगों से उसका शरीर सजा हुआ था । वह मारीच 
क्षणभर में परम्‌ शेसायमान सुग वन गंया था ॥ १३॥ 
वनं मञ्वसयन्रम्यं रामाश्रमपदं च तत्‌ । 
के € ७ ५ 
मनोहर दशनीयं रूपं कृत्वा स राक्षसः | २० ॥ 


वह राक्षस मःरीच देखने याग्य मनोहर रूप घारण कर, उस वन 
पोर रमणीक श्रीरामाश्रम के शोभित करने लगा ॥ २० ॥ 


प्रलोभानाथ वैदेह्या नानाधातुविचित्रितम । 
विचरन्गच्छते तस्माच्छाइ्लानि समन्ततः ॥ २१ ॥ 
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वंह, जानकी जी के लुभाने के लिये नाना प्रकार की धातुओं 
जैसे रंगों से विचित्र रूप धारण कर, हरी हरी दुध चरता छुआ, 
श्रीरामचन्द्र जी के आश्रम में चारो ओर घूमने लगा ॥ २१॥ 
रूप्येबिन्दुशतेश्रित्रो भूत्या स प्रियद्शनः । 
विटपीनां किसलयान्भङक्त्वादान्वचचार ह ॥ २२ ॥ 
चांदी के रंग की सैकड़ों बूंदों से विभूषित होने के कारण 
वह बहुत ही भला मालूम पड़ता था आर वृक्षो के कोमल पत्तों 
को चरता हुआ घूमता था ॥२२। 
कदलीग्रहकं गत्या कणिकारानितस्ततः । 
0 ५ 
समाश्रयन्मन्दगतिः सीतासन्दशनं तथा ॥ २३॥ 
वह धीमी चाल से इधर उधर घूमता हुआ कभी केले! के ओर 
कभी कनेर की कु'जों की ओर जाता, जिससे सीता की दृष्टि में 
वह पड़ जाय ॥२३॥ 
राजीवचित्रपृष्ठ; स विरराज महामुगः । 
रामाश्रमपदाभ्याशे विचचार यथाएखस्‌ ॥ २४ ॥ 
वह, कमल पुष्प के रंग जेसी विचित्र पीठ को दिखलाता 
श्रीराम के आश्रम में सुखपूर्वक (मनमाना) घूमने लगा ॥ २४ ॥ 
पुनगंत्वा निट्टसश्च विचचार मुगोत्तमः । 
0 FR २ 
गत्वा झुहृर्त स्वरया पुनः प्रतिनिदतते ॥ २५ ॥ 
वह मुगात्तम बार वार आश्रम में जाता और वार वार लोट 
आता था ¦ फिर कुछ ही देर बाद वह आश्रम में जाता ओर थोड़े ही 
देर बाद वहाँ से फिर लोट आता था । इस प्रकार वह सुग आश्रम 
में घूम फिर रहा था ॥ २५ ॥ 
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विक्रीडं कचिद्धमी पुनरेव निषीदति । 
आश्रमद्वारमागम्य मुगयूथानि गच्छति ॥ २६॥ 
वह कुछ काल तक कुलेल करता ओर फिर क्षण भर विश्राम 
करता । फिर आश्रम के द्वार पर द्या कर मगो के झुंडों में चला 
जाता ॥२३॥ 


मगयूथैरजुगतः पुनरेव निवतते । 
सीतादशनमाकाङक्षन्राक्षसो मुगतां गतः ॥ २७ ॥ 
ओर मृगां के झुंडों के पीछे पीछे हो लेता और फिर लोट 
आता था। उस राच्चस ने जानकी के दशन की इच्छा से सग 
का रूप धारण किया था ॥ २७॥ 
परिभ्रमति चित्राणि मण्डलानि विनिष्पतन्‌? । 
समुद्वीक्ष्य च तं सर्वे मुगा ह्यन्ये वनेचराः ॥ २८ ॥ 


ह 


वह [यत्र विचित्र मण्डलाकार गतियों से (अर्थात्‌ चक्कर लगा 
कर ) घूम रहा था । उसके देख हिरन तथा अन्य वनचर जन्तु॥२८॥ 
उपागम्य समाप्राय विठ्रवन्ति दिशो दश । 
राक्षसः सोऽपि तान्वन्यान्मुगान्मृगवधे रतः ॥ २९ ॥ 
उसके पास आ कर उसके शरीर को सूं घते ओर सूं घ कर इधर 
उधर भाग जाते थे। वह पशुघाती राक्षस भी ॥२३॥ 
® ति 
प्रच्छादनाथे भावस्य न भक्षयति संस्पृशन्‌ । 
तस्मिन्नेव ततः काले वैदेही शुभलोचना ॥ ३०॥ 


अपना भाव छिपाने के लिये उनको छू करके भी वह उनको 
खाता न था । उस समय सुधर नेत्रों वाली सीता जी ॥३०॥ 
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पादपानभ्यवतंत | 
चूतांश्च मदिरेक्षणा || ३१॥ 


जानकी जी फूल तोड़ने में व्यत्र कभी कनेर, कभी अशोक थोर 
कभी आम के वृत्तो के नीचे घूस रही थीं ॥३१॥ 


कुसुमान्यपचिन्वन्ती चचार रुचिरानना 
अनहाऽरण्यदासस्य सा तं रनमयं मृगम्‌ ॥ ३२ ॥ 


वनवास करने के अयोग्य, खुन्दर घुखवाजी सीता जी ने फूल 
तोड़ने के लिये इधर उधर घूमते समय उस रल्लमय झूग को 
देखा ॥३२॥ 


मुक्तामणिविचित्राई ददश परमाङ्गना | 
सा तं रुचिरदन्तोष्ठी रूप्यधातुतनूरुहम्‌ ॥ ३३ |! 
सुन्दर दाँतों और अधर वाली जानकी जी ने उस मणि 


मुक्ताओं से सर्वाडु-विभूषित ओर पैले रोशों से चमकते हुए 
मृग का ॥३३॥ 


विस्मयोत्कुल्लनयना सस्नेहं समुदक्षत । 
स च तां रामदयितां पश्यन्मायामयो मृग; ॥ ३४ ॥ 


आएचय चकित हो बड़े प्यार से देखा | वह बनावटी हिरन भी 
श्रीरामचन्द्र की प्यारी जानको को देखता रहा ॥३४॥ 


विचचार पुनश्रित्र॑ दीपयज्निव तद्वनम्‌ । 
अदृष्टपूर्व त॑ दृष्टा नानारत्नमयं मुगम्‌ । 
विस्मयं परमं सीता जगाम जनकात्मजा ॥ ३५॥ 


इति द्विचत्वारिशः सगः ॥ 
घा० रा० ०-२१ 
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फिर वह विचित्र मृग उस वन को सुशोभित करता हुआ वहाँ 
घूमने लगा। उस अपूर्व एवं घनेक रल्मय झग को देख, जनकदुलारी 
जानकी जो के वड़ा आश्‍चर्य हुआ ॥३५। 


अरण्य हारड का बयालीसर्या सग पूरा हुम्ला । 
——%e—— 
श्रि CE ९ 
त्रचत्वारंशः सर्गः 
लण्डन 


सा तं संमेक्ष्य सुश्रोणी कुसुमान्यपचिन्वती । 
हेमराजतवर्णाभ्यां पाइ्वाभ्या्ुपशोभितस्‌ ॥ १ ॥ 


फूलों को चुनती हुई सीता जी ने उस मृग को देखा, जा साने 
ग्रोर रूपे के रंग वाली कों से सुशोभित था॥ १॥ 


प्रहष्टा चानवद्याङ्गी मृष्ट'हाटकः्वणिनी | 
सर्तारमभिचक्रन्दर ळक्ष्मणं चापि सायुधम्‌ ॥ २ ॥ 


सुन्दर अंशा वाली तथा विशुद्ध सुवण जैसे रंग के शरीरवाली 
सीता, उस हिरन को देख, अति आनन्दित हुई ओर आयुध ले कर 
घ्राने के लिये श्रीराम ओर लक्ष्मण को उच्च स्वर से बुलाया ॥२॥ 


तयाऽऽहूतो नरव्याघ्रो वेदेह्या रामलक्ष्मणौ । 
वीक्षमाणो तु तं देशं तदा दहृशतुस्रंगम्‌ ॥ ३ ॥ 


१ झुष्ट--शुद्ध । ( गो? ) २ द्वाटक- सुवण । ( गो० )। ३ अभिप्चक्रन्द्‌-- 
उच्चैराह्वयत्‌ । ( गो० ) 
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सीता जी के इस प्रकार पुकारने पर पुरुषसिह रामचन्द्र 
और लक्ष्मण उस ओर ताकते हुए वहाँ गये ओर उन्होंने भी' उस 
सुग को देखा ॥३॥ 
शङ्कमानस्तु तं दृष्टा लक्ष्मणो राममब्रवीत्‌ । 
तमेवेनमहं मन्ये मारीचं राक्षस मृगम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस सुग का देख, लक्ष्मण के मन में सन्देह उत्पन्न हुआ ओर 
उन्होंने श्रीरामचन्द्र जी से कहा-मु्े तो सुगरूपधारी यह निशाचर 
मारीच जान पड़ता हे ॥४॥ 
चरन्ते मुगयां हृष्टाः पापेनोपाधिना बने । 
अनेन निहता राजन्राजानः कामरूपिणा ॥ ५ ॥ 


हे राम ! इस पापी दुश राक्षस ने मुगरुप धारया कर के परम 
हषित हो, शिकार खेलने को वन में आये हुए अनेक राजाओं को 
मारा हे ॥५॥ 


अस्य मायाविदो मायामुगरूपमिदं कृतम्‌ । 
भालुमत्पुरूषव्याघ गन्धवपुरसन्निभम्‌ ॥ ६ ॥ 


इस भायावो ने, इस समय माया के वल से मृग का रूप धारण 
किया हे । हे पुरुषसिंह ! खूब की तरह ( अथवा ) गन्धर्वनगर की 
तरह यह झग परम दोषि युक्त जान पड़ता है ॥ ६ ॥ 


मुगो ह्येवंविधो रत्नविचित्रो नास्ति राघव । 
जगत्यां जगतीनाथ मायंषा हि न संशयः ।॥ ७ ॥ 


१ उपाचिना--सखपरूपङलेन । ( रा० ) 
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हे पृथिवीनाथ ! हे राघव | इस चरणीतल पर तो इस प्रकार का 
रलों से भूषित विचित्र मग कोई है नहीं। अतः निस्सन्देह यह सब 
वनावट है ॥ ७ ॥ 
७ % ० € 
एवं ब्रुवाणं काङुत्स्थं ्रतिवायं शुचिस्मिता । 
उवाच सीता संहृष्टा चर्मणा हृतचेतना ॥ ८ ॥ 
छझवेषधारी सूघ को देखने से इतबुद्धि हुई सीता, लक्ष्मण 
के बोलने से रोक कर ओर परम प्रसन्न हो एवं छुसकरा कर, 
श्रीरामचन्द्र जी से बोली ॥ ८ ॥ 
आर्यपुत्राभिरामोऽसौ मगो हरति मे मनः । 
= ७ च PRE 
आनयेनं महावाहो क्रीडाथं नो भविष्यति ॥ ९ ॥ ` 
हे आर्यपुत्र ! यह परम मनोहर सुग मेरे मन के हरे लेता है । से! 
हे महावाहो! ! इसे तुम ले ग्रा्रो। में इसके साथ खेला करूंगी ॥३॥ 
इहाश्रमपदेऽस्माकं बहवः पुण्यदर्शनाः । 
मुगाश्चरन्ति सहिताः खमरावमरास्तया ॥ १० ॥ 
ऋक्षाः पृषतसङ्घाथ वानराः किन्नरास्तथा । 
विचरन्ति महावाहो रूपश्रेष्ठा मनोहराः ।॥ ११ ॥ 
हे महावाहो ! हमारे इस आश्रम में वहुत से मनोहर एवं श्रेष्ठ 
रूपवाले सग, स्मर आच्छ, पृषत, वानर ओर किन्नरादि जातियों के 
झनेक जीव घूमा फिरा करते हैं ॥१०॥ ११॥ 
न चास्य सदृशो राजन्ध्टपूयो मुगः पुरा । 
तेजसा? क्षमया? दीप्त्यार यथाऽयं मुगसत्तमः ॥१२॥ 
१ तेजसा--वणेन । ( गो० ) २ क्षमया --अत्वरया । ( गो० ) ३ दीप्या-- 
शरीर प्रकाशेन ।( गो० ) 
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किन्तु हे राजन्‌! जैसा रंग और जेसी चमक इस उत्तम हिरन में 
हे छोर जैसा यह शान्त स्याव है, वेसो दिएन तो मेने दूसरा 
पहले कभी नहीं देखा ।१२॥ 

Ce ०» च € ॥ 
नानावणशावाचत्राज रत्नाबन्दुखमा चत), । 
योवयन्वनसव्यप्र शोभते श्शशिसन्चिम; ॥ १३ ॥ 

इसका सारा शरीर कैसा रंग वेरंगा है, बीउ बीच में रत्नों की 
विदुकी केसी शोभा दे रहो हैं। यह रग चन्द्रमा के समान वन- 
भूमि का शावदभाव से कैसः प्रकाशित कर रहा है ॥ १३॥ 
अहो 'रूपमहो लक्ष्मी: स्वरसंपच्च शोभना । 
ie F] 
प्रगोञ्द्युतो विचित्राङ्गो हृदयं हरतीव मे॥ १४॥ 
आहा | देखे वो इसके शरीर का रंग और कान्ति कैसी अच्छी 
हे भोर कैसा मनाहर इसका शब्द है। हे राम! यह रंग विरंगा 
अद्भुत हिरन मेरे मन को हरे लेता है ॥ १४॥ 
यदि ग्रहणमभ्येति जीवन्नेव झृगर्तव । 
७ क ५ 
आश्वयंभूतं दवति विस्मयं जनयिष्यति ॥ १५ ॥ 
यदि तुम कहीं इसे ज्ञीता ही पकड़ लेते, तो यह एक वड़ा ध्याश्चर्य- 
शू ००७ a) 
प्रद्‌ पदाथ छआ्ाश्रम में रह कर, विस्मय उत्पन्न किया करता ॥ १५ ॥ 
समाप्वनवासानां राज्यस्थानां च नः पुन! । 
अन्तःघुरविभूषार्थो मृग एष भविष्यति ॥ १६ ॥ 
फिर वनवास की अवधि वीतने पर जव इम लोग अयोध्या 
चलेंगे ; तव यह मृग हमारे रनवास को शासा होगा। १६ 


१ ख्घं-बर्णः । ( गो० ) १ लद्मीः कान्तिः । (गो०) 
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भरतस्यायपुत्रस्त इवश्रणां मम च प्रभो । 
'मुगरूपमिंदं व्यक्तं विस्मयं जनिष्यति ॥ १७ 
हे प्रभा | इस उत्तम मग का देख देख कर भरत, आप, मेरी 
सांस ओर में स्वयं, विस्मित हुआ करूँगी ६१७ 
जीवन्न यदि तेऽभ्येति ग्रहणं मृभसत्तमः । 
अजिनं नरशादूल रुचिरं मे थदिष्यति ॥ १८॥ 


यदि यह छगोत्तम जीता न भी पकड़ मिले, तो हे पुरुषसिह ! 
इसका चास भो मुझे बहुत पसंद आवेगा ॥।१८। 


निहतस्यःस्य सत्वस्य जाम्बूनदमयत्वचि । 


र्शष्पबृस्यां रविनीतायामिच्छास्यहहुपमिटर४ ॥१ 


यदि यह मारा ही गया ता भी इसकी सुनहली चाम के चराई 
पर बिछा कर. में वेठना पसन्द करूँगी ॥१३।। 


९कामदत्तमिद' रोटर ्रीणामसहशंः मतय्‌ । 
वपुषा त्वस्य सत्वस्य विस्मयो जनितो मम ॥ २० । 


थद्यपि यह में ज्ञानती हुँ कि, मनमानी चीज़ पर मन चला कर, 
उसकी प्राप्ति के लिये पति को प्रेरणा करना, सती खियें के लिये 
सर्वथा अनुचित ओर भयङ्कर कृत्य है, तथापि इस सुग की अद्गत 
देह ने मुझे अत्यन्त विस्मित कर दिया है ॥। २० ॥ 


१ स्गरूपं - प्रश्ञस्तम्टृगः । ( गो० ) २ शष्पबुस्यां-वालतृणैः कृताया 
बृष्यां । ( गो० ) ३ उपासितु - स्थातुः । ( गो० ) ४ विनीतायां- आस्तृतायां ¦ 
( गो० ) ५ कासवत्त --भत्त प्रेरणरूपस्देच्छान्यापारः | ( गो० ) ई असदृशं -- 
अयुक्तं । ( गा० ) 
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तेन काञ्चनरोम्णा तु मणिप्रवरशृङ्गिणा । 
तरुणादित्यदर्शन वक्षत्रपथ"वर्चसा !। २१॥ 
वभूव राघवस्यापि मनो विस्मयमागतस्‌ । 
एवं सीतावचः शृत्वा तं दृट्टा मृगमद्युतस्‌ ॥ २२ ॥ 
इतने में श्रोरामचन्द जी भी उस खवण रोम वाले, मणिभूषित 
सीना वाले, तरुण सूर्य के समान कान्ति वाले अर आकाश के 
समान रंग वाले सग को देख, विस्मित हुए । सीता के ऐसे वचन 
सुन ओर उस अद्धत मृग को देख, ॥ २१ ॥ २२ ॥ 
लोभितस्तेन रूपेण सीतया च प्रचोदितः । 
उवाच राघवो हृष्टो श्रातरं लक्ष्मणं बच; ॥ २३ ॥ 
श्रोरामचन्द्र जी का मन उस खग पर खुभा गया। वे,सीता जी 
के कथन को मान ओर प्रसन्न हो अपने भाई लक्ष्मण से बोले ॥२३॥ 
पश्य लक्ष्मण वेदेहयाः स्पृहां मगगतामिमाम्‌ । 
रूपश्रेष्ठतया ह्येष मुगोज्य न भविष्यति ॥ २४ ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखा तो सीता इस शुग के सौन्दर्य पर केसी लटूटू 
हो गयी है । सचमुच अब ऐसा सग मिलना दुलंभ है ॥२४॥ 
न वने नन्दनोदेशे न चैत्ररथसंश्रये । 
कुतः पृथिव्यां सौमित्रे योऽस्य कश्चित्समो मृगः ॥ २५ ॥ 
क्योंकि हे लक्ष्मण! जव ऐसा झग नन्दनवन ओर चेत्ररयवन 


ही में नहीं है, तब पृथिवी पर ऐसा मृग मिलना सवथा 
दुर्लभ है ॥ २५ ॥ 


१ नक्षत्रपथः-छायापयः । (गे ०) 
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प्रटिहोपउुस्चोरा अ रुचिरा रोमराजयः । 
शोभन्ते मृगमाश्रित्य चित्रा: कनक्बिन्दुभिः ॥ २६॥ 
इस खग के शरीर पर आडी तिरको सुन्दर रोमावली सुवण 
विन्दुश्ओों से भूषित हो, कैसी अ्रङ्गत जान पड़ती हैं ॥२६॥ | 
पश्यास्य जन्ममाजस्य दीप्ताममिशिखोपमामू । 
निहां मुखान्निःसरन्ती मेघादिव शतह्ृदाम्‌ ॥ २७॥ 
असे मेघ में बिजली कोधे, वेले ही जमुहाई लेने के समय इसके 
मुख से अशिशिखा के समान लप लप करती जीभ 
निकलती है ॥२७ | 
मसारगल्लकमुखः शङ्घमुक्तानिभोदरः । 
कस्य नांमाभिरूपोश्सो न मनो लोभयेन्मृगः ॥ २८ ॥ 
इसका मुख, नीलम के प्याले जैसा है ओर इसका पेट शड घोर 
मोती की तरह हे । भला ऐसा सुन्दर मृग किसके मन को न लुभा- 
वेगा अथवा ऐसा सुन्दर सुग देख कोन लोभायमान न होगा? ॥२५॥ 
कस्य रूपमिदं दृष्ट्रा जाम्बूनदमयं प्रभो । 
नानारत्नमयं दिव्यं न मनो विस्मयं ब्रजेत्‌ ॥ २९ ॥ 
इसका खुवर्णनिर्मित ओर नाना रल्लवचित दिव्य रूप देख, 
किसका मन विस्मित न होगा ॥ २६ ॥ 
[ किं पुनमेंथिली सीता बाला नारी न विस्मयेत । ] 
मांसहेतोरपि मुगान्विहाराथ च धन्विनः ॥ ३० ॥ 
_ १ प्रतिलोमाः--तियग्भूताः । ( गो० ) २ अचुलोमाः--अनुकूछा: ( गे० ) 
३ चिन्राः-भश्वय भूताः । ( गो० ) ४ अभिरूपः--घुन्दरः । ( गो० ) 
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फिर सलाइसको देल मंथिलो सीता, ज्ञा एक स्री हे, क्यों न 
विस्मित होगी । हे लक्ष्मण ! घदुर्चारी राजा लोग, मांस ओर विनाद 
के लिये भी याखेट में झगा को मारते हैं ॥३०॥ 


घ्रन्ति लक्ष्मण राजानो मृगयायां बहावने । 
धनानि व्यवसायेन विचीयन्ते महावने || ३१ ॥ 
राजाओं को शिकार के लिये बड़े बड़े वनों में घूमने फिरने पर 
वहुसूल्य पदार्थ भी मिल आते हैं ॥ ३ 
धातवो विविधाश्वापि मणिरत्नसवर्णिनः । 
तत्सारमंखिलं नणां धनं निचयवथनस्‌ ॥ २२ ॥ 
अनेक प्रकार की धातुएँ, तरह तरह की मणियाँ, रक्ष ओर स्वश 
उनको मिलते हैं । इन्हीं श्रेष्ठ पदार्थो से राजा लोग अपने धनागार 
की वृद्धि करते हैं ॥ ३२ ॥ 
मनसा चिन्तितं सवे यथा शुक्रस्य लक्ष्मण । 
अथी येनाथङ्गुत्येन संत्र मत्यवियरयन्‌॥ ३३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! इसी लिये वन में सव लोगों की इच्छा उसी प्रकार 
पूरी होती है, जिस प्रकार शुक्र की इच्छा पूरी हुई थी । अथ के लिये 
उद्योग करने में जा पथ अनायास मिल जाय ॥ ३३ ॥ 
तमथमथशाख्द्वाः प्राहरथ्याश्च लक्ष्मण | 
एतस्य मगरल्वस्य१ पराध्येर काञ्चनत्वचि ॥ ३४ ॥ 
उपवेक्ष्यति वेदेही मया सह समध्यमा । 
न कादली न प्रियकी न प्रवेणी न चाविकी ॥ ३५ ॥ 


HD 


१ मुगरल्स्य--म्ुगश्रेष्ठस्य । ( गे।० ) २ पराध्यें--इलाध्ये । ( गे।० ) 
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भवेदेतस्य सदृशी स्पर्शनेनेति मे मतिः । 
एष चेव मुगः श्रीमान्यञ्च दिव्यो नभश्चरः ॥ ३६॥ 
हे लक्ष्मण | उसी अथ के अरथणााह अथ कहते हैं । अतः इस 
श्रेष्ठ सग को श्लाध्य सुनहली खाल पर सुन्दर कमर वाली जानकी 
मेरे साथ वेठेगी। मेरी समझ में इस खग की खाल के बराबर कुने में 
कोमल, न ती कादली, न प्रियकी, न प्रवेणी न चाविकी जाति के 
हिरनों की खाल हो सकती है। यह सुग ओर आकाशचारी 
दिव्य ॥ ३४ ॥ ३५ ॥ ३६ ॥ 
उभावेतो मुगों दिव्यो तारामगमहीमगौ । 
यदि वाऽयं तथा यन्मां भवेएदसि लक्ष्मण ॥ ३७॥ 
 खुगशिरा नक्षत्र रूपी खग--दोनों ही अत्यन्त शोमायुक्त हैं। हे 
लकमण ! यदि तुम्हारा कहना ही ठोक हो ॥ ३७॥ 
मायेषा राक्षसस्येति कर्तव्योऽस्य बथो मया । 
एतेन हि नृशंसेन मारीचेनाकृतात्मना२ ॥ ३८ ॥ 
ओर यह राक्षसी माया ही हो, तो भी इसका वध करना मेरा 
कत्तव्य है । क्योंकि इस कसाई मारीच ने दुष्तापूर्वक, ॥ ३८ ॥ 
वने विचरता पूर्व हिंसिता मुनिपुङ्गवाः । 
उत्थाय३ बहवो येन मृगयायां जनाधिपा? ।। ३९ ॥ 
वन में विचरते हुए पहिले अनेक श्रेष्ठ मुनियों का वध किया है 
ओर बन में प्रकट हो, शिकार खेलने के लिये आये हुए अनेक 
राजाओं को जा, ॥ ३६ ॥ 


९ नभश्वरोस्ट॒गः - खगशीषः । (गोऽ) २ अङ्तात्मना--दुष्टसावेन । (गे।०) 
३ उत्थाय--आ्रादुभू य | ( गे।० ) 


जिचत्वारिंशः सगः ३३१ 


निहताः परमेष्टादःस्ययाटव्यस्त्वयं मूग! । 
पुरस्तादिह वातापिः परिभूय दए्स्दिन! ॥ ४० ॥ 
बड़े बड़े घनुधारी थे, इसने दघ किया है। इसलिये भी यह सृग- 
रुपधारी मारीच मारने योग्य हे । पूर्वकाल में वातापी नामक राक्षस 
तपस्वियो को धोखा दे कर, ॥ ४० ॥ 
उदरस्थो द्विजान्हन्ति स्वगर्भोऽशवतरीमिव । 
स कदाचिचिराइळामादाससाद महासुनिम्‌ ॥। ४१ ॥ 
आर उनके पेट में घुस उनको वेसे ही मार डाला करता था, 
जेसे गर्भस्थ खच्चरी अपनी माता को मार डालती हे, से उस 
राक्षस ने बहुत दिनों बाद, लोभ में पड़, अगस्त्य जी पर हाथ साफ 
करना चाहा ॥ ४१ ॥ 
अगस्त्यं तेजसा युक्त भक्षस्तस्य वभूव ह । 
समुत्थाने च तट्रपंर कतुकामं समीक्ष्य तम्‌ ॥ ४२ ॥ 
उत्स्मयित्वा तु भगवान्वातापिमिदमब्रवीत्‌ । 
त्वयाविगण्यर वातापे परिभूताः स्वतेजसा 11४३! 
जीवलोके द्विजश्रेष्ठास्तस्मादसि जरां गतः । 
तदेतन्न भवेद्रक्षो वातापिरिवळक्ष्मण ॥ ४४ ॥ 


बह राक्षस अगस्त्य मुनि का भक्ष्य वन गया । फिर श्राद्ध के 
गस्त में अपना पूर्व रूप धारण करने को इच्छा उस रात्तस की देख 
अगस्त्य जी ने हेस कर उससे यह कहा-- हे वातापे ! तूने विना 


१ समुत्थाने-श्राड्ान्ते । ( गो०) २ तद्र, पं - रक्षोरूपं । ( गा० ) 
३ अविगण्य--अविचाय । ( गो० ) 
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साचे समझे इस जीवलोक में बहुत ब्राह्मणों के अपने छल से नष्ट 
किया है, अत; तू मेरे पेट में जीण हो गया । हे लक्ष्मण ! वातापी 
की तरह हो क्या यह राक्षस नहीं हे? ॥ ४२ ॥ ४३॥ ४४ ॥ 

मद्विधं योउतिमन्येत घमनित्यं जितेन्द्रियम्‌ । 

भवेद्धतोऽयं वातापिरशस्त्येनेव मां गतः ॥ ४५ ॥ 

जब यह मेरे जेसे जितेन्द्रिय ओर सदा धमे में तत्पर रहने वाले 

का तिरस्कार करता है, तव यह उसी तरह मेरे हाथ से मारा जायगा, 
जिस प्रकार अगस्त्य द्वारा वातापी मारा गया था ॥ ४५ ॥ 


इह त्वं भव सन्नद्धो यन्त्रितो रक्ष मैथिलीम्‌ । 
अस्यांमायत्तमस्पाक यत्कृत्यं रघुनन्दन ॥ ४६ ॥ 


अव तुम तो शस्त्र ले आर सावधान रह कर, जानकी को रक्षा 
करो । क्योंकि जानको की रक्षा करना हमारा अवश्य करणीय कार्य 


है ॥ ४६ 
अहमेनं वधिष्यामि ग्रहीष्यास्यपि वा मृगम्‌ । 
यावद्गच्छामि सोमित्रे मुगमानयितृं द्रुतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अव में या तो इस सुग को पकड़ कर ही लाता हुँ अथवा इसका 
वथ ही करता हूँ । हे लक्ष्मण ! अब में इस मृग को लाने के लिये 
शीघ्रता पूवक जाता हुँ ॥ ४७॥ 
पश्य लक्ष्मण वदेहा मुगत्वचि गतस्पृहाम्‌ । 
त्वचा प्रधानया हेचष मृगोञ्य न भविष्यति ॥ ४८ ॥ 
देखी लद्मण सीता जी की लालसा इस :खगचमं में कितनी 


अधिक है । इससे यह दिरन अपनी खाल के कारण आज वश्य 
मारा जायगा ॥ ४८ ॥ 
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ग्रे 


अप्रमत्तेन ते थाव्यशाधणयथोन सीता ! 
यावत्पृषतमेकेन सायकेन निहन्स्यहप्त | 
वेतच र 
हत्वेतच्चमे चादाय शीघ्रमेध्यामि लक्ष्मण || ४९ ॥ 
है लक्ष्मण ! जब तक में इस सग को एक ही बाण से मार घोर 

इसका चाम ले खोद कर न माऊ, तव तक तुम सावधानता पूवक 
इस आश्रम में सीता के पास रहो! में शीघ्र हो लोट कर आता 
हुँ ॥ 3६ ॥ 


प्रदक्षिणेनातिदलेन पक्षिणा 

जटायुषा बुद्धिमता च लक्ष्मण । 
भवाप्रमत्तः परिग्रह मेथिलीं 

प्रतिक्षणं सर्वत एव शङ्कितः ॥ ५० ॥ 


हूति जिचत्वारिंशः सग ॥ 
हे लक्ष्मण | तुम जानकी की रक्षा के लिये अत्यन्त वली ओर 


चतुर जटायु के साथ सब से सदा चोकन्ने रह कर, यहाँ सावधान 
वने रहना ॥ ५०॥ 


अरण्यकाण्ड का तेतालीसर्वाँ खश पूरा हुआ । 
जप 


१ प्रदक्षिणिन--अत्यच्तससर्थेन । { गा० ) 


चतुश्वत्वारिशः सर्गः 
पी ती 
तथा तु तं समादिश्य भ्रातरं रघुनन्दनः । 
ववन्धासि महातेजा जाम्बूनदमयत्सरुस्‌१ ॥ १ ॥ 


भाई को इस प्रकार समझा कर, ्रीरामचन्द्र ने साने की मूठ 
लगी हुई तलवारी ॥ १ 8 


ततस्चवनतं चापमादायात्मविभूषणम्‌ | 
आवध्य च कलापो दो जगामोदग्रविक्रमः ॥ २ ॥ 
फिर तीन जगह से झुका हुआ धनुष, जो उनका आभूषण था, 
ले ओर दो तरकस पीठ पर बांध, प्रचण्ड पराक्रमी श्रीरामचन्द्र 
रवाना हुए ॥ २ ॥ 
तं वञ्चयानो रःजेन्द्रपापठन्तं निरीक्ष्य वै । 
८6५ (७ 
बभूवान्ताहतसख्रासात्पुन; सन्दशनऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र श्रीरामचन्द्र जी को आते देख, घोखेबाज्ञ मारीच कुछ 
देर के लिये छिप गया । पीछे से फिर दिलाई दिया ॥ ३ ॥ 
€ 
बडासिधनुरादाय प्रदुद्राव यतो मृगः । 
तं स्म पश्यति रूपेण द्योतमानमित्राग्रत; ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी भो खडु कमर में बाँचे ओर धनुष हाथ में लिये 
हुए, जिधर वह देख पड़ा उसी ओर चले । मारीच कान्तिमान्‌ 
श्रीरामचन्द्र जी के अपने समाने ही देखता था ॥ ४ ॥ 


९ त्सरूः--खद्भुसुष्टिः । ( गो० ) 
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अवेक्ष्यावेक्ष्य धावन्तं पलुष्पाशिं महावने | 
अतिहत्तमिषो! पाताल्लोभयानं कदाचन ॥ ५॥ 
कभी वह सुग घनुषघारी श्रीरामचन्द्र का वार वार देख कर 
उस महावन में दौड़ लगाता | कभी कुलांचें मार कर, दूर हो जाता 
ओर कभी अति निकट आ उनको लुभाता ॥ ५ ॥ 
शङ्कितं तु ससुद्भ्रान्तमुत्पतन्तमिवाम्बरे । 
हश्यमानमदृश्यं च वनोहेशेषु केषुचित्‌ ॥ ६ ॥ 
कभी शङ्कित ओर घवड़ा कर वह इतनी ऊँची लछांग भरता 
कि, मानों वह आकाश में चला जायगा । कमी देखते ही देखते 
ग्रहृश्य हा जाता और कभी वन में दुर जा निकलता ॥ ६ ॥ 


छिल्नाश्नरिव संवीतं शारदं चन्द्रमण्डलम्‌ । 
© © 
मुह ता देव ददृशे मुहुदूरात्मकाशते ॥ ७॥ 
कभी वह ( पवन से ) छितराये डुए मेघों से घिरे हुए शरत्का- 


लीन चन्द्रमा की तरह छिप जाता ओर मुहुत्त बाद ही फिर दूर पर 
दिखलाई पड़ता था ॥ ७॥ 


र र कक र. र 
द्शचादशनादद साउपाकषत राघवम्‌ । 
सुद्रसाश्रमस्यास्य मारीचा मृगतां गतः ॥। ८ ॥ 
इस प्रकार बार बार छिपता ओर प्रगट होता हुआ मृग रूपधारी 
मारीच, श्रीरामचन्द्र जी को आश्रम से द्र ले गया ॥ = ॥ 


आसीत्क्नुद्धस्तु काङुत्स्थो विबशः^तेन मोहितः२ | 
अथावतस्थे #्ुश्रान्तश्छायामाश्रित्य शाद्वले ॥ ९ ॥ 


le च 0 2. 
१ विवशः छझुतूहळपरवशः । ( गे।« ) २ मोहितः--वञ्चितः । ( गो० ) 
न पाठान्तरे सम्भ्रान्तः |! 
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श्रीरामचन्द्र जी कतहलरण हो, मारीच से जव इस प्रकार झले 


पर खड़े हा गये ॥ 8॥ 
स तझुन्मादयामास मंगरपे निश 
मगे; परिद्ठता वन्‍्येरद्रात्म॒त्यह १० | 
वह सगरूपारी निशाचर श्रीरायचन्द्र जी को भुलावा देने के 
लिये, अन्य मगो में जा मिला ओर समीप ही देख पड़ा ॥ १०॥ 
ग्रहितुकाम दृष्ट नं पुनरेवाभ्यधावत । 
तत्क्षणादेव संत्रासात्पुनरन्तहिवाश्यवत्‌ ॥ ११ । 
जव उसने देखा कि, श्रीरामचन्द्र जी मुझे पकड़ा ही चाहते हैं, 
तब वह फिर भागा ओर डर कर फिर छिप गया ॥ ११ ॥ 
पुनरेव ततो दूराद्वक्षपएडःटिनिःखतस्‌ । 
दृष्टा रामो महातेजास्तं हन्तुं कृतनिश्चयः ॥ १२ ॥ 
फिर वह बहुत दूर जा कर वृक्ष समूह से निकलता हुआ दिख- 
लाई प्ड़ा। महातेजस्वी ध्रीरामचन्त्र ज्ञी ने यह देल कर आव उस 
मृग को मार डालना ही निश्चय किया ॥ १२ ॥ 
भूयस्तु शरशुद्ध त्य कुपितस्तत्र राघवः | 
सूयरश्मिमतीकाशंज्वलन्तमरिमद नः ।। १३ । 


उन्होंने रोष में भर कर, वडे वेग से तरक से सूय की तरह चम- 
चमाता और शत्र का नाश करने वाला एक वाण निकाला ॥ १३ ॥ 


सन्धाय सुदृढ़े चापे विकृष्य बलवद्कली । 
तमेव मुगशुद्दिश्य शवसन्तमिव पन्नगम्‌ ॥ १४ ॥ 
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झर उसको अपने मज़बूत धलुष पर चढ़ा छोर रोदे को बल 


पूवक खच, ओर हिरन का निशाना बाँध, फुंसकारते हुए साँप की 
तरह ॥ १४ ॥ 


हुमेःच ज्वलितं टीपपखं ्रह्मदिनिर्बितञ्‌ । 
शरीरं युगरूपस्य दिनिनिश् शरोत्तमः ॥ १५ । 
छोड़ा! ब्रह्मा के बनाये हुप और चमचमाते हुए उस उत्तम 
बाण ने ज्ञा कर, उस मुग के शरीर को विदोण कर डाला! १% 
मारीचस्येव हृदयं विभेदाशनिसन्निभः | 
तालमात्रमथात्प्लुत्य न्यपतत्स शरातुर। । १६॥ 
डस ब्ज तुल्य वाण के लगने से मारीच एक दाङ वृक्ष के वरा- 
वर ऊँचा उल्ल कर रोर बाण की चोट से व्यथित हो, जमीन फर 
शिर पड़ा ॥ १६ ॥ 
विनदन्भेरव॑ नादं धरण्यामल्पजीवितः । 
म्रियमाणस्तु मारीचा जहा तां कृत्रिमां तनुम्‌ ॥ १७ ॥ 
जमीन पर गिर अल्प समय जीने वाले मारीच ने भयडुर नाद- 
किया । मरते समय मारीच ने बनावटी (हिरन के) शरीर को त्याग 
दिया ॥ १७ ॥ 
स्मत्वा तडचनं रक्षो दध्यो केन तु लक्ष्मणम्‌ । 
इह प्रस्थापयेत्सीता शून्ये तां रावणे हरेत्‌॥ १८ ॥ 
उस समय वह रावया की वात याद कर, विचारने लगा कि, 
सीता क्यों कर लक्ष्मण को यहाँ भेजे, जिससे सीता को एकान्त में 
या, रावण हर कर ले जाय ॥ १८ ॥ 
स प्राप्तकालमाज्ञाय चकार च ततः खरम्‌। 
& च्य 
सहृशं राघवस्यव हा सीते लक्ष्मणेति च॥ १९॥ 
बा० रा० आ०--२२ 


३३८ य्रका 
उपयुक्त अवसर आन, मारीच ने ठोक श्रीराधरान्छ के कशठस्वर 
का अनुकरण कर, चिल्ला कर कहा--हां सोते! हा लक्ष्मण ! ६१९॥ 
तेन मणि निर्विद्ध, शरेणाजुपमेन च । 
गरूपं तु तत्त्यवत्वा राक्षसं रूपमात्मनः २० 
श्रीरामचद्र जी के अनुपम बाण से उसका ममस्थल ऐसा 
विदी्ण हो गया था कि, वह फिर सग का रूप चारण न कर सक! 
घोर अपने राक्षस रूप में प्रकट हो गया ॥ २० ॥ 
चक्र स सुमहाकाये मारीचा जीवितं त्यजन्‌ | 
कण क र 
ततो विचित्रकेयूरः सवाभरण भूषितः ॥ २१ ॥ 
गरने के समय मारीच विशाल शरीरधारी हो गया ओर 
उस समय विचित्र केयूरादि सब आभूषण धारण किये हुए वह 
देख पड़ा ॥ २१ ॥ 
हेममाली महादंष्ट्रो राक्षसेऽधूच्छराइृतः । 
४८. कपी भूः ९ ५ २ 
हँ दृष्टा पतितं भूमो राक्षसं घोरदशंनम्‌ ॥ २२ ॥ 
दाश के लगने से वह सुवण की माजला पहिने हुए बड़े बड़े दाँतों 
दाला राक्षस ३न गया। उस भयङुर राक्षस को पृथिवी पर गिरा 
हुआ देण ॥ २२ ॥ 
र(मोरुधिरसिक्ताङ्ग वेष्टमानं महीतले । 
जगाम मनसा सीतां लक्ष्मणस्य वचः स्मरन्‌ ॥ २३ || 


आर लोहू से तरवतर जमीन पर लोटता इश देख, श्रीरामचन्द्र 
मन ही सन सोता की चिन्ता करने लगे। उस समय उन्हें लक्ष्मण 
की कही बात याद मायी ॥ २३ ॥ 
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कको 


मारीचस्यंद मायषा पूवोक्त लक्ष्मणेन तु । 
तत्तया हमतद्घावाराचाऽय मया हतः ।! २४ ॥ 
वे साचने लगे कि, देखा लक्ष्मण ने पहले ही था कि, यह 
मारीच की माया हे । से उन्हीकी बात टीक निकली ओर वह 
मारीच मेरे द्वारा मारा गया ॥ २४ | 
हा सीते लक्ष्मणेत्येवमाक्रशय च महास्दनम्‌ 
ममार राक्षसः सोऽयं श्रृत्वा सीता कथं भवेत्‌ ॥२५॥ 
यह राक्षस “हा | सीते हा लक्ष्मण | ” चिल्लता हुआ मरा हे ! 
सा जव ये शब्द सीता ने सुने होंगे, तव उसकी क्या दशा हुई 
होगी ॥ २५ ॥ 
लक्ष्मणश्च महाबाहुः कामवस्थां गमिष्यति । 
इति सञ्चिन्त्य धमात्मा रामा हृष्टतन्‌रुहः ॥२६।। 
इससे महाबाहु लक्ष्मण की भी न मालूम क्या दशा हुई होगी । 
यह साचने से डर के मारे धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र के शरीर के रोए 
खड़े हो गये ॥ २६ ॥ 
तत्र रामं भयं तीत्रमाविवेश विषादजम्‌ । 
राक्षस मृगरूपं त हत्वा श्रृत्वा च तत्स्वरस्‌ ।। २७ || 
उस समय सुगरूपी मारीच को मार ओर उसका इस प्रकार 
लना सुन कर, वे बहुत डरे और दुःखी हुए ॥ २७ ॥ 
निहत्य पृषतं चान्यं मांसमादाय राघवः ।। 
त्वरमाणो जनस्थानं ससाराभिघुखस्तदा ॥ २८ ॥ 
इति चतुश्चत्वारिशः सर्गः ॥ 
१ ससार--ययी ( शो० ) 


३४० अरण्यकाणडे 
तदनन्तर (धीरामखन्द्र जी) एक ओर छुन को मार ओर उसका 
मांस ले शीघ्रतापूचक जवस्यान की जोर प्रस्थानित हुए ॥ २८ ॥ 
झरशयशायड का चवालीसवाँ सग पूरा हुआ । 
णा“ 
वञ्चत a र 
“खु चत ना; खगः 
न हम हाल 
i [भ ९ दश ४०.० 
आतस्वरं तु तं भतु विज्ञाय सहशं वन । 
उवाच लक्ष्मणं सीता गच्छ जानीहि राघवम्‌ ॥ १॥ 
जव जानकी जी ने उस वन में पति के करठस्वर के सद्ृश स्वर 


में आसनाद्‌ सुना, तव वे लक्ष्मण से बोलीं कि, जा कर तुम श्रीराम- 
चन्द्र का देखो ता ॥ १॥ 


न हि ये इदयं स्थाने! निसं वाज्वतिष्ठते# । 
क्रोशतः परमातस्य शृतः शब्दो मया भशस्‌ ॥ 
इस समर भेरा जो ठिकाने नहीं; चिस न जाने कैसा हो रहा 
है । क्योंकि सेने परम पीड़ित और अत्यन्त चिल्लाते हुए औराम- 
चन्द्र का शब्द छुना है ॥ २॥ 
आक्रन्दमानं तु वने भ्रातरं त्रातुमईसि । 
तं क्षिप्रमभिधाव त्वं श्रातरं शरणेषिणम्‌3 ॥ ३ ॥ 


me ees वव 


वतन के फनभगभ2;2;:8६ल्‍लनसननानतकननन, 


१ स्थाने - स्वस्थाने । ( गो० ) २ जीवितं--प्राणभ । ( गो० ) ३ श्वास्णैषिणं-- 
रक्षकाथिनं । ¦ शो० ) # पाठान्वरे --: 'तिष्ठति ।!!* 


छु 


पञ्चचत्वारिशः सर्गः ३४१ 


ग्रतः तुम वन में जा कर इस प्रकार आतक्तनाद करने वाले 
अपने भाई की रक्षा करो ओर दोड कर शीघ्र ज्ञाओं, क्योंकि उनको 
इस समय रक्षक की आवश्यकता हैं ॥ ३ ॥ 
रक्षसां वशमापतज्न तिहानामिव गोहपस । 
न जगास तथोतस्टभ्राहुराज्ञाय शासनम्‌ ।॥ ४॥ 
जान पड़ता है, वे राक्षसो के वश में जा पडे हे, इसीसे वे सिहों 
के वीच में पड़े हुए वेल की तरह विकल हैं। सीता जी के इस 
कहने पर भी लक्ष्मण जी न गये । क्योंकि उनके उनके भाई धोराम- 
चन्द्र जाते समय आश्र मं रह कर, सीता की रखवाली करने की 
पाजा दे गये थे ॥ ७ ॥ 
तमुवाच ततस्तत्र कुपिता जनकात्मजा । 
सौमित्रे मित्रझ्येण श्रातुस्त्वमसि शत्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
तव ते सीता जी ने क्रोध कर लक्ष्मण से कहा -हे लक्ष्मण ! 
` तुम अपने भाई के मित्ररुपी शत्र हो ॥ ५ ॥ 
यस्त्वमस्यामवस्थायां भ्रातरं नाभिपत्स्यसे । 
इच्छसि त्वं विनश्यन्तं रामं लक्ष्मण मत्कृते | ६ | 
क्योंकि इस दशा में भी तुम भाई के समीप नहीं जाते । मेने 
ज्ञान लिया, तुम मेरे लिये अपने भाई का विनाश चाहते हो ॥ ६ ॥ 
लोभान्मम छठे नूनं नावुगच्छसि राधवस । 
व्यसनं ते प्रियं चन्ये स्वहो श्रातरि मास्ति दे ॥ ७ ॥ 
तुम निश्चय ही मुभे हथियाने के लाभ से रामचन्द्र जी के 
पास नहीं आते | तुमका अपने भाई का दुःखी होना अच्छा लगता 
हे । अपने भाई में तुम्हारी जरा सी प्रीति नहीं है ॥ ७ 0 
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तेन तिष्ठसि = द्वव्यश्तमपश्यन्दहाद्यृतिस्‌ | 

किं हि संशयमाप् तस्मिक्निह मया भवेत ॥ ८ 
कतव्यभिह तिष्ठन्त्या बत्मधानस्त्वगागतः । 

इति ब्रवाणां वेदेही वाष्पशोकपरिप्लुताम्‌ ॥ ९ ॥ 

( यदि पेसा न होता तो ) तुम क्या उस महातेजस्वी श्रीराम- 
चन्द्र के विना इसी प्रकार निश्चिन्त आर स्थिर बेडे रहते । देखो 
जिन श्रीरामचन्द्र जी के अधीन में हो कर, तुम वन में आये हो, उन्हीं 
श्रीरामचन्द्र जी के प्राश जद सङट में पड़े हैं, तब में यहाँ रह कर ही 
क्या करूंगी ( अर्थात्‌ यदि तुम न जाओगे तो में ज्ञाऊंगी ) । जव 
जानको जी ने आँखो में आंसू भर कर, यह कहा ॥ ८ ॥ 8 ॥ 

अन्रवीर्लक्ष्मणस्नस्तां सीतां मुगवधूमिव | 
पक्नगाझुरगन्धवदेवमानुषराक्षसेः ॥ १० ॥ 

तव उगी के समान उरी हुई सोता जी से लक्ष्मण ही बाले 
कि, पन्नग, अशुर, गन्धव, देवता, मनुष्य, राक्षस ॥ १० ॥ | 


अशक्यस्तव वैदेहि भता जेतं न संशय; । 

देवि देवमनुष्येषु गन्धर्वेषु पतत्रिषु !!११॥ 
राक्षसेषु पिशाचेषु किन्नरेषु मृगेषु च । 

दानवेषु च घोरेघु न स विद्येत शोभने ॥ १२ ॥ 
यो रामं प्रति युध्येत समरे वासवोपमम्‌ । 

अवध्यः समरे रामो नेवं त्वं घक्तुमहसि ॥ १३ ॥ 


काई भी तुम्हारे पति (श्रीरामचन्द जी) के नहीं जीत सकता । 
इसमें कुछ भी सन्देह मत करना । हे सीते ! हे शोभने ! देवताओं, 
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मनुष्यों, गन्धर्वा, पत्तियों, राक्षसा, पिशाओों, किन्नरों, मगो, भयडर 
वानरों म काइ भी देखा नहीं. हो इन्द्र के समान पराक्रमी श्रीराम- 
अच्द के समाने रशदेत्र म खडा रह सके क्षेत्र में श्रीरामचन्द 
अवध्य है | अतः तमका ऐसा कहना उचित नहा ॥२१॥२२॥१३॥ 
दामद्मिन्वले हातुमुत्सहे राघवं विना । 
अनिवाय दलं तस्य वळेवलवतासपि | 
श्रोरायवच्ठ की घनपस्थिति में, मे तम्हें इस वन में अकेलो 


छाड कर नहीं जा सकता | बड़े वड़े बललवानों को भी यह शक्ति नहाँ 


कि, वे श्रीरामचन्द्र के वल के रोक सके ॥१४। 


त्रिभिळाकेः सघुद्यक्तः सेश्‍वरेरपि सामरेः 
यं निट्टेतं तेऽस्ठु सम्तापस्त्यञ्यतामयस्‌ ।।१५॥। 
अगर तीनों लाक ओर समस्त देवताओं सहिद इन्द्र इकटटे हो 
जाँय, तो भी श्रीरामचन्द्र का सामना नहीं कर सकते | अतः तुम 
सन्ताप को दूर कर, आनन्दित हो ॥ १५ ॥ 
आगमिष्यति ते भता शीघ्रं हत्वा मुगोत्तमम्‌ ! 
न च तस्य स्वरो व्यक्तं मायया केनचित्कृतः॥। १६ ॥ 
उस उत्तम मृग को मार तुम्हारे पति शीघ्र झा जाँयगे । जा 
शब्द तुमने खुना हे, वह श्रीरामचन्द जी का नहीं है, यह ता किसी 
का बनावटी शब्द हे ॥ १६ ॥ 
गन्धर्वे नगरप्रख्या माया सा तस्य रक्षसः । 
न्यासभूतासि वैदेहि न्यस्ताः मयि महात्मनः ॥ १७ ॥ 
रामेण त्वं वरारोहे न त्वां त्यक्तुमिहोत्सहे ¦ 
कृतवैराश्च वैदेहि वयमेतैर्निशाचरे! ॥ १८ 


३४४ अरणयकायडे 


कि था धं » 
खरस्य निधनादेव जनस्थानवधं प्रति । 
विविध च की सडन हाथने || ः 
राक्षदा वाववा बाचा वसुजान्त' महावनं ॥ १९ ॥| 
बल्कि गन्धव-नगर की तरह यह उस राक्षस की माया हे। 
सीते ! महात्मा श्रोरामजन्द जी छुझको, तुम्हें घराहर को तरह सो 
गये हैं । अतः हे वरारोहे ! में तुम्हे अक्षेलो छोड कर जाना नहीं 
चाहता । (हे वैदेही ! एक बात और है ) जनस्थाननिवासी छराडि 
राक्षसा का वध करने से राजसं से हमारा वैर हो गया हे । सा 
इस महावन सं राक्षस लोग हम लोगों के धोखा देने के लिये 
नाँति भाँति की बोलिया बोलला करते हैं ॥१७॥१८॥१६॥ 


रहिंसाविहारा बैदेहि न चिन्तयितुमईसि । 
लक्ष्मणेनेवमुक्ता सा क्रुद्धा संरक्तलोचना ॥ २० ॥ 
ओर साथु जला को पीड़ित करना राक्षसा का एक प्रकार 
का खेल हे । अतः तुम किसी बात की चिन्ता मत करो । जब 


जदमए ने इस प्रकार कदा, तब सोता जी के डे छ क्रोध 
के लाल हो गये ॥ २० ॥ 


१ «नु WY 


/छा 
न्हे 


नि 


अन्रवीत्परूषं वाक्यं लक्ष्यण सत्यवादिनय | 
३अनायश्छरुणारस्भ दर्शंस कुलपांसन ॥ २ 
अहँ तव मियं मन्ये रामस्य व्यसन महत्‌ । 

रामस्य व्यसनं इष्टा तेनेतानि प्रयाषते || २२ |! 


wt SE HS क त 
1 वाचो विसुजन्ति अस्प्रन्माहनार्थमिति्षेषः । (गो० ) २ हिंसे साधुजन पीडैव 
विहारोधेषां । (रा०) ३ अनाय--दुः्धीक । (गो?) ४ अकरुणारम्भ-दथाप्रसकि- 
हहत । ( गो० ) 


१ ।। 
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गोर उन्होने लक्ष्मण से, जो यथार्थ वात कह रहे थे, कडार 
नर 


वचन कहते हुए कहा--हे दुःशील कठोर हृदय ! हे कुर स्वभाव और 
कुलकलङु ! में जान गयी कि, श्ीरामदन्द्ठ जी का दिपद्अस्त होना 
Pha, gn 


तुकका भला लगता हे | तभी ते तू श्रीरामचन्द्र जी के विपद्श्रस्त 
देख ऐसा कहता हे ॥ २१ ॥ २२ ॥ 


नेतच्चित्रं सपत्नेषु पापं लक्ष्मण यद्भवेत्‌ 


लड्ठियेएु वृशंलेपु नित्यं पच्छक्रचारिषु || २३ ॥ 
हे लक्ष्मए ! तुक जैसे घातक छोर सदेव क्लिप £ 

करने वाले वेरी की यदि पेली निन्य पापबुझि हो, लो इसमें 
घ्याइचयं की कोई वाल नहीं ॥ २३ | 


FN ~ RRR 
कपे छिपे व्यवहार 
९ 


+ he | 4 च a 
के साथ वन में आया हे । अथण छिप कर भरत का भेजा इच्या तू 


तन्न सिध्यति सामित्र तव वा भरतस्य दा 
कथमिन्दीदरश्यामं पद्मपत्रनिभेक्षणय्‌ |! २५ !! 


उपसात्रत्य भतार कामयेयं पृथर्जनय्‌ । 
समक्षं तव सावित्र माणास्त्यक्ष्ये न संशय) श २६॥ 


सा लक्ष्मण ! याद्‌ रखना तेरी और भरत की यह साध 
कभी पूरी हीने वाली नहीं । भला पैं नीलोत्पल श्याम और कमल- 
नयन श्रोरामयन्द्र को कोड, क्यों चुद्र जन के झा ति उनाऊगी। 


में तो तेरे सामने ही अएने प्राण निश्चय ही दे दूंगी ॥२५॥२६॥ 


धरणयकायडे 


A 
(६ ७ 
३2» 


रामं बिना क्षणमपि न हि जीवामि 
अ 
इत्युक्तः परुषं वाक्यं सीतया रोमवपेणयू ॥ २७ ॥। 
श्रीराम के विना इस भूठल पर में पक क्तण भो जीवित नहीं रह 
सकती । ऊब जानकी जी ने, पेसी रामाङकारी कठोर दाते 
कहाँ ॥ २७॥ 
अत्रबीरळशपणः सीतां प्राङ्ञलिविनितेन्द्रियः 
त्तरं नोत्सहे क्तं देवतं अदती म ॥ २८ ! 
तड एजतेन्द्रिय लक्ष्मण जी ने हाथ जाइ कर सीता से कहा- 
गाप मेरी साक्षात्‌ देवता हैं, ( अर्थात्‌ पज्या हैं) अतः में आपकी इन 
बातों का उत्तर नहीं दे सकता ॥ २८ ॥ 
वाक्यमप्रतिरूपं तु न चित्रं ख्रीषु मैथिलि ! | 
स्वभावस्त्वेष नारीणामेवं लोकेषु हश्यते ।। २९ ॥ 
हे मैथिली ! आपने जा ये अबुचित बातें कही हैं, सा खिर्यो 
के लिये इनका कहना कुछ आश्चर्य की वात नहीं है । क्योंकि 
संसार में स्त्रियों का स्वभाव ही ऐसा होता है ॥ २६ ॥ 
विमुक्तधरमाश्रपलास्तीए्णा भेदकरा; खिय! | 
न सहे हीहशं वाक्यं वेदेदि जनकात्मजे ॥ ३० ॥ 
लोक में देखा जाता हे कि, स्त्रियां धर्म को छोड़ने वालों, 
चञ्चल, उग्रस्वभाव ओर घ्यापस में भेदभाव डालने वाली होती हैं । 
किन्तु हे जानकी ! ऐसे वाक्य में सह नहीं सकता ॥ ३०॥ 
श्रोत्रयेरूमयेमेंज्य तप्षनाराचसन्निभम्‌ । 
उपशृण्वन्तु मे सर्वे साक्षिभूता वनेचराः ॥ ३१ ॥ 
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अत्यन्त तपाये हुए खों की तरह तुम्हारे ये झचन मेरे दोनों 
काने को विद्ध कर रहे दें | छच्छा संब तनयासी देवता गण मेरे 
साही मन कर उन | ३१ ॥ 
न्य्‌ RN थान्य मुक्त ळे क 
न्यायढादी यथान्याययुक्ताउई परुषं त्वया | 
धिवत्वामध पशय त्वं यन्मामेवं विशङ्कसे ॥ ३२॥ 
मेरे यथाथ कहने पर भी तुमने मुझसे कठोर वचन कहे । अतः 
तुमको (६ पड़ता है, आज तुम्हारा शनिए होने वाला 
है, तभी ठुमके पुरक पर ऐसा निर्मल सन्देह हुआ है ॥ ३२ ॥ 


4 
हन 
fk 
॥ | 
१ 
| 


मिष्य यत्न काकुस्स्थ; स्वस्ति तेऽस्तु वरानने ॥ ३३ ॥ 
हे सीते | इस समय तुमने स्त्रियोचित दुष्ट स्वभाव द्खिलाया 
है। में ता श्रीरामचन जी की आज्ञा मान, तस्हे अकेली छोड कर, 
नहीं जाता शा । किन्तु हे वरानने ! तुम्हारा मड़त्त हो! लो में अद 
श्रीरामचन्द्र के पास जाता हैं ॥ ३३ ॥ 
रक्षन्त त्वां विशालाक्षि समग्रा वनदेवताः । 
eo i 
निमित्तानि हि घोराणि यानि प्रादुभवन्ति मे ॥ ३४ ॥ 
हे विशालाक्ति! समस्त वनदेवता तुम्हारी रक्षा करें। इस 
समय बड़े बुरे बुरे शकुन मेरे सामने प्रकट हो रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
अपि त्वां सह रामेण पश्येयं पुनरागतः ॥ ३५ ॥ 
क्या में श्रीरामचन्द्र सहित लोट, फिर तुम्हें ( यहाँ ) देख 
सङ्गा ॥ ३५ ॥ 
लक्ष्मणेनेवसुक्ता सा रुदन्ती जनकात्मजा । 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं तीव्रं बाष्पपरिष्लुता ।। ३६ ॥ 
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लक्ष्मण की ये वाते खुन, रोती हुई जानकी जी ने लक्ष्मण 
जी की उत्तर देते हुए आँखा में आँसू भव, फिर कठोर वचन 
कट || 
गोदावरी प्रदेश्यामि विना रापेण लक्ष्मण 
अवन्धिव्येऽ्य वा त्यक्ष्ये विषमे देहमात्मनः ॥ २७ ॥ 
हल श्रीराम के विना मे गोदावरी सें इव मरूगी अथवा 
गले में झाँसी लगा कर मर जाऊंगी अथवा किसी ऊचे स्थान से 
गिर कर प्राण दे दूँगी ॥ ३७ ! 
पिदाम्यहं विषं तीक्ष्णं प्रवेक्ष्यामि इताशनम । 
न त्वहं राघवादइन्यं कदापि पुरुषं स्पृशे || ३८ ॥ 
अथवा हलाहल विष पीलू गी अथवा अभि में कूद कर भस्म 
हो जाऊंगी; किन्तु श्रीरामचन्द्र को छोड़, परपुरुष के स्पर्श कभी 
सी न करूंगी ॥ ३८ ॥ 
इति छक्ष्मणमाङ्रश्य सीता दःखंसमन्बिता | 
पाणिभ्यां रुदती दुःखादुदरं जघान ह ॥ ३ 
लक्ष्मण से इस प्रकार कह ओर शोक से पोडित हो सीता दोनों 
हाथों से अपना पेड पीट कर रोने लगीं ॥ ३६ ॥ 
तमार्तरूपां विमना रुदन्तीं 
सोमित्रिरालोक्य विशालनेत्राम्‌ 
आश्वासयामास न चेव भतु: 
तं भ्रातरं किञ्चिचिटुवाच सीता ॥ ४० ॥ 


ज न जिउ 
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षट्चत्वारिंशः सर्गः ३७४६ 


विशालनयना जनकनन्दिनी को ऐसे थालमा से, उदास 


१ रोते हुए देख, लक्ष्मण ने उनका समझाया बकाया, किन्तु जानकी 
जे पने हेतर से फिर कुछ सी न कहा (अर्थात्‌ रूळ गयीं) ॥ ४० ॥ 
ततस्तु सोताममिवाद्य लक्ष्मण: 
कुताङ्झछिः किश्विदभिभणगस्य च | 
[मणा वडुशश्च मेथिली 
जगाम रामस्य समीपमात्मवान्‌॥। ४१ | 
इति फञ्चचत्वारिशः सगः ॥ 


तदनन्तर जितेन्दिय लक्ष्मण जी हाथ जोड़ ओर बहुत झुक कर 
सीता जी को प्रणाम कर ओर वार वार सीता को देखते हुए 
ऋ्ीरामञन्द के पास चल दिये ॥ ४२ ॥ 


अरशयकाण्ड का पेतालीसवाँ सगे पूरा हुआ । 
आला... आहा 
रि र 
पटू चत्वारिशः सर्ग: 
शा» 
तथा परुषमुक्तस्त कुपिता राघवातुज: 


स विकाडक्षन्भूशं* रामं प्रतस्थे न चिरादिवर || १ ॥ 


इस प्रकार जानकी की कट्रक्तियों से कुपित हो, लक्ष्मण जी 


व्ही से जाने की बिलकुल इच्छा न रहते भी, श्रीरामचन्द्र जी के 
पास तुरन्त चल दिये ॥ १॥ 


१ भशं--अत्यन्तम्‌ । ( शिः ) २ नचिरादिव--भविलस्बितमेव । इवशब्दो 
खाक्याळङ्कार इतिवा | ( गो० ) 


तदासाद्य दशग्रीवः शिमवन्वरभास्थित 
अभिचक्रामवदेहां पारेबाअकल्पश्वत्‌ 
इतने सें पान्त अवसर पा, रावण ने सन्यासो का भेष बनाया 
आर बह तुरन्त सीता के सामने चा पहुँचा ॥ २॥ 
'छक्षशकाषायसंवीतः शिखी छत्री उपानही । 
वामे चाँसेञ्वसज्ज्याथ शुभे रयष्टिकमण्डल्‌ ॥। 

उस समय रावण स्वच्छ गेरूया रङ्ग के कपड़े पहिने हुए था, 
उसके सिर पर चोटी थी, सिर पर कुत लगाये ओर पेरों में खड़ाऊ 
पहिले हुए था | उसके वाम कंधे पर निद्णड था ओर हाथ में 
कमण्डलु लिये इए था ॥ ३ ॥ 

[ नाट -रावण ने उस समय के संन्यासियों का यथार्थ रूप धारण किया 
था | इलसे जान पड़ता है. रामायणऊाळ के खंम्यासो चोटीकट नहों होते थे ! 
पं० ज्वालाप्रसाद मिश्र ने अपने रामायण के अनुवाद में “लिखी का अर्थ किया 
है“ लिर पर हाळ रखाये!--इसका कारण उनका चोरीकट संन्यासियों का 
पक्षपाती होना ही कहा जा सकता है । ऋषि आङ्गरा ने सन्यालियो के चिन्ह 
बतढाते हुए लिखा है$-- 

“यतेलिङ्ग ध्रवक्ष्यामि येनाक्षौ छक्ष्यते यतिः 
ब्रह्मसूत्रं लिदण्ड च वस्त्रं जन्तुनिवोरणं । 
शिक्यं पात्रं बरी चेव कौपीनं कडिवेष्टनम्‌ 
यस्यैतद्विचते लिहु स॒ यतिनेँतरो यतिः ॥ 

इसके अतिरिक्त मिश्र जी ने मूल शोक में प्रयुक्त "यष्टि? का अथे किया 
. है “हाही? । यदि रासाभिरामी तथा भूषण आदि रीकाकारों का किया हुआ 
महाभारत से समथित यष्टि का अथ ( रावणास्तु यतिभ त्वामुण्ड कुण्डी 
त्रिदण्ड चक ) त्रिदण्ड न सी करते, तो प्रसज्ञाजुलार “दण्ड” तो करते; किन्छु 
न माकूस मिश्र जी महाराज ने या्ि का अथ “लाठी” क्यों कर, कर डाला ] 


१ इछक्षण+--स्वच्छः ( शि० ) २ यष्टिश-नत्रिदण्डं ( गो० ) ( रा ) 
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परिव्रा 1 वदेह समय पागमत्‌ । 
सादा आदृब्या राहता बच ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार लि भेष धारण कर अतिदली रावण, श्रीराम 
लक्ष्मणा की अडुपर्थिति में सोता का अकेली पा, उनके पास 


उसा अकार गया || 

रहितां चम्धसूयाध्यासन्ध्यामिव महत्तमः । 

तामपश्यत्ततो वालां रामपत्नीं यशस्विनीम । ५ । 

जिस प्रकार चन्द्र ओर सूर्य की अनुपस्थिति में सन्ध्या के समय 

अन्धकार आता है । उसने श्रीरासाश्रम में जा यशस्विनी श्रीरामपल्ली 
सीता को वसे ही देखा ॥ ५ ॥ 

रोहिणीं शशिना हीनां ग्रहवद्धशदारण; । 

तमुग्रतेजः कर्माणं जनस्थानरुहा हुमाः ॥ ६ ॥ 

समीक्ष्य न प्रकम्पन्ते न प्रवाति च मारुतः । 

शीप्रस्रोताश्च तं दृष्टा वीक्षन्तं रक्तलोचनम्‌ ॥ ७ ॥ 


जैसे चन्द्रमा को अनुपस्थिति में राह रोहिणी को देखता है 
उस अत्याचारी रावण को देख, जनस्थान के वन्त हिलते न थे 
शरोर हवा का चलना भी बन्द हो गया था। लाल लाल नेत्र कर 
सीता जी को मोर उसे देखते इप देख ॥ 5 ॥ ७ ॥ 


स्तिमितं गन्दभारेशे भयादगोदावरी नदी । 
रामस्य त्व"न्तरप्रप्सुदशग्रीवस्तदन्तरे ॥ ८ || 


१ अस्हरप्रेप्छु-- विठळेपान्वेची । ( गोर 
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थ्‌ रे, सेङ बहने वाली गोदावरी की घार भी छोमी पड 
गयी | आराम से सीता का वियोग कराने की इच्छा रखने वाला 


उपतस्थे च वेदेही शकट रूपेण रावणः । 
भव्यो भव्यरूपेण भतोरमजुशेचतीम । 
जो दुब होने पर भी उस सम्य सन्यासी का मेष धारण कर 
सज्जन बना हुआ था, सीता जी के पास, जो आरामचन्द्र जी की 
चिन्ता में सञ्च थीं, पहुँचा ॥ 8 ॥ 
CC २२, देहीं ` 
अभ्यवतत बेंदेहीं चित्रामिव शनश्चरः | 
स पापो भव्यरूपेण तृणै! कूप इवाहतः ॥ १० ॥ 
राण, जानकी जी के पास उसी तरह गया, जिस प्रकार शनेश्चर 
डिआ के पास जाता है। उस समय उस पापी रावण का वह भव्य 
इप देसा ही आन पड़ता था, असा किसी कुएँका, जो तणों से 
हका इुत्या हो ॥ १० | 
उतिष्ठरमेक्ष्य देर हीं रासपरनी यशस्विनीम्‌ । 
शुभा रुचिरदन्तीष्टी पुशचन्हनिभाननाम्‌ ॥ ११ ॥ 
आसीनां पणंशाळायां बाष्पशेकामिपीडितास । 
स तां पत्नपलाशाक्षीं पीतकोशेयवासिनीम ॥ १२॥ 


१, ११ हौँ 


अभ्यागच्छत बेदेहीं हुएचेता निशाचरः 
स मम्मशत्रराविष्ठो बह्मघोषमुदीरयन्‌ ॥ १३ ॥ 
रावण यशस्विनी श्रीरामपल्ली सीता को देखता हुआ खड़ा 
हो गया । खुन्दर रूपवाली, मनोहर दांतों वाली, पूर्णमासी के चन्द्रमा 
के ससान मुख वाली, जो सीता पणंकुटी में बैठी हुई अपने पति के 
शोक से दुःखी हो रही थीं, उन कमल सदश नेत्र वाली, सुनले 
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रंग की साड़ी पहिने हुए सोता के पास वह दुर रावण पहुँचा। 
आर सीता फो देख वह कामासक हो संन्यासियों के पढ़ने योग्य 
वेद के मंत्रों के पढ़ने लया ॥ ११ | ॥ १२॥ 
अत्नवीत्मश्रितं वाक्यं रहित राक्षसाथिए; ! 
तामुत्तमां खिंयं ठोके पहारा यस्‌ | १४॥ 
विभ्राजमानां बपुषा रावणः प्रशशंस ह! 
का त्वं काववनवणांभे पीवकाशयबासिनि ॥ १५ ॥ 
कमलानां शुर्भा मालां पद्मनीव हि विश्रती । 
*हीःकौर्तिःश्रीःर शुभा ३लक्ष्मी रप्सरा वा शुभानने ॥१६॥ 
भूतिवां त्वं वरारोहे रतिवां स्वेरचारिणी१ । 
समाः शिखरिणः स्निग्याः पाण्डुरा दशनास्तव ॥१७॥ 
तदनन्तर वह त्रेलोक्य-सुन्दरो थोर कमलहीन लक्ष्मी की तरह 
शोभायमान शरीर से युक्त सीता की प्रशंसा करने लगा ( रावण 
वोला-हे रूप्य काञ्चन के समान वण वाली ! हे चंपे रंग की साड़ी 
पहिनने वाली! हे खुन्दर कमल के फूलों की माला से खुशोसित 
कमलिनि ! हे शुभानने ! क्या तुम विष्छुपत्नी भूदेदी हो । अथवा 
कीति हो, अथवा कमला हो, अथवा लक्त्मी देवी हो, अथवा कोई 
अप्सरा हो, अथवा स्वतंत्र विहार करने वाली कामदेव को पल्लो 
रति तो नहा हो ? तुम्हारे दांत बरावर हँ, ( ऊवड़ खाबड़ नहीं ) 
उनके अग्रभाग छुन्द के फूल को तरह मनोहर ओर सफेद 
हें॥ १७४ ॥ १५ ॥ १६ ॥ १७॥ 
१ हीः - दिष्शुएत्वी भूमिः । (गो०) २ ध्राः--ळकमता । (गो०) ३ लक्ष्मी?" 
कान्सघिष्ठानदेवलः ¦ ( यो” ) 8 सैरचारिणी--स्वतंत्रा । (या० ) 
बा० रा० झ०--२३ 
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विशाळे विमले नेत्रे रक्तान्ते कृष्णतारके । 
विशाल जघनं पीनमूरू करिकरोपमों ॥ १८ ॥ 
तेरे नेत्र विशाल, निर्मल ओर अरुणाई लिये हुए हैं ओर उनमें 
काली पुतलियाँ हैं। तेरी जंघापं उड़ी और मोदी हैं ओर उनके 
नीचे का भाग हाथी की सूंड की तरह है ॥ १८॥ 
एतावपचितौ" दत्तो संहतौ* संभ्रविल्गती । 
पीनोन्नतमुखौ कान्तो स्निग्धो तालफलोपमां ॥ १९ ॥ 
आर वे उठे हुए एवं गोलाकार होने के कारण आपस में मिले हुए 
और कुछ कुछ कम्पायमान हो रहे हैं । तुम्हारे दोनी उरोज मोरे ओर 
उनके अग्रभाग तने हुए हैं। दे परम मनोहर हैं ओर कोमल एवं 
ताल फल के आकार वाले हैं ॥ १६ ॥ 
मणिप्रवेकाभरणो रुचिरों ते पयोधरो । 
चारुस्मिते चारुदति चारुनेत्रे विलासिनि ॥ २० ॥ 
उन उरोजों पर मशियों की माला पड़ी हुई उनको शोभायमान 
कर रही है । हे मनोहर-हास्य-युक्ते ! हे सुन्दर दांतों वाली ! हे सुन्दर 
नेत्रों वाली | हे विलासिनि | ॥ २० ॥ 
मने! हरसि मे कान्ते नदीकूलमिवास्भसा । 
करान्तमितमध्यासि झुकेशी संहतस्तनी ॥ २१ ॥ 
हे कान्ते ! तू मेरे मन को वैसे ही हर रही है जेस नदी का 
जल नदी के तट की हरण करता है । तू पतली कमर वाली है, तू 
सुन्दर केशों वाली है ओर मिले हुए उरोजों से तू सुशोभित है ॥ २१॥ 


१ उपचितौ--उन्नतौ । ( गे।० ) २ संहितो--अन्योन्यसं हिङष्टौ । ( गा० ) 
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नेव देवी न गन्धर्वी न यक्षी न च किन्नरी । 
नेबंरूपा मया नारी दृष्टपू्वा महीतले ॥ २२ ॥ 
इस ।महीतल पर तो मेने ऐसी रूपवती खी कभी नहीं देखी । 
तेरे रूप के समान न तो कोई देवता की खल्ली है, न कोई गन्धी है, 
न कोई यक्षिणी है ओर न कोई किन्नरी ही है ॥ २२ ॥ 
रूपमग्रयंच लोकेषु सोकुमाय वयश्च ते । 
ह वासश्च कान्तारे चित्तथुन्मादयन्ति मे ।! २३ !! 
कहाँ तो तेरा ऐसा सुन्दर रूप ओर तेरी यह खळुमारता ओर 
वय ( उम्र) आर कहाँ यह वन में रहना । जव में इन वातों पर 
विचार करता हुँ, तर मेरा मन उन्मत्त हो उठता हे ॥ २३ । 
सा प्रतिक्राम भद्रं ते न त्वं वस्तुमिहाईसि । 
राक्षसानामयं वासा घोराणां कामरूपिणाम्‌ !। २४ |! 


वतः तू आश्रम से निकल चल । तेरो यहाँ ( वन में ) रहना 
ठीक नहीं । क्योंकि इस वन में कामरूपी भयङ्कर राक्तसों का 
डेरा है ॥ २४ । 


प्रासादाग्राणि रस्याणि नगरोपवनानि च | 
सम्पन्नानि सुगन्थीनि युक्तान्याचरितु त्वया | २५॥ 
तुकको तो खुन्दर विशाल वनों में ओर रमणीक एवं सम्पन्न 


नगरों ओर सुगन्धित घुष्पों से युक्त वृत्तो से परिपूर्ण उपवनों में 
विहार करना उचित है ॥ २५ ॥ 


बरं माल्यं वरं! भोज्यं वरं वस्ने च शोभने | 
भतोरं च वरं मन्ये सधुक्तमसितेक्षणे । २६ ॥ 
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हे शोभते ! तुझे तो उत्तस पुष्पमालप' चारण करनी चाहिये 
वाहिये । छुन्द्र वहया वद्धा पहिनने चाहि 
तेरे समान तेरे लिये छुल्दर वर भी होना 


त्यै भवसि रुद्राणां मरतां वा वरानने । 
बसूनाँ वा वरारोहे देवता प्रतिभासि में ॥ २७ ॥ 
डे वरानने ! क्या तू रुद्*ों की, मरतो की अथवा वछुओं को 
झी है ! तू तो मुझे देवता सी जान पड़ती है ॥ २७॥ 
नेह गच्छन्ति गन्धवा न देवा न च किन्नराः 
राक्षसानामयं वासः कथं नु खमिहागता ॥ २८ ॥ 
इस वन में गन्धव, देवता अथवा किन्नर नहीं आया करते। 
क्योंकि यहाँ तो रात्तसों का डेरा हे, सा तू यहाँ क्यों कर 
आयी ? ॥ २८ ॥ 
इह शाखामृगाः सिंहा डोपिव्याघरमगास्तथा । 
ऋक्षास्तरक्षवः१ कङ्काः कथं तेभ्यो न विभ्यसि।। २९ | 
इस सन में बंदर, सिंह, जीते, बघेर, सुग, रोल, बड़े बड़े वाघ, 
घोर माँसभक्ती बड़े बड़े पत्ती रहते हैं, क्या उनका तुभझको डर 
नहीं लगता ॥ २६ ॥ 
मदान्वितानां पाराणां कुञ्जराणां तरस्विनामूर । 
कथमेका महारण्ये न विभेषि बरानने ॥ ३० ॥ 
हे वरानने ! इस महावन में बड़े बड़े बलवान भयङ्कर ओर 
मतवाले हाथी घूमा करते हैं। सा अकेली होने पर भो तुझे उनसे 
डर क्यों नहीं लगता ॥ ३० ॥ 


१ तरक्षवः स्गादनामदान्यात्राः । (रोर) २ तरस्विनां बलदतां । (गो?) 
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सि कस्य छुदरिचर्त किंनिमित्तं च दण्डकान्‌ | 
एका चरसि कल्याणि घारान्राक्षससेवितान ।। ३१ । 


हे कल्याणी ! तु कोन है ? किसकी स्मी है ? कहाँ से आयी है 
थोर इस दशाइकवन में आने का कारण क्या है ? तू मयकुर राक्षसो 
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ha oS MARNE पकी दरात्म 
इति मशस्ता पढ्दा रावणन दुरात्मना । 


द्विजातिवेषेण* हितं? दृष्टा रावणमागतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार रावण ने सीता जी की प्रशसा को तब उस 
संन्यासवेषधारी रावण को याया हुआ देख, सीता जी ने उसका 
यथाविधि आतिथ्य किया ॥ ३२ ॥ 
सर्वेरतिथिसत्कारे! पूजयामास मेथिली । 
उपनीयासनं पूव पाद्येनाभिनिमन्त्र्य च । 
द्ध सितः PE ९ त 
अब्रवीस्सिद्धमित्येव तदा तं सोम्यदशंनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सीता ने पहले उसे बैठने का आसन दिया, फिर पेर धोने के 
जल दिया, फिर फल आदि भाज्य पदाथ देते इए कहा, यह सिद्ध 
किये हुए पदार्थ हैं ( अर्थात्‌ भुंजे हुए अथवा पकाये हुए ) ॥ ३३॥ 
डिजातिवेषेण समीक्ष्य मेथिली 
समागतं पात्रकुसुम्भ्धारिणस्‌ । 
अशक्यमुद्देष्ठुमपायद्श नं 
न्यमन्त्रयद्त्राह्मणवत्तदाऽङ्कगचा ॥ ३४ ॥ 
१ द्विजातिवेषेण - संन्यासवेषे ( गो० ) २ इितं--साईतं (गे।०) ३ इसुम्भ-- 
मइःरजताज्यरजकदरन्यारेडष रक्तवल्त्र॥ ( गा० : 
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संन्यासी का रूप चारण किये, गेरुआ वस्त्र पहिने अथवा कमण्डल 
लिये हुए रावण को देख, और उसे महात्मा जान, जानकी जी ने 
उसकी उपेक्षा करनो उचित न समझी। अतः जानकोजी ने 
उसका ब्राह्मण जसा सत्कार किया ॥ ३४ ॥ 
इयं बसी ब्राह्मण काममास्यताम्‌ 
इदं च पाद्यप्रतिगृहयतामिति ! 
इदं च सिद्धं वनजातभुत्तमस्‌ 
© ~ 
त्वदथमव्यग्रामहापशुञ्यताप्‌ ॥ ३५ ॥ 
सीता जी ने कहा-हे ब्राह्मण | यह आसन हे इस पर आप 
we ~ > = पे 
बिराजें। यह पेर धोने को जल हे, इसे लें । ये बन में उत्पन्न हुए पके 
या भूने हुए फल आपके भोजन के लिये हैं । याप इनके व्यग्नता 
छोड़ अर्थात्‌ शान्त होकर, खाँय ॥ ३५ ॥ 


निमन्त्र्यमाणः प्रतियूणभाषिणीं 
नरेन्द्रपत्नी प्रसमीक्ष्य मेथिलीम्‌ । 
प्रसहय तस्या हरण एतं मनः 
समापयत्स्वात्मबधाय रावण; || ३६ || 
सोता जीने जब इस प्रकार रावण का आतिथ्य किया आर 
मधुर बचन ऊहे, तव रावण से अपना नाश करने के लिये बलपूर्वक 
सीता को हरना चाहा | ३६ ॥ 
ततः सुवेषं पृगयागतं पतिं 
प्रतीक्षमाणा सहलक्ष्मशं तदा | 


सप्तचत्वारिंशः सगः ३४३ 


#विवीक्षमाणा हरितं ददश तन्‌ 
महद्॒न नंव तु रामलक्ष्मणों || २७ | 
इति पटलत्वारिशः सर्गः । 
सीता जी परस सुन्दर आर शकार के लिये गए हुए श्रीरामचन्द्र 
जी को तथा लक्ष्मणा जी की प्रतीक्षा करती हुई वन की ओर देखने 
लगीं। उस समय उनके चारों ओर हरा हरा बन ही देख पड़ा, 
किन्तु श्रीरामचन्द्र आर लक्ष्मण आते न देख पड़े ! ३७ || 
अरण्यकाणङ का छियालीसयाँ सगे पूरा हुआ । 
सा किटिलाणा 
|” शभ 
सत्तचत्वा[रशः सर: 
७, Gat © 
रावणेन तु वैदेही तथा पृष्ठा जिहीषता१ । 


प्रित्राजकलिङ्गन शशंसात्मानमङ्गना ॥ १ ॥। 
जव संन्यासी वेषधारी रावण ने हरण करने की अभिलाषा 
से, इस प्रकार पू का, तब सीता जी ने अपने मन में विचारा ६१॥ 
ब्राह्मणश्चातिथिश्रायमनुक्तो हि शपेत माम्‌ । 
इति ध्यात्वा मुहत तु सीता वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
कि इस ब्राह्मण अतिथि को यदि में अपना नाम व गोत्र न 
वतलाऊंगी, तो यह मुझे शाप दे देगा । इस वात पर दो घड़ी 
विचार कर सीता जी वोली ॥ २ ॥ 
दुहिता जनकस्याहं मेथिलस्य महात्मनः । 
सीता नाल्नास्मि भट ते रामभार्या द्विजोत्तम ॥ ३ ॥ 
१ जिहोषता --इतु सिच्छता । ( रा० ) 
*पाठान्तरे --' निरीक्षसाणा, वा ` ससीक्षमाणा'' । 
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में मिथिला देशाशिपति राजा जनक की लड़की हँ । मेरा 
नाम सोता हे आर में ओरामचन्द्र की प्रिय भार्या हैं॥ ३ । 
उवित्या द्वादश समा इश््याकृर्णा निवेशने 
र न् [कामसञद्धिनी 
वाह के नत्र में ने बारह उ तक इला जियो को राज- 
में रह पोग मोरे सोर अपने सब 
मनारथो का पणा किया ॥४॥ 
हतस्याद क वष राजायन्त्रयत पशु | 
अधिषेचयितं रामं समेतो राजमन्त्रिवि१; ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर तेरहव वष महाराज दशरथ ने श्रेष्ठ मंत्रियों से परा- 
मश कर, श्रीरामचन्द्र का अभिषेक करने का विचार किया ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्संभ्रियमाणे तु राधवस्यांभिषेचने । 
केकेयी नाम भतारमायार सा याचते वरस्‌ ॥ ६ ॥ 
जव श्रीरामा भिषेक की सब तेयारियाँ होने लगीं, तब केकेयी ने, 
जा मेरी सास लगती है, महाराज से वर माँगा ॥ई॥ 
प्रतिशह्य तु केळेयी श्‍वशुरं सुकृतेन मे ! 
मम प्रत्राजनं भतभरतस्याभिषचनस्‌ ॥ ७ ॥ 
यो ने, मेरे सखुर का घम के वश में कर, मेरे पति के लिये 
वनवास ओर भरत के लिये राज्याभिषेक वाहा ॥ ७॥ 
द्वावयाचत भतार सत्यसंधं नपोत्तमस्‌ । 
नाग भोक्ष्ये न च स्वप्स्ये न च पास्ये कथञ्चन ॥ ८ ॥ 
१ राज्नसंन्त्रिभिः---मंचिश्रेठ; | गोः) २ आर्या --पूज्या मसञ्चश्रिव्यथ; 
( गो० ) 


श 
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सत्यप्रतिज्ञ द पतिश्रेछ महाराज दशरथ से ये दो वर माँगे 
साथ ही यह भी कहा कि. म याज केसी प्रक्कार भी खाऊंगी 


000 १२ २: > 
एव म ज!,दतस्यान्ती रामा यद्यानपिच्यदे । 
इति ब्रदाणाः est morrrt छो स मानद ।। 
रत ब्रवाणा ककया श्वशुरा मं स बानद; (७ ॥ 
~ ws ~ ९९/ 
यदि श्रीराश का राज्याभिषेक दुआ तो में अपले घाण दे ढुँगी । 
आ केकेयी ~, च्य 
जव केकेयी ने इस प्रकार कहा, तव बहुत सन्मान करले वाले मेरे 


00 


सहर महाराज दशरथ जोन! 


fs 
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अयाचताथेरन्दर्थनं च याश्चा चकार सा । 
मस भता महातेजा वयसा पञ्चविंशकः ॥ १० ॥ 
कैकेयी से विविध प्रकार के अन्य पदार्थ माँगने के लिये कहा-- 
परन्तु उसने ओर कुछ न जाहा! उस समय मेरे पति महातेजस्वी 
श्रीरामचन्द्र की उच्च २५ बण की ॥ १०॥ 
अष्टादश हि वर्षाणि मम जन्मनि गण्यते | 
रामेति पथितो छोके एणवान*सत्यवाञ्युचिः ॥ ११ ॥| 
विशालाक्षो महावाइः सवंभूतहिते रतः । 
कामातस्तु महातेजाः पिता दशरथः स्वयम्‌ ।। १२ ॥ 
कैकेय्या; भियकामाथ तं रामं नाभ्यषेचयत्‌ । 
अभिषेकाय हु पितुः समीपं राममागतम्‌ ॥ १३ ॥ 
ओर मेरी जन्मकाल से गणना करके १८ वष की थी, रामचन्द्र 


जा लोक में प्रसिद्ध हैं ओर जा सुशील, सत्यवादी, पवित्र, बड़े नें 
शोर लंबी वाहओं वाले हैं तथा सब प्राणियों के हितकारी हैं--उनका 


१ गुणवान्‌ -- सौशील्यदान्‌ । (गो०) 
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महातेजस्वी महाराज दशरथ ने कामासक्त हा, केकेयी को प्रसन्न 
करने के लिए स्वयं राज्याभिषेक न किया ओर जब अभिषेक के लिये 
श्रीरामचन्द्र पिता के समीप गये॥ ११५॥ १२॥ १३ ॥ 
कैकेयी मम भतारमित्युवाच धृतं वचः । 
तव पि समातज्ई मेदं शृणु राघव ।। १४ ॥ 
तव कैकेयो ने घोर धारण कर, कहा--हे रामचन्द्र ! तुम्हारे 
पिता ने तुम्हारे लिये जा आज्ञा दो है, वद मुझसे खुना ॥ १४ ॥ 
भरताय मदालव्यविदं राज्यमकण्टकम्‌ । 
त्वया हि खलु वस्तव्यं नव वषोणि पश्च च ॥ १५॥ 
यह निष्कण्टक राज्य भरत को दिया जाय ओर तुम्हे १४ वष 
तक अवश्य बन में रहना चाहिये ॥ १५ ॥ 
वने प्रत्रज काङुत्स्थ पितरं मोचयानतात्‌ । 
तथेत्युक्त्वा च तां रामः केकेयीमङुतोमयः ॥ १६ ॥ 
इससे तुम्हें चाहिये कि, तुम अपने पिता को झूठा न होने दो । 
तब दृढ़ बतधारी मेरे पति श्रीरामचन्द्र जी ने निडर हो कैकेयी से 
कहा कि, अच्छा ऐसा ही होगा ॥ १६ ६ 
चकार तद्वचस्तस्या मम भता हृढत्रतः । 
दद्यान्न ्तियह्णीयात्सत्यं बयान चानृतम्‌ ॥ १७॥ 
ओर तद्नुसार ही कार्य भी किया । मेरे पति बड़े हृढन्रत हैं । 
वे दान तो देते हैं, पर दान वेते नहीं, वे सच बोलते हैं, किन्तु झूठ 
नहीं बोलते ॥ १७॥ | 
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एतदूत्राझण रामस्य त्रुव त्रतमनुत्तमय्‌ । 
तस्य भ्राता तु देमात्रा लक्ष्मणो नाम वीयंदान्‌ ॥ १८ ॥ 
हे ब्राह्मण ! रामचन्द्र जी के निश्चय ये ही उत्तमोत्तम व्रत | 
उनके सातेले भाई लक्ष्मण वड़े वीर है ॥ १८॥ 


रामस्थ पृल्यव्याप्र:ः सहाय! समरेऽरिहा । 
स भ्राता लक्ष्मणो नाम धमचारी दृढव्रत! । १९ ॥ 
वे मेरे पति के सहायक ओर समर में शत्र का नाश करने वाले 
हैं। वे दृढवत ओर ब्रह्मचारी लक्ष्मण ॥ १६ ॥ 
अन्वगच्छद्वनुष्पाणिः प्रव्रजन्तं मया सह । 
जटी तापसरूपेण मया सह सहानुज! ।। २० !! 
जटा रखाये हुए हाथ में धनुष लिये तपस्वी के रूप में, मेरे 
साथ अखुगामी हर हें ॥ २० ॥ 
प्रदिष्टो दण्डकारण्यं धमनित्यो जितेन्द्रियः । 
ते वयं प्रच्युता राज्यास्केकेय्यास्तु कृते त्रयः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार धर्म में नित्य तत्पर ओर जितेन्द्रिय, ्रीराधचच् जी 
शादि हम तीनों जन केकेयी द्वारा राज्य से च्युत हो, इस दयडक- 
सन में आये हैं ॥ २१ ॥ 
विचराम द्विजश्रेष्ठ वनं गम्थोरमोजसा । 
समाश्वस मुहूतें तु शक्यं वस्तुमिह स्वया ॥ २२ ॥ 
आगमिष्यति मे भता वन्यमादाय पुष्कलम्‌ ! 
[ रून्गोधान्वराहांश्च हत्वाऽऽदयामिषान्बहृन ॥२३॥ | 
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आर अपने वत्ययूते पर इस शङ्कर वन में बिचरते हैं। द्विज- 
श्रेष्ठ, तुम मूट्टर्त भर यहाँ ठहरो ! मेरे पति अनेक वन्य पदार्थों के ले 
कर आते होंगे | रुख, गोह ओर घनैले शूकर के! मार, वे बहुत सा 
प्रास लाको ॥२२॥२३॥ 
छ त्यै नाम च गोत्र च कुलं चाचक्ष्व तत्वतः । 
एकश्च हण्डकारण्ये किमथे चरसि दविज || २७ ॥ 
अब आप अपना नाम, गोत्र ओर कुल ठीक डोक वतलाइये 
अर यह भी वतलाइये कि, आप अकेले इस दणडकवन में क्यों 
फिरते हैं ॥ २४ ॥ 
एवं ब्बन्त्यां सीतायां रामपत्न्यां महाबल: । 
प्रत्युवाचोत्तरं तीव्रं रावणो राक्षसाधिपः ॥ २५ ॥ 
जव सीता जी ने ऐसे वचन कहे, तव महावल्ी राक्तसनाथ 
रावण ले ये कठोर वचन कहे ॥ २५ ॥ 
येन वित्रासिता लोकाः सदेवासुरपन्नगाः 
अहं स रावणो नाम सीते रक्षोगणेशवरः । २६ ॥ 
हे सीते! जिसके डर से देवताओं, अखुरों रोर मनुष्यों सहित 
तीनों लेक थश्थरा हैं, में बही राक्तसों का राजा रावण हुँ ॥ २६ ॥ 
त्वां तु काञ्चनवणामां दृष्ट्रा कोशेयवासिनीम्‌ । 
रति स्वकेषु दारेषु नाधिगच्छाम्यनिन्दिते ॥ २७ ॥! 
हे अनिन्‍्दिते ! तेरे सुवणं तुल्य शरीर के रंग और कोशेय वस्न 
को देख कर, मुझे अपनी पत्नियों के प्रति प्रीति नहीं रही ॥ २७ ॥ 
बहीनाप्नुत्तमस्रीणामाह तानामितस्तत; । 
सवासामेव भद्रं ते ममाग्रमहिषी भव ॥ २८ ॥ 
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सागरेण परिक्षिप्ता निविष्ठा नागरूधनि ॥ २९ ॥ 
समुद्र के बीच में लङ्का नाम की मेरो महापुरी हैँ। 
ओर से समुद्र से घिरी हुई हे ओर प्तश्दङ्ग पर स्थित ह ॥ २६ ॥ 
तत्र सीते मया साथ वनेषु दिहरिव्यलि । 
न चास्यारण्यवासस्य स्पृहयिष्यसि भाविनि ॥३०॥ 
हे सोते ! वहाँ तू मेरे साथ जव वनो में विहार करेगी, तव तुके 
इस्त वन में रहने की इच्छा न रह जायगी ॥ ३० | 
© 
पञ्च दास्यः सहस्राणि सवाभरणभूषिताः । 
सीते परिचरिष्यन्ति भायां भवसि मे यदि ॥ ३१ ॥। 
हे सीते ! यदि तू मेरी भार्या बनना अंगीकार कर लेगी, तो 
पाँच हज़ार दासियां, जा समस्त ्रामूषणों से खुसञ्जित हैं, तेरी 
परिचर्या करेंगीं ॥ ३१ ॥ 
रावणेनेवग्रुक्ता तु कुपिता जनकात्मजा । 
प्त्युवाचानवद्याङ्गी तमनाइत्य राक्षसस्‌ ॥ ३२ ॥ 
रावण के ऐसे वचन सुन, अनिन्दिता सीता कुपित हुई ओर उस 
राक्षस का तिरस्कार कर बोली ॥ ३२ ॥ 
मडागिरिमिवाकम्प्यं महेन्द्रसदर्श पतिस्‌ । 
महोदधिमिवाक्षोभ्यमहं राममङुत्रता ॥ ३३ ॥ 
महेन्द्राचल पर्वत को तरह अचल अटल ओर समुद्र की 
तरह तोमरहित श्वीरामखन्द्र की में अनुगामिनी हुँ ॥ ३३ ! 


१ 
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सवलक्षणसम्पन्नं न्यग्रोधपरिमण्डलम्‌ । 
सत्यसन्धं महाझागमहं रामभनत्रता ॥ ३४ ॥ 
ज्ञा सब शुभलक्षणों से युक्त ओर बटवूक्त की तरह सदाको सदेव 
सुखदायी हैं , उन सत्यप्रतिज्ञ ओर महाभाग ्रोरामचन्द्र की में 
शनुगासिनी हुँ ॥ ३४ ॥ 
| बटवक्ष-- “कूपोदकं वटच्छाया युवतीनां स्तनद्वयम्‌ । 
शीतकाले मवेत्यु्णसुष्णकाले च शीतलम्‌ ॥” ] 
महावाइ महोरस्कं सिंहविक्रान्तगामिनस्‌ । 
नसिहं सिहसङ्काशमहं राममचुत्रता ॥ ३५ ॥ 
महावाह, चौड़ी छाती वाले, सिह जैसी चाल चलने वाले, 
पुरुषसिह, ओर सिंह से समान पराक्रमी श्रौरामचन्द की में 
अनुगामिनी हुँ ॥ ३५ ॥ 
पूणचन्द्राननं रामं राजवत्सं१ जितेन्द्रियम्‌ । 
पृथुकोत्ति महात्मानसहं राममनुत्रता ॥ ३६ ॥ 
में उन राजकुमार एवं जितेन्द्रिय श्रीराम की अनुगामिनी हूँ, 
जिनका मुख पूणमासी के चन्द्रमा के तुल्य है, जिनकी कीति दिग 
दिगन्त व्यापिनी हे ओर जो महात्मा हैं ॥ ३६ | 
१ ९ RR, ९ 
त्वं पुनजम्बुक; सिंहीं मामिच्छसि सुदुलभाग । 
नाहं शक्या त्वया स्पष्ठुमादित्यस्य प्रथा यथा |। ३७ || 
सो तु श्टगाल के समान हो कर, सिंहनी के तुल्य मुके चाहता 


है। किन्तु तू मुझे उसो प्रकार नहीं छू सकता, जिस प्रकार खूय 
की प्रभा को काई नहीं छू सकता ॥ ३७ || 


१ राजवत्स॑--राजकुमारं ( गो० ) 
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पादपान्काश्व नान्नूनं% वहून्पश्यसि मन्दभाक्‌ । 
राघवस्य प्रियां भाया यस्त्वमिच्छसि रावण ॥ ३८ | 
अरे ग्रभागे राक्षस ! जव तू श्रीरामचन्द्र जी की प्रिय भार्या को 
हरना चाहता है, तव निश्‍चय ही तू बहुत से सुवणंमव वृक्ष (स्वप्न में) 
देखता होगा ॥ ३८ ॥ 
[ नोट--जो शीत्र मरने वाळे होते हैं. उनको स्वप में सोने के वक्ष 
दिखलाई पढ़ते हैं । ] 
क्षधितस्य हि सिंहस्य मृगशत्रोस्तरस्विन; । 
आशीविषस्य वदनाइंष्ट्रामादाइमिच्छस्ति ॥ ३९ ॥ 
सुग के बलवान शत्र भूखे सिंह के अथवा विषधर सप के मुख 
से तू दाँत उखाड़ना चाहता है ॥ ३६ ॥ 
मन्दरं पवतश्रष्ठं पाणिना हतमिच्छसि । 
कालकूट विषं पीत्वा स्वस्तिमान्गन्तृभिच्छसि ।। ४० ॥ 
तू पर्वतश्रेष्ठ मम्दराचल को हाथ से हरण करना चाहता हे 
ओर हलाहल विषपान करके भी तू खुखपूर्वक चला जाना 
चाहता है ॥ ४० ॥ 
अक्षि सूच्या प्रमुजसि जिहया लेक्षि च क्षुरस्‌ । 
राघवस्य प्रियां भर्या योऽधिगन्तुं९ त्वमिच्छसि ।। ४१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी की आर्या के पाने की इच्छा कर, मानों तू आँख 
की सफाई सुई से करता है ओर जिह्वा से छुरे को चाटता है ॥ ४१ । 
अवसज्य शिलां कण्ठे समुद्रं ततमिच्छसि । 
सूर्याचन्द्रमसो चोमों पाणिभ्यां हतमिच्छसि ॥ ४२ । 


१ अध्विगन्तु--प्राफ्तुं । ( गो० ) # पाठान्तरे ' बहू 
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अथवा गले में पत्थर वाच सघुद को पार करता है ओर हाथों 
से लूयं घोर चन्द्रमा को पकडूना चाहता हे ॥ ४२ | 
यो रामस्य मियां भाया प्रथषंयितु! मच्छसि ! 
अग्न प्रज्वलितं दृष्ट्रा ब्षेणाहतमिच्छिति ॥ ४३ ॥ 
तू जा श्रीरामचन्द्र झी भार्या के आपत करना चाहता है, सा 
मानो तू प्रज्वलित अग्नि का बस्त्र में लपेट कर ले जाना 
चाहता है ॥ ४३॥ 
कल्याणटृत्तांर रामस्य यो भाया इतुमिच्छसि । 
अयोद्टुखाना झूलानामग्रं चरितुमिच्छसि । 
रामस्य सदृशीं भाया योऽधिगन्तु' त्वमिच्छसि ॥४४॥ 
तू जो ! शुमाचरण वाले श्रीराम को सार्या के पाने को अभिलाषा 
रखता है, सा मानों तू लोहे के उुकीले कांटों पर चलना चाहता 
हे । तू श्रीराम की ऐसी पल्लो को प्राप्त करना चाहता है ॥४४॥ 
यद्न्तर सिंहछगालयोवने' 
यदन्तरं स्यन्दिनिकभ्सशचुद्रयोः । 
सुराम्यश्सोवीरकयोयदन्तरं 
तदन्तरं वे तव राघवस्य च ॥ ४५ ॥ 


जो भेद सिह ओर स्यार में है, जो अन्तर जुद्र नदी खोर समुद्र 
है ; जा अन्तर श्रेष्ठ मघ ओर कांजी में हे; वही अन्तर श्रीरामचन्द्र 
में ओर तुभमें हे ॥ ४५ ॥ 


१ कल्याणवृत्तां -शुसाचारां । (शो०) २ वने--जले । (गो०! ३ स्यन्दिनिका-- 
झुद्दनदी । (गो०) ४ सुराग्रयं--श्रेष्ठ मद्य । (पो०) ५ सौवीरक--काञ्चिक्ं । (गो०) 
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यदन्तरं काश्वनसीसलोहयो- 
यदन्तरं चन्दनवारिपङ्कयोः । 
यदन्तरं हस्तिविडालयोवने 
तदन्तरं दाशरथेस्तवेच च ॥ ४६ ॥ 
जो अन्तर सोने ओर सीसे लाहे में है, जो अन्तर चन्दन शरोर 


पानी की कीचड़ में है, जा अन्तर वन में ( वसने वाले ) हाथी ओर 
बिल्ली में है; वही अन्तर दशरथनन्दन आर तुम्कमें हे ॥ ४६ ॥ 


यदन्तरं वायसवेनतेययो- 
यदन्तरं 'मद्गुमयूरयोरपि । 
यदन्तरं सारसग्रश्रयोवंने 
तदन्तरं दाशरथेस्तवेब च ॥ ४७॥ 
ज्ञो भ्रन्तर गरुड़ थोर कोए में है, जो अन्तर जलकाक ओर 
मार में है ओर जो अन्तर वन में ( बसने वाले ) सारस ओर युद्ध 
में है; वही अन्तर दाशरथी श्रीराम ओर तुझमें हे ॥ ४७ ॥ 
तस्मिन्सहस्नाक्षसमप्रभावे 
रामे स्थिते कार्मकबाणपाणे । 
हृतापि तेऽहं न जरां गमिष्ये 
७ र 
वज्रं यथा मक्षिकयाडवगीणंम्‌ ॥ ४८ ॥ 


इन्द्र के समान प्रभाव वाले ओर हाथ में धनुष वाण लिये हुए 
श्रीरामचन्द्र के रहते यदि तू मुझे हर भी ले जायगा, ती मुभे उसी 


१ सद्गुः—जलवायसः । ( गो० ) 
वा० रा० श्०--२४ 
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तरह न पचा सकेगा, जेसे मकखी ( चांवल के धोखे में ) हीरा खा 
कर, उसे नहीं पचा सकती ॥ ४5 ॥ 
इतीव तद्वाक्यमदुष्टमावा 
सुधष्टसुक्त्वा रजनीचरं तम्‌ । 
गात्रपकम्पव्यथिता बभूव. 
वातोद्धता सा कदलीव तन्वी ॥ ४९ ॥ 
जिस प्रकार पवन के वेग से केले का वृक्ष काँपने लगता है, 
वेसे ही साधु स्वभाव वाली सीता, अत्यन्त श्वष्टतापूणं बचन उस 
राक्षस से कह कर, थर थर काँपने लगो ॥ ४६ ॥ 
तां वेपमानाझ्चुपलक्ष्य सीतां ' 
स रावणो मृत्युसमप्रभावः । 
कुल बलं नाम च कमं च स्वं 
समावचक्षे भयकारणाथम्‌ ॥ ५० ॥ 
इति सप्तचत्वारिंशः सर्गः ॥ 
काल समान रावण, सीता को डर से थर थर कापते देख, 


उसे ओर भी अधिक भयभीत करने के लिये, अपने कुल, बल, नाम 
शरोर कामों का बखान करने लगा ॥ ५० ॥ 


अरण्यकाण्ड का सेतालिसवाँ सग पूरा हुआ । 


अष्टचत्वारिशः सर्गः 
लालु 
एवं ब्रुवन्त्यां सीतायां संरब्धः? परुषं वचः । 
ललाटे भ्रुकुटीं कृत्वा रावणः प्रत्युवाच ह ॥ १ ॥ 
जव सीता जीने इस प्रकार के कठोर वचन कहे , तव रावण ने 


महाक्रद हो ओर भोंहे रेढी कर, कठोर वचन कहना आरम्भ 
किया ॥ १ ॥ 


भ्राता वेश्रवणस्याहं सापत्न्यो वरवर्णिनि | 
रावणो नाम भद्रं ते दशग्रीवः प्रतापवान्‌ ॥ २ ॥ 
हे खुन्द्री ! तेरा भला हो, में कुवेर का सोतेला भाई हुँ । मेरा 
नाम रावण है । मे द्ससीस वाला ओर बड़ा प्रतापी हुँ ॥ २ ॥ 
यस्य देवाः सगन्धर्वाः पिशाचपतगोरगाः । 
विद्रवन्ति भयाद्गीता मृत्योरिव सदा परजाः ॥ ३ ॥ 
मेरे इर के मारे देवता, गन्धर्व, पिशाच, पन्नग ओर सपं उसी 
प्रकार भाग खड़े होते हैं, जैसे मनुष्य लोग मृत्यु के डर से भागते 
हैं ॥ ३॥ 
येन वेश्रवणो राजा द्वमात्रःर कारणान्तरे । | 
इन्द्रमासादित:३ क्रोधाद्रणे विक्रम्य निर्जितः॥ ४॥ . 
मेने अपने सोतेले भाई कुवेर को कारण विशेष वश युद्ध मे 
क्रुद् हो अपने वल विक्रम से जीता हे ॥ ४ ॥ 
. १ संरब्धः--कुपित: । (गो० ) २ द्वेमात्रः-सपष्नीमातृपुत्रः । ( गो० ) 
३ इन्द्र --युद्धं। ( गो० ) 
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यद्ग यातः परित्यञ्य स्वमधिष्ठानमृद्धिमत्‌ । 
कैलासं पवतश्रेष्ठमध्यास्ते नरवाहनः ।॥ ५ ॥ 
वह कुवेर मेरे भय से भीत हो, भरी पूरी अपनी लङ्कापुरी का 
त्याग, पर्वेतश्रेष्ठ केलास पर जा बसा है ॥ ५ ॥ 
यस्य तत्पुष्पकं नाम विमानं कामगं शुभम्‌ । 
वीयादिवार्जितं भद्रे येन यामि विहायसम्‌! ॥ ६ ॥ 
उसके खुन्दर और इच्छाचारी पुष्पक विमान को मेंने वरजोरी 
उससे क्लीन लिया है। में उसी विमान में बैठ आकाश में घूमा करता 
हुँ ॥ ६ ॥ 
मम सञ्जातरोषस्य मुखं दृष्टेव मेथिलि । 
विद्रवन्ति परित्रस्ताः सुराः शक्रपुरोगमाः ॥ ७ ॥ 
हे मैथिली ! इन्द्राद्‌ देवता मेरा कुपित मुख देख, भयभीत हो 
भाग जाते हैं ॥ ७ ॥ 
यत्र तिष्ठाम्यहं तत्र मारुतो वाति शङ्कितः 
तीव्रांशुः शिशिरांशुश्र भयात्सम्पद्मयते रविः ॥ ८ ॥ 
जहाँ में खड़ा होता हूँ, वहाँ पवन शङ्कायुक्त हो बहता है । मेरे 
डर के मारे सूय को प्रखर किरणं चन्द्रमा की तरह शीतल पड़ 
जाती हैं ॥ ८ ॥ 
निष्कम्पपत्रास्तरवो नद्यश्च स्तिमितोदकाः । 
भवन्ति यत्र यत्राहं तिष्ठामि विचरामि च ॥ ९ ॥ 
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१ विहायसम्‌--भाकाशं । ( गो० ) 
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जहां पर में उठता बैठता हूँ या घूमता फिरता हुँ, वहाँ वृ्षों के 
पत्तों का हिलना वंद हो जाता है ओर नदियों की धार रुक जाती 


हे ॥ 8 ॥ 
मम पारे समुद्रस्य लङ्का नाम पुरी शुभा । 
सम्पूर्णा राक्षसे घोरे यथेन्द्रस्यामरावती ॥ १०॥ 
समुद्र के पार लङ्का नामक मेरी परम सुन्दर नगरी है। वह 
भयङ्कर राक्तसों से वैसे हो परिपूर्ण है, जैसे ( देवताओं से ) इन्द्रपुरी 
झमरावती ॥ १०॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्ता पाण्डरेण विराजता । 
हेमकक्ष्या पुरी रम्या वेइ्यमयतोरणा ॥ ११ ॥ 
वह सफेद परकोटे से घिरी हुई है। उसके चोक सोने के हैं ओर 
उसके बाहिरी सव फाटक बेड़य मणि के वने हुए हैं। वह नगरी 
सुरम्य हे ॥ ११ ॥ 
हस्त्यश्वरथसंबाधा तूयनादविनादिता । 
सर्वकालफलैर्तैः सङ्कलोद्यान शोभिता ॥ १२॥ 
हाथियों शोर घोड़ों तथा रथों से वह भरी हुई हे ओर उसमें 
वाजे सदा वजा ही करते हैं, सव ऋतुओं में फलने वाले वृत्तो से युक्त 
उद्यानों से वह सुशोभित है ॥ १२ ॥ 
तत्र त्वं वसती सीते राजपुत्रि मया सह । 
न स्मरिष्यसि नारीणां मानुषीणां मनस्विनी ॥ १३ ॥ 


हे राजकुमारी सीते! वहाँ चल कर तू सेरे साथ रहना । वहाँ 
रहने पर तुझे कभी मानवी नारियों का स्मरण भी न होगा ॥ १३ | 


३७४ अरशयकायडे | 


भुञ्जाना मानुषान्भोगान्दिव्यांश्च वरवर्शिनि | 
न स्मरिष्यसि रामस्य मानुषस्य गतायुषः ॥ १४ ॥ 
हे वरवशिंनी ! जब तू वहाँ मचुष्योचित भोग्य एवं दिव्य 
पदार्था को उपभोग करेगी ; तब तू गतायु और मनुष्य -शरीर-घारी 
राम का कभी याद भी न करेगी ॥ १४ ॥ | 
स्थापयित्वा प्रियं पुत्रं राज्ये दशरथेन यः । 
मन्दवीयः सुतो ज्येष्ठस्ततः प्रस्थापितो ह्ययम्‌ ॥ १५ ॥ 
देखो दशरथ ने अपने प्यारे पुत्र भरत को राज्य पर बिठाया घोर 
निकम्मे ज्येष्ठ पुत्र राम को बन में निकाल दिया ॥ १५ ॥ 


तेन कि भ्रष्टराज्येन रामेण गतचेतसा? । 
करिष्यसि विशालाक्षि तापसेन तपस्विना3॥ १६ ॥ 
हे विशालाक्षी ! तुम उस राज्यस्रए एवं कत्तंव्याकत्तव्यक्षान- 
शून्य, डरपोंक ओर शोच्य राम के पास रह कर क्या करोगी ? ॥१६॥ 
सवराक्षसभर्तारं कामाशत्स्ययमिहागतम्‌ । 
4 ९ 
न मन्मथशराविष्टं प्रत्याख्यातुं त्वमहसि ॥ १७ ॥ 
में राज्यों का राजा होकर भी अपनी इच्छा से अपने आप 
यहाँ घया हूँ | में कामदेव के बाणों से घायल हा रहा हूँ। मेरा 
तिरस्कार करना तुझको उचित नहीं है ॥ १७॥ 
प्रत्याख्याय हि मां भीरु परितापं गमिष्यसि । 
_ चरणेनाभिहत्येव पुरूरवसञ्चुवशी ॥ १८ ॥ 
१ गतचेतसा--कत्त व्याकत्त व्यमूदमनसा । ( गो० ) २ तापसेन--'' अगा 
कृषेर्भागवता भवन्ति '' इति ष्यायेन अश्रिण । (गो०) ३ तपस्विना शोच्येन । 
{ गो० ) ४ कामात्‌- स्वेच्छया 1 ( शि० ) # पाढान्तरे- राज्ञा ? । 


प्रष्टचत्वारिशः सर्गः ३७४ : 


हे भीरु | यदि तू मेरा तिरस्कार करेगी, तो पीछे तुझको वेसे ही 
पछुताना पड़ेगा, जेसे उवशो अप्सरा राजा पुरूरवा के लात मार 
कर, पछुतायी थी ॥ १८॥ 
अङ्खल्या न समो रामो मम युद्ध स मानुष! । 
तव भाग्येन सम्प्राप्तं भजस्व वरवणिनि ॥ १९ ॥ 
राम मनुष्य है, वह युद्ध में सेरी एक अंगुली के वल के समान 
भी ( वलवान्‌ ) नहीं है । (अर्थात्‌ उसमें इतना भी वल नहीं, जितना 
मेरी एक अंशुलो में है) अतः वह युद्ध सें मेरा सामना केसे कर 
सकता हे । हे वरवणिंनी ! इसे तू अपना सोभाग्य समक कि, में 
यहाँ आया हुँ । ग्रतः तू मुस्हे अङ्गीकार कर ॥ १६ ॥ 


एवसुक्ता तु वेदेही क्रुद्धा संरक्तलोचना । 
अब्रवीत्परुषं वाक्यं *रहिते राक्षसाधिपम्‌ ।। २०॥ 
रावण के ऐसे बचन सुन, सीता कुपित हो ओर लाल लाल नेत्र 
कर, उस निर्जन वन में रावण से कठोर वचन वाली ॥ २० ॥ | 
कथं वेश्रवणं देवं सवभूतनमस्कृतम्‌ । 
भ्रातरं व्यपदिश्य त्वमशुभं कतृमिच्छसि ॥ २१ ॥ 
हे रावण | तू सवदेवताओों के पूज्य कुवेर का अपना भाई बतला 
कर भी, ऐसा बुरा काम करने को (क्यों) उतारू हुआ है ? ॥ २१ ॥ 
अवश्यं विनशिष्यन्ति सर्वे रावण राक्षसाः । 
ति ९ 
येषां त्वं ककशो राजा दुबुद्धिरजितेन्द्रिय; ॥ २२ ॥ 


हे रावण ! याद रख । निश्चय ही वे समस्त राक्षस मारे जाँयगे, 
जिनका तुझ जैसा क्रूर, दुश्बुद्धि ओर अजितेन्द्रिय राजा हे ॥२२॥ 


१ रहिते-निजने वने । ( गो० ) 


३७६ श्रण्यकाण्डे 


अपह॒त्यं शचीं भाया शक्यमिन्द्रस्य जीवितुम्‌ । 


न च रामस्य भाया मामपनीयास्ति जीवितम्‌ ॥ २३ ॥ 
इन्द्र की पत्नी शची को हर कर, कोई चाहे भले ही जीता वना 
रहे; किन्तु रामपल्ली मुझको हर कर, कोई जीता नहीं रह सकता ॥२३॥ 


जीवेच्चिरं वज्रधरस्य हस्ता- 
च्छचीं प्रधष्याप्रतिरूपरूपाम्‌ । 
न माहशीं राक्षस दूषयित्वा 
पीतामतस्यापि तवास्ति मोक्ष; ॥ २४ ॥ 
इति अधश्चत्वारिशः सगः ॥ 
हे राक्षस ! अत्यन्त रूपवती शची के हरने वाला, वज्रधारी इन्द्र 
कै हाथ से एक वार जीता बच भी सकता हे; किन्तु मुझ जेसी का 


दूषित कर, अ्रसुृतपान किया हुआ पुरुष भी, मृत्यु के हाथ से नहों 
बच सकता ॥ २४ ॥ 


अरण्यकाण्ड का अड्तालीसवाँ सग पूरा हुआ । 


ला गैर SN 


एकोनपञ्चाशः सर्गः 


$ ९१७ 
०७ 


सीताया वचनं श्रुत्वा दशग्रीवः प्रतापवान्‌ । 


हस्ते हस्त समाहत्य चकार सुमहद्वपुः ॥ १ ॥ 
_ प्रतापी रावण ने सीता के ये वचन सुन, होथ पर हाथ मार, 
शपना विशाल शारीर प्रकट किया ॥ १॥ 


पकोनपञ्चाशः सर्गः ३७७ 


स मेथिलीं पुनर्वाक्यं वभाषे च ततो भृशम्‌ । 
नोन्मत्तया श्रुती मन्ये मम वीयपराक्रमो ॥ २ ॥ 
फिर उसने सीता से कहा- मैं जानता हूँ कि, तू पगली है, 
क्योंकि तूने मेरे बल एव पराक्रम पर ध्यान नहीं दिया ॥ २ ॥ 
उद्दहेयं मुजाभ्याँ तु मेदिनीमम्बरे स्थितः । 
आपिवेयं समुद्रं च हन्यां मृत्यं रणे स्थितः ॥ ३ ॥ 
में ग्याकाश में वैठा वैठा अपनी भुजाओं से इस पृथिवी को उठा 
सकता हुँ, ओर समुद्र को पो सकता हुँ थोर काल के संग्राम में 
मार सकता हुँ ॥ ३ ॥ 
® ७ जेनि ७ 
अक रुन्ध्यां शरेस्तीक्ष्णेनिर्भिन्थां* हि महीतलम्‌ । 
कामरूपिणयुन्मत्ते पश्य मां कामदं पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
में अपने पेने वाणों से सूर्य को गति को रोक सकता हूँ और 
पृथिवी को विदीण कर सकता हूँ । हे उन्मत्ते ! तुक इच्छारूपधारी 
ओर मनेरथपूर्ण करने वाले पति को देख । ( अर्थात्‌ मुभ्हे अपना 
पति वना ) ॥ ४ ॥ 
सूयकल्पे 
एवमुक्तवतस्तस्य सूयंकल्पे शिखिप्रभे । 
€ ७. क फो 
क्रृद्धस्य 'हरिपयन्ते रक्त नेत्र बभूवतुः ॥ ५ ॥ 
ऐसा कहते हुए रावण की पीली आाँखे मारे क्रोध के प्रज्वलित 
झाग की तरह लाल हो गयीं ॥ ५ ॥ 
सद्य! सोम्यं परित्यज्य भिक्षुरूपं स रावण; । 
स्वं रूपं कालरूपाभं भेजे वेश्रवणानुजः ॥ ६ ॥ 


१ हरिपयन्ते--पिङ्गलवर्णपयन्ते । ( गो० ) # पाठान्तरे विभिन्द्यां |! 
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उसी क्षण कुबेर के छोटे भाई रावण ने अपने उस संन्यासी भेष 
को त्याग, काल के समान भयडुर रूप धारण किया ॥ ६ ॥ | 
संरक्तनयनः “श्रीमांस्तप्तकाश्वनकुण्डलः । 
क्रोधेन महता5विष्टो नीलजीमूतसन्निमः ॥ ७ ॥ 
विशुद्ध सुवण के कुग्डल धारण किये हुए, विचित्र शक्ति सम्पन्न 
झोर नील मेघ की तरह डीलडोल का रावण अत्यन्त क्र द 
हुदा ॥ ७ ॥ | 
दशास्यः कामुकी बाणी बभूव क्षणदाचरः । 
स परिब्राजकच्छ् महाकायो विहाय तत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय वह महाकाय रावण, बनावटी संन्यासी का रूप 
त्याग कर, दस मुख ओर बीस भुजा वाला हो गया ॥ ८ ॥ 
प्रतिपद्य खर्क रूपं रावणो राक्षसाधिपः | 
संरक्तनयनः क्रोधाञ्जीसूतनिचयप्रथः ॥ ९ ॥ 
रात्तसेश्वर रावण ने अपना असली रूप धारण कर लिया। 
क्रोध के मारे उस नीलमेघ सदृश शरीर वाले रावण के नेत्र लाल 
हो गये थे ॥ ६ ॥ 
रक्ताम्वरधरस्तस्थौ स्रीरतनं प्रेक्ष्य मेथिलीम्‌ । 
स तामसितकेशान्तां भास्करस्य प्रभामिव ॥ १० ॥ 
वसनाभरणोपेतां मेथिलीं रावणोऽब्रवीत्‌ । 
त्रिषु लोकेषु विख्यातं यदि भर्तारमिच्छसि ॥ ११ ॥ 


१ श्रीमान्‌ विचित्रशक्तिसम्पञ्नः । ( गो० ) 


पकोनपञ्चाशः सगः ३७६ 


वह लाल वस्न पहिने हुए था ओर स्त्रियों में उत्तम जानकी की 
गोर देख, उन सूयं के समान प्रभावाली, काले वालों से युक्त, वख 
भूषण धारण किये हुए जानकी जो से कहने लगा--यदि तीनों लोकों 
में विख्यात व्यक्ति के तू अपना पति वनाना चाहती है ॥ १० ॥ ११॥ 


मामाश्रय वरारोहे तवाहं सदृशः पतिः । 
मां अजस्य चिराय त्वमहं श्लाव्यः प्रियस्तव ॥ १२॥ 
तो हे वरारोहे! मेरा पल्ला पकड़। क्योंकि में ही तेरे योग्य 
पति हुँ । तू चिरकाल तक मेरे साथ रह । में ही तेरा उपयुक्त 
प्रेमी हुँ ॥ १२ ॥ | 
नेव चाहं कचिद्गद्रे करिष्ये तव विप्रियम्‌ । 
त्यज्यतां मानुषी भावो मयि भावः प्रणीयताम्‌ ॥ १३ ॥ 
हे भद्रे | में कभी कोई बात तेरे मन के प्रतिकूल न करूँगा । 
श्रतः तू अब राम, जो मनुष्य है, उसकी ओर से अपने प्रेम का हटा, 
मुझसे प्रेम कर ॥ १३ ॥ 
हृ ७ 
राज्याच्युतमसिद्धाथ रामं परिमितायुषम्‌ । 
कैग Cw 
गणेरनुरक्तासि मूढे पण्डितमानिनि ॥ १४ ॥ 
रामचन्द्र तो राज्यच्युत, अक्कतकाये ओर परिमित आयु वाला 
हे । अरे मूढ़ ओर अपने को बुद्धिमान समझने वाली ! तू राम के 
कोन से गुण पर लट्टू हो रही है ? ॥ १४॥ 
यः स्रिया वचनाद्राज्यं विहाय ससुहृज्जनम्‌ । 
~ € 
अस्मिन्व्यालाबुचरिते वने वसति दुमतिः ॥ १५॥ 
जो राम, स्त्री का कहना मान, राज्य ओर इश्टमित्रों को त्याग, 
इस सर्पादि सङ्कल भयानक वन में बास करता है, वह दुर्वडि नहीं 
तो हे क्या ? ॥ १५ ॥ 
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इत्युक्त्वा मैथिली वाक्यं प्रियाहा प्रियवादिनीम्‌ । 
अभिगम्य सुदुष्टात्मा राक्षसः काममोहितः ॥ १६॥ 
इस प्रकार उस प्रियसाषिणी थोर प्रेम करने योग्य सीता से 

कह, कामान्ध एवं महाढुष्ट राक्षस रावण ने सीता के निकट जा ॥१६॥ 

जग्राह रावणः सीतां बुधः खे रोहिणीमिव । 

वामेन सीतां पद्माक्षीं मूधजेषु करेण सः ॥ १७॥ 

ऊर्वोस्तु दक्षिणेनेव परिजग्राह पाणिना । 

तं दृष्टा मृत्युसङ्काशं तीक्ष्णदंष्ट्रं महाभुजम्‌ ॥ १८॥ 

प्राद्रवन्गिरिसङ्काशं शयाता वनदेवताः । 

स च मायामयो दिव्यः खरयुक्तः खरस्वनः॥ १९ ॥ 

परत्यदृश्यत 'हेमाड़ो रावणस्य महारथः । 

20 है. 
ततस्तां परुषेवाक्येभत्सयन्स महास्वनः || २० ॥ 
सीता को उसी प्रकार पकड़ लिया, जिस प्रकार अकाश में बुध 

ने रोहिणी को पकड़ लिया था । रावण ने बाएँ हाथ से सीता के 
सिर के बालों के थोर दहिने हाथ से दोनों ऊरुयों को पकड़ा । उस 
समय काल के समान पेने दांती वाले और लंबी भ्ुज्ञाओं वाले तथा 
पदत कै समान लंबे चोड़े डीलडोल वाले रावण को देख, वनदेवता 
भयभीत हो, भाग गये | तदनन्तर रावण का मायामय आक्काशचारी 
बड़ा रथ, जिसमें खव्वर जुते हुए थे ओर जिसके पहिये सोने के थे, 


सामने देख पड़ा । रावण ने गस्भीर स्वर से, कठोर वचन कह, सीता 
का धमकाया ॥ १७॥ १८ ॥ १६॥ २० ॥ 


१ हेमाडरो- स्वणमयचक्रः । ( गो० ) 
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Ne 


अङ्केनादाय वेदेहीं रथमारोपयत्तदा । 

सा ग्रहीता विचुक्रोश रावणेन यशस्विनी ॥ २१ ॥ 

रामेति सीता दुःखातां रामं दूरगतं वने । 

र च 
तामकामां स कामात; पत्नगेन्द्रवधूमिव ॥ २२ ॥ 
फिर गोदी में उठा सीता के रथ में बिठा लिया । उस समय 

रावण द्वारा पकड़ी हुई यशस्विनी सीता अत्यन्त दुःखी हो, वन में 
दुर गये हुए श्रीराम को “राम” “राम” कह, बड़े ज्ञोर से पुकारने 
लगी । उस समय वह कामान्ध राक्षस विरागिणी सीता को 
पन्नगराज की खी की तरह ॥ २१ ॥ २२ ॥ 


विवेष्ठमानामादाय उत्पपाताथ रावणः । 

ततः सा राक्षसेन्द्रेण हियमाणा विहायसा ॥। २३ ॥ 
भृशं चुक्रोश मत्तेव भ्रान्वचित्ता यथाऽऽतुरा । 

हा लक्ष्मण महाबाहो गुरुचित्तप्रसादक ॥ २४ ॥ 


रावण लुटपटाती सीता को ले कर रथ सहित आकाशमागे 
से चल दिया । उस समय रावण के वश में पड़ी सीता उन्मत्त की 
तरह घवड़ा कर, रोगी की तरह बहुत विलाप करने लगी । सीता जी 
विललाप करती हुई कहने लगी, हे बड़ी भुजाओं वाले ओर शुरुजनों 
के मन के प्रसन्न करने वाले लक्ष्मण !॥ २३ ॥ २४॥ 


हियमाणां न जानीषे रक्षसा #कामरूपिणा । 
जीवितं र महेतो 
जीवितं सुखमथोश्व धमहेतोर परित्यजन्‌ ॥ २५ ॥ 
१ अकासां--विरागिणीं । ( गो० ) २ घमहदेतो--आश्रित संरक्षण रूप 


घमहेतो! । ( गे।०) 
# पाठान्तरै-- 'मासर्षिणा । 
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मुझे कामरूपी राक्षस हरे लिये जाता है । हाय ! तुम्हे इसकी 
खबर नहीं है । हे राघव ! तुमने आश्रितों की रक्षा रूपी धम के लिये 
जीवन-सुख ओर राज्य को भी त्याग दिया ॥ २५ ॥ 
हियमाणामधर्मेण मां राघव न पश्यसि | 
ननु नामाविनीतानां विनेतासि? परन्तप ॥ २६ ॥ 
यह पापी राक्षस मुझे हरे लिये जाता है, क्या तुमका यह नहीं 
देख पड़ता ? हे परन्तप ! तुम तो दुजेनों के शिक्षक (दण्ड देने वाले) 
हो ॥ २६ ॥ 
कथमेवंविधं पापं न त्वं शास्सि हि रावणम्‌ । 
९ 
ननु सद्योऽविनीतस्य दृश्यते कमणः फलम्‌ ॥२७॥। 
तब इस प्रकार के पाप करने वाले इस पापी रावण को क्यों 
दण्ड नहीं देते? ठीक है, दुष्ट कम का फल तुरन्त हो नहीं 
मिलता ॥ २७ ॥ 
कालो$प्यज्ञीर भवत्यत्र सस्यानामिव पक्तयेः । ` 
स कम कृतवानेतत्कालोपहतचेतनः ॥ २८ ॥ 
जिस प्रकार भ्रनाज के पकने में कुछ समय लगता है, उसी 
प्रकार पाप भी कर्ता को फल देने के लिये कुछ समय लेता है। 
रावण ने काल के प्रभाव से चेतना रहित हो ( नष्ट बुद्धि हो ), 
यह कमं किया हे ॥ २८ ॥ 
जीवितान्तकरं घोरं रामाव्यसनमाप्जुहि । 
हन्तेदानीं सकामास्तु केकेयी सह बान्धवे? || २९ ॥ 


१ विनेतासि--शिक्षकः। ( गो० ) २ कालोप्य ङ्घी-सहृकारिकारणं । (गा०) 
३ पक्तये--पाकाय । ( गे०) 
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सो इसके लिये रावण को श्रीरामचन्द्र जी द्वारा प्राणान्त करने 
वाली घोर विपद में पड़ना पड़ेगा। इस समय अपने वान्धवों 
सहित केकेयी का मने।रथ पूरा हुआ॥ २६ ॥ 
दिये यद्धमंकामस्य धमपत्ती यशस्विनः । 
५ ज ज थाने ७ ». 0 = 
आमन्त्रये जनस्थाने करणिकारान्सूपुष्पितान्‌ ॥ ३० ॥ 
क्योंकि धमं में तत्पर रौर यशस्वी श्रीरामचन्द्र की धर्मपल्ली में 
हरी ज्ञा रही हुँ । में जनस्थान में इन फूले हुए कशिकार वृत्षो का 
सम्बोधन कर कहती हुँ कि, ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं रामाय शंसध्वं सीतां इरति रावणः । 
माल्यवन्तं शिखरिणं बन्दे प्रस्रवणं गिरिम्‌ ॥ ३१ ॥ 
कि तुम शीघ्र श्रीरामचन्द्र से कह देना कि, रावण सीता को 
हर कर ले गया । पुष्पित कुत्तों से युक्त एवं प्रशस्त शिखर वाले 
प्रज्नवण पर्वत को में प्रणाम करती हुँ कि, ॥ ३१ ॥ 
क्षिप्रं रामाय शंस त्वं सीतां हरति रावणः । 
हंसकारण्डवाकीणा बन्दे गोदावरीं नदीम्‌ ॥ ३२॥ 
तुम शीघ्र श्रीरामचन्द्र जो से कह देना कि रावण सीता को हर 
कर ले गया । हंस ओर सारस पत्तियों से सेवित गोदावरी नदी 
को में प्रणाम करती हुँ कि, ॥ ३२ ॥ 
क्षिप्रं रामाय शंस त्वं सीतां हरति रावण! । 


देवतानि च यान्यस्मिन्वने विविधपादपे ॥ ३३ ॥ 
तुम शीघ्र रामचन्द्र जी से कह देना कि सीता को रावण 
हर ले गया । अनेक वृत्तं से पूर्ण इस वन में जा देवता रहते हैं,॥३३॥ 
Rap NE os Nis ii Rs कक 


१ आमंत्रये- संबोघयामि । ( गो० ) 
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नमस्करोम्यहं तेभ्यो भतः शंसत मां हृताम्‌ । 

यानि कानि चिदप्यत्र सक््वानि’ निवसन्त्युत ॥३४॥। 
सर्वाणि शरणं यामि मुगपक्षिगणानपि । 

हियमाणां प्रियां भतः प्राणेभ्योऽपि गरीयसीम्‌ ॥ ३५ ॥ 
विवश्ञापहता सीता रावणेनेति शंसत । 

विदित्वा मां महाबाहुरमुत्रापि महाबलः ॥ ३६ ॥ 


उन सब को में प्रणाम करती हुँ कि, वे मेरा ( रावण द्वारा ) हरा 
जाना मेरे पति ( श्रीरामचन्द्र जी ) से कह दे । अन्य जो कोई जीव- 
जन्तु इस वन में रहते हैं, तथा जो सृगपत्ती ( यहाँ) हैं उन सव की 
में शरण होती हैँ और उनसे प्रार्थना करती हूँ कि, वे मेरे पति से 
कह दें कि, उनकी प्राणों के समान प्यारी भायां (सीता) को, वरजोरी 
रावण ने हर लिया है । क्योंकि बड़ी भुजाओं वाले महाबली श्रीराम 
को यदि यह वृत्तान्त मालूम हो गया तो, ॥ ३४ ॥ ३५॥ ३६ ॥ 


आनेष्यति पराक्रम्य वेवस्वतह तामपि । 
सा तदा करुणा वाचो विळपन्ती सुदुःखिता ॥ ३७ ॥ 


वे अपने पराक्रम द्वारा मुझसे यमराज से भो छुड़ा लावेंगे । इस 
प्रकार दुःखित ओर दीन हो विलाप करती हुई सीता ने ॥ ३७॥ 


वनस्पतिगतं ग्रृध्रं ददशोयतलोचना । 
सा तघुद्वीक्ष्य सुश्रोणी रावणस्य वशं गता ॥ ३८ ॥ 


जो विशाल नेत्र वाली थी, वृत्त पर वेठे हुए जरायु को देखा । 
रावण के वश में पड़ी हुई सीता ने जटायु के देख ॥ ३८ ॥ 


१ सस्वानि--जन्तवः । ( गा० ) 


शह 
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समाक्रन्दद्रयपरा दुःखोपहतया गिरा । 
जटायो पश्य मामाय हियमाणामनाथवत्‌ ।। ३९ | 
अनेन राक्षतेन्द्रेण करुणं पापकमणा । 
नेप वारयितं शक्यश्तद क्ररो निशाचरः 
सच्चवाञ्जितकाशी च सायधरचेव ठुमतिः ॥ ४० 
भयभीत एव दुखत हो रो कर कहा, हे मेरे वड़े बढे जटायु ! 
देखो यह पापी रावण मुझे अनाथ को तरह निर्भय भाव से पकड़ 
कर लिये जाता है। जान पड़ता है तुम इस महावली, विजयी, 
कूटयुद्ध करने वाले, क्रर ओर आयुधधारी राक्षस को रोक नहीं 
सकते ( अतः ) ॥ ३६ ॥ ४० ॥ 
रामाय तु यथातत्त्वं जटायो हरणं मम । 
लक्ष्मणाय च तत्सवेमाख्यातव्यमरेषतः ॥ ४१ । 
इति एकोनपञ्चाशः सग ॥ 
हे जटायु ! तुम श्रीरामचन्द्र जी से मेरे हरे जाने का यथाथ 
वृत्तान्त कह देना ओर लक्ष्मण को यह आद्यन्त समस्त वृत्तान्त बता 
देना ॥ ४१॥ 
ञरण्यकायड का उन्नचासवाँ सग पूरा हुआ । 
—Ne—— 
७ 
पञ्चाशः सर्गः 
९१८९ 
तं शब्दमवसप्तस्तु' जटायरथ शुश्रवे | 
निरीक्ष्य रावणं क्षिं वेदेह च ददश सः ॥ १ 
अवसुत्तः--इईषत्‌सु्ती जटायुः । ( गो० ) 
बा० रा० अ०—२५ 
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जटायु ने जो उस समय ओंघ रहा था, सीता को आवाज खुन, | 
आँखें खोली ओर उसने रावण अर सीता को देखा ॥ १॥ 
ततः पर्वतकूटाभस्तीक्ष्णतुण्डघ खगोत्तमः । 
वनस्पतिगतः श्रीमान्व्याजहार शुभां गिरम ॥ २ ॥ 
उस पवत के शक के तुल्य बड़े डीलडोल के जटायु पत्ती ने, 
जिसकी बड़ी पैनी चोंच था, पेड़ पर बेठे ही बैठे मधुर शब्दों में 
रावण से कहा ॥ २॥ 
दशग्रीव स्थितो धम? पुराणे? सत्य संश्रयः । 
जटायुनाम नाम्नाऽहं शरध राजो महावलः ॥ ३ ॥ 
हे दशग्रीव! में सदैव से सेवाधम में लगा हुआ हूँ ओर सत्य पर 
आरूढ़ हूँ । मेरा नाम जरायु हे ओर में गीधों का महाबलवान्‌ राजा 
हूँ॥ ३॥ 
राजा सबेस्य लोकस्य महेन्द्रवरुणोपमः । 
लोकानां च हिते युक्ती रामो दशरथात्मजः ॥ ४ ॥ 
तस्यषा लोकनाथस्य धर्मपत्नी यशस्विनी । 
सीता नाम वारारोहा यां त्वं हतेमिहेच्छसि ॥ ५ ॥ 
जो सब जोकों के राजा हैं, जो इन्द्र ओर वरण के तुल्य हैं थोर 
जो प्राणि मात्र को सनाई में लगे रहते हैं, उन्हों त्रिलोकोनाथ दशरथ- 


नन्दून श्रीरामचन्द्र की यह यशस्विनी अरारोहा धमेपल्ली सीता है, 
जिसे तुम हर कर लिये जाते हो ॥ ४ ॥ ५ ॥ 


गक 


१ धमे दास्य वृत्तावित्यर्थः । ( गो० ) २ पुराणे - सनातने । ( गो० ) 
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कथं राजा स्थितो धर्मे परदारान्परामुशेत्‌ । 
रक्षणीया विशेषेण राजदारा महाबलः ॥ ६ ॥ 
ज्ञा राजा घर्ममार्ग पर आरूढ़ हे क्या उसका परस्त्री पर हाथ 
डालना उचित हे? हे महावली ! तुमका तो राजपलो को रक्षा 
(वशेष रूप से करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
9 का या र 
निवतेय मति नीचां परदारामिमशनात्‌ । 
_ = C 
न तत्समाचरेद्धी गे! यत्परोऽस्य विगहयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
झनः तुम पराई स्त्री के हरण करने की नीच बुद्धि को त्याग 
दो | जिस काम के करने से निन्दा होती हो, वह काम श्रीमान्‌ पुरुष 
नहीं किया करते | ७॥ 
यथाउ>त्मनस्तथाअयेपां दारा रक्ष्या विपश्चितार । 
( (रे ७ 
*धमंमथथ च कामं च शिष्टाः शाखघनागतसूर | ८ || 
श्र १, C के. 
व्यवस्यन्ति न राजाना! थम पोलस्त्यनन्दन ¦ 
९ ७ चोत्तमो ९ 
राजा धमंरच कामश्च द्रव्याणां चोत्तमों निधि; ॥ ९ ॥ 
विवेकी पुरुषों का कत्तेय है कि, अपना ख्जो की तरह पराई स्त्री 
की मी रक्षा करे हे पोचस्वनन्दन | गिटन्नन आथवा विवेकोजन 
चर्म, अर्थ, अथवा काम सस्वन्धी किसी भी काये के विषय में जब 
शाख का विधान नहीं पाते, तर राजा जैसा करता है, उसीका चे 
लोग अनुसरण करते हैं । अतः राजा को सदै 1 धर्ममार्गं का अनुसरण 
करना चाहिये क्योंकि राजा ही धर्म ओग राजा ही काम ओर 
राजा ही समस्त उत्तम द्रव्यो का खजाना हे॥८॥ ६ ॥ 
` १ घारः--घीमानू । (शो” २ बरश्चिता--विवेकिचा ( गा० ) 
६ शास्त्रेव्वनागतम्‌ शास्त्रेषु अवु दिष्ट । ( गो० ) # पढान्तरै-- ` अथे वा 


oe 


यदि वा कामं शिष्टाः शास्दयेप्वना "तम्‌? । 


शरण्यकाण्डे 


दि 


धर्म: शुभं वा पापं वा राजमूलं प्रवर्तेते । 
पापस्वभावश्चपलः कर्थं त्वं रक्षसांबर ॥ १० || 
थम, शुभकर्म अथवा पापकर्म सब की जड़ राजा ही हे 


क्योंकि राजा को प्रवृत्ति के अनुसार ही प्रजाजनो की भी प्रवृत्ति 
होती हे । हे ! रात्तसोत्तम ! स्वभाव ही से पापी ओर चञ्चल हो 


कर भी ॥ १० ॥ 
ऐश्वयममिसम्पाएं विमानमिव दष्कृति! । 


कामं स्वभावो यो यस्य न शक्यः परिमाजि 


तुम किस प्रकार दुष्कम करने वाले जन को देशविमान प्राप्त 
होने के समान, इस पेश्वय को प्राप्त हुए हो? जो कामी हे अथवा 
स्वेच्छाचारी है, वह अपने उस स्वभाव को बदल नहीं सकता ६१११ 
न हि दुष्टात्मनामा 'यमावसत्यालयेर चिरम्‌ | 
विषये वा पुरे वा ते यदा रामो महावलः ॥ १२॥ 
नापराध्यति धर्मात्मा कथं तस्यापराध्यसि । 
९ € 
यदि शूपणखाहेतेजनस्थानगतः खरः ॥ १३ ॥ 
इसीसे दुष्ठ जनों के हृदय में सदुपदेश बहुत देर तक नहीं टिकता 
जब महाबली श्रीराम ने तुम्हारे अधिकृत देश में, अथवा पुर में, 


तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया; तब तुम उनके प्रति यह अपराध 
काय क्यों कर रहे हो । यदि कहो कि, शूपणखा के पीले जनस्थान 


वासी खरादि का ॥ १२ ॥ १३ ॥ 
१ आये सदुपदेशः । ( गा? ) २ आछूये-हृदये। ( गा० ) 


तुम्‌ ॥ ११ 
€~ 


नज क ळय के हिल १०५ 
पञ्चाशः खगः <= ९ 
अँ हि र्तो wpe कु पूव ए र bo MRE त का 
तदच इत, पूव रद णानक्लपट्टावमणा | 


अत्र त्रृहि यथातत्त्वं को रामस्य व्यतिक्रमः ॥ १४ || 


दुध कर अक्किब्टकमा श्रोरामचन्द्र पाहिजे हो मर्यादा सङ्घ कर चुके 
हूं, तो तुम्हीं वतदाञ्ो कि, वास्तव में श्रोरामचन्द्र का इसमें 
कया दोष है, ॥ १४ ॥ 


यस्य त्वं लोकनाथस्य आया हत्वा गमिण्यसि । 


र्त 


सपंमाशीविषं बद्धवा वस्रान्ते नावबुध्यसे ॥ १६ ॥ 


वक. 


जो तुम उन लोकनाथ को भार्या को हर कर लिये जाते हो ? 
हे रावण ! तुम तुरन्त सीता को छोड़ दो । नहीं तो कहीं ऐसा न हो 
कि, जिस प्रकार इन्द्र ने अपने वज्र से वृत्रासुर का भस्म किया था, 
उसी प्रकार कहीं श्रोराम तुस्ते ( भी ) अपने अञ्चितुब्य नेत्र से भस्म 
कर डालें । अरे रावण ! महाविषेले सप को अंचल में बाँध कर 
सी, तू नहीं चेतता ॥ १५ ॥ १६॥ 


ग्रीवायां प्रतिशुक्तं* च कालपाशं न पश्यसि | 
स भार सोम्य भतव्यो या नर॑ नावसादयेत्‌ ॥ १७ ॥ 


तुम गले सें काल का फंदा लगा कर सी आँख से नहीं देखते । 
हे सोम्य ! बोझ उतना हो उठाना चाहिये जितने से स्वयम्‌ दव जाना 
न पड़े ॥ १७॥ 


jp 


१ प्रतिमुक्तू-आमुक्त । ( गो०) 
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तदन्नमपि भोक्तव्यं जीयते यदनामयस्‌ । 
यत्कृत्वा न भवेद्वमो न कीत्तिनं यशो छुवि ॥ १८ ॥ 
शरीरस्य भवेत्खेद! कस्तत्कमं समाचरेत्‌ । 
ष्टिव्षसहस्माणि मम जातस्य रावण ॥ १९ । 
वही अन्न खाना चाहिये जो किसी प्रकार के रोग को उत्पन्न 
न कर के पच ज्ञाय | जिस काय के करन में न तो पुण्य ही होता हे 
शोर न संसार में कीति झोर यश ही फैलता है, बल्कि जिसके 
करने से शरीर को कलेश हो ऐसे कम को कोन (समझदार) पुरुष 
करेगा ? हे रावण ! मुझे उत्पन्न हुए साठ हजार वर्ष बीत चुके 
है १5 ॥ १६ ॥ 
पितुपेतामहं राजं यथावद जुतिषठतः । 
वृद्धोऽहं त्वं युवा धन्वी सशरः कवची रथी ॥ २० ॥ 
श्रोर में अपने वाप दादों के परम्परागत प्राप्त राज्य का पालन 
यथावत्‌ करता हँ । यद्याप में बूढ़ा हैँ ओर तुम युवा हो, रथ पर 
सवार हो, कवचधारी हो ओर धनुष बाण लिप हुए हो ॥२०। 


तथाऽप्यादाय वेदहीं झुशली न गमिष्यसि | 
न शक्तस्त्वं बलाद्वत्‌ वेदेह मम पश्यतः ॥ २१ ॥ 
तथापि तुम सीता को ले कर यहाँ से कुशलपूर्वक नहीं जा 
सकते ! मेरी आँखो के सामने तुम बरजोरी सीता के नहीं ले जः 
सकते ॥ २१ ॥ 
हेतभिन्यायसायक्तेध्रवां वेद श्रतीमिव । 
युध्यस्व यदि झूरोऽसि मुहूत तिष्ठ॒ रावण ॥ २२ | 


पञ्चाशः खगः ३६१ 


जेसे किसी वेदवेत्ता के समाने कोई तकशास्त्री वेद के मंत्रों 
का अलाचत अथे नहीँ कर सकता। हे रावण! यदि तुस्हे शूरवीर 
होने का दावा हे, ता दो घड़ी यहाँ दक कर, मुझसे युद्ध कर ॥ २२ ॥ 
शयिष्यसे हतो भूमौ यथा पूव खरस्तथा ¦ 
असकृत्संय॒गे येन निहता #द्‌त्यदानवाः ॥ २३ ॥ 
फिर देखना कि, में तुझे मार कर पथिकी पर उसी प्रकार 
लिटाता हूँ कि नहीं, जिस प्रकार पहिले खर मर कर पृथिवी पर 
लोट चुका है । हे रावण ! जिन्होंने अनेक वार युद्ध में दैत्य और 
दानवो केः मारा हे ॥ २३ ॥ 
न चिराद्चीरवासास्त्वां रामो यृधि वधिष्यति 
फि नु शक्यं मया कतं गतो दूरं उृपात्मजों | २७॥। 
वे चीरधारी श्रीराम संग्राम में क्या तेरा बध करने में देर 
लगावेंगे ! में क्या करूँ वे दोनो राजकुमार वन में दूर निकल 
गये हैं ॥ ३४ ॥ 
सिप्रं त्वं नश्यमे१ नीच तयोभातो न संशयः । 
न हिं मे जीवमानस्य नयिष्यसि शुभामिमाम्‌ ॥ २५ ॥। 
सीतां कमलपत्राक्षीं रामस्य महिषीं प्रियास्‌ । 
अवइयं तु मया कार्य परियं तस्य महात्मनः ॥ २६ || 
जीवितेनापि रामस्य तथा दशरथस्य च। 
तिष्ठ तिष्ठ दशग्रीव मुहृत पश्य रावण ।। २७ ॥ 


सनान nT फण पाणल 


१ नझ्यसे -अदश नं प्राप्नोषे । ( गो० ) # पाठान्तरै-- देव " 
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हे नीच ! तू भी उनसे डर कर, निस्सन्देह शीघ्र मारा 
ज्ञायगा, किन्तु मेरे जीते जो तो तू कमलनयनी श्रीराम को प्यारो पट- 
रानी सीता के नहीं ले जाने पावेगा | क्योंकि में तो उन महात्मा 
श्रीराम की ओर दशरथ को भलाई जान दे कर भी अवश्य करूँगा । 
हे दशप्रीव रावण ! खड़ा रह !! खड़ा रह !!! महत्त भर में ॥ २५॥ 
॥ २६ ॥ २७॥ 
युद्धातिथ्यं प्रदास्यामि यथाप्राणं' निशाचर । 
इृन्तादिव फळं त्वा तु पातयेयं रथोत्तमात्‌ ॥ २८॥ 
इति पञ्चाशः सगः ॥ 
हे निशाचर ! में तेरा अपने वल के अनुरूप युद्धोचित आतिथ्य 
कर, पके फल को तरह तुझे इस उत्तम रथ से नीचे गिराये देता 
हूँ॥ २८ ॥ 


अरणयकाणड का पचासवाँ सग पूरा हुआ । 
ee 
एकपञ्चाशः सर्गः 
RR PE 
इत्य्क्तस्य यथान्याय रावणस्य जटायपा । 


क्रद्धस्याग्निनिभाः सर्वा रेजुविशतिहषठयः ॥ १॥ 


जटायु के न्यायपूचक कहे हुए बचनों का सुन कर, रावण के बीसों 
नेत्र क्रोध में भरने के कारण असि के समान लाल फ्ड गये ॥ १॥ 


१ यथाप्राणं-यथावलं । ( गा० ) 
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संरक्तनयनः कारारपकाञश्चनङुण्डलः 
रक्षसेन्द्रोउभिदुद्वाच पतगेन्द्रममषंणः१॥ २ ॥ 


जटायु के वाक्यां को नसह कर शुद्ध खुवणं क कुण्डल 
यहिने इए रावण, क्रोध के मारे लाल लाल नेत्र कर, जटायु पर बड़े 


वेग से दोड़ा 
स रसंप्रहारस्तुम्ुलस्तयोस्तस्मिन्महावन । 
वश्व वाते।द्धतयोमंघयोगंगने यथा ॥ ३ ॥ 
निक्त प्रकार आकाश में पवन प्रेरित दामेघों को टकर होती 
है, उसी प्रकार उन दोनों का विकट युद्ध हुआ ॥ ३ ॥ 
तद्ठभूवाद्‌सुतं युद्धं गुप्रराक्षसयास्तदा । 
सपक्षयोमाल्यवतेमंहापवतयोारिव ॥ ४ ॥ 
पत्तथारी दो माल्यवान श्रेठपवतों को तरह शृद्वराज जटायु 
ओर राक्षसेश्वर रावण का अद्भत युद्ध हुआ ॥ ४ ॥ 
ततो नाळीकनाराचेस्तीक्ष्णय्रेवविऋरजिमिः 
अभ्यवषंन्महाधोरेगृत्रराजं महावलः ॥ ५ ॥ 


रावण ने सहावली जटायु के ऊपर पेनी नोकों वाले नालोक 
और विकणिं नामक वड़े भयङ्कर तीरों को वर्षा कर उसे ढक 
दिया ॥५॥ 


स तानि शरजालानि गध! पत्ररथेश्‍वर!२ । 
जटायुः प्रतिजग्राह रावणाखाणि संयुगे ॥ ६ ॥ 


१ अमर्षणः --असहन* । (गे।० ) २ संप्रहार+-थयुद्ध । ( गो०) 
३ पत्ररथेञ्वरः -पक्षीइवरः । ( गे।० ) ४ प्रतिजग्राह--सेहे । ( गे।० ) 
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परन्तु पत्तीश्वर शुद्ध ने उस युद्ध में रावण के सब तीरों ओर 
अल्लो के प्रहारों के सह लिया ॥ ६ ॥ 
तस्य तीक्ष्णनखाम्यां तु चरणाभ्यां महाबलः । 
चकार बठुधा गात्र त्रणन्पतगछक्तषः ॥ ७ || 
ओर जटायु ने अपने पेने नखवाले दोनों फैरों से रावण के 


शारीर को क्षर विक्त कर उडाला ॥ ७॥ 


९ 0 
अथ क्रोधादशग्रीवो जग्नाहु दश लाज जल्‌ | 


मृत्युदण्डनि भान्घारञ्शत्रुमद्‌नक्ाङक्षया ॥ ८ ॥ 
तब तो क्रोच में भर कर, दशत्रीव रावण ने जटायु का बध 
करने के लिये वड़े भयङ्कर कालद्णड की तरह दख बाण 
निकाले ॥ ८ ॥ 
स तैवांणैमहावीयः पूणरक्तेर जिह्मगैः२ । 
बिभेद निशितेस्तीक्ष्णेशधं घोरे; शिलीमुखे; ॥ ९ ॥ 
झोर कान तक धनुष के रोडे को खींश कर, उन सीधे चलने 
वाले सान पर पेनाये हुए ओर भयङ्कर वाशों से जटायु का शरीर 
विदोण किया ॥ ६॥ 
स राक्षसरथे पश्यञ्जानकी वाष्पलोचनाम्‌ । 
अचिन्तयित्वा तान्बाणान्राक्षसं समभिद्रवत्‌ ॥ १० ॥ 
जटायु ने उन बागों की तो कुछ परवाह न की, किन्तु जब देखा 
कि, रावण के रथ में बेडी जानकी नेत्रा से ध्यांस बहा रही है, तब वह 
रावण को ओर झपटा ॥ १०॥ 
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ततोऽस्य सशरं चापं बुक्तामणिदिभूषितम्‌ 
चरणाभ्यां महातेजा बथञ्ज पतगेश्वरः ॥ ११ ॥ 
ओर उस महातेजस्पी पत्तिराज ने मारे लातों के रावण कः 
तीरों सहित धनुष, जिसमें मोती आर मणियाँ जडो थीं, तोड़ 
डाला ॥११। 
ततोऽन्यद्व्चुरादाय रावणः क्रोधमूछितः । 
ववषं शरवषांणि शतशोऽथ सहस्वः ॥ १२ ॥ 
तव तो अन्यस्त कुपित हो रावण ने दूसरा चनुष उठाया 
और जटायु पर सैकड़ों सहस्रां बाणों की वर्षा की ॥१२॥ 
शरेरावारितस्तस्य संयगे पतगेश्वरः | 
कुलायमुपसम्प प्र) पक्षीव प्रवभो तदा ॥ १३ ॥ 


उस समय जटायु उस शस्समूह से विध कर घाँसले में 
वेडे हुए पक्षी को तरह शोभा को प्राप्त हुआ ॥ १३ ॥ 


स तानि शरवर्षाणि पक्षाभ्यां च विधूय च । 
चरणाभ्यां महातेजा बभञ्जास्य महडनुः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्यी जटायु ने अपने दोनों पंखों से उस 
शरजाल को खण्डित कर, अपने दोनों पंजों से रावण के उस (दूसरे) 
वड़े धनुष को भी तोड़ डाला ॥ १७ ॥ 
तञ्चाग्चिमदशं दीप्तं रावणस्य शरावरम्‌? । 
पक्षाभ्यां स महावीर्यों व्याघुनोत्पत्गेश्त्ररः ॥ १५ ॥ 


१ करावर कवचं । ( गे ) 


Yb 
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(इतना ही नहीँ वल्कि) अपने पंखो के प्रहार से महातेजस्वी 
जदायु ने रावण का अशि को तरह चमचमाता कवच भी 
तोड फोड़ डाला ॥ १५ ॥ 

काश्चनोरश्छदान्दिव्यान्पिशाचवदनान्खरान्‌ । 
तांथास्य जवसम्पन्नाज्ञघान समरे बली ॥ १६ ॥ 

उस बली जटायु ने रावण का सुवणेमय दिव्य कवच तोड़, 
अति शीत दोड़ने वाले और पिशाचों जैसे मुख वाले रथ में जुते 
हुए खच्चरों का मार डाला, ॥ १६ ॥ 

बरं त्रिवेणुसम्पन्नं कामगं पावकार्चिषम्‌ । 
मणिहेमविचित्राङ्गं बभञ्ज च महारथम्‌ ॥ १७ ॥ 

फिर इच्छागामी, अशनि के समान चमचमाता, और मणियों 
के बने पावदानों से युक्त, तथा जिसके जुये में तीन बाँस लगे हुए 
थे--ऐसे रावण के बड़े रथ को जटायु ने तोड़ डाला ॥ १७॥ 

पूणचन्द्रमतीकाशं छत्रं च व्यजनैः सह । 
पातयामास वेगेन ग्राहिभी राक्षसैः सह ॥ १८ ॥ 


फिर जटायु ने पूर्णमासी के चन्द्रमा की तरह छत्र, चामरों को 
ओर उनके थामने वाले रात्तसों को भी मार डाला ॥ १८ ॥ 


सारथेश्चास्य वेगेन तुण्डेनेव महच्छिरः । 
पुनव्यपाहरच्छरीमान्पक्षिराजो महाबलः ॥ १९ ॥ 


फिर महावली पत्तिराज जटायु ने अपनी चोच के प्रहार से रावण 
के सारथी का बड़ा सिर सी काट डाला । इस प्रकार परम व्ल 
सम्पन्न पत्तिराज द्वारा | १६ ॥ 
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स भग्नधन्त्रा विरथो इताष्वो इतसारथिः । 
अङ्कनादाय वेदेहीं पपात भवि रावण; ॥ २० || 
जव रावण का थडुष तोड़ा गया, रथ नट किया गया, और घोड 
तथा सारथी मार डाले गये, तव रावचश सीता के अपनी गोदी में 
लिये हुए भूमि पर कूद पड़ा ॥ २०॥ 
दृष्टा निपतितं भूमी रावणं भम्नवाहनस । 
साधु साध्विति भूतानि गृप्रराजमपाजयट्‌ ॥ २१ ॥ 
सवारी नए होने के कारण रावण को पृथ्वी पर गिरा हुआ 
देख, समस्त प्राणी “वाह वाह” कह कर, जटायु की प्रशंसा करने 
लगे ॥ २१ ॥ 
परिश्रान्तं तु तं दृष्टा जरया पक्षियृथपम्‌ 
उत्पपात धुनहष्टो मथिलीं ग्रहय रावणः ॥ २२ ॥ 
पत्तिराज जटायु को बुढ़ापे के कारण थका जान, रावण अत्यन्त 
प्रसन्न हुआ ओर सीता का ल फिर आकाशमाण से उल दिया ॥२२ी। 
तं प्रहृष्टं निधायाङ्क गच्छन्तं जनकात्मजाम्‌ । 
गृध्रराजः स्पत्य समभिद्रुत्य रावणम्‌ ॥ २२ ॥ 
रावण को प्रसन्न होते हुए ओर जानकी को लेकर जाते हुए 
देख, जटायु ने बड़े वेग से उसका पीला किया ॥ २३ ॥ 
#समावाय महातेजा जटायुरिदमन्रवीत्‌ । 
वज्रसंस्पशवाणस्य भाया रामस्य रावण ॥ २४॥ 


# पाठान्तरे "ममावाय' “तमावार्य'' वा । 
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अल्पदुळ हरस्येनां बधाय खलु रक्षसाम्‌ । 


RE सांधात्यः सबलः सपारच्छद्‌ः ॥ २५ ॥ 
और उस महातेजस्वी जटायु ने रावण का मार्ग रोक उससे यह 
कहा--तू अपने इएतित्रो, साइईबन्छुओं, मंत्रियों, सेनाओं ओर 
कुटम्ब साहित समस्त रालसङुल का स"नाश करने के लिये हो 


सुद्र समान वाण धारण करने वाले श्रीरामत्रन्द् की भार्या, इन 
जानकी को चुरा कर लिये जा रहा हे ॥ २४ ॥ २५ ॥ 


दिपपानं पित्रस्येतत्पिपासित इवोदकम्‌ 
अतुवन्धम्‌ "अजानन्तः छरणामदिचक्च || २६ || 


जिस प्रकार प्यासा पानी पीता है , उसी प्रकार तू यह विषपान 
कर रह! है । असमर्थ लोग जिस प्रकार अपने किये हुए करम के 
फल को न जान कर, ॥ २६ ॥ 
शीप्रभेव विनश्यन्ति यथा त्वं विनशिष्यसि । 
बद्धस्त्वं कालपाशेन क गतस्तस्य मोक्ष्यसे ॥ २७॥ 
शीघ्र विनष्ट होते हैं, उसी प्रकार तू भी विनष्ट हो जायगा । तूने 


अपने गले में काल को फाँसी डाल ती है, अब तू किस देश में 
घाग कर इससे निस्तार पा सकता है ॥ २७॥ 


वधाय वडिशं ग्रहय सामिषं जलजो यथा | 
न हि जातु दुराधषी काकुत्स्थो तव रावण ॥ २८ ॥ 


१ अनुबन्धः फलम्‌ | गो० ) २ अविचक्षणाः--अलमसर्थाः । ( शे।० ) 


एकपञ्चाशः सगः | ३६६ 


धर्षणं चाश्रमस्यास्य क्षमिष्येते तु राघवो । 
ड ९ a ~ A 
यथा त्यया कृतं ऊर्म भीरुणा लोऊगर्हितम्‌ ॥ २९ ॥ 
तस्कराचरितो घागों नेष वीरनिषेवितः । 
युध्यस्व यदि शूरोऽसि महूत तिष्ठ रावण ॥ ३० ॥ 
मांस के टुकड़े से युक्त वंशी के कारे की ओर अपने प्राण खोने 
को तिस प्रकार मड वो केइती है, उसी प्रकार तू भी यह कास कर 
रहा हे । हे रावण ! श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण अजेय हैं, दे तेरे इस 
अपराध के, जी तू उनके आश्रम से सोता को हर कर लिये जाता है 
कभी क्षमा न करी : तू ज्ञा यह लॉकनिन्दित और डरपोंकों जसा 
काम कर रहा है, सो चोरों के योग्य है, वीरों के योग्य नहीं है । यदि 
तुभे वोर होने का अभिमान है, ता दा घड़ी ठड़ा रह और युद्ध 
कर ॥ २८ ॥ २६ ॥ ३० ॥ 
शयिष्यसे हतो भूमी यथा भ्राता खरस्तथा ! 
च ळ्‌ a यत र ति ७ 
प्रतकाछे पुरुषा यत्कम प्रतिपद्यते || ३२१ ॥ 
हर ~ चि ध 
दिनाञायात्मनोऽ गम्यं प्रतिपतन्नाउसि कमे तत्‌ । 
~ थक. र OC ७ , 
पापा पुबन्था वे यस्य कमण; कमं का जु तत्‌ ॥ २२ ॥ 
और फिर देख, में तुम्झें उसी तरह, जिस तरह तेरा भाई खर 
मारा गया है, सार कर भाम पर गिराता हूँ कि, नहीं। मरते समय 
मलुष्य अपन नाश के लिये जैसे अधमं के काम किया करते हैं, वैसे 
ही तू भी कर रहा है । जिस कमे का सस्वन्ध पाप से है उस करम 
के कान पुरुष ॥ ३१ ॥ ३२ ॥ 
A ७ fo ~ ७ र 
कुर्वीत छोकाशिपति: स्वयंभू !ंगवानपि । 
एवधुक्त्वा शुभं वाक्यं जटायुस्तस्य रक्षस; || २२ ॥ 
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निपपात भृशं पृष्ठ दशग्रीवस्य बीयवान्‌ । 
होता नखल्तीक्ष्णाबरराद संमन्वत! || ३४ ॥ 


करेगा--भले ही वह लीकाधिपात साक्षात्‌ नझ्ञा ही क्यों ब हो | 
इस प्रकार की हित की बातें कह, जटायु उस बलवान राक्षस 
दशग्रीव रावण की पीठ से लिपट गया और अपने पेने नाखूनों से 
उसकी समस्त पीठ विदीण कर डाली ॥ ३३ ॥ ३७ ॥ 


| नोट-_जब रावण ने जटायु का तिरस्कार कर, उसकी बातों पर ध्यान न 
दिया और वह आगे बढ्ने लगा, तब जरायु उसको पीठ में लिपट गया- ऐसा 
जान पड़ता है | ] 


अधिरूढो गजारोहो यथा स्वाद दष्ठवारणस्‌ । 
विरराद नखेरस्य तुण्डं पृष्ठे समपयन्‌ || २५ ॥ 
जेसे महावत्‌ दष्ट हाथी की गदेन पर सवार हो, उसके अंकुश 
चुभोता है, उसी प्रकार जटायु ने रावण की पीठ पर अपनी चोंच 
चुभोयी ॥ ३५ ॥ 
केशांश्रोत्दाय्यामा् नखपक्षमुखायुध; । 
स तथा शध्रराजेन क्लिश्यमानो सुटः ॥ ३६ ॥ 


नख, चोंच ओर पंखों के हथियार से लड़ने वाले जटायु ने 
रावण के सिर के वाल नोंच डाले । इस प्रकार जटायु से वार वार 
सताये जाने पर ॥ ३६ ॥ 


१अमषस्फुरितोष्ठः सन्पाकम्पतर स रावणः । 
स परिष्यज्य वैदेहीं बामेनाङ्केन रावण; ॥ ३७॥ 


१ अमषेंण--क्रोधेन । ( गा? ) २ प्राकम्पत्त-प्रहाराथ प्रदक्षिणं प्रावल- 
दित्यथः । ( गा० ) 
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रावण क्रोध के मारे शोंडा को फरफराता हुआ, जायु पर दार 
करने के लिये बुड़ा । उसने सोता को वाइ बगल में दवाया ॥ २७॥ 
तलेनाभिञघानाशु जटायुं क्रोघसू छितः 
जटाएुस्तमाभिक्रस्य तुण्डनास्य खगाधप, !! || 


और वह क्रोध में सर कर, जडायु के थपेड़ मारने पक्षि- 
राज जडायु ने उसके का बचाया और अपनो चांच से ॥ ३८ ॥ 


वामवाहून्दश तदा *व्यपाहरदरिन्दमः । 
संछिन्नवादो; सद्यव वाहः सहसा उमवन्‌ | ३९ ॥ 
शत्रसुदून जढायु ने रावण की वाई ओर की दसो भ्ुज्ञाओं 
को काट गिराया; किन्तु तत्तण रावण को वीसों युजाए उसा अकार 
निकल अयां, ॥ ३६ । 
विषज्वालावलीयुक्ता वल्मीकादिव पन्नगाः 
ततः क्रोधाइशग्रीवः सीतायुत्सुज्य रावणः 


AR 


। ४० ॥ 


जिस प्रकार विष को ज्वलाएं फेंकते हुए सप बाँबी से निकलते 
हैं । तब रावण ने क्रोध में भर सीता को ते छोड दिया ॥ ४० ॥ 
टठिभ्यां चरणाभ्यां च ग्रघराजमपोथयतूर 
ततो ब्रुइतं संग्रामो वभूवातुलवीययोः ॥ ४१ । 
राक्षसानां च मुख्यस्य पक्षिणां प्रवरस्य च । 
तस्य व्यायच्छमानस्य रामस्दाथं स रावणः || ४२ ॥ 


१ व्यपाहरत्‌ --श्रस्छिनत्‌ । ( गो० ) २ अपोथयत्‌ --अत्ताडयत्‌ । ( शे।० ) 
बा० रा० छ०--२६ 
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आर सह यको ओर लातों से ग्रधराज को मारने लगा । 
अतुल चोयवान उन दोनों का ( अर्थात्‌ राक्तसराज ओर पत्तिराज 
का ) एक मुहत्त तक घमासान युद्ध हुआ। उस समय शराम के 
लिये युद्ध करत हुए जटायु के, रावण ने ॥ ७१॥ ४२ ॥ 
पक्षो पाशवी च पादौ च खङ्गगुद्धत्य सोऽच्छिनत्‌ । 
क्ट C 
स च्छिन्नपक्ष! सहसारक्षसा रोद्रकमणा । 
निपपात हतो श्रध्रो धरण्यामल्प जीवितः ॥ ४३ ॥ 
तलवार से समूल दोनों पर और दोनों पैर काट डाले । तब 
भयानक कमं करने वाले रावण द्वारा पत्तों के कारे जाने पर जटायु 
शूद्ध मरणप्रायः हो कर, पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ ४३ ॥ 
तं इष्टा पतितं भूमो क्षतजाद्रे जटायुषम्‌ । 
अभ्यधावत वेदेही स्वबन्धुमिव दुःखिता | ४४ ॥ 
जटायु को घायल पड़ा देव, दुःख से पीड़ित होकर, सोता उस 
की ओर उसो प्रकार दोडी, जिस प्रकार कोई आपने किसी भाई वन्धु 
की पीड़ित देख, उसको आर दोइता हे ॥ ४४॥ 
तं नीलजीमूतनिकाशकल्पं 
सुपाण्डुरोरस्कमुदारवयंम्‌ । 
ददश लङ्काधिपतिः पृथिव्यां 
जटायुषं शान्तमिवाग्निदावस्‌ ॥ ४५ ॥ 


लङ्काधिपति रावण ने. नीले मेघ के समान रंग वाले, पाण्डुर 
रंग की छाती वाले ओर अत्यन्त पराक्रमी जटायु को, उस समय, 
शान्त हुई बन की आाग की तरह, पृथिवी पर पड़ा देखा ॥ ४० ॥ 
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ततस्तु तं पत्ररथं महीतले 
निपातितं रादणउगमर्दितम्‌ | 
पुनः परिप्दञ्य शशिप्र पानना 
स्राद सीता जनकात्मजा तदा ॥ ७६ || 
इति एकपञ्चाशः सर्गः ॥ 
रावण के द्वारा मदत अंगों वाले ओर भूमि पर लोटते हुए 
जटायु को अपने कणठ से लगा. शशिवदनी जानकी जी रोने 
लगी ॥ ४३ ॥ 


अरणयकाथड का एक्यायनर्वा सग पूरा हुआ : 
— * आग 
हदिपनज्ञाशः सग; 
——%e—— 
तमल्पजीवितं ग्रृत्रं स्फुरन्तं राक्षसाविपः । 
ददश भूमो पतितं समीपे राघवाश्रमात्‌ ॥ १ ।! 
राक्तसेशवर रावण ने श्रीरमा्रम के समीप उस गतधाय जटायु 
को भूमि पर पड़ा हुआ ओर तड़फड़ाते हुए देखा ॥ ६ | 
सा तु ताराधिपशुखी रावणेन वलीयसा# | 
गृध्रराजं विनिहतं विललाप सुदुःखिता ॥ २ | 


बलवान्‌ रावण द्वारा मारे गये जरायु को देख, सीता जो दडुत 
दुःखी हुई ओर विलाप करने लगीं ॥ २॥ 


# पाठान्तरे समीक्ष्य तम्‌ ।'' 


iON 
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आलिङ्ध शुत्र निहतं रावणेन बलीयया । 
विललाप झुदुःखाता सीता शशिनिमानना ॥ ३ ॥ 
बलवान रावण द्वारा घायल किये गये शुद्धराज को आलिङ्गन 
कर, चन्ठ्रवद्नी सीता अत्यन्त दुखी हो, विलाप करने लगीं ॥ ३॥ 
निमित्तं लक्षणज्ञानं शकुनिश्वरदशनम्‌ । 
अवश्यं सुखदुःखेषु नराणां प्रतिदृश्यते ।। ४ ॥। 
वे वाली कि, वाण या दृष्टिने आड़ों का फड़कना, पत्तियों का 
थोलना ओर स्वह में खुवण रुपी बृत्तों आदि का देखना; मनुष्या के 
सुख दुःख के वारे में साक्षी झप देख पड़ते हैं ॥ ७ ॥। 
नूनं राग न जानासि बहद्यमसनमात्मन!ः 
धावन्ति नूनं काङुत्स्थं मदथं शृसपक्षिणः ॥ ५ ॥ 
यद्यपि आज निश्चय ही सुग झोर पत्तीगण इस विपत्ति की 
शान? देने का श्रीरास के साथने दोडते होंगे, तथापि यह भी निश्चय 
हे कि, श्रीरामचन्द जी इस महान्‌ कष्ट को न समक सकेंगे ॥ ५ ॥ 
अयं हि पापचारेण माँ त्रातुममिसङ्गतः । 
शेते विनिहतो भूमी ममाभाग्याद्विहङ्गमः ।! ६ ॥ 
यह बेचारा जटायु, जो मेरी रक्षा करने यहाँ घ्याया था, यह भी 
मारा जा कर, मेरे अभाग्य से जमीन पर अचेत हुआ पड़ा है ॥६॥ 
त्राहि मामद्य काकुत्स्थ लक्ष्मणेति वराङ्गना । 
सुसंत्रस्ता समाक्रन्दच्छण्वतां तु १यथाऽन्तिके ॥ ७ ॥ 


१ शणुतामन्तकेयथा - श्वण्वताँसमीप इव । ( गा० ) 


0 Mr 
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हे राम | है लक्ष्मण ! इस समय मुझे यया कर वनाशो | डरी 
हुई सीता इस प्रकार उस समय से कर कह रही थी; मानों क्रीराम 
खर लक्ष्मण पास हो कहीं उसको वाल खुन ही रहे हों ॥ ७ ॥ 


ता क्लिएपाल्याभरणां विळपन्तीमनाथवत । 
अभ्यधावत वेदेही रावणा राक्षयाधिप; || ८ ॥ 
अनाथ की तरह विलाप करती हुई, ऋुम्दहलाई हुई माला और 
मसले हुए आभूषशों को पहिले हुए सीता की ओर राक्तसेश्वर 
रावण दोडा ॥ 5 ॥ 
तां लतामिव वेष्ठन्तीमालिङ्गन्ती महादमान । 
घुश्चसुश्चति बहुशः प्रवदन्राक्षसाधिपः ॥ ९ ॥ 
उस समय सीता लता की तरह बड़े वड़े वृत्तों से लिपटने 
लगी । तब रावण ने उनसे वार वार कहा “ठोड छोड़ ॥ ३ ॥ 
क्रोशन्तीं रामरामेति रामेण रहितां वने । 
जीवितान्ताय केशेषु जग्राहान्तकसन्निभः ॥ १०॥ 
उस समय श्रीराम की अनुपस्थिति में राम राम कह कर, उस 
वन में रोती हुई सीता के पास जा, रावण ने काल की तरह अपने 
विनाश के लिये सीता के सिर के वाल पकड़ लिये ॥ १० ॥ 
प्रधर्षितायां सीतायां दभूव सचराचरम्‌ । 
© ७ ~ २ 
जगत्सवममर्यादं तमसाऽन्धेन संब्रुतम्‌ ॥ ११ ॥ 
सीता का ऐसा अपमान होते देख कर, सस्पूश चराचर 
जगत्‌ मर्यादा रहित हो कर, निविड न्यक्कार से व्याप्त हो गया । 
श्र्थात्‌ सव चराचर जीव किकत्तव्यविसूढ़ हो गये ॥ ११॥ 
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न वाति मारुतस्तत्र नि्रमोऽभूदिवाकरः । 
दृष्टा सीतां पराखप्रां दीनां दिव्येन चक्लुषा ॥ १२ ॥ 
हता का चलना बंद हो यया | सूर्य का प्रकाश मन्द पड़ गया | 
उस समय ढुःखिनी सोता के के दिव्य दृष्टि 
देख, ॥ 
कुतं कायमिति श्रीमान्व्याजहार पितामद: 
प्रहृष्टा व्यथिताश्चासन्सवें ते परमवयः ।। १३ ॥ 
ब्रह्मा जी ने कहा कि, काय सिद्व हो गया । समस्त बड़े बडे ऋषि 
लोग हर्षित ओर दुःलित भो हुए ॥ १३ ॥ 
दृष्टा सीतां परामृष्टां दण्डकारण्यवासिनः 
रावणस्य विनाशं च प्राप्तं बुद्ध्व यदृच्छया ॥ १४ ॥ 
द्शडंकारययवासी लोगों ने सीता का केशाकषण देख, जान 
लिया कि, रावण के नाश में अब बहुत विलंब नहीं है ॥ १७ ॥ 
स तुतां राम रामेति रुदन्तीं लक्ष्मणेति च | 
जगामादाय चाकाशं रावणो राक्षसेश्वरः ॥ १५ ॥ 
हा राम | हा लक्ष्मण ! कह कर, रोती हुई जानकी का पकड़ 
कर, राक्षसनाथ रावण आकाश में चला गया ॥ १४ ॥ 
तप्ठामरणवणाङ्गी पीतकोशेयवासिनी । 
रराज राजपुत्री तु विद्य॒त्सादामिनी यथा ॥ १६ ॥ 
उस समय विशुद्ध खुतण के भूषणों के पहिने इए ओर चंपई 
रंग को साड़ो धारण किये इप राजपुत्री जानकी ऐसी जान पड़ी, 
मानो बादल में विजजली ॥ १६ ॥ 
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उद्धूतेन च वस्नेण तस्याः पीतेन रावणः । 
अधिक प्रतिवभ्राज गिरिढीपत इवाभ्रिना | १७॥ 
उस समय सीता जो की चंपई रंग की वाची के उड्ने से रावण 
भी, अद्धि से प्रदीध पवत की तरह शोभित ज्ञान पडता था ॥ १७॥ 
तस्या, प्रमकल्याण्यास्ताभा ण उसरभाण च | 
झपत्राणि ददेह्या अभ्यक्रीयेन्त रावणम्‌ ॥ १८ ॥ 
परम कल्याण रुपिणी सीता जी के शरीर पर जो सुगन्धि युक्त 
लात वर्ण के कमलदल थे, वे रावण के शरीर पर गिरते ज्ञाते 
थे ॥ १८॥ 
तस्याः काशयसुदतमाकाश कनकममस्‌ 
बभौ चादित्यरागेण ताम्रमभ्रमिवातपे ॥ १९ 
खुबण के रंग जेसी सीता जी की साड़ी, जो आकाश में उड़ 
रही थी, ऐसी शोभायमान जान पड़ती थी, उसे सूय की प्रभा से 
लाल मेघ शोभायमान होते हैं ॥ १६ ॥ 
तस्यास्तत्सुनसं दक्त्रमाकाशे रावणाङ्कगम्‌ । 
न रराज विना रामं विनालमिव पङ्कजस्‌ ॥ २० ॥ 
सोता का निर्मल मुखमण्डल, रावण को गोदो में, श्रीराम- 
चन्द्र जी के विना, नाल (डंडी) रदित कमल की तरह किसी 
प्रकार भी शोभायमान नहीं देख पड़ता था ॥ २० ॥ 
बभूव जलदं नीलं भित्वा चन्द्र इवोदितः ! 
सुललाटं सुकेशान्तं पञ्चगभाोभमत्रणम्‌॥ २१ । 
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शुक्ले? हाविगलिदन्ल! प्रभावद्धिरलङकतम्‌ । 
तस्यास्तद्विमलं वक्त्रमाकाश राइणाइएश | २२॥ 
झब्छे ललाट वाला, सुन्दर केशों से युक्त पहागमसम प्रका- 
शित, क्षतिरहित, खुन्दर, सफेद, स्वच्छ ओर प्रभायुक्त दाँतों से 
सुशोभित ओर मनोहर नेत्रों से युक्त सीता का मुखमण्डल, रावण 
की गोद में ऐसा जान पड़ता था, जेसे नीले मेघों से निकल कर 
चन्द्रमा उदय हुआ हो ॥ २१ ॥ २२ | 
रुदितं व्यपमृष्टास चन्द्रवत्मियदशनम्‌ । 
सुनासं चारु ताम्रोष्ठमाकाशे हाटकप्रभम्‌ ॥ २३ ॥ 
४#राक्षसेन्द्रसमाधूतं तस्यास्तद्ठदनं शुभम्‌ । 
शुशुभे न विना रामं दिवा चन्द्र इवोदितः ॥ २४ ॥ 
अनवरत रोदनयुक्त यांखुयों से मलिन हुआ, चन्द्रमा की 
तरह प्रियदर्शन, खुन्दर नासिका सहित, मनोहर व लाल थोंठों से 
युक्त, छुवर्ण जेसी कान्तिवाला ओर रावण की तेज चाल के कारण 


कम्पित सीता का सुख, ्रीरामचन्द्र के विना वेसे ही सुशोभित 
नहीं होता था, जेसे दिन में उदय हुआ चन्द्रमा ॥ २३॥ २४॥ 


सा हेमवणा नीलाङ्गं मेथिली राक्षसाधिपम्‌ | 
शुशुभे काञ्चनी काञ्ची नीलं गजमिवाश्रिता॥ २५ ॥ 


सुवणं के रंग के शरीर की सीता नीले रंग के शरीर वाले 
रावण के साथ ऐसी शोमायमान होती थी जैसे सोने की 
जंजीर नीले रंग के हाथी के शरीर पर शोभायमान होती है ॥ २५ ॥ 
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सा पद्मगोरी हेमाथा रावण जनकात्मजा । 
विद्युद घरयिराविश्य झुशभे तत्तमषणा !! २६ !! 
बह कसल फूल के केलर के ओर साने के समान पीली और 
जुवा के अूषशों से भूपषित सोता रावण की चोद में एसी शोभा 
हती थी, पानां वादल में हिज्ञल्ी दसक रही हो ॥ २६ ॥ 
तस्या भूषणघोषेण वेंदेहया राक्षसाविपः 
वदी सचपलो नीलः सघोष इद तोयदः !। २७ ॥ 
डस समय सीता जो के गहने के वजने के शब्द से रावण गर- 
जते हुप मेघ की तरह जान पड़ता था ॥ २७॥ 
उत्तमाङ्गच्च्युता तस्याः पुष्पव्ड़ि! समन्ततः | 
सीताया हीयमाणाया। पपात धरणीतले ॥ २८ ॥। 
जिस समय रावण सीता को हर कर ल खला; उस समय 
सोता जी के सिर से फूलों की भड़ो सी पृथिवी पर छारो ओर हो 
रही थी ॥ २८ ॥ 
सा तु रावशावेगेन पुष्पट्टिः समन्ततः । 
समाधृता दशग्रीबं पुनरेबाभ्यवतत ।। २९ || 
अभ्यवतत पुष्पाणां धारा वश्रवणाङुजम्‌ । 
नक्षत्रमाला विमला मेरुं नगमिदोन्नतस्‌ ॥ ३० ॥ 
वायु के झोके ओर रावण के आकाश-गमन के वेग सेवे पुष्प 
इसके चारों ओर उडते हुए ऐसे जान पड़ते थे, मानों नक्षतों की 
माला बड़े ऊचे मेरुपवत के चारों ओर घूम रही हो ॥ २३ ॥ ३० ॥ 
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चरणान्नृपुरं भ्रष्टं बेदेह्या रत्नभूषितम्‌ 
विद्यन्मण्डलसङ्काशं पपात मधुरस्वनम ॥ २१ ॥ 
उसी समय जानकी जी के चरण से मचुर झनकार करता हुश्ा 
रलजडाऊ नूपुर खसक कर, चक्कर खाती हुई विज्ञो की तरह 
पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ ३१ 
ताँ महाल्का९मिवाकाशे दीप्यमानां स्वतेजसा । 
जहाराकाशमाविश्य सीतां वेश्रवणानुज) ॥ ३२ ॥ 
कुवेर का छोटा भाई रावण तेजस्विनी सीता को, आकाशमाग 
में उत्पातखूचक तारा ( महोल्का ) की तरह लिये हुए चला जाता 
था ॥ ३२॥ 
तस्यास्तान्यग्निवणानि भूषणानि महीतले । 
सघोषाण्यवकोयन्त क्षीणास्तारा इवाम्बरात्‌ ३३। 
सीता जी के वे अश्नि को तरह दमकते हुए गहने, खुल खुल कर 
जमीन पर भनकार के साथ ऐसे शिरते थे, जेसे अकाश से टूरे हुए 
तारे ॥ ३३ ॥ 
तस्याः स्तनान्तराद्श्रष्टो हारस्ताराधिपग्रृति 
वेदेहया निपतन्भाति गड़ेव गगनाच्च्सताः ॥ ३४ 
सीता जी के वत्तःस्थल पर पड़ा हुआ हार, जो चन्द्रमा की 


तरह चमचमाता था, ज़मीन पर गिरते समय ऐसा जान पड़ा, मानो 
आकाश से गङ्गा गिर रही हो ॥ ३४ ॥ 


१ महोश्का--उत्पातसूचकतारा ! ( गो० ) 
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मा भेरिति विधूताग्रार व्याजहजुरिव पादपाः ॥ ३५ ॥ 
रावण के गमन के वेग से उत्पन्न वायु से कस्पित हो, पत्तिगण 


सानो अपना सिर दिला कर, सीता झो घोरज वंधाते हुए कह रहे 
थे कि, डरो मत ॥ ३५॥ 
नलिन्यो ध्वस्तकयलाखस्तमीनजलेचराः । 
सखोसिव व्यतीच्छवासामन्बशोचन्त मेथिलीम ।। ३६ 
तालारों मं जो कमल के फूल थे ( रावण के गमन के वेग- 
से ) वे ध्वस्त हो गये थे ओर मछली आदि जलचर जीव जन्तु, 
भयभीत हो गये थे। मानौँ वे भी सीता के वियोग से वेसे विकल 
हो रहे थे , जसे कोई खी अपनी सहेली के लिये शोक करती 
हो ॥ ३६ ॥ 
समन्तादयिसम्पत्य सिहव्याघ्रषृगद्विजाः । 
अन्वधावंस्तदा रोषात्सीतां छायानुगामिनः । ३७॥ 
सिह. व्यार, सग ओर पत्ती क्रोध में सर सीता जी को परहाई 
पकड़ने के लिये चारा और से आ कर, उनके पीछे पीछे दोड़ते चले 
ज्ञाते थे ॥ ३७॥ 
जलमपाताखमुखाः शृङ्गरुस्छितवाहवः । 
सीतायां हियमाणायां विक्रोशन्तीव पवंताः ॥। ३८ 


जानको जी के हरे जाने से, पदतश्रणी अपने शिखर रूपी वाहां 
के उठा झोर करनो के जल से मानों अश्र वहा रो रही थी ॥ ३३ । 


जन ee nee ee nner eens, 


१ डव्पन्नोात--रावणदयोत्पन्ने्यथः | ( गो० ) २ Iिबदुताघाः— नाइ्वस्तनाय 
चलितशिरसः सन्तः । ( गो ) ३ यतोच्छ्‌वासां-गतप्राणां । ( गो० , 
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हिवमाणा तु वेदेही ष्ट्रा दीनो दिवाकर! । 
प्रतिव्वस्तप्रमः श्रीमानासीत्पाण्डरमण्डछः !। ३९ || 
सीता जी का हरा जाना देख, सूयदेव दुःखी होते के कारण तेज- 
हीन हो गये ओर उनका परडल घंधला पंड गया ॥ ३६ ॥ 
नास्ति धम! कुतः सत्यं नाजवं नानशंसता । 
यत्र रामस्य वेदेहीं भाया हरति रावणः ॥ ४० ॥ 
इति सवाणि भृतानि गणशः पयदेवयन । 
वित्रस्तका दोनभुखा रुर्ट्मंगपोतकार: ॥ ४१ । 
उस वन के यावत्‌ प्राणी एकज हो विलाप करते हुए कहते थे कि 
व रावण, ध्रीरामशार्या सीता के हर कर लिये जाता है, तव फिर 
धर्म, सत्य, दया, सरलता ओर सुशीलता की तो इतिश्री ही हो 
गयी । एक ओर झुगछोने अस्त हो दुःखी हो शा रहे थे ॥४०॥४१॥ 
उद्दीक्ष्योदवीक्ष्य रयन रागात विसेक्षथाः । 
९ ७ 
सुप्रवेषितगात्राश्व बभूवुवनदेवताः ॥ ४२ ॥ 


वारंवार नेत्र खाल खाल कर यह देखने से, वनदेवताओं के 
शरीर मारे भय के थर थर काँप रहे थे ॥ ४२ ॥ 


विक्रोशन्तीं हढं सीतां दृष्टा दुःखं तथा गताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
ताँ तु लक्ष्मण रामेति क्रोशन्तीं मधुरस्वरम्‌ । 
अवेक्षमाणां बहशो देदेहीं धरणीतलम्‌ ॥ ४४ । 


ने | eee nr vars 


ह 


१ गणरः--सद्दश: । ( गो० ) २ सगपोतकाः-- खगशाबाई । ' गा० ) 
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जहारत्मांविनाजाय दशग्रीवा देना दया ।। ४५ || 
छाए एक से हा राव | हा लक्ष्मण | कह कर चिड्लाती, राती, 
जी होती हुई ओर वार वार पृथिवी की ओर निहारती, खुले हुए 
बाल झर माथे के मिरे हुए तिलक दाली ओर दृढ़ पतित्रत धारण 
करने वाली सीता का रावण अपने विनाश के लिये हूर कर 
लिये जादा था | ४३ ॥ ४४ ॥ ४५ ॥ 
ततस्तु सा चारुदती शुचिस्मिता 
विनाकृता बन्धुजनेन मंथिली 
अपश्यता रायवंलक्ष्मशा तना 
दिदद्ादक्त्रा भयभारपीडिता ॥ ४६॥ 
इ।त दिपळाणाः सगः ॥ 
मनोहर दांतों वाली, सन्द मन्द हास करने वाली सीता 


बन्धुजनो से हीन थोर दोनों अर्थात्‌ राम लक्ष्मण को न देखने से 
बहुत उदास आर भयभीत हे! गयो ॥ ७६ 


अरशुयकणुड का वावनवाँ सथ पूरा इच्या | 
— Ss — 
€ © 
त्रिपञ्चाशः सगः 
तक... हा 
खमुत्पतन्त तं दृष्टा मेथिळी जनकात्मजः । 
दुःखिता परमोद्विा भये महति वतिनी ॥ १॥| 
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रादगा के आकाशपाग से जाते देख, जनकाव्ाज्ञा मैथिली 
बहुत डरो ओर दुःखित हो घबड़ा गयी ! 
गेदनताम्राक्षी भीमाक्षं राक्षसाधिपम्‌ ! 
रुदन्ती करुणां सीता हियमाणेदमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
हरे जाने पर, कोध के मारे थोर रोते राते सीता के नेत्र लाल 
हा गये, वह आतस्वर से राती हुई भयङ्कर मेत्रो वाले रात्तसेशवर 
रावण से यह बाली ॥ २॥ 
न व्यपत्रपसे नीच करमणाऽनेन रावण । 
ज्ञात्वा विरहितां यन्मां चोरदित्दा पलायसे ॥ ३ ॥ 
अरे नीच रावण ! क्या तुश यह काम करते हुए लज्जा नहीं 
मालूम पड़ती कि, जा तू मुझे अकेली पा ओर चुरा कर सागा जा 
इहा है ॥ ३॥ 
त्वयेव नूनं टुष्ठात्मन्भीरुणा हतमिच्छता 
ममापवाहितो भता मृगरूपेण मायया ॥ ४ ॥। 
में जान गयी तू वड़ा दुष्ट ओर डरपोक है । अतः निश्‍चय ही 
तू मुझे हरने के लिये मायासग के रूप से, मेरे पति को आश्रम से 
दूर ले गया ॥ ४ ॥ 
यो हि मामुद्यतख्रातँ सोऽप्ययं विनिपातितः 
गृध्रराजः पुराणोऽसो शवशरस्य सखा मम ॥ ५ ॥ 


फिर इस बूढ़े एदराज फो भी, जा मेरे सछुर का मित्र था और 
सेरी रक्षा करने को तेयार हुआ था, मार डाला ॥ ५ ॥ 


त्रिपञ्चाशः खगं 


४१४ 
परमं खलु ते वीय दृश्यते राक्षसाधम । 
दिश्राव्य नाबयेयं हि उ 


द्घनास्म जिता त्यया ॥ ६ ॥| 
हे रात्तसाथम ! इससे तू वड़ा पराक्रमी जान 


जान पड़ता है| (यह 
व्यडयाक्ति है ) तूने केवल अपना नाम सुना कर, मुसले हरा हे-- 
घुझे यद्ध में जोत कर नहीं लाया॥ ६ ॥ 


sl 


इट्श गर्हितं कम्‌ कथं कृत्वा न लज्जते ! 
स्रियाशच हरणं नीच रहिते हु परस्य च। ७ ॥ 


घ्रे नीच | सूने में पराई स्त्री के हरण करने का, यह निन्दनीय 
कमे कर, तुझे लज्जा नहीं आती ? ॥ ७॥ 


कथयिष्यन्ति लोकेषु पुरुषः कमे कुत्सितम्‌ 
लुनशंसमधर्मिष्ट' तव शौण्डीयमानिन 


} 

१ ( 
तू अपने के शूर बतला कर, जा ऐवा कर ओर पापकम कर 
रहा हे, सा लाग तेरे इस कम को नन्दा करेंगे ॥ = ॥ 
विक्त शोयं च सत्वं च यक्त झथितदास्तदा | 


कुलाक्रोशकरं लोके थिक्त चारि मीहृशस्‌ ॥ ९ 


हरन करने के समय तूने जिस शुर वीरता थोर बल को बखान 
किया था, उस तेरी शूरवीरता ओर वल को धिक्कार है। इस लोक में 


कुल को कलङ लगाने वाले तेरे इस चरित्र पर भी लानत है ॥ ३॥ 


कि कत शक्यमेवं हि यज्जवेनेव धावसि । 
हतमपि तिष्ठस्व न जीवन्प्रतियास्यसि ।। १० || 
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ऐसी दशा में जब तू बड़े वेग से भागा जा रहा है कोई कया कर 
सकता है । हाँ, यदि तू एक मुहृते भर ठहर जाय, तो तू जीता हुआ 
हा न जा सकेगा ॥ १०॥ 
न हि चक्षष्पथं प्राप्य तयोः पार्थिवपुत्रयो 
ससेन्योऽपि ससथस्त्वं युह्ृतमपि जीवितुम्‌ ।। ११ 
न राङपुत्रों की दृष्टि में पड़ते ही तू अपनी सेना सहित भी 
पक घुद्दत्त भर थी जीवा जागता नहा रह सकता ॥ ११। 


न स्व॑ तयोः शरस्पशं लाट शक्तः कथञ्चन । 
बने प्रब्यालितस्येव स्पशदर दिइ ॥ १२ ॥ 
एको जिस प्रकार वन के दावानल को नहीं छू सकता, उसी 
प्रकार तू उन राजकुमारों के वाशों का स्पशे किसी सरह सहन 
नही कर सकता ॥ १२ 
धु कृत्वाऽऽत्मनः पथ्यं साधु मां झुश रावण । 

मत्यधपंण रुष्ठो हि भ्रात्रा सह पिबं १३ । 

विधास्यति विनाशाय त्वं मां यदि न मुञ्चसि 

येन त्वं व्यवसायेन बलान्मां इतमिच्छसि |! १४ । 


घ्रतणव हे रावण | सली प्रकार अपना हित विचार कर सीधी 
तरह मुझूका छोड़ दे । यदि न छोडेणा, ता भेरी चषणा से कद 
सेरे पति अपने भाई लक्ष्मण सहित तेरे विनाश के लिये उद्योग 
करेंगे । हे नीच ! जिस उद्देश सेतू बरजारी घुमे हरे लिये 
ज्ञाता है॥ १३॥ १४॥ 
व्यवसायः स ते नीच भविष्यति निरथकः । 


न ह्यहं तमपश्यन्ती भतारं बिबुधोपमम्‌॥ १५॥ 
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वह तेरा उद्देश्य कभी पूरा नहीं हो सक्केंगा । क्योंकि में उस 
देवता तुल्य अपने पति का न देख ॥ १५॥ 
उत्सहे शत्रुवशगा प्राणान्धारयितुँ चिरस्‌ । 
न नूनं चात्मनः श्रेयः पथ्यं बा समवेक्षसे ॥ १६ ॥ 
ओर शत्र के वश में पड़, वहुत दिनों जीती न रह सकू गी । में 
समझती हूँ कि, तू अपने हित और कल्याण की थोर द्रृष्टि नहीं 
देता ॥ १३ ॥ 
मृत्युकाले यथा मर्त्यो विपरीतानि सेवते । 
मुमूषू णां हि सर्वेपां यत्पथ्यं तन रोचते ॥ १७॥ 
ज्ञा पुरुष शौत्र मरने वाला होता है वह अपथ्य सेवन करने 
लगता है। क्योंकि ऐसे पुरुष को पथ्य वस्तु भली ही नहीं 
लगती ॥ १७॥ 
पश्याम्यद्य हि कण्डे त्वां कालपाशावपाशितम्‌ । 
यथा दास्निन्मयस्थाने न विभेषि दशानन ॥ १८ ॥ 
हे दशानन ! में देख रही हूँ कि, तेरे गले में काल को फाँसी पड़ 
चुकी है, क्योंकि इस भय के स्थान में भो तुमे भय नहीं लगता ॥१०॥ 
व्यक्तं हिरण्मयान्हि त्वं सम्पश्यसि महीरुहान्‌ | 
नदीं वैतरणीं घोरां रुधिरोघनिवाहिनीस्‌ ॥ १९ ॥ 
इससे स्पष्ट है कि, तू साने के वृक्ष देखता ( स्वप्न में ) होगा । 
तू भयङ्कर और सुधिर के प्रवाह को वहाने वाली वैतरणी 
नदी के ॥ १६ ॥ 
` असिपत्रवनं चेव भीमं पश्यसि रावण | 
तप्काञ्चनपुष्पां च वेडूयंप्रवरच्छदाम्‌ ॥ २० ॥ 
वा० रा० अ०—२७ 
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द्रक्ष्यसे शाल्मलीं तीक्ष्णामायसैः कण्टकेश्रिताम्‌ । 


न हि त्वमीद्शं कृत्वा तस्यालीकं* महात्मनः ॥ २१ ॥ 
और भयङ्कर असिपत्र बन नामक नरक को देखना चाहता है। 
तू तपाये हुए खुवणं के फलों से पूर्ण ओर पन्नों के पत्रों वाले आर 
बुकीले लोहे के कारों से यक्त शाब्मत्ती के वृत्त का देखेगा । महात्मा 
श्रीराम का ऐसा अप्रिय कायं कर ॥ २० ॥ २१ ॥ 
" नोट--जो परदारासिगमन करते हैं उन्हें मरने पर यमलोक में कटीले 
शाश्मली वक्ष के आलिङ्गन करना पड़ता है ।] 
७ ७ ७ कु 
#चरितु' शक्ष्यसि चिरं विषं पीत्वेव निश्चणः । 
बद्धस्त्वं कालपाशेन दुनिवारेण रावण ॥ २२ ॥ 
तू बहुत दिनों जीवित नहीं रह सकता । जैसे कोई बिष पी कर 
बहुत दिनों तक नहीं जी सकता हे निघृण रावण ! अब तू दृढ़ काल- 
पाश से बंध गया हे ॥ २२ ॥ 


क गतो लप्स्यसे शमं भतुर्मम महात्मनः । 
निमेषान्तरमात्रेण विना भ्रात्रा महावने ॥ २३ ॥ 
पेरे महात्मा भर्ता के सामने से भाग कर, तू कहाँ सुख पा 

सकता है ! उन्होंने पलक मारते दण्डकबन में ग्रकेले ही अपने भाई 
लद््मण की सहायता के बिना ॥ २३ ॥ 

राक्षसा निहता येन सहस्राणि चतुदश । 

स कथं राघवो वीरः सर्वास्रकुशलो बली । 

न त्वां इन्याच्छरेस्तीक्ष्णेरिष्टशायांपहारिणम्‌ ॥ २४॥ 


१ अळीकं---आप्रिय । ( गे।० ) 
ऊ पाठान्तरे ' घारितु”, "श्रितं? वा । 
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चोदह हजार राक्तसों के मार डाला था । वे सव अस्त्रो के 
चलाने में निपुण एवं बलवान तथा चीर श्रीरामचन्द्र अपनी प्यारी 
भायां के चोर तुको अपने पेने वाणो से क्यों न मारंगे ॥ २४ ॥ 


एतच्चान्यच्च परुषं वेदेही रावणाङ्कगा । 
भयशोकसमाविष्टा करुणं विललाप ह || २५ ॥ 
रावण की गोद में पड़ी हुई सीता, भय र शोक से पीडित हो, 
इस प्रकार के ओर भी ग्रनेक कठोर वचन कह, करुण स्वर से विलाप 
करने लगी ॥ २५ ॥ 
तथा भृशाता बहु चैव भाषिणीं 
विळापपूर्वं करुणं च भामिनीम्‌ । 
जहार पापः करुणं विवेष्टतीं 
नुपात्मजामागतगात्रवेपथृस्‌ ॥ २६ ॥ 
इति त्रिपञ्चाशः सगः ॥ 


जानकी जी वहुत घवड़ा कर, करुणा सहित विलाप कर अनेक 
कठोर वचन कहने लगीं । उस समय वह पापी रावण भय से कापता 
इच्या, छटपटाती सीता का लिये चला जाता था ॥ २६ ॥ 


भ्रणयकाणड का तिरपनवाँ सग पूरा हुआ । 


नाकामा 


चतुःपञ्चाशः सग; 
+-+ ने न 
हियमाणा तु वेदेही कञ्चिन्नाथमपश्यती ! 
ददश गिरिश्ङ्गस्थान्पञ्च वानरपुङ्गवान्‌ ॥ १ ॥ 
इस प्रकार जाती हुई सीता ने, जव कोई अपना बचाने वाला न 
देखा, तब उनकी निगाह एक पवतशिखर पर बेडे हुए, पाँच बंद्रों 
पर पड़ी ॥ १ ॥ 
तेषां मध्ये विशालाक्षी कोशेयं कनकप्रभम्‌ । 
उत्तरीयं वरारोहा शुभान्याभरणानि च ॥ २॥ 
उन विशालात्ती वरारोहा जानकी जी ने सुवणं की तरह चम- 
कीले चंपई रंग के वस्त्र में बाँध अपने कुछ उत्तम गहनों को उन 
बंद्रों के बीच में ॥ २॥ 
मुमोच यदि रामाय शंसेयुरिति मेथिली । 
वस््रमुत्सज्य तन्मध्ये निक्षिप्तं सहभूषणम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह समभ कर, गिरा दिया कि, वे वानर सम्भवतः सीता 


के हरण का संदेसा श्रीराम से कह दृ । सीता जी के छोड़े हुए वे 
वस्त्र सहित आभूषण बंदरों के बीच में जा गिरे ॥ ३॥ 


सम्भ्रमात्तु दशग्रीवस्तत्कम न स बुद्धवान्‌" 


पिड्काक्षास्तां विशालाक्षीं नेत्रेरनिमिषेरिव ॥ ४ ॥ 
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विक्रोशन्तीं तथा सीतां दट्शुवानरषमा; । 

स च पम्पासतिक्रम्य लङ्काम इखः पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 

सीता जी का यह कम, हइवड़ी में रावण ने नह जान पाया । 

पीली आंखों वाले वे श्रेष्ठ वानर उच्च स्वर से चिदलाती हुई खोता 

को विना पलक भपकाये अर्थात्‌ टकटकी बाँचे देखते रहे । पस्पा को 

नांघ लंकापुरी की चोर ॥ ४॥ ५ ॥ 

जगाम रुदतीं ग्रह्म वदेहा राक्षसेश्वरः ! 

तां जहार सुसंहष्टो रावणो मृत्युमात्मनः ॥ ६ || 

रात्तसेश्वर रावण रोती हुई सीता को लिये हुए चला गया । उस 

समय रावण सीता रूपी अपनी मोत के लिये वेसे ही अत्यन्त प्रसन्न 
होता हुआ चला जाता था ॥ 5 ॥ 


उत्सङ्गनव भुजगीं तीक्ष्णदंष्टा महाविषाम्‌ ! 

वनानि सरितः शलान्सरांसि च विहायसा ॥ ७॥ 

जेसे काई पेने दांतों वाली ओर महाविषेली साँपिन को अपनी 

गाद में ले प्रसन्न होता हो | अनेक वनों, नदियों, पहाड़ों ओर झीलों 

के पीछे छाड़ता हुआ, रावण आगे बढ़ता चला जाता था ॥ ७॥ 

स सिप्र समतीयाय शरश्चापादिव च्युतः । 

तिमिनक्रनिकेतं तु वरुणालयमक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 

वह ऐसी जल्दी चला जा रहा था, जैसे धनुष से छुटा वाण जाता 

हे । तिमि ( एक प्रकार की बड़ी भयङ्कर मछली ) ओर घड़ियालों 
के निवासस्थान और वरुण के आवासस्थान सागर को भी रावण 
ने पार किया ॥ ८ ॥ 
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सरितां शरणं गत्वा समतीयाय सागरम्‌ । 
सम्भ्रमात्परिट्रत्तोमी रुद्धमीनमहोरगः ॥ ९ ॥ 
उस समय सीता को हरो जाती देख, नदीनाथ समुद्र तरङ्कहीन 
हो गया ओर उसमें रहने वाले मत्स्य ओर सप घबड़ा उठे ॥ 8 ॥ 
वैदेह्याँ हियमाणायां बभूव वरुणालयः । 
अन्तरिक्षगता वाचः 'ससजुथ्ारणास्तदा ॥ १० ॥ 
सीता जी के हरने पर समुद्र की तो यह दशा हुई । उधर 
घ्ाकाशस्थित चारणगण यह बात बाले, ॥ १०॥ 
एतदन्तो दशग्रीव इति सिद्धास्तदाब्रुवन्‌ । 
स तु सीतां बिवेष्ठन्तीमङ्कनादाय रावणः ॥ ११ ॥ 


बस अब रावण किसी प्रकार नहीं बच सकतः। उस समय यही 
बात सिद्धों ने भी कही । रावण छुटपटाती हुई सीता को गोदी में 
लिये ॥ ११ ॥ 


प्रविवेश युरी छङ्कां रूपिणीं मृत्युमात्मनः । 
सेऽभिगम्यं पुरीं लङ्कां सुविभक्तमहापथाम्‌ ॥ १२ ॥ 
अपनी लङ्का पुरी में ले गया। वह सीता को नहीं ले गया 

बल्कि वह अपनी मृत्यु को ले गया । लङ्कापुरी बड़े बड़े चोराहों 
शोर चोड़ी सड़कों से सुशोभित थी ॥ १२॥ 

संरूढकक्ष्याबहुळं स्वमन्तःपुरमाविशत्‌ | 

तत्र तामसितापाङ्कां शोकमोहपरायणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
MO ६ ७७७ ob Le Biba, Sh शि 


१ ससजु:--ऊचः। ( गो० ) 
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उसको शालाएँ राक्तसजनों से सरी हुई थीं । रावण ने अपने 
अन्तःपुर में ले जाकर सीता को, जा शोक मोह से युक्त और परम 
सुन्दरी थो, वैठा दिया ॥ १३॥ 
निदधे रावणः सीता मयो मायामिव ख्यम्‌ । 
अब्रवीच्च दशग्रीवः पिशाचीर्षो रदशनाः ॥ १४ ॥ 
उस समय ऐसा वोध हुआ मानो मयदानव अपनी पुरी में 
आसुरी माया ले आया हे । रावण ने सीता जी के अपने रनवास 
में ठहरा भयङ्कर सूरतवाली पिशाचिनों से कहा ॥ १४ ॥ 
यथा नेमां पुमान्छ्जी वा सीतां पश्यत्यसम्मतः । 
मुक्तामणिसुबणानि वस्जाण्याभरणानि च॥ १५ ॥ 
यद्यदिच्छेत्तदेवास्या देयं मच्छन्दतो यथा । 
या च वक्ष्यति वेदेहीं वचनं किञ्चिदपियस्‌ ॥ १६ ॥ 
अज्ञानाद्यदि वा ज्ञानान्न तस्या जीवितं प्रियम्‌ । 
तथोक्त्वा राक्षसीस्तास्त राक्षसेन्द्रः ्रतापवान्‌ ॥१७॥ 
मेरी आज्ञा हुए विना सोता को न कोई पुरुष ओर न कोई खी 
ही देखने पावे । मोती, मणि, खुरण, वस्त्र, गहने आदि वस्तुओं में से 
सीता ज्ञा मांगे से तुम मुझसे पूछे बिना उसे देना । जान कर अथवा 
घनजाने जा कोई सीता से कठोर वचन कहेगा, वह जान से मार 
डाला जायगा | प्रतापी रावण इस प्रकार उन राक्तसियों को 
याज्ञा दे ॥ १५॥ १६ ॥ १७॥ 
निप्क्रम्यान्तःपुराततस्मात्कि कृत्यमिति चिन्तयन्‌ । 
ददर्शञाष्टी महावीर्यान्राक्षसान्पिशितांशनान्‌ ॥ १८ ॥ 
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_ अन्तःयुर से निकल सोचने लगा कि, अब क्या करना चाहिये | 
इस प्रकार साचते विचारते उसने देछा कि, आठ मांसभत्ती ओर बड़े 
बलवान राक्षस बैठे हैं ॥ १८ ॥ छा 

स तान्दष्ट्रा महावीयों वरदानेन मोहितः । 

र ५ मि SR 

उवाचेतानिदं वाक्यं प्रशस्य बलबीयंतः ॥ १९ ॥ 
डन रात्तसों को देख ओर ब्रह्मा जी के वरदान से माहित रावण. 
उनके वल और पराक्रम की प्रशंसा करता हुआ, उनसे यह 
बाला ॥ १६ ॥ | 

नानाप्रहरणाः क्षिप्रमितो गच्छत सत्वराः । 

हि डु ९ २ 

जनस्थानं हतस्थान भूतपूवे खरालयम्‌ ॥ २० ॥ 

. हे राक्षस लोगों | अब तुम लाग तरह तरह के अस्त्र लेकर शीघ्र 
यहाँ से जनस्थान को, जहाँ पहिले खर रहा करता और जो इस 
समय नष्ट हो गया है, जाओ ॥ २० ॥ 

_ तत्रोष्यतां जनस्थाने शून्ये निहतराक्षसे । 

_.. पोरुषं वलमाश्रिल त्रासमुत्सुज्य दूरतः ॥ २१ ॥ 

. ओर वहाँ ज्ञा कर रहो | क्‍योंकि वहाँ के राक्षसों के मारे जाने 
से वह स्थान शून्य हुआ पड़ा है। तुम लाग अपने पुरुषार्थ ओर बलं 
के भरोसे वहाँ ज्ञा कर रहना ओर किसी बात से डरना मत ॥ २१॥ 

वळं हि सुमहद्यन्मे जनस्थाने निवेशितम्‌ । 
सदूषणखरं युद्धे इतं रामेण सायकेः ॥ २२॥ 
मेंने ता जनस्थान में एक बड़ी सेना रखी थी, किन्तु श्रीराम- 
चन्द्र ने अपने बाणों से खरदूषण सहित उसके मार डाला ॥ २२॥ 
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OC क 
तत्र क्रोधो ममामषाद्धयस्योपरि वतते । 
वेरं च सुमहज्जातं रामं प्रति सुदारुणम्‌ | २३ ॥। 
अतः इससे मुक्ते वड़ा क्रोध हुआ है थोर इस क्रोध ने मेरे 
घेय को भी दवा लिया हे | श्रीराम के साथ मेरा वड़ा भारी वैर 
हो गया है ॥ २३ ॥ 


हु 


लेदाहयिनुविच्छामि तञ्च वेरमहं रिपोः । 
न हि लप्स्याम्यहं निद्रामहत्वा संयुग रिपुम्‌ ॥ २४ ॥ 
इस वैर का बढ्ला में शत्रु से लेना चाहता हँ ओर जब तक में 
युद्ध में अपने शत्र को न मार डालूंगा, तब तक मुझे नींद 
नहीं आवेगी ॥ २४ ॥ 
तं त्विदानीमहं हत्वा खरदूषणघातिनम्‌ | 
रामं शर्मोपलप्स्यामि धनं लब्ध्वेव निधनः ॥ २५ ।। 
किन्तु जव में खरहन्ता श्रीराम का वध कर डालू गा, तव मुके 
वैसे ही प्रसन्नता होगी, जेसी प्रसन्नता किसी नि्धनी को धन पाने 
पर होती है ॥ २५ ॥ 
जनस्थाने वसद्विस्तु भवद्धी राममाश्रिता । 
प्रदत्तिस्पनेतव्या कि करोतीति तत्त्वतः ॥ २६ || 
तुम लोग जनस्थान में रह कर, श्रीराम किस समय क्या करते 
हैं, सा सदा ही टीक ठीक खाज खबर लेते रहा ॥ २६ ॥ 
अप्रमादात्य गन्तव्यं सर्वैरपि निशाचर; । 
कतव्यश्च सदां यत्तो राघवस्य वधं प्रति ॥ २७ ॥ 
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तुम सब लोग वहाँ वड़ी सावधानी से जाना थोर श्रीरामचद्ध 
को मार डालने के लिये सदा प्रयलवान्‌ बने रहना ॥ २७ ॥ 


युष्माकं च वलज्ञोऽहं बहुशो रणमूर्धनि । 
अतश्रास्मिञ्ञनस्थाने मया यूयं नियोजिताः ॥ २८ ॥ 
रणत्तेत्र में में तुम लोगों के पराक्रम की अनेक बार परीक्षा कर 


चुका हूँ । इसीसे में तुम लोगों को जनस्थान में रहने के लिये नियुक्त 
करता हूँ ॥ २८ ॥ 


ततः प्रियं बाक्यमुपेत्य राक्षसा 
महार्थमष्टावभिवाद्य रावणम्‌ । 

विहाय लङ्कां सहिताः प्रतस्थिरे 
यतो जनस्थानमलक्ष्यदर्शनाः ॥ २९ ॥ 


रावण के इस प्रकार के मधुर ओर सारगर्भित वचन सुन, वे 
आठो राक्षस, रावण को प्रणाम कर, ओर लङ्का छोड़, गुप्त रूप से 
जनस्थान को चल दिये ॥ २६ ॥ 


ततस्तु सोतामुपलभ्य रावणः 
सुसंहृष्टः परिश्ृह्य मेथिलीम । 
प्रसज्य रामेण च वैरशुत्तमं 
बभूव मोहान्धुदितः स राक्षसः ॥ ३० ॥ 


इति चतुःपञ्चाशः सर्गः ॥ 
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उधर सीता को पा कर, रावण प्रसन्न हा, लङ्का में रदने लगा 
शार श्रोराम के साथ वेर बाँध कर भौ, वह श्रान्तिवश प्रसन्न 
इच्पा ॥ ३० ॥ 


अरण्यकण्ड का चोवनवाँ सग पूरा हुआ | 
समुह 
च 
पञ्चुपञ्चाशः सगः 
न कद 
संदिश्य राक्षसान्घोरान्रावणोउट्टी महावबलान । 
आत्मानं “बुद्धिवेक्लन्यात्कृतकृत्यममन्यत ॥ १ ॥ 


रावण ने महावत्तवान आठ राक्तसों के जनस्थान में रहने के 
लिये भेज, अपने वुद्धिदोवेल्य से, अपने को कृतकृत्य माना ॥ १॥ 


स चिन्तयानो वेदेहीं कामवाणसमर्पितः! । 
प्रविवेश गृहं रम्यं सीतां द्रष्टुमभित्वरन्‌ ॥ २ ॥ 


आर वह कामवाण से पीड़ित हो, सीता का स्मरण करता हुआ, 
सीता को देखने के लिये अपने रमणीक घर में गया ॥ २ ॥ 
स प्रविश्य तु तडरम* रावणो राक्षसाधिपः । 
अपश्यद्राक्षसीमध्ये सीतां शोकपरायणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


१ बुद्धिविछन्यात--बुद्धिदोबेल्यात्‌ । ( गोऽ) २ समपिंतः-पीडित । 
मा० ) वेइ भ्न्तः्पुरं । { गा") 
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राक्तसेश्वर रावण ने उस घर में प्रवेश कर, दुःख से पीड़ित 
सीता के राक्षसियों के बीच में बेडे हुए देखा ॥ ३ ॥ 
अश्रपूणयु खीं दीनां शोकभाराभिपीडिताम्‌ । 
वायुवेगेरिवाक्रान्तां मञ्जन्तीं नावमणावे ॥ ४ ॥ 
उस समय सीता जी शोक के भार से पीड़ित अत्यन्त उदास 
शोर नेत्रों से आँसू वहाती हुई वेडी थीं । उस समय ऐसा जान 
पड़ता था, मानों नाव, हवा के रोके से उलट कर, जल में इव 
रही हो ॥ ४ ॥ 
मुगयूंथपरिश्रष्टां बगी श्वधिरिवाहतास्‌ । 
अधोग्नुखग्नुखी सीतामभ्येत्य च निशाचरः ॥ ५॥ 
अथवा झुंड से छुटी हुई ओर कुत्तों से घिरी हुई हिरनी हो। 
उस समय नीचे सिर किये वैठी हुई सीता को रावण ने देखा ॥ ५॥ 
तां तु शोकपरां दोनामवशां राक्षसाधिपः ! 
र ७ १ 
स बलाइशयामास गुहं देवगृहोपमम्‌ ।॥ ६ ॥ 
शोक से पीड़ित ओर उदास सीता जी की इच्छा न रहते भी, 
रावण ने वरजोरी उनके अपना देवगृह तुल्य दिव्यमवन दिख- 
लाया ॥ ६ ॥ 
हम्यंपासादसंबाधं स्रोसहस्रनिषेवितम्‌ । 
नानापक्षिगणेज्‌ष्टं नानारत्नसमन्वितम्‌ ॥ ७॥ 
उस घर में अनेक अटा अटारियाँ शोर वारजे थे । उसमें हजारों 


ह्त्रियां रहती थीं ओर तरह तरह कै पत्ती कलले कर रहे थे तथा 
यथास्थान अनेक प्रकार के रल जड़े हुए थे ॥ ७ ॥ 


ञम्चपञ्चाशः सग; डेः 


~ 
हि 


#दान्तेश्व तापनीयेश्व स्फाटिके राजतैरपि । 
वजवेंड्यचित्रेश्व स्तम्भेटेछिमनोहरेः ।। ८ || 
उस भवन के खंभे हाथोदाँत, सुवण, स्फटिक, चाँदी थोर 


वेडूय को नक्काशी के काम से भूषित आर देखने में बड़े मनोहर 
जान पड़ते थे ॥ = ॥ 


दिव्यदुन्दुभिनिद्वादं तप्तकाञ्चनतोरणम्‌ । 
सांपान काञ्चन चत्रमारराह तया सह ॥ ९॥ 

(उस समय) खुरीली नोबत बज रही थी ओर दरवाजे पर सोने 
को वंदनवार लटक रही थीं रावण सीता को लिये हुए खुवणं- 
निमित विचित्र सीढ़ियों पर चढ़ा ॥ ६ ॥ 

दान्तिक्षा राजताश्रव गवाक्षाः मियदशनाः | 
हमजालाइ्ताश्चासस्तत्र प्रासादपङक्तयः ॥ १० ॥ 

उस भवन की अदारियों के सुन्दर झरोखे हाथीदाँत थोर चाँदी 

वने थे। वहाँ पर वहुत सी ऐसी आअठारियाँ वनी हुई थीं, जिनमें 
सोने के जंगले लगे इण थे ॥ १०॥ 
सुधामणिविचित्राणि निााशानि सवश! । 
दशग्रीवः स्वभवने प्रादशयत मेथिलीम ॥ ११॥ 
उन अटार्‍ियों के सब फर्श चूना के पक्के बने थे और रंग 
विरंगे पत्थर जगह जगह जड़े हुए थे । इस प्रकार के अपने भवन को 
रावण ने जानकी जी को दिखलाया ॥ ११ ॥ 
१दीधिकाः पुष्करिण्यश्च नानाइक्षसमन्विताः । 
रावणो दशयामास सीतां शोकपरायणाम ॥ १२ ॥ 
_ २ दीविकाः - वाप्यः । ( गे।० ) 

# पाठान्तरे--“ काञ्चनेः”, ''दान्तके'': वा । 
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शोकपरायणा सीता को रावण ने उस भवन में जगह जगह 
बनी हुई वावड़ी व पुष्करिणी, जिनके चारों ओर वृत्त शोभायमान थे, 
दिखलायां ॥ १२ ॥ 
दर्शयित्वा तु वैदेह्याः कृत्स्नं तद्ग वनोत्तमम्‌ । 
उवाच वाक्यं पापात्मा सीतां लोमिठुमिच्छया ॥ १३॥ 
झपने उस समस्त उत्तम भवन को रावण ने सीता के दिख- 


लाया झर सीता को लोभ में फसाने के लिये वह पापी रावण 
बोला ॥ १३ ॥ 


दश राक्षसकोट्यश्च द्वाविशतिरथापराः । 
तेषां प्रशुरहं सीते सर्वेषां भीमकर्मणाम्‌ ॥ १४ ॥ 
हे सीते ! में दख करोड़ ओर बाइस करोड़ आर्थात्‌ बत्तीस 
करोड़ वड़े भयङ्कर काम करने वाले राक्षसों का स्वामी हूँ॥ १४॥ 
'वजयित्वा जराषट्रद्ान्वालांश्च रजनीचरान्‌ | 
सहस्रमेकमेकस्य मम कार्यपुरः सरम्‌ ॥ १५ ॥ 
बूढ़े ओर बालक राक्तसों को छोड़ कर, मेरे निज के एक 
हजार टहल्लुण हैं ॥ १५ ॥ 
यदिदं राजतन्त्र मे त्वयि सब प्रतिष्ठितम्‌ । 
जीवितं च विशालाक्षि त्वं मे प्राणेगरीयसी ॥ १६ ॥ - 


१ वजयित्वेतिबालवृद्धान्विना ममैकस्य एकसहख परिचारक जातं । (गे।०' 
२ राजतंत्रं-राजपरिक । ( गा०) 
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. यह समस्त राजपरिकर तुम्हारे हो अधीन हे । हे विशालाक्षि ! 
मेरा जीवन भी तुम्हारे अधीन हे । क्योंकि में तुम्हें अपने प्राणों से 


भी बढ़ कर प्रिय समझता हुँ ॥ १६ ॥ 
बहूनां त्रीसहस्राणां मम योज्सों परिग्रहः 
तासां त्वमीश्वरा सीते मम भार्या भव प्रिये || १७ ॥ 


हे प्रिये सीते | मेरे रनवास में जो मेरी व्याही हुई स्यां हैं, उन 
सब कै ऊपर तुम स्वामिनी वनो ॥ १७॥ 


साधु कि तेऽन्यथा बुद्धया रोचयस्व वचो मम । 
भजस्व माऽभितप्तस्य प्रसादं कतुमहेसि ॥ १८ ॥ 

हे सीते ! मेने जो अभी कहा है उसे तुम मान लो । क्योंकि मैंने 

जो कहा है वही ठीक है। तुम इसके विपरीत यदि कुछ करेगी तो 


उसका कुछ फल न होगा । इस समय में काम से पीड़ित हो रहा हुँ 
सो मुझे अगीकार कर, तुम मेरे ऊपर प्रसन्न हो ज्ञाओ॥ १८ ॥ 


परिक्षिप्ता सहस्रेण लङ्कयं शतयोजना । 
नेयं धषेयितुं शक्या सेन्द्रैरपि सुरासुरे! । १९ ॥ 


खो योजन के विस्तार वाली लङ्का चारो ओर एक हज़ार 
योजन तक समुद्र से घिरी हे | भ्रतः सव देवताश्ओों सहित इन्द्र 
भी इसे जोत नहीं सकते ॥ १६॥ 


न देवेषु न यक्षंषु न गन्धर्वेषूरगेषुच । 
अहं पश्यामि लोकेषु यो मे वीयसमो भवेत्‌ ॥ २० ॥ 
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_ क्या देवताओं में, क्या यत्तों में, क्या गन्धवा में ओर क्या 
गो मॅ. ऐसा कोइ भी मुझे नहीं देख पड़ता, जो पराक्रम 
में मेरा सामना कर सके ॥ २० ॥ 
राज्यश्रष्टेन दीनेन तापसेन गतायुषा । 
कि करिष्यसि रामेण मानुषेणाल्पतेजसा ॥ २१ ॥ 
देखो, राज्य से च्युत, दीन, भिज्ञुऊ, पेदल घूमने वाले,: मनुष्य 
जाति के ओर गतायु एवं अल्पतेज वाले श्रीराम को ले कर, तुम क्या 
करोगी ? ॥ २१ ॥ 
भजस्व सीते मामेव भर्ताहं सदृशस्तव । 


यौतनं ह्यध्रवं भीर रमस्वेह मया सह ॥ २२ ॥ 
हें सीते | तुम तो घुझे ही अएनाओ, क्योंकि तुम्हारे योग्य पति 
तो में ही हुँ । यह जवानी सदा नहीं रहती, अतः जब तक यह है 
तव तक तुम मेरे साथ विहार करो ॥ २२॥ 
दशेने मा कृथा बुद्धि राघवस्य वरानने । 
काऽस्य शक्तिरिहागन्तुमपि सीते मनोरथेः ॥ २३ ॥ 
हे बरानने ! ग्ब लुम श्रीरामचन्द्र से पुनः मिलने की आशा 


मत रक्खो । क्योंकि ऐसी शक्ति किसमें है जो कल्पना द्वारा भी यहाँ 
पा सके ॥ २३॥ 


न शक्यो वायुराकाशे पाशेबेद्धं महाजवः । 
दीप्यमानस्य चाप्यग्नेग्रहीतुं विमला शिखाम्‌ ।॥ २४ ॥ 
जिस तरह प्रचण्ड पवन का पाशों से बांधना ओर अञ्चि की 


शिखा का थामना असम्भव है, उसी तरह श्रीरामचन्द्र का यहाँ 
छाना भी असम्भव है ॥ २४॥ 


पाठान्तरे-- 'विमलाशिखा?, “विमला; हिला!” | . 
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त्रयाणामपि लोकानां न तं पश्यामि शोभने । 
विक्रमेण नयेद्यस्त्वां मद्वाइपरिपालिताम्‌ ॥ २५ ॥| 
हे शोभने ! में तो तीनों लोको में ऐसी सामर्थ्य किसी में नहीं 
देखता जो मेरो भुजा से रक्षित तुझको आपने पराक्रम द्वारा यहाँ से 
लै ज्ञाय ॥ २५॥ 
लङ्कायां सुमहद्राज्यमिदं त्वमनुपालय । 
त्वत्मेष्या मद्विधाइचेव देवाश्चापि चराचराः ॥ २६ ॥ 
अतएव तू अब इस लडका के विशाल राज्य का पालन कर, 
केवल मे स्वयं ओर देवता लोग ही नहीं, प्रत्युत सम्पूर्ण चराचर तेरे 
टहल्ुण हो कर रहेंगे ॥ २६ ॥ 
अभिषेकोदकक्लिना तुष्टा च रमयस्व माम्‌ । 
दुष्कृतं यत्पुरा कम वनवासेन तद्गतम्‌ ॥ २७॥ 
तू अपना अभिषेक करा कर ओर प्रसन्न हो कर मेरे साथ 
विहार कर । पूजनम के तेरे जो कुछ पाप थे, वे सब वनवास 
करने से नष्ट हो गये ॥ २७ ॥ 
यश्च ते सुकृतो धमस्तस्येह फलमाप्नुहि । 
इह माल्यानि सर्वाणि दिव्यगन्धानि मैथिली ॥ २८ ॥ 
ओर जो पूर्वजन्म के पुरयफल वाकी हैं, उनके फलों को तू 
तङ्का में रह कर उपभोग कर | हे मैथिली ! यहाँ पर जो ये दिव्य 


Lan 


पालाएँ ओर चन्दनादि सुगन्धित पदार्थ हैं ॥ २८ |! 
भूषणानि च मुख्यानि सेवस्व च मया सह । 


पुष्पकं नाम सुश्रोणि भ्रातुर्वेश्रवणस्य मे । २९ ॥ 
बृ{० र[० [०-२८ 
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आर जा बढ़िया बढ़िया आभूषण हैं, उन सब को, तू मेरे साथ 
विहार कर के भोग । मेरे भाई कुवेर का पुष्पळ नामक, ॥ २६ ॥ 
विमानं सूयसङ्काशं तरसा निजितं मया । 
विशालं रमणीयं च तहिमानमनुत्तमम ॥ ३० ॥ 
तत्र सीते मया साथ विहरस्व यथासुखम्‌ । 
वदनं प्चसङ्काशं विमलं चारुदशनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शांकांत तु वरारोहे न भ्राजति वरानने । 
एवं वदति तस्मिन्सा बस्रान्तेन वराङ्गना ॥ ३२ ॥ 
सूये के समान देदीप्यमान जो विमान है ओर जिसे मैने 
संग्राम में जीत कर पाया है, बह विशालकाय, रमणीय, ओर 
विमानों में उत्तम है। उसमें बैठ कर तू मेरे साथ सुख सहित, 
विहार कर । हे वरानने ! तेरा यह मुख जो कमल की तरह 
साफ शोर सुन्दर है, शोक के कारण मलिन होने से शोभित 
नहों होता । जव रावण ने इस प्रकार कहा; तब सीता सस्त्र से 
॥ ३० ॥ ३१ ॥ ३२ ॥ 
पिधायेन्दुनिमं सौता सुखमश्रूण्यवतयत्‌ । 
ध्यायन्तीं तामिवाखस्थां दीनां चिन्ताइतप्रभाम्‌।।३३।। 
चन्द्र के समान अपना सुख ढांक कर रोने लगी । मारे चिन्ता 
के उसका मुख फोका पड़ गया । वह अत्यन्त उदास ओर अस्वस्थ्य 
सी हो, चिन्तामश्च हो गयी ॥ ३३ ॥ 
उवाच वचनं पापो रावणो राक्षसेश्वरः । 
अलं व्रीडेन वेदेहि धमलापकृतेन च ॥ ३४ ॥ 
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ऐसी दशा को प्राप्त सीता से पापी रात्तसेशवर रावण कहने 
लगा । हे वैदेही ! अर्सेलोप हो जाने की शङ्का से तेरा 
लञ्जित होना व्यर्थं है ॥ ३४ ॥ 


आर्षोऽयं देवनिष्यन्दो यस्त्वामभिगमिष्यति ¦ 
आ क न्ये NA चट 
एता पादा मयास्निग्धा शिरोभि! परिपीडितौ ।।३५।। 
क्योंकि रात्तस विवाह भी तो आूषिप्ोक्त विवाह है। ( यह 
अधम कार्य नहीं है) इस विवाह के द्वारा परपुरुष का संसर्ग 


प्रायश्चिताह नहीं है । देखो में अपने दसा सिर, तेरे दोनों कपल 
चरणों पर रखता हूँ ॥ ३५ ॥ 


प्रसादं कुरु मे क्षिपं वश्यो दासोऽहमस्मि ते । 
इमाः शून्या' मया वाचः शुष्यमाणेनर भाषिताः | 
न चापि रावणः काञ्चिन्मूश्चा स्रीं प्रणमेत ह ॥ ३६ || 
अब तू मेरे ऊपर तुरन्त प्रसन्न ही जा । मे तेरा वशवती 
दाख हुँ । देख, मेंने काम से पीड़ित हाने के कारण ही ऐसी अची- 
नताई की बातें केवल तुक्कीसे कही हैं। नहीं ता रावण ने याज 
तक कमी किसी स्त्री के पेरों पर अपने सिर नहीं रखे ॥ ३६ ॥ 


एवझुक्त्वा दशग्रीवो मेथिलीं जनकात्मजाम्‌ ! 
कृतान्तवशमापन्नो ममेयमिति मन्यते ॥ ३७ ॥ ` 


इति पञ्चपञ्चाशः सर्गः ॥ 


१ शून्याः नीचाः ( गो० ) २ शुष्यमाणेन-अनङ्गेन तप्यमानेन । ( गो० ) 
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रावण, मुत्यु के वश हो कर सीता से इस प्रकार कह कर, अपने 
मन में समभ बैठा कि, सोता मेरो हो गयी ॥ ३७ ॥| 
अरण्यकाण्ड का पचपनवाँ सग पूरा हुआ । 
— Ne —— 
थे 
षट्‌ पञ्चाशः सग; 
— 
सा तथोक्ता तु वेदेही निया शोककर्दिता । 
ठणमन्तरतः कृत्वा रावणं प्रत्यसाषत ॥ १ ॥ 
रावण द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर शोक से पीड़ित सीता जी 
ने, तिनके की आड़ कर, निर्भय हो, रावण से कहा ॥ १ ॥ 
राजा दशरथो नाम १घमसेठुरिवावलः 
सत्यसन्धः परिज्ञातार यस्य पुत्रः स राघवः ॥ २ | 


महाराज दशरथ जी, जो धर्म की डाटल मर्यादा के स्थापन करने 
वाले थे ओर अपनी सत्यप्रतिज्ञा के लिये प्रसिद्ध थे, भरीरामचन्द्र ज्ञी 
उन्हींके पुत्र हैं | २ 
रामो नाम स धमात्मा त्रिषु लोकेषु विश्रतः 
दी्बाहुर्विशालाक्षो देवतं हि पतिमेम 
वे श्रीरामचन्द्र भी धर्मात्मा के नाम से तीनों लोकों में विख्यात 
हें । वे ही दीघवाह ओर विशालात्त श्रीरामचन्द्र भेरे पति ओर देवतः 


इर 


१ घमसेतु;--मर्यादास्थापकः । ( गो० ) २ परिज्ञातः--प्रलिद्धः । (गा०) 
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इक्ष्वाङूणां कुले जातः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः | 
~ © ७ हर 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा यस्ते प्राणान्हरिष्यति ॥ ४ ॥। 
वे इक्ष्वाक के वंश है उत्पन्न हुए हैं, उनके सिंहों जेसे कंधे हैं 
ओर वे वड़े दयुतिमान हैं। वे अपने भाई लक्ष्मण के सांहेत यहाँ 
घा कर अवश्य ही तेरा वध करेंगे ॥ ४ ॥ 
पत्यक्ष यद्यह तस्य त्वया स्यां धर्षिता बलात्‌ ! 
शयिता त्वं हतः संख्ये जनस्थाने यथा खर; 1 ५ || 
यदि कही उनकी उपस्थिति में तूने मुक्त वलपूर्वक हरने का 
साहस्र किया होता तो तू आज़ युद्ध में मारा जा कर जनस्थान में 
खर की तरह भूमि पर पड़ा ( अनन्त निन्द्रा में साता होता ॥ ५ ॥ 
य॒ एते राक्षसाः प्रोक्ता घोररूपा महाबलाः । 
राघवे निर्विषाः सर्वे सुपर्णे पन्नगा यथा || ६ ॥ 
तू ज्ञिन भयङ्कर महावली राक्तसों का वखान कर चुका हे वे सब 
श्रीरामचन्द्र जी के सामने जाते ही उसी प्रकार निर्वीय ( बलहीन ) 
ही जायेगे , जिस प्रकार गरुड़ के सामने जाने से बड़े बड़े विषधर 
सर्प विषहीन हो ज्ञाते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्य ञ्यादिपदुक्तास्ते शराः काञ्चनभूषणाः । 
fF, ५ ~ = री 
शरीरं विधमिष्यन्ति यङ्गाकूलमिबामयः ॥ ७ ॥ 
श्रीराम के धनुष से कुर हुए सुवणभूषित बाण णाक्तसॉं के शरीर 
को उसी प्रकार वेध डालेंगे जिस प्रकार गङ्गा की लहरें किनारों को 
ध्वस्त कर डालती हैं ॥ ७ ॥ 
९ निवषाः - निर्व्या इति राक्षखपक्षे । ( गो० ) 
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असुरेवा सुरेवा त्वं यद्यवध्योडसि रावण । 
उत्पाद्य सुमहद्वरं जीवंस्तस्य न मोक्ष्यसे ॥ ८ ॥ 
हे रावण ! यद्यपि तू देवताओं और दावनों से अवध्य है, तथापि 
श्रीरामचन्द्र से बेर बाँच तू जीता नहीं बच सकता ॥ = ॥ 
स ते जीवितशेषस्य राधवोउन्तकरों वली । 
पशोयु च ® ए भ्‌ 
पगतस्येव जीवितं तव दुलभम्‌ ॥ ९ ॥ 
बलवान श्रीरामणन्द्र जी ही तेरे बचे हुए जीवन का समय पूरा 
कर देंगे । यज्ञस्तम्म में बँच्ने हुए पशु की तरह अब तेरा जीना दुलभ 
है ॥ ३॥ त 
यदि पश्येत्स रामस्त्वां रोषदीप्तेन चक्षुषा । 
९ कर 
रक्षस्त्वमद्य निदग्धो गच्छे; सद्यः पराभवम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि श्रीरामचन्द्र क्रोध से प्रज्वन्षित अपने नेत्रों से तुक देख दें, 
तो हे राक्षस ! तू अभी भस्म हा कर पराभव की प्राप्त हो जाय ॥१०॥ 
यश्चन्द्रं नभसो भूमो पातयेन्नाशयेत बा ! 
सागरं शोषयेद्वापि स॒ सीतां मोचयेदिह ॥ ११॥ 
जा श्रीरामचन्द्र आकाश से चन्द्रमा का भूमि पर शिरा या नष्ट 


कर सकते हैं ओर समुद्र का जल राना सकते हैं वे ही श्रीराम- 
चन्द्र सीता को यहाँ से छुड़ावगे ॥ ११ ॥ 


गतायुस्त्वं गतश्रीको गतसत्त्वो गतेन्द्रियः । 
लड़ा वेधव्यसंयुक्ता त्वत्कृतेन भविष्यति ॥ १२ ॥ 
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तेरे किये हुए परदाराभिमशन रूपी पाप से तेरी झायु वीत 
चुकी । तेरी श्री नष्ठ हो चुकी, तेरा वल नष्ट हो चुका ओर तेरी इन्द्रिया 
भी अपने अपने कामों से जवाद दे चुकी तेरी यह लड़ा भी अब 
शीघ्र ही विधवा होने वाली है ॥ १२ ॥ 


[ पराई खी के साथ घोटा कम करने से स्छतिशें के अनुलार मनुप्य की 
आयु, उसका बल, यश और उसकी लक्ष्मी तुरन्त नष्ट हो जाती है । यथा 
आयुवर्ल यशो लक्ष्मीः परदारामिसर्शनात्‌ सद्यएव विनशयन्ति १] 


न ते पापमिदं कम सुखोदक भविष्यति । 
याहं नीता विनाभावं? पतिपाश्‍वात्वया बने ॥ १३ ॥ 
तूने जो यह पापकम किया है, सा इसका परिणाम कभी सुख- 
दायो नहीं हो सकता । क्योंकि तूने वन में रहते इए, मेरा वियोग 
मेरे पति से करवाया हे ॥ १३ 
स हि देवतसंयक्तो मम भता महाद्य॒तिः 
निजेयो वीयंभाभित्य शून्ये बसति दण्डके ॥ १४ | 
मेरे वह महाद्युतिमान्‌ स्वामी अपने भाई लक्ष्मण के साथ केवल 
अपने पराक्रम से, निभय हो, निजेन वन में वास करते हैं ॥ १४ ॥ 
स ते दपं बल वीयमुत्सेकं च तथाविधम्‌। | 
अपमेष्यति गात्रेस्यः शरवर्षेण संयुगे || १५ ॥ 
वह संग्राम में बाणों की वर्षा कर के तेरी देह से, तेरे अभिमान, 


बल ओर पराक्रम ओर सर्यादाहीन कम करने की तेरी प्रवृति को दूर 
कर दग ॥ १५ ॥ 


% ee mae 
ना Seem ०००००० — 


विनाभावं-वियोगं १ ( गो० ) उत्सेक--उल्लघ्यझायकारित्क ¦ ( गी० ) 
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यदा विनांशो भूतानां हर्यते कालचोदितः । 
तदा कार्ये प्रमाद्यन्ति नराः कालवशं गताः ॥ १६॥ 
मृत्यु के बश होते के कारश जब प्राणियों का नाश निकट आ 
जाता है, तब वे काल के वश हो कार्यो में प्रमाद करने लगते हैं ॥१६॥ 


मां प्रधृष्य स ते काल! प्रासोऽयं राक्षसाधम । 
आत्मनो राक्षसानां च वधायान्तःपुरस्य च ॥ १७॥ 
हें राक्षसाधम ! मेरी घषशा से तेरी मौत निकट श्रा पहुँची हे | 


ग्व तेरा, तेरे राक्षसा का ओर तेरे अन्तःपुरवासियों का वच 
होगा ॥ १७॥ 


न शक्या यज्ञमध्यस्था वेदिः स्रम्भाण्डमण्डिता । 
द्विजातिमन्त्रपूता च चण्डालेनाभिमर्शितुस्‌ ॥ १८ ॥ 
जिस प्रकार खुवा तथा अन्य यज्ञपात्रो से भूषित ओर ब्राह्मणों 
से मन्त्र द्वारा पवित्र की हुई यज्ञवेदी चाण्डाल के छुने योग्य नहा 
होती ॥ १८॥ 
तथाऽहं धमनित्यस्य धर्मपत्नी पतित्रता । 
त्वया स्पष्ट न शक याऽस्मि राक्षसाधम पापिना ॥१९। 


उसी प्रकार उन धमंतत्पर श्रीरामचन्द्र जी की पतिव्रता धस- 
पत्नी तुझ जैसे राक्षसाथम पापी के छूने याभ्य नहीं है ॥ १६ ॥ 


क्रीडन्ती राजहंसेन पञ्चषण्डेषु नित्यदा । 
हंसी सा तृणषण्डस्थं कथं पश्येत मदगुकम्‌ ।। २० ॥ 
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राजहंस के साथ कमलो में सदा क्रीड़ा करने वाली हंसनी 
तृणों के वीच वेडे हुए जलकाक के केसे देख सकती हे ॥ २० ॥ 
इदं शरीरं निःसंज्ञं वन्ध वा खादयख वा | 
नेद शरीरं रक्ष्यं मे जीवितं वापि राक्षस ॥ २१ ॥ 
हे राक्षस ! यह शरीर ते निश्चेष्ट हे, चाहे तू इसे बाँध या मार । 
मुभे इस शरीर कोन रखना है ओर न अपने प्राण ही बचाने हैं ॥२१॥ 
न तु शक्ष्याम्युपक्रोशँ" पृथिव्यां दातुमात्मनः । 
एवमुक्त्वा तु वेदेही क्रोधात्युपरुषं दच! ॥ २२ ॥ 
रावण मथिली तत्र पुनर्नोबाच किञ्चन । 
सीताया वचनं शरुत्वा परुषं रोमहषणम्‌ ॥ २३ ॥ 
क्योंकि में इस पथिवी पर अपना अपवाद करवाना नहीं चाहती । 
इस प्रकार वेदेहो क्रोध में भर रावण से कठोर वचन कह कर, चुप हो 
गयी ओर फिर कुछ भी न बोली । सीता जी के ये रोमाञ्चकारी 
कठोर वचन सुन कर ॥ २२ ॥ २३ ॥ 
प्रत्युवाच ततः सीतां भयसंदशनं वचः । 
नृणु पैथिलि मद्वाक्यं मासान्द्वादश भामिनि॥२४॥। 
रावण, सीता को भय दिलाता हुआ कहने लगा । हे सीते! 
खुन, बारह महीने के भीतर ॥ २४ ॥ 
कालेनानेन नाभ्येषि यदि माँ चार्हासिनि । 
ततस्त्वां प्रातराशार्थं सूदाइछेत्स्यन्ति लेशशः ॥ २५ ॥ 
OS nM 


१ उपक्रोश अपवादं । ( गो? ) 
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चारुहासिनी ( खुन्दर हँसी हसने वाली ) ! यादि तू सुके 
स्वीकार न करेगी तो मेरे रसोइये, मेरे घातः कालीन भोजन 
( कलेवा ) के लिये तेरे शरीर के टुकड़े टुकड़े कर डालेंगे ॥ २५ ॥ 


इत्यक्त्या परुषं वाक्यं रावण; शत्रुरावणः । 
राक्षसीश्च ततः क्रद्ध इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
शत्र को रुलाने वाला रावण सीता से ऐसे कठोर, वचन कह कर 
क्रोध में भर राक्तसियों से यह वचन बोला ॥ २६ ॥ 
शीघमेव हि राक्षस्यो विकृता घोरदशनाः 
दपमस्या विनेष्यध्वं मांसशोणितशोजनाः ॥ २७ ॥ 
हे विकटरूपा ! हे भयडुर रूप वाली ! हे रक्त साँस खाने वाली 
रात्तसियों ! तुम सब इस सीता का गव दूर करो ॥ २७ ॥ 
` वंचनादेव तास्तस्य शुघोरा राक्षसीगणा । 
कृतपाञ्जलयो भूरवा मेथिलीं एशवारयन्‌॥ २८ ॥ 
भयङुर सूरत घाली राक्ञसियों ने यह सुन तत्त्तण (रावण को) 
हाथ जाइ ओर जो आज्ञा कह, सीता जो की घेर लिया ॥ २८ ॥ 
स ता; प्रोवाच राजा तु रावणो घोरदशनः । 
प्रचाल्य अरणोस्टपदरयक्मिम मेदिनीम्‌ !! २९ ॥ 
यह देख, रावण मानों झपनी चाल से पृथिवी को कंपा गौर 


विदीण करता हुआ, कुळ पग चल कर उन रात्तसियों से फिर कहने 
लगा ॥ २६ ॥ 
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अशोकवनिकामध्ये मेथिली नीयतामियम्‌ | 
तत्रेयं रक्ष्यतां गूढं युष्माभिः परिवारिता ॥ ३० || 
इस सीता को तुम लोग अशीकवाटिका में ले ज्ञाओं ओर वहाँ 
इसके घेर कर गूढ़ भाव से सदा इसकी रखवाली किया करो ॥३०॥ 
करे ५ ० ७७ रे के च 
तत्रेनां तजनेघोरे; पुनः सान्त्वैश्च मेथिलीम्‌ । 
आनयध्वं वशं सर्वा बन्यां गजवधूमिद ॥ ३१ ॥ 
जंगली हथिनी जिस प्रकार वश में की जाती है उसी प्रकार तुम 
सब भी खूब डरा धमका कर ओर फिर धीरज वधा कर इसे मेरे 
वश में करो ॥ ३१ ॥ 
इति प्रतिसमादिष्टा राक्षस्यो रावणेन ताः । 
अशोकवनिकां जम्मुमेंथिलीं प्रतिगहय तु ॥ ३२ ॥ 
जब रावश ने इस प्रकार उनको आज्ञा दी, तब वे राक्तसियाँ 
सीता ज्ञी के अपने साथ ले, अशोकृवाटिका में चली गयीं १३२१ 
सर्वकालफलैह मे नादा एप्पफरेद्रेवास्‌ । 
सवकालमदे थाप दिजे! समुएसेविवाम्‌ ॥ ३३॥ 
वह अशोकवाटिका पेसे बृत्तों से युक्त थी, जिनमें सदेव फल 
फला करते और तरह तरह के फूल फूला करते थे ओर जिन पर 
सदा मतवाले हो भाँति भाँति के पत्नी रहा करते थे ॥ ३३ । 
सा तु शाकपरीताङ्गी मॅथिली जनकात्मजा । 
राक्षसीवशमापन्ना व्याघ्रीणां हरिणी यथा ॥ ३४ ॥ 
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डस समय शोक से कर्षित थोर रात्तसियों के पाले पड़ी हुई 
सीता की वही दशा थो जो दशा हिरनी की बाघिन के पाले पड़ने 
से होती है ॥ ३४ ॥ 
शोकेन महता ग्रस्ता मेथिली जनकात्मजा । 
न शम लभते भीरुः पाशवद्धा मृगी यथा ॥ ३५ ॥ 
बड़े भारी शोक में पड़ी हुई जनकठुलारी मैथिली को फंदे में 
फंसी हुई हिरनी की तरह, अशोकवाटिका में ज़रा भी सुख न 
मिला ॥ ३५ ॥ 
न बिन्दते तत्र तु शमे मेथिली 
विरूपनेत्राभिरतीव तनिता । 
पति स्मरन्ती दयितं च देवतं 
विचेतना भूद्र यशोकपीडिता ॥ ३६ ॥ 
इति षटपश्चाशः सगः ॥ 


विकट नेत्र वाली रात्तसियों से डरायी धमकायी जाने के 
कारण अत्यन्त भयभीत हो, जानकी जी को कुछ भी आराम न 
मिला ओर अपने प्यारे पति ओर देवर को स्मरण करती हुई सीता 
जी अचेत सी हो गयीं ॥ ३६ | 
आअरणयकाणड का छप्पनवाँ सग पूरा हुआ । 
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व काळ 
राक्षसं मुगरूपेण चरन्तं कामरूपिणस्‌ । 
निहत्य रामो मारीचं तूण पथि निवतते ॥ १ ॥ 


उस ओोर श्रीरामचन्द्र जी संग रूप धर कर विचरण करने 
वाले काम रूपी राक्षस मारीच को मार, शोघ ही आश्रम को 
ओर लौटे ॥ १ ॥ 
तस्य संत्वरमाणस्य द्रष्टुकामस्य मेथिलीम्‌ ! 
क्ररस्वनोऽथ गोमायुर्विननादास्य पृष्ठतः ॥ २ || 
जिस समय श्रीरामचन जी बड़ी शीघ्रता के साथ सीता जी 
को देखने के लिये लोट रहे थे, उस समय उनकी पीठ के पीछे 
गाल महाकठोर शब्द कर के चिल्लाने लगा॥ २ ॥ 
स तस्य स्वरमाज्ञाय दारुणां रोमहपणम्‌ । 
चिन्तयामास गोमायोः स्वरेण परिशङ्कितः ¦ 
उस गीदड़ का वह रोमाञ्चकारी ओर दारुण शब्द खुन, 
श्रीरामचन्द्र जी के मन में शङ्का उत्पन्न हो गयी ओर वे चिन्तित 
हुए. ॥ ३॥ 
अशुभं बत मन्येऽहं गोमायुवाश्यते यथा 
स्वस्ति स्यादपि वैदेद्वा राक्षसेभक्षणं विना ॥ ४ ॥ 
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(मन ही मन) उन्होंने कहा जिस प्रकार का शब्द गीदड़ कर रहा 
है, इससे तो जान पड़ता है कि, कोई अशुभ होगा । कहीं राक्तसों ने 
सीता का खा न डाल हो | अब तो सीता को सकुशल देख कर ही 
मेरे जी में जी आवेगा ॥ ४॥ 

मारीचेन ठु विज्ञाय स्वरमालम्ब्य मामकम्‌ । 
विक्रुष्टं मृगरूपेण लक्ष्मणः शृणुयाद्यदि ॥ ५ ॥ 

खूगरूप घारी मारीच जो मेरी बोली वना लक्ष्मण ओर 
सीता का नाम ले पुकारा था, उसे यदि लक्ष्मण ने सुना होगा ॥ ५॥ 

स सॉमित्रिः स्वरं भुत्वा तां च हित्वा च मैथिलीम्‌ । 
तयव प्रहितः क्षिपं मत्सकाशमिहेष्यति ॥ ६ ॥ 

तो लक्ष्मण उस पुकार को खुन ओर सीता जी द्वारा प्रेरित हो 
ओर सीता को छोड़, शीघ्र ही मेरे पास आवेगे ॥ ६ ॥ 

न ~ ९ , त न्स पि धु 
राक्षस; सहितनूनं सीताया इप्सितो वधः । 
काश्वनश्व मुगो भूत्या व्यपनीयाश्रमात्तु माम्‌ || ७ ॥ 
मारीच सोने का सुग बन, मुझे आश्रम से इतनी दूर बहका 
लाया । इससे जान पड़ता हे कि, राक्षस मिल कर, निश्चय ही सीता 
का वध करना चाहते हैं ॥ ७॥ 
दूर नीत्वा तु मारीचो राक्षसोऽभूच्छराइतः । 
हा लक्ष्मण हतोऽस्मीति यद्वाक्यं व्याजहार च ॥ ८ ॥ 
आश्रम से मुभे इतनी दूर ले जा कर ओर मेरे बाण से घायल 


हो कर, उसका--“हा लक्ष्मण | में मारा गया कहना--( अवश्य 
रात्तसों के षड्यंत्र का सूचक है ।) ॥ = ॥ 
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अपि स्वस्ति भवत्ताभ्या रहिताभ्यां महादन । 
जनस्थाननिमित्तं हि कृतवेरोऽस्मि राक्षस: ॥ ९ ॥ 
इस महावन में मेरे वहाँ से चले आने पर उन दोनों का मङ्गल 
हो । जनस्थाननिवासी रात्तसों का वध करने के कारण अब तो 
रात्तसों से बेर बंध ही गया है ॥ 8 ॥ 
निमित्तानि च घोराणि दृश्यन्तेज्य बहूनि च । 
इत्येवं चिन्तयन्रामः श्रृत्वा गामायुनिःस्वनम्‌ ॥ १० ॥ 
तिस पर मुझे बहुत से बड़े बुरे अशकुन दिखलाई पड़ते हैं। 


इस प्रकार ध्रीरामचन्द्र जी मन ही मन सोचते विचारते ओर गीदड़ों 
का चीत्कार खुनते आश्रम की ओर लॉरे ॥ १०॥ 


आात्मनश्चापनयनान्मृगरूपेण रक्षसा । 
आजगाम जनस्थानं राघवः परिशङ्कितः ॥ ११ ॥ 
वे बार बार अपने सन में यही सोचते विचारते थे कि, देखो 
मृग रूपी राक्षस आश्रम से मुभे कितनी दूर ले आया ऐसा सोचते 
ओर शङ्कित होते श्रीरामचन्द्र जनस्थान में पहुँचे ॥११॥ 
७ ~ ~ र 
तं दीनमनसो दीनमासेदुमृगपक्षिणः । 
सव्यं कृत्वा महात्मानं घोरांश्च सखजुः स्वरान्‌ ॥ १२॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र जी को उदास देख, सब मृग शोर 


पत्ती स्वयं उदास हो उनके पास गये ओर बाई ओर से रास्ता 
काट कर, घोर शब्द करने लगे ॥ १२ ॥ 


४४८ ग्ररण्यकाण्डे 


तानि दृष्टा निमित्तानि महाघोराणि राघव! | 
न्यवर्तताथ 'त्वरितों जवेनारश्रममात्मनः ॥ १३ ।। 
श्रीरामचन्द्र इन महाभयडुर अपशकुनों को देख कर हड़लड़ा कर, 
शीघ्रता पूवक अपने आश्रम को लोटने लगे ॥ १ 
स तु सीतां वरारोहां लक्ष्मणं च महाबलम्‌ ¦ 
आजगाम जनस्थानं चिन्तयन्नेव राघवः ॥ १४ 
वे वरारोहा सीता ओर महाबली लक्ष्मण के लिये दि 
करते हुए जनस्थान में पहुँचे ॥ १४ ॥ 
ततो लक्ष्मणमायान्तं ददश विगतभभम्‌ । 
ततोऽविदूरे रामेण समीयाय स लक्ष्मणः ॥ १८ || 
रास्ते में श्रीरामचन्द्र ने, उदास लक्ष्मण को अपनी आर आते 
हुए देखा । जब लक्ष्मण निकट झा गये ॥ १५ ॥ 
विषण्णः सुविषण्णेन दुःखितो दुःखभानिना । 
सञ्जगहऽय तं भ्राता ज्येष्ठो छक्मणमायतम ॥ १६ ॥ 
विहाय सीतां विजनं बने राक्षससेविते । 
शृहीत्वा च करं सव्यं लक्ष्मणं रघुनन्दनः ।। १७॥ 
तब विषादित ओर दुःखित हो श्रीरामचन्द्र जी ने आयै हुए 
लकमण जी की, जो विषाद युक्त ओर दःखी हो रहे थे, उस 
निजन वन में सीता को अकेली छोड़ आने के लिये निन्दा की। 
श्रीरामचन्द्र ने लक्ष्मण का बायाँ हाथ पकड़ कर ॥ १६ & २७॥ 


१ त्वरितः—मानसिकः्वरासहितः । ( गो० ) २ जवेन--कयिकत्वरया । 
( गो० ) ३ समीयाय--सङ्गतः । ( गो० ) 
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उवाच *मधुरोदकमिदं परुषमार्तिमत्‌ । 

अहा लक्ष्मण गद्य ते कृतं यस्त्वं विहाय ताम ॥ १८ ॥ 

सीतामिहागत; सोम्य कञ्चित्स्वस्ति भवेदिह 

न मेऽस्ति संशयो वीर सबेथा जनकात्मजा ॥ १९ ॥ 

आतक्त की तरह कुछ कोमलता युक्त, कठोर बचन कहे-हे 

लक्ष्मण ! तुमने यह बहुत बुरा काम किया जो तुम उस सीता को 
अकेली छोड़ यहाँ चले आये । हे सोम्य ! तुम्हारो इस करतूत से 
क्या सीता की भलाई होगी ? हे वीर ! घुझे तो इसमें रत्ती भर 
सी सम्देह नहीं है कि, सीता को ॥ १८ ॥ १६ ॥ 

विनष्टा भक्षिता वापि राक्षसेंवनचारिभिः | 

& र 

अशुभान्येव भूयिष्टं यथा प्रादुभवन्ति मे॥ २० 

वनजारोी रात्तसों ने या तो मार डाला या खा डाला । क्योंकि 
थे सब अशकुन ऐसे हो रहे हैं॥ २०॥ 


अपि लक्ष्मण सीतायाः सामग्र्यं प्राप्नुयाव 
जीवन्त्याः# पुरुषव्याघ्र घुताया जनकस्य वे ॥ २१ 
कि हे लक्ष्मण! हे पुरुष व्याघ्र ! म॑ जनकदुलारी सीता को जीता 
अर सकुशल देख सकंगा कि नहीं ॥ २१ ॥ 
यथा वे मगसङ्घाश्च गोमायश्रेव भेरवम्‌ । 
वाश्यन्ते शकुनाश्वापि प्रदीप्तामभितो दिशम्‌ । 
अपि स्वस्ति भवेत्तस्या राजपुत्र्या महाबल || २२ ॥ 


१ मधुरोदक- मधुरोत्तर । ( गो० ) 
ऋ पाठान्तरे ` जीवन्त्यः 
बा० रा० अ०-—२१ 


४५० अरण्यकाणडे 
हे महावली ! ये छग समूह, गीदड़ और पत्ती सूर्य की ओर मुँह 
उठा ऐसा शब्द कर रहे हैं, जिससे जान पड़ता है कि, राजयुच्ी 
सोता के कुशल होने में सन्देह है ॥ २२ ॥ 
इदं हि रक्षो मगसन्चिकाशं 
प्रलोध्य माँ दृरमनुपयातस्‌ | 
हतं कथश्चिन्पहृता श्रमेण 
स राक्षसोञ्भून्त्रियमाण एव ॥ २३ ॥ 
वह राक्षस जो सग का रूप धर मुझे भुलावा दे आश्रम से 
बहुत दूर ले गया यह किसी एकार बड़े श्रम से मारा गया, भरते 
समय उसने निज रातत रूप धारण किया ॥ २३ ॥ 
पनश्च भे दीनमिहाप्रहूष्टं 
चक्षुश्च सव्यं कुरुते विकारम्‌ | 
असंशयं लक्ष्मण नास्ति सीता 
Ce २ 
हृता शृता घा पाथ वदते वा ॥ २४ ॥ 
इति सतप्झाणः सर्गः ! 
है लक्ष्मण ! इस समय मेरा भन बहुत उदास है और घबड़ा 
रहा हे | बाई अस्थि भी फड़क रही हे । हे लक्ष्मण ! निस्सन्देह सोता 


अब आश्रम में नहीं ह । था तो कोई उसे हर कर ले गया, या वह 
मर गयी अथवा रास्ते में होगी ॥ २७ ॥ 


अरशयकाण्ड का सत्तावनवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


SR 


अष्टपञ्चाशः सर्गः 
—%—— 


स दृष्टा लक्ष्मणं दीनं शून्ये दशरथात्मजः | 
प्यएच्छठ धर्मात्मा वैदेहीमागतं दिना ॥ १ ॥ 
धर्मात्मा दुशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र ने उस निर्जनवन में लक्ष्मण 
को सीता के विना आया हुआ देख, उनसे पूछा ॥ १॥ 
प्रस्थितं दण्डकारण्यं या मामदुजगामह | 
क सा लक्ष्मण वेदेही यां हित्वा त्वमिहागतः ॥ २ ॥। 
हे लक्ष्मण | जो दणडकारण्य में आते समय मेरे साथ घ्या 
रही थी आर जिसे छोड़ तुम यहाँ आये हो, वह वेदेही कहाँ है ॥ २॥ 
राज्य भ्रष्टस्य दीनस्य दण्डकान्परिधादतः । 
क सा दुःखसहाया मे वेदेही तनुमध्यमा ॥ ३॥ 
राज्य से भ्र; दीन ओर दरडकवन में घूमते हुए जो मेरे 
दुःख की साथिन है, वह क्षीण कटि दाली सीता कहाँ है ? ॥ ३॥ 
यां विना नोत्सहे वीर मुहृतमपि जीवितुम्‌ । 
क सा प्राणसहाया मे सीता 'सुरसुतोपमा॥ ४ ॥ 


न मति 


सुरसुता -सुरखी । ( गो० ) 
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हे वीर ! जिसके बिना में क्षण भर भी जीता नहीं रह सकता 
वह मेरे प्राणों की आधार ओर देवस्त्री के समान सीता कहाँ 
है?॥४७॥ 
पतित्वमंप्राणां वा पृथिव्याश्यापि लक्ष्मण । 
तां विना *तपनीयाां नेच्छेयं जनकात्मजास्‌ ॥ ५ || 
हे लक्ष्मण ! में उस खुवणं-वण जनकात्मजा के विना, स्वर्ग 
राज्य या भूमगडल का राज्य नहीं चाहता ॥ ५॥ 
कच्चिज्जीवति वेदेही प्राण! प्रियतरा सम | 
कच्वित्पत्राजनं सोस्य न घे मिथ्या भविष्यति | ६॥ 
हे सोग्य ! मेरी प्राणों से भी अधिक प्यारी वैदेही क्या अभी तक 
जीवित है ? कहीं मेरी चोदह वर्ष वन में रहने की प्रतिज्ञा तो 
मिथ्या नहीं हो जायगी ? ॥ ६॥ 
सीतानिमित्तं सोमित्रे घृते मयि गते त्वयि | 
कच्चित्सकामा सुखिता केकेयी सा भविष्यति ॥ ७ || 
हे लक्ष्मण ! सीता के पीछे मेरे प्राण व्याने पर और तुम्हारे 
अयेध्या लोट कर जाने पर, क्या केकेयी सफल मनोरथ झौर 
सुखी होगी ? ॥ ७॥ 
सपुत्रराण्यां सिद्धाथां मृतपुत्रा तपस्विनी? । 
उपस्थास्यति कौसल्या कच्चित्सौम्य न केकयीम्‌ ॥८॥ 


१ तपनीय -स्वण। ( गो० ) २ तपस्विनी --शोच्या । ( गो० ) ३ वत्ता-- 
परेता । ( गो० ) 
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हे सोस्य ! वापुरी कोशल्या म्रत-पुत्रा हो जाने पर, अपने पुत्र के 
राज्य पाने से हर्षित और सफल मनोरथ केकेयी की टहल कभी न 
करेगी ॥ ८ ॥ 


यदि जीवित वेदेही गमिष्याम्याश्रमं पुनः ! 
सुदता यदि व्चार सा प्राणांस्त्यक्ष्यामि लक्ष्मण ॥९॥। 
हे लक्ष्मण ! याहे सीता जीती होगी तो में आश्रम न जाऊगा 
आर यादे वह पात्रता जीवित न हुई तो में अपनो ज्ञान दें 
दुगा ॥ 8 ॥ 
यदि गयाशबगर्द वेदेही नांसिभाषते । 
पुन; प्रहसिता सीता विनशिष्यामि लक्ष्मण ॥ १०॥ 
हे लक्ष्मण ! यदि आश्रम में जाने पर सीता पूर्ववत्‌ हँस कर 
मुझसे बातचीत न करेगी तो में मर जाऊ गा ॥ १० ॥ 
ब्रहि लक्ष्मण वदेही यदि जीवांते वा न वा | 
त्वयि प्रमत्त रक्षोभिभेक्षिता वा तपस्विनी ॥ ११ ॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम सच सच मुझे बतलाओ कि, सीता जीती है 
कि नहीं? अथवा रक्ता करने में तुम्हारी असावधानी होने के 
कारणा राक्षसों ने उसे खा डाला ?॥ ११॥ 
सुकुमारी च बाला च नित्यं चादुःखदर्शिनी | 
मद्वियोगेन वैदेही व्यक्तं शोचति दुमेनाः ॥ १२॥ 


हे लक्ष्मण ! वह सुकुमारी ओर वाला सीता, जिसने दुःख 
कभी नहीं सहे, मेरे वियोग में उदास हो चिन्ताश्रस्त होगी ॥ १२ ॥ 
कट नम 


१ सुवत्ता-हवाचारा। ( गो० ) २ वृत्ता-परेता | ( गो?) 
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१ ७ च 
सवथा रक्षसा तेन जिह्मन? छुदुरात्मना । 
वदता सक्ष्मणेत्मच्येस्टरापि जनितं भयस्‌ ॥ १३ || 
ग्रातिशय दुष्ट राक्षस सारीच ने उच्च स्वर से “हा लक्ष्मण में 
मारा गया” पुकार कर, तुमको धोखा दिया ओर तुम्हारे मन में अय 
उत्पन्न किया ॥ १३॥ 


चे 


श्रतस्तु शङ्क वदेद्या स स्वरः सदृशो मम । 
त्रस्तया परपितस्त्बै च द्रष्टुं मां शीघ्रमागतः ।। १४ | 


सीता ने भी मेरे समान कणठस्वर को सुन कर ओर डर कर 
शङ्कित हो तुमको मेरे निकट भेजा ओर तुम भी मुझे देखने के लिये 
तुरन्त चले आये ॥ १४ ॥ 


सवथा ठु कृतं कष्टं सीतामुत्संजता बने । 
प्रतिकतु वृशंसानां राक्षसां दत्तमन्तरम्‌।। १५ || 
हे लक्ष्मण ! तुमने जानकी को वन में अकेली छोड़ कर अच्छा 


काम नहीं किया । तुमने यहां आ कर उन नृशंस राच्चसो को 
मुझसे बदला लेने का अवसर दिया ॥ १५॥ 


ठुःखिताः खरघातेन राक्षसाः पिशिताशनाः । 
तेः सीता निहता घोरेभविष्यति न संशयः ॥ १६ ॥ 


मेरे द्वारा खर के मारे जाने से माँसभोजी राक्षस गण दःखित 
हैं। उन घोर राक्तसों ने अवश्य सीता को खा डाला होगा ॥ १६ 


जिह न--कपटेन । ( गो० ) 
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अहोऽस्मिन्व्यसने प्रग्न! सवथा शत्रमूदन । 
कि न्विदानीं करिष्याप्ि शङ्क पएव्यनीरर ह| १७] 


६ ॥ रः 


हे शजुसूदन लक्षमण ! में तो बड़े सकुद में पड गया । 
अब इस बात की चिन्ता है कि, ऐसी विपत्ति पड़ने पर 
करूगा ॥ १७। 


इति सीतां वरारोहां चिन्तयन्नेद राघवः | 
आजगाम जनस्थान त्वरया सहलळक्ष्मया, | १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन जी उुमुखी सीता के लिये चिन्ता करते 
हुए लक्ष्मण जी के साथ शीघ्रता के साथ जनस्थान में पहुँचे ॥ १८ ॥ 
विगईमाणोऽनुजमाते रूपं 
क्षधा श्रमाच्चंव पिपासया च | 
विनिःश्वसन्शुष्कमुखो विदणः 
"प्रतिश्रयं प्राप्तसमीक्ष्य शुन्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
भूख, प्यास ओर थकावट के मारे श्रीरासचन्ट जी का सुख 
सूख गया ओर चेहरे की रंगत फीकी पड़ गयी थी उन्होंने आतं 


हो दीर्घ निश्वास त्याग कर, लक्ष्मण जी के कर्म की निन्दा की ओर 
अपने आश्रम में पहुँच उसको सूना पड़ा पाया ॥ १६ | 


स्वमाश्रमं सम्मविगाह्य वीरो 
विहाश्‍्देशानडुसृत्य कांहिचित्‌ । 


१ प्रतिश्रयं-स्त्ाश्रमप्रदेश । ( गोः ) 
# पाठान्तरे“ किन्स्विदानी), किंचेदानी 
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एतत्तदित्येव निवासभूमो 
प्रहष्टरोमा व्यथिता बभूव ॥ २० ॥ 
इति अप्रपञ्चाशः सर्गः ॥ 
अपना आश्रम देख चुकने पर वीर श्रीरामचन्द्र सीता जी के 
` कई एक विहारस्थलों में घूमे ओर ये सीता के विहारस्थल हैं यह 
बात याद आते ही उनका शरीर रोमाञ्चित हो गया और वे बहुत 
व्यथित हुए ॥ २० ॥ 


अरण्यकाणड का झट्टावनवाँ सग पूरा हुआ ! 


>>>“ मेड FS 


© 
एकोनषष्टितमः सर्गः 
णा 
अथाश्रमादुपाहत्तमन्तरा* रघुनन्दनः । 
` परिपप्रच्छ सोमित्रिं रामो दुखार्दितं पुन! ॥ १ ॥ 
_ आश्रम को लोटते समय मार्ग में श्रीरामचन्द्र जी के पूं छने पर 
जब लक्ष्मण चुप रहे ओर कुछ न बोले तब फिर महादुःखी 
हा, श्रीरामचन्द्र जी लक्ष्मण से कहने लगे ॥ १॥ 
तमुवाच किमथ त्वमागतोपास्य मेथिलीस । 
यदा सा तव विश्‍वासाने विरहिता मया ॥ २ ॥ 


१ अन्तरा मध्येमार्गे । ( गो० ) 
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आ 


भाई | मेने तो तुम्हारे विश्वास पर सीता को वन में अकेले 
छोड़ा था । सो तुम उसे अकेली छोड़ क्यों यहाँ चले आये ॥ २ ॥ 
ष्ट वाभ्यागतं त्वां मे मेथिलीं त्यज्य लक्ष्मण । 
शङ्कपानं महत्पापं यत्सत्यं व्यथितं मनः ।। ३ !! 
हे लक्ष्मण | सीता को छोड़, तथका याते देख मेरा मन अनिष्ट 
की शङ्का कर डी व्यथित हुआ था सो भेरी वह शङ्का सत्य ही सिद्ध 
हुई ॥ ३ ॥ 
स्फुरते नयनं सव्यं वाहश्च हृदयं च मे । 
दृष्टा लक्ष्मण दूरे त्वां सीताविरहितं पथि ! ४॥ 
तुम को दूर ही से जानकी के विना याते देख, मेरा बायाँ नेत्र, 
वायी भुजा ओर हृदय का वाम भाग फड़कने लगा था ॥ ४॥ 
च 
एवशुक्तस्तु सोमित्रिलक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
भूयो दुःखसमाविष्टो दुःखितं राममन्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
शुभ लक्षणों से युक्त लक्ष्मण जी श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन 
सुन पुनः अत्यन्त दुःखी हुए ओर दुःखी हो श्रीरामचन्द्र जी से 
बोले ॥ ५ ॥ 
न स्वयं कामकारेण तां त्यक्त्वाहमिहागतः । 
प्रचोदितस्तयेदोग्रेस्त्वत्सकाशमिहागतः ॥ ६ ॥ 


में अपनी इच्छा से जानको को छोड़ यहाँ नहीं आया, वल्कि 
उनके उग्र वचन कहने पर ही में आपके पास आया हुँ ॥ ६ ॥ 
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आर्येणेव पराक्रष्टं हा सीते सक्ष्यणेदि च । 
परित्राहीति यद्वाक्यं मेथिल्यास्तच्छुति गतम्‌ 
जाप हो ने तो “हा लक्ष्मगा” ओर “हा सीता मुले बचाओ” 
उच्धस्वर से कहा था! आपका यह उञ्चस्वर से कहा हुआ वाक्य 
जानकी जी के कान तक प्या ॥ ७॥ 
९ ७ ळर ज्र 
सा तमातस्वरं श्रुत्मा तव स्नेहेन मंथिली । 
गच्छ गच्छेति मामाह रुदन्ती भयविहला ॥ ८ !। 
आपके इस याते स्वर को सुन आपकी प्रीति के कारण राती 
योर भयभीत हुई सीता ने मुझसे “शीघ्र जाओ, शीघ्र जाओ” 
कहा ॥ ८ ॥ 
पचोद्यमानेन मया गच्छेति बहुशस्तया । 
प्रत्युक्ता मेथिली वाक्यमिदं त्वलात्ययान्वितम्‌ !! ९ । 
जब सीता ने कितनी ही वार मुझसे जाने को कहा, तव मैंने 
आपके सम्बन्ध में उनको विश्वास कराने के लिये यह कहा ॥ & ॥ 
न तत्पश्यास्यहं रक्षो यदस्य भयभावहेत्‌ । 
निट्टेता भव नास्त्येतत्केनाप्येवद्ुहाहतम्‌ ॥। १ 
मुझे कोई ऐसा राक्षस नहीं देख पड़ता जो श्रीरामचन्द्र जी को 


भयभीत कर सके । अतः तम चिन्ता मत करो। यह श्रीरामचन्द्र 
जी का नहीँ बल्कि किसी दूसरे का वनाचटी शब्द हे ॥ १० ॥ 


विगर्हितं च नीचं च कथमार्योडमिधास्याते | 
त्राहीति वचनं सीते यस्जायेत्रिदशानपि ।। ११ ॥ 


एक्रानबण्टितप्तः सर्गः डे; 


हे सीते! जो श्रीरामचन्द्र जी देवताओं की रक्षा करने में 
समर्थ हैं, वे ही श्रोरामचन्द्र--“घुझे बचाओ” पेसा निन्द्य ओर 
तुच्छ वचन केसे कह सकत हैं ॥ ११॥ 
[किंनिमित्तं तु केनापि श्रातुरालम्ब्य ये स्वरस्‌ । 
राक्षसेनेरितं वाक्यं त्राहि त्राहीति शोभने ॥ १२ 
हे शोभने ! किसी राक्षस ने डिसी दुए असिप्राय से मेरे 
भाई के कण्ठस्वर का अनुकरण कर कहा होगा कि, “मुझे बचाओ 
मुझ्के बचाश्ओो” ॥ १२॥ 
विस्वरं व्याहृतं वाक्यं लक्ष्मण त्राहि पामिति ¦ 
i काय ळे हज 
न भवत्या व्यथा काया कुनारीजनसेविता || १३ ॥ 
“हे लक्ष्मण ! मुक्ते वचाओ ।” इस वाक्य को कहने वाल के 
कण्ठस्वर की विशेष विवेचना करने पर यह श्रीरामचन्द्र का कहा 
हुआ वाक्य नहीं जान पड़ता | अतः निल्य स्त्रियों की तरह आएको 
इसके लिये दुःखी न होना चाहिये ॥ १३ ॥ 
अळं वेक्लव्यघालम्ब्य स्वस्था भव निरूत्सुका ! 
न साउस्त त्रिषु लोकेश पुमान्ये राघवं रणे !। १४ ॥ 
व्याकुल होने की आवश्यकता नहीं। अतः तुम अव स्वस्थ ही 
ज्ञाओ। क्योंकि तीनों लाको में ऐसा कोई पुरुष नहीं जो श्रीरामचन्द् 
के सामने युद्ध में खड़ा रह सके ॥ १४ ॥ 
जातो वा जायमानो वा संयुगे यः पराजयेत्‌ । 
-न जय्यो राघवो युद्धे देवेः शक्रपुरोगमेः ॥ १५ ॥ 


00000 ४ be ar IPRs र न 
१ विस्वरमिति--स्वर प्रकार विशेष शोघनेऽपिनायं रागस्दर इति । (गा०, 
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जो युद्ध में, श्रीराम के पराजित करे--ऐसा न तो कोई उत्पन्न 
हुआ और न आगे ही कोई उत्पन्न होगा । इन्द्रादि देवताओं में भी 
यह शक्ति नहीं कि, वे श्रीरामचन्द्र का युद्ध में जीत सके ॥ १५ ॥ 


एदधुक्ता तु वेदेही परिमोहितचेतना१ | 
उवाचाश्रूणि छुञ्चन्ती दर्शं यामिदं वच! ॥ १६ ॥ 
ऐसा कहने पर भो, कलुषित बुडि होने के कारण, आँख बहाते 
हुए सीता जो ने मुझसे ये कठार वचन कहे ॥ १६ ॥ 
शादो मयि तवात्यथ पाए एवं निवेशितः । 
विनष्टे भ्रातरि माप्तु न च त्वं मामबाप्स्यसि ॥ १७॥ 
मेरे ऊपर तुम्हारी नियत डिग गयी है, पर याद रखो, श्रीरामचन्द्र 
जी के मारे जाने पर भो तुम मुझे न पा सकेागे ॥ १७॥ 
सङ्कताद्वरतेन त्वं रामं समजुगच्छसि । 
क्रोशन्तं हि यथात्यथ नेवमभ्यवपद्यसे ॥ १८ ॥ 


तुम भरत के इशारे से श्रीरामचन्द्र के साथ आये हो। इसीसे 
तो श्रीरामचन जी के बुलाने पर भी तुम, सहायताथ उनके 
पाख नहीं जाते ॥ १८ ॥ 
रिपुः पच्छन्नचारी त्वं मद थमनुगच्छसि । 
राघवस्यान्तरपेप्सुस्तथैनं नाभिपद्यसे ॥ १९ ॥ 


१ परिमोहितचेतना - कलुषितबुद्धिः । ( गो० ) 
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तुम गुप्त शत्रु हो अथवा मित्ररूपी शत्र हो ओर मेरे लिये ही 
श्रीराम के साथ आये हो । तुम सदा अवसर डढ़तें हो कि, कव 
श्रीरामचन्द्र जी कहीं जायं ओर में सीता को हथियाऊं । इसी 
से तो तुम श्रीराम को सहायता के लिये नहीं ज्ञाते ॥ १६ ॥ 
एवभुक्तो हि वेदेह्या संरब्धो रक्तलोचनः । 
क्रोधात्मस्फुरमाणोष्ट आश्रमादभिनिगतः ॥ २० ॥ 
जब जानको जो ने पुभसे इस प्रकार कहा, तव मुझे क्रोध 
श्या गया ओर मारे क्रोध के मेरे नेत्र लाल हो गये ओर ओंड फड़कने 
लगे! में आश्रम के वाहिर चला आया ॥ २० ॥ 
एवं ब्रुवाणं सौमित्रिं रामः सन्तापमोहितः । 
अब्वीददुष्कृतं सोम्य तां विना यक्तमागतः ।। २१ ॥ 
लक्ष्मण के ऐसा कहने पर, सन्तत्त श्रोरामचन्ह जी ने कहा--हे 
सोस्य ! तुम जो जानकी को छोड़, चल खड़े हुए, सो तुमने वहुत 
ही बुरा कास किया ॥ २१ ॥ 
जानन्नपि समथ मां राक्षसां विनिवारणे । 
अनेन क्रोधवाक्येन पथिल्या निःखतो अवान्‌ ॥२२॥ 
ध्याप तो यह जानते ही थे कि, राम रात्तसों को मारने में समर्थ 
हैं, फिर क्यों मेथिली के कठोर वचन छुन आप चल खड़े 
हुए ॥ २२॥ 


न हि ते परितुष्यामि त्यक्त्वा यद्यासि मेथिलीम । 
#क्रद्धाया) परुषं वाक्यं श्रृत्वा यत्त्वमिहागतः ॥ २३ ॥ 


११ 
| 


# पाठास्तरे--“क्रुद्धाया: परुषं ध्रुत्दा खियाश्रत्वमिद्ागत+ 
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हे लक्ष्मण ! तुम सोता को छोड़ झर जल खड़े हुए---इस वात 


में तुम्हारे ऊपर प्रसन्न नहीं हैँ । क्योंकि तम कद खो का कठोर 
सन खन यहाँ चले आये ॥ २३ 


सवथा त्वपनीतं ते सीतया यत्यचोदितः 


कयस्य दशनापक्षः नाइरा, शासन मस ॥ २४ ॥ 


तुमचे यह काम सवथा अनुचित किया जी सोता के कहने पर 
क्रुद्ध हो, मेरी आज्ञा की अवज्ञा की ॥ २७ ॥ 
असा हि राक्षसः शेते शरेणाभिहतो मया । 


भृगरूपेण येनाइमाश्रदाद रडि! ॥ २५ || 


देखो यह राक्षस मेरे वाण से घायल हो मरा पड़ा है । यह वही 
1 रुंग का रूप धारण कर मुके आश्रम से दूर ले आया 


EN 


निकृञ्य चापं परिधाय सायक 
सरीलवाणेन च ताडितो मया | 

मागी तनुं त्यज्य स विक्ळवस्वरो 

वभूव केण्रधर; स राक्षसः || २६ ॥ 

जुष खींच ओर उस पर बाया र 

थर 


साधारण रीति से 
उसे चला जव एक ही वाण उसके मारा. तब तह बनाइडो हिरन 
का शरीर छोड़, था 

| 


सस्वर करता हुआ केयूरधारी राक्षस हो 
। २६ ॥ 


शराहतेनेव तदातंया गिरा 
स्वर ममालम्ब्य सुदूरसंश्रवम्‌ । 
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उदाहृतं तद्वचनं सुदारुणं 
क ho i 0 
त्वमागता येन विहाय मेथिळीम्‌ ।। २७ || 
इति एकोनषषितमः सर्गः 
जव वह तोर से घायल हुआ, तब दर तक सुनाई पड़े इतने 
उच्च कण्ठ से, आसवाद कर उसने मेरे कणठस्वर का अनुकरण 
कर वह अत्यन्त दारुण वाक्य कहा, जिसे सुन तुम वैदेही को छोड़ 


यहाँ चले आये ॥ २७ ॥ 
आअश्यणकाणड का उनसठवां सग पूरा हुआ ! 


षष्टितमः सर्गः 
FRR 
शृशझमात्र जमानस्य तस्याधोवामलोचनम्‌ । 
प्रस्फुर च्चारुडलट्रामो बेपथुश्चाप्यजायत ॥ १ ॥। 
घारीच का वध कर आश्रम की शाते समय श्रीरामचन्द्र जी 


वाम नेच का नीचे का भाग वार वार फडका, ओर चलने 
अकस्मात्‌ पेर फिसल गया ओर शरोर कांपने लगा ॥ १॥ 


i 


[ नाट-प्रसिद है फि 
“'्राणकालेस्लरनं करोती्स्य सञ्जनं 


अर्थात्‌ यात्रा के समय पैर का फिसळना (अथवा हाथ की छड़ी का गिर कर 
५१ ~ € 
टूट जाना) अशकुन माना गया है और इसका “कल यह है कि, जिल काय के 


लिये जाय वह कार्य सिद्ध नहो। ] 
१ आव्रजमानस्य--आगच्छतः । ( गो? ) २ वेपथुः--कम्पः | ( गो० ) 
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on शु $ 
उपालक्ष्य निमित्तानि सेऽऽशुभानि मुहगंह! । 
अपि क्षेम नु सीताया इति वे व्याजहार च ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी इन अशकुनो को देख कहने लगे कि, जाने 
सीता सकुशल हे कि, नहीं ॥ २ ॥ 
त्वरमाशो जगामाथ सीतादशनछालसः । 
शून्यमावसथं? दृष्टा वभूवीदिग्रमानस; ॥ २ ॥ 
सीता को देखने की अ्रमिलाषा से शीघ्र शीघ्र चल जब श्रीराम- 
चन्द्र और लक्ष्मण आश्रम में पहुँचे तब देखा कि भवन खूना पड़ा है । 
आश्रम को सूना देख वे बहुत घबड़ाये ॥ ३ ॥ 
उद्भ्रमन्निव वेगेन विक्षिपन्रघुनन्दनः । 
तत्र तत्रोटजस्थानमभिवीकष्य समन्ततः ॥ ४ ॥ 
वे उट्श्रान्त मजुष्य को तरह हाथों को भटकारते पशंशाला के 
भीतर गये शौर वहाँ चारो ओर घूम फिर कर सीता को खोजा ॥४॥ 
ददश पकालां च रहितां सीतया तदा । 
श्रिया विरहितां ध्वस्तां हेमन्ते पत्चिनोमिव ॥ ५ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द जी ने पणंशाला को सीता जी के वहाँ 


न होने से, उसी प्रकार शोभाहीन पाया, जिस प्रकार हेमन्त ऋतु 
में कमतलनी ध्वस्त होने के कारण शोभाहीन हो जाती हे ॥ ५ ॥ 


रुदन्तमिव इक्षेश म्लानपुष्पमृगद्विजम्‌ । 
श्रिया विहीनं विध्वस्तं सन्त्यक्तवनदेवतम्‌ ॥ ६ ॥ 


च णीश त ककल- 


१ आवसथं -गृहं । ( शो० ) 
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उस समय उस आश्रम के वृत्त मानों रो रहे थे, फूल झुम्हलाये 
हुए थे घोर सग तथा पत्ती उदास हो रहे थे! वनदेवता उस 
आश्रम का ध्वस्त ओर शोभाहीन देख, उसे त्याग कर चल 


दिये थे ॥ ६ ॥ 
विप्रकीणाजिनकुशं विप्रविद्धबूसीकट्स । 
दृष्टा शून्यं निजस्थान विळळाप पुन; पुन: ७ || 


उस आश्रम में सृगचम और कुश इधर उधर पड़े हुए थे । 
झासन सोर चटाई इधर उत्र फेंकी हुई पड़ी हुई थीं। अपने 
घ्ाश्रम को सूना देख, श्रीरामचन्द्र जी वार वार विलाप कर 
रहे थे ॥ ७ ॥ 


हता सृता वा नष्टा' वा भक्षिता वा भविष्यति | 
निलीनाप्यथ वा भीरुर्थवा वनमाश्रिता ॥ ८ ॥ 


वे कह रहे थे कि, क्या सीता का कोई हर ले गया या वह मर 
गई या अपने याप अन्तान हो गयी अथवा किसी ने उसे मार कर 
खा डाला, अथवा विनोद्‌ के लिये वह यह कर रही है अथवा डर- 
पोक होने के कारण कहीं छिप रही है अथवा वन में चली 
गयी है ॥ ८ ॥ 


गता विचेतुं पुष्पाणि फलान्यपि च वा पुनः । 
अथवा पद्मिनीं याता जलाथ वा नदीं गता ॥ ९ ॥ 


अथवा कहीं फूल चुनने शोर फल लाने को वन में गयी है 
अथवा जल लाने के लिये किसी सरोवर या नदी पर गयी है ॥ & । 
वा जात तात जय mS ni लि सी 
१ नष्टा--याट्टच्छिकमशन॑ गता । ( गो० ) २ निलीना-- विनोदाय 
व्यवहिता । ( गो० ) 
बाच रा० छ०-—३० 
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यक्रान्धंगयबाणस्तु नाससाद बने प्रियाम्‌ । 
शोकरक्तक्षगः शोकादुन्मत्त इव लक्ष्यते ॥ १० ॥ 
जब श्रीरामचन्द्र जो ने यल्ल पूर्वक हू ढ़ने पर भी उस चन मे 
अपनी प्यारो सीता का कहीं न पाया, तब शोक के मारे उनको आँखें 
लाल हो गयीं ओर मारे शोक के वे उन्मत्त को तरह हो गये ॥ १० ॥ 
इक्षाइुक्षं ्रधावन्स गिरेश्चाद्रिं नदान्नदीम्‌ । 
© 
बभूव विलपन्रामः शोकपङ्काणवाप्लुतः ॥ ११ ॥ 
श्रोरामचन्द जो शोक रूपी कीचड़ के समुद्र में डूब कर एक वृक्ष 


से दुसरे बृत्त तक, एक पहाड़ से दूसरे पहाड़ तक ओर एक नदी से 
दूसरी नदी तक विलाप करते हुए दोड़ते फिरते थे ॥ ११॥ 


अपि कञ्चित्वया दष्टा सा कदम्बप्रिया पिया । 
कदम्ब यदि जानीषे शंस सीतां झुसाननाम्‌ ॥ १२ ॥ 
( वे विलाप करके कहते थे ) हे कदंब वृत्त | तुम्हारे फूलों पर 


विशेष अनुराग रखने वाली भेरी बिया शुभानना सीता का फ्ता 
यदि तुम्हें मालूम हो तो बतलाओं ॥ १२ ॥ 


गे 


स्निग्धपढ्ठवसङ्काशा पीतकोशेयवासिनी । 
शंसस्त्र यदि वा दृष्टा बिल्व बिल्बोपमस्तनी ॥१३॥ 
है विश्व वक्त! उस विल्व-फल-सद्वश स्तन वाली, पल्लव 


समान कान्ति युक्त, पीली रेशमी साड़ी पहिने हुण सीता को, यदि 
तुमने देखा हो तो मुझे बतलाग्रो ॥ १३ ॥ 
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अथवाऽजुन शंस त्वं मियाँ तामर्जुनमियाम्‌ । 
यु € 
जनकस्य दुता भीरुयंदि जीवति वा न बा॥ १४ ॥ 
अथवा हे अजुन वृत्त ! मेरी प्यारो सीता तुमको बहुत चाहती 


थी, सा वह जनकदुलारी ओर डरपोक जानकी जीवित है कि नहॉ- 
सा बतलाओी ॥ १४ ॥ 


ककुभः ककुभोरू तां व्यक्तं जानाति मेंथिल्तीम्‌ । 
यथा पल्लवपुष्पाढयो भाति होष वनस्पतिः ॥ १५ ॥ 
यह ककुस का पेड़, ककुभ के समान जाघों वाली सीताको 
निश्चय ही जानता होया । क्योंकि यह वनस्पति, लता, पत्ते और 
युष्पों से कैसा लदा हुआ हे? ॥ १५ ॥ 
भ्रमरेरुपगीतश्च यथा टुमवरो ह्ययम्‌ | 
एष व्यक्तं विजानाति तिलकस्तिलकप्रियामू ॥ १६ ॥ 
यह तिलक-बूत्त तो तिलक-वृत्त-प्रिय सीता का फ्ता अवश्य 
जानता होगा; देखो इस वृत्त श्रे तिलक वृत्त के ऊपर मोरे केसे गंज 
रहे हैं॥ १६ ॥ 
अशोक शोकापनुद शोकोपहतचेतसम्‌ । 
० ~ ow ९७ 
खन्नमान कुर तम [पयासन्दशनन माम्‌ ॥ १७ ॥ 
हे अशोक वृत्त ! तुम शोक के नाश करने वाले हो । अतः तुम 


शोक से इतचित्त मुझको शीघ्र मेरी प्रिया से मिला कर, मुझे अपने 
जेसे नाम वाला ( थ्रथोत्‌ अशोक --शोकरहित ) कर दो॥ १७ | 
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पर 


यदि ताल त्वया दृष्टा पक्षतालफळस्तनां । 
कथयस्व वरारोहां कारुण्यं यदि ते मयि ॥ १८ ॥ 
हे ताल बृत्त! यदि तुमने पके हुए ताल फल के आकर सदृश 
स्तनवाली सीता को देखा हो आर मेरे ऊपर तुम जरा भो दया करते 
हो, तो मुझे बतलाओ कि, वह वरारोहा सीता कहाँ है ? ॥ १८ ॥ 
यदि इष्टा त्वया सौता जम्बु अस्पुरः । 
प्रियां यदि विजानीषे निःशङ्क कथयस्व मे ॥ १९॥ 
हे जामुन वृक्ष | यदि सुवश समान प्रभावाली मेरी प्रिया 
को तुमने देखा हो तो निःसङ्कोख हो बतला दो ॥ १६ ॥ 
अहो त्वं कर्णिकाराद्य सुपुष्पेः शोभसे भृशम्‌ । 
कणिकारप्रिया साध्वी शंस इष्ठा प्रिया यदि ॥ २० ॥ 
हे काशिकार ! आज तो तुम पुष्पों से पुष्पित हो अत्यन्त शोभित 
हो रहे हो | यदि तुमने मेरी पतिता सीता को देखा हो तो, मुझे 
बतला दो ॥ २० ॥ 
चूतनीपमहांसालान्पनसान्कुर वान्धवान्‌ | 
दाडिमानसनान्गत्वा दृष्ट्रा रामो महायशाः ॥ २१ ॥ 
मल्लिका माधवीश्चेव चम्पकान्केतकीस्तथा । 
पृच्छन्रामो वने श्रान्त उन्मत्त इव लक्ष्यते ॥ २२॥ 


इसी प्रकार महायशस्वी श्रीरामचन्द्र, आस, कदंव बड़े बड़े 
साखू, कटहर, कुरट, अनार, मोलसिरी, नागकेसर, चंपा ओर 


पाठान्तरे--“जस्बुफलोपस। म्‌) । 


क ला त तास 


~ 
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केतकी कै वल्लो के पास जा उनसे पंछुते हुए उन्मत्त की तरह वन में 
रेख पड़ते थे ॥ २१ ॥ २२ । 
अथवा मूगशावाक्षां मृग जानासि मेथिलींम । 
एृगदिभेक्षणी कान्ता बृगीयिः सहिता भवेत्‌ ॥ २३ । 
(केवल वृत्तो ही से नहीं अ्रीरामचन् जो ने सीता का हाल वन 
के पशुओं से भी पुंछा। वे रूगो से बोले) -हे छूगों ! घ्या तुम उस 
सुगनयनी सीता का कुछ हाल जानते ही। अबश्य थ्यो को तरह 
देखने वाली मेरी कान्ता हिरनियों के साथ होगी ॥ २३ ॥ 
गज सा गजनासेएरूयदि दष्टा त्वया भवेत्‌ । 
तां मन्ये विदितां तुश्यमाझ्याहि वरवारण ॥ २४ ॥ 
हे गजेन्द्र | तुम्हारी संड के समान आकार की जाघों वाली 
सीता को क्या तुमने कहीं देखा हे ? में तो समझता हुँ तुम उसका 
पता अवश्य जानते हो--सा तुम उसका पता मुझे वत 
लाअ ॥ २७ ॥ 
र 
शादूल यदि सा दृष्टा प्रिया चन्द्रनिभानना । 
भेथिळी मम विस्रब्धं कथयस्व न ते भयम्‌ ॥ २५ || 
हे शादूल | यदि चन्द्राननी मेरी प्यारी मेथिली तुम्हारी जान में 
कहीं हो, तो मुझ पर विश्वास कर ओर निभय हा मुझे बतला 
हो ॥ २५ ॥ 
कि घावसि प्रिये #दूरं दृष्टासि कमलेक्षणे । 
क्षे राच्छाद्य चात्मानं कि माँ प्रतियाषसे ॥ २६ 


# पाठान्तरे नूनं' , “मेऽद्य 
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हे कमलेक्षणे ! मेंने तुम्हें देख लिया । अब तुम क्यों दूर भागी 
जाती हा | वृत्तो को आइ में क्यों छिपतो हो | मुझसे बातचोत क्यो 
नहीं करती ? ॥ २६ ॥ 
तिष्ठतिष्ठ वरारोहे न तेऽस्ति करुणा मयि । 
¢ £ © ~ रू 
नात्यर्थं हास्यशीलाऽसि किमर्थ मामुपेक्षसे ॥ २७ ॥ 
हे वरारोहे ! खड़ी रह, छड़ी रह । क्या तुफकोा मेरे ऊपर दया 


नहीं आठी । तेरा तो स्वभाव इतना हास्प्रप्रिप नहीं था, फिर 
तू क्यों मेरी ऐसी उपेक्षा कर रही है ॥ २७ ॥ 


पीतकोंशेयकेनासि सूचिता वरवर्णिनि । 
थावन्त्यपि मया दृष्टा तिष्ठ यदस्ति सोहूदम्‌ ॥ २८ ॥ 
हे वरवणिनी ( सुन्दर वर्ण धारिणी ) | तेरी पीली साड़ी से 
मेने तुझका पहिचान लिया और दौड़ती इई तुझे देख लिया | यदि 
तू भेरी हितेषिणी हो तो अब खड़ी रह ॥ २८ ॥ 
नेव सा नूनमथवा हिंसिता चारुहासिनी । 
ति ति ७ ७ ० ७ Ce 
कृच्छ प्राप्त न मां नूनं यथापक्षितुमहति ॥ २९ ॥ 
ग्रथवा हे चारुहासिनी ! मेंने जिसके देखा है वह तुम नहीं 


हो। तुमको तो अवश्य ही किसी ने मार डाला । यदि पेसा न होता 
ता मुभे इस दारुण दुःख में पटक सीता मेरी उपेक्ता न करती ॥२६॥ 


व्यक्तं सा भक्षिता वाला राक्षसः पिशिताशनैः | 
विभज्याङ्गानि सवोणि मया विरहिता प्रिया ॥ ३० ॥ 
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में मेरी प्रिया के अंगों के टुकड़े टुकड़े करके उसे खा डाला ॥ ३० ॥ 
नूनं तच्छुधदन्तोष्ठं सुनासं चारकुण्डलम । 
© ह ७ © कु 
पूणचन्द्रमिव ग्रस्तं मुखं निष्पभतां गतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
धोद ! उसका वह पूणमासी के चन्द्रमा के तुल्य मुख, जो 
सुन्द्र दांतों ओर ओंठों से युक्त तथा सुन्दर नासिका से शोभित 
एवं कुशडलां से भूषित था, राक्षसों द्वारा ग्रस्त होने पर निश्चय 
ही प्रभाहीन अर्थात्‌ फोका पड़ गया होगा ॥ ३१ ॥ 
र कर ~ 
सा हि चस्पकवणांभा ग्रीवा ग्रेवेयशोभिता । 
कोमला विळपन्त्यास्तु कान्ताया भक्षिता शुभा ॥३२॥ 
हा | उम्र जिल्लाप करती हुई चस्पकवशी की, हार पचलडी 
खाडि अभूषणों से शामित, कोमल एवं खुन्दरी ग्रीवा, राक्षसों ने 
काट कर खा डालो होगे ॥ ३२ ॥ 
७ चर, करै करे 
नूनं विक्षिप्यमाणो तो बाहू पल्लवकापला । 
भक्षिती वेपमानाग्रौ सहस्ताभरणाङ्गदौ ॥ ३३ ॥ 
नतीन पत्तों की तरह कोमल ओर हाथों में पहनने योग्य 


आभूषणों से भूषित, उसकी ठटपराती हुई दाने भुजाओं को राक्तसों 
ने खा डाला हागा ॥ ३३ ॥ 


अवश्य ही मांस खाने वाले राक्षसों ने मेरी अनण्स्थिति 


मया विरहिता वाला रक्षसां भक्षणाय वे ! 
*सार्थेनेव परित्यक्ता भक्षिता बहुबान्धवा ॥ ३४ ॥ 


१ सार्थेन--पथिकसमुदायेन । ( गो० ) 
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_ राक्तसों द्वारा खाये जाने के लिये ही वह मुझसे अलहदा हुई, 
जैसे पथिकों के समूह से बिछुड़ी हुई स्त्री, अनेक भाई बंदों के रहने 
प्र भी--नष्ट हो जाती है ॥ ३४ ॥ 
हा लक्ष्मण महाबाहो पश्यसि त्वं मियां कचित्‌ । 
हा म्रिये क गता भद्र हा सीतेति पुनः पुनः ॥ ३५ ॥ 
इत्येवं विलपन्रामः परिधावन्दनाद्वनम्‌ । 
क्वचिदुद्ञ्रमते वेगात्क्यचिद्विश्रमते' बलात्‌ ॥ २६ ॥ 
हा महाबाहे! ! हा लक्ष्मण! क्या तुम्हें मेरी प्यारी कहीं देख पड़ती 
हे? हा भद्रे! हा सीते ! तुम कहाँ चली गयी ? इस प्रकार श्रीरामचन्द्र 
बार बार विलाप करते हुए वन में इधर उधर दोड़ते फिरते थे । 
कभी दोड़ते दोड़ते वे गिर पड़ते ओर कभी हवा के बबंडर की तरह 
चक्कर काटने लगते थे ॥ ३५॥ ३६ ॥ 
क्वचिन्मत्त इवाभाति कान्तान्वेषणतत्परः । 
स वनानि नदीः शेलान्गिरिप्रस्चवणानि च । 
काननानि च वेगेन भ्रमत्यपरिसंस्थितः ॥ ३७ ॥ 
कभी श्रीरामचन्द्र जी उन्मत की तरह देख पड़ते थे । कभी कभी 
वे सीता जी को हृढ़ते हुए वेग सहित नदी, पहाड, झरने, ओर वनों 
में घूम फिर रहे थे ॥ ३७॥ 
तथा स गत्वा बिपुल महद्वनं 
परीत्य सब त्वथ मैथिलीं प्रति । 


१ विश्रमते वात्येव भ्रमणं प्रा्ोति । (शि०) 


एकर्षाटतमः सगः ४७३ 


१अनिषठ्ठिताशः स चकार मार्गणे 
पुनः प्रियाया; परमं परिश्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
इति घष्ठटितमः सग; ॥ 


को क. ही ~ C ¢) न 

सीता के मिलने की पूण आशा रख, अथवा सीता के मिलने 
की आशा को परित्याग न कर, श्रीरामडन्द उस विशाल वन में बराबर 
भ्रमण करते हुए बार बार सोता को खोजने का श्रम उठाने लगे । 
अथवा आशा परित्याग न करके श्रोरामचन्द जी वार बार बड़े परिश्रम 
चन ह > श ~ अ 
के साथ उस विशाल वन में घूम कर सोता को खोज रहे थे ॥ ३८ ॥ 

अरण्यकाण्ड का साउवाँ सग पूरा हुआ | 
— $ — 


एकषध्ितमः सर्गः 
—— et — 
दृष्ट्राऽश्रमपदं शुन्यं रामः दशरथात्मजः । 
रहितां पणशालां च विध्वस्तान्यासनानि च ॥ १ ॥ 


इस प्रकार सारा वन समझा श्रीरामचन्छ जी फिर अपने आश्रम 
में आये । तब भी उन्होंने देखा कि, आश्रम सूना पडा हे ओर आसन 
चटाई आदि भी इधर उधर पड़ी हैं॥ १॥ 
अदृष्टा तत्र वैदेहीं सन्निरीक्ष्य च सवशः । 
उवाच रामः प्राक्रुश्य परश्च रुचिरो भुजो ॥ २॥ 


१ अनिष्टिताश+--अनिष्पन्नाश: सन्‌ । ¦ गा० ) 


४७४ आरण्यकाण्ड 
सर्वत्र खोजने पर भी सीता को न देख, श्रीरामचन्द्र जी लदमण 
की दोनो रुग्दर $जाओं दा प्कडस्व्स्रसंबोले॥२॥ 
क्व छु लक्ष्मण वेदेही क॑ वा देशमितो गता । 
केनाहृता वा सोमित्रे भक्षिता केन वा प्रिया ॥ २ ॥| 
हे लक्षमण ! सीता कहाँ है? दह यहाँ से कहाँ गयी? अथवा 
यहां से उसे कोई पकड़ कर ले गया ? अथवा किसी ने उसे खा 
डाला १ ॥ ३ ॥ 
हक्षेणाच्छाद यदि मां सीते हसितुमिच्छसि । 
अलं ते हसितेनाद्य मां भजस्व सुटुःखितम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे सीते ! वृत्त की ओट में डिप यदि तुम मुझसे हँसी करती हो, 
तो शब ओर अधिक इसी कर सुभे दुःखो मत करो ॥ ४ ॥ 
येः सह क्रीडसे सीते विश्‍वस्तैमृंगपोतकेः । 
एते हीनास्त्वया सोम्ये ध्यायन्त्यास्राबिलेक्षणाः। ५ ॥ 
हे सीते ! तुम जिन पालतू सुगडोनों के साथ खेला करती थीं, 
वे सब के सब तुम्हारे वियोग में आँसू वहाते, तुस्डें स्मरण कर रहे हैं ॥१॥ 
सीतया रहितो5हं वे न हि जीवामि लक्ष्मण । 
अतं शोकेन महता सीताहरणजेन माम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे लक्ष्मण ! सीता के विना में जीता नहीं रह सकता । सीता 
के इर जाने से उत्पन्न इए महाशोक ने मुखे घेर लिया है ॥ ६ ॥ 


परलोके महाराजो नूनं द्रक्ष्यति मे पिता । 
कथं प्रतिज्ञा संश्रुत्य मया स्वमभियोजितः ॥ ७ ॥ 


# पाठान्तरे- ` खेत 


क न का 
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अपूरयित्वा तं कालं मत्सकाशमिहागतः । 
C २ त्र 

कामहत्तमनाये मां मृषावादिनमेव च ॥ ८ ॥ 

धिक्त्वामिति परे ठोके व्यक्त वक्ष्यति में पिता । 

विवश शोकसन्तप्तं दीनं मश्नमनोरथम्‌॥ ९ ॥ 

मामिहोत्सृज्य करुणं कौर्चिनरमिवानजुस्‌" । 

क्व गच्छसि वरारोहे मां नोत्सुज सुमध्यने ॥ १० ॥ 

परलोक में मेरी भेंट पिवरेव महाराज दशरथ से अवश्य होगी 

ओर वे कहेंगे कि, प्रतिज्ञात वनवास की अवधि के पूरा किये विना 
तुम मेरे पास क्यों चले आये ? मुझको स्वेच्डाचारों, अनार्य, शोर 
मिथ्यावादी, कह कर परलोक रें मेरे पिता युके अवश्य ही थिककारेगे । 
हे सीते ! विवश, शोकाकुल, दीन, भग्नमनोरथ अर दयापात्र मुझको 
उसी प्रकार छोड़, तुम कहां जाती हो. जिस प्रकार कपटाचारी को 
कीति त्याग कर चली जाती है। हे वरारोहे ! हे सुमध्यमे ! तुम कहाँ 
जाती हो ? तुम मुझको मत त्यागो ॥ ७॥ ८ ॥ ६ ॥ १०॥ 

त्वया विरहितश्चाइं मोक्ष्ये जीवितमात्मनः | 

त 
इतीव विलपन्रामः सीतादशनलालसः ॥ ११ ॥ 
हे प्रिये ! तेरे वियोग में में अपने आण गेवा दूंगा । रामचन्द्र 

जी सीता के देखने की आकांक्षा कर, इस प्रकार विलाप करने 
लगे ॥ ११॥ 

न ददश सुदुःखातो राधो जनकात्मजाम्‌ । 

अनासादयमानं तं सीतां दशरथात्मजम्‌ ॥ १२ ॥ 


१ अनृज--कप2! खार। { गो० * 
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इस प्रकार अत्यन्त दुःख से यातं होने पर भी सीता जी का न 
पा कर दुशरथनन्दन ॥ १ 
पडुमासाच विपुलं सीदन्तमिव कुञ्जरम्‌ 
लक्ष्मण रायपत्यथगुवाच हितकाम्यया ॥ १२ ॥ 
कौचड़ में फंसे हुए हाथी को तरह, शोक में मग्न हो गये । तब 
लक्ष्मण जी धौरामचन्य जी की हिंतकामना के लिये उनसे बोले ॥१३॥ 
मा विषाद महावाहा कुरु यत्न मया सह । 
इदं च हि वन श्र वहुकंदरशोभितम्‌ ॥ १४ ॥ 
हे बड़ी भुजाओं वाले ! आप दुःखी न हूजिये । आइये मेरे साथ 
सीता को हने का प्रयत्न कीजिये। हे वीर ! इस वन में बहुत सी 
कंद्राए' ( गुफाएं ) हैं ॥ १४ ॥ 
प्रियकाननसश्वारा वनोन्मत्ता च मेथिली । 
सा वन वा भविष्टा स्यान्नलिनीं वा सुपुष्पिताम्‌ ॥१५॥ 
जानको जी के वन में घूमना प्रिय है इसीसे वे वन के देख 
उन्मत्त सी हो जाती हैं। अतः या तो वे कहीं इस वन में घूम रही 
होंगी अथवा किसी पुष्पित कमलो से शोभित सरोवर पर होंगी ॥१५॥ 
सरितं वाउपि सम्माप्ताः मीनदज्जुल१सेविताम्‌ । 
स्नातुकामा निलीना स्याद्धासकामा वने क्वचित्‌ ॥१६॥ 
हो सकता है वे मळुलियों ओर वञ्जुल पत्तियों से सेवित नदी में 
स्नान करने गयी हों अथवा हम दोनों के साथ हसी करने का कहीं 
लिपी बैठी हों॥ १६ ॥ 


१ वञ्जुलो वेतसः । ( गा० ) 


Hees 
ब 


sneer ee बाणा 000 नल" 
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वित्रासयितुकामा वा लीना स्थात्कानन क्वचिह्‌ | 


जिज्ञासमाना? वैदेहीं त्वां मां च पुरुषर्यंभ ॥ १७ 


अथवा हमको तंग करने के लिये इस वन में कहीं छिप गयी हों 
अथवा आपकी गर मेरी, खोहले की शक्ति की परीक्षा ले रही 
हों ॥ १७॥ 
तस्या ह्यन्वेषणे श्रीमन्क्षिममेव यतावड़े । 
2 डर वेचिनु य 
वनं सवं विचिनुवों यत्र सा जनकात्मजा ॥ १८॥ 
'प्तएव हे श्रीमन्‌! हम दोनों का उनके खोजने में शीब यल्लवान 
होना चाहिये । जहाँ हो वहाँ जानकी को पाने के लिये हमको यह 
सारा वन मभ्हाना खाहिये ॥ १८ ॥ 
मन्यसे यदि काकुत्स्थ मा स्म शोके मनः कथाः । 
एवमुक्तस्तु साहादाल्लक्ष्मणेन समाहितः ॥ १९ ॥ 
हे काकुत्स्थ ! यदि आप मेरा कहना मानं तो शोकाकुल मत 
जिये। इस प्रकार जब लक्ष्मण जी ने सोहाद से समस्काया तब 
श्रीरामचन्द्र जी का चित्त ठिकाने हुआ आर ॥ १६ ॥ 
सह सोमित्रिणा राभो विचंतुडुपचक्रमं । 
तौ वनानि गिरींश्चैव सरितश्च सरांलि च ॥ २० ॥ 
श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण जी के साथ सीता को खोजने लगे। अब वे 
दोनों वनों पहाड़ों, नादेयों पोर सरोवरों को टू ढने लगे ॥ २० 


TS 


१ जिज्ञालमाना -आउयोरन्वेषणादिसामथ्ये निज्ञासमाने्थः । गो०) 
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निखिछेन विचिन्वानो सीतां दशरथात्मजौ । 
तस्य शेलस्य सानूनि? युहाथ शिखराणि च ॥ २१ 
दुएरयनन्द्न उन दोनों राजझुमारों ने रत्ती रत्ती कर सारे वनों 
पहाड़ों, नदियों योर सरोवरोंका हृढ़ा । उन्होंने वहाँ के पर्वत के शिला 
प्रदेशों, कंद्राओं ओर शिखरो को भी देखा ॥ २१ ॥ 
निखिलेन विचिन्वानो नेव तामभिजग्मतुः । 
विचित्य सवतः शैलं रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
यद्यपि उन्होने रक्ती रत्ती वन मस्काया, किन्तु सीता का पता न 
लगा । सारा पहाड़ खोज कर श्रीरामचन्द्र ने लक्ष्मण से कहा ॥२२॥ 
र टे ७०) धे ७ fe Ce शु 
नह पश्यामि समत्र वेदेहीं पवते शुभाम्‌ । 
ततो दुःखापिसन्तसो लक्ष्मगों वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
विचरन्दण्डकारण्यं भ्रातरं दीप्ततेजसम्‌ । 
पराप्स्यसि त्वं महाभाज्ञ मंथिळीं जनकात्मजाम्‌ ॥ २४ ॥ 
यथा विष्णुमहावाइबलि वद्धा महीमिमाम्‌ । 
एवधुक्तस्ट सोहादाह्लक्ष्मणेन स राघवः ॥ २५॥ 
हे लक्ष्मण ! इस पहाड़ पर तो सीता नहीं दिखलाई पड़ती । 
तब दुःख से सन्तत लक्ष्मण, द्रडकवन में विचरते इण एवं तेजस्वी 
श्रीरामचन्द्र से बोले-हे महाप्राज्ञ ! तुम्हे जानकी जी वैसे ही मिलेगी 


जैसे बलि को बाँध, विष्णु को यह थिवी मिली थी । इस प्रकार 
सोहाद से लक्ष्मण जी ने श्रीरामचन्द्र जी से कहा ॥२श२छ७॥२४॥ | 


सानूनि--शिलाप्रदेशान । ( शि० ) 
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उवाच दोनया बाचा दुःखाभिहतचेतनः । 
ब्‌ a ए्‌ ० ९”. 
बनं सब सुविचितं पद्चिन्यः फुल्डपडजाः ॥ २६ ॥ 
गिरिश्वायं महाप्राज्ञ वहुकंदरनिभरः । 
न हि पश्यामि वदेहीं प्राणेभ्योऽपि गरीयसीम्‌ ।। २७ | 
तब दुःख से विकल हो रामचन्द्र जी दीन वाणी से लक्ष्मण 
से कहने लगे । हे महाप्राज्ञ | मेले समस्त वन आर खिले हुए कमलों 
से युक्त सरोवरें, यह पहाड़, बहुत सी कंदराए आर अनेक करने 
भलो भाँति खोजें, किन्तु प्राणों से भी बढ़ कर वेदेही न मिली 
॥ २६ ॥ २७॥ 
एवं स विलपन्रामः सीताहरणकर्शितः । 
दीनः शोकसमाविष्टो झुहृत विद्दलो९5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
सीता-हरण से व्यथित श्रीरामचन इस प्रकार विलाप करते हुए 
उदास ओर शोकाकुल हो दो घड़ी के लिये परवश हो गये ॥ २८ ॥ 
सन्तप्तो रह्मवसम्जाङ्गो गतबुद्धिरविचेतन॥४ । 
निषसादातुरो दीनो निःशवस्यायतमायतम्‌ ।। २९ ॥ 
वे सन्तप्त होने के कारण कशाङ्ग, निस्संज्ञ, निश्चेष्ट, आत्त 
ओर दीन हो कर गरम ओर लंबी साँलें लेने लगे ॥ २६ ॥ 
बहुल स तु निःश्वस्य रामो राजीवलोचनः । 
हा प्रियेति विचुक्रोश बहुला बाष्पगद्गदः ॥ ३० ॥ 


१ विह्ुलछाः--परवशश ( गो० ) २ अवसन्नाङ्कः-कशाङ्गः । ( शो० ) 
३ शतबुद्धिः-निस्संज्ञः । ( गो० ) ४ विचेतनः —निङ्चेष्ट+ । ( गो०) 
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राजीवलोचन श्रीरामचन्द्र बारबार लंबी साँसें ले और“ हा 
प्रिये? कह तथा गद्गद हो, उच्च स्वर से रोने लगे ॥ ३० | 
तं ततः सान्त्वयामास लक्ष्मण; प्रियबान्धवः | 


बहुप्रकारं धर्मज्ञ: प्रश्रितं पत्रिता झर लि: ॥ ३१॥ 


श्रीरामचन्द्र जी की ऐसी दशा देख, उनके प्यारे भाई घर्मज्ञ 
लक्ष्मण जी ने, विनयपरवळ हाथ जोड़ कर, उनको अनेक प्रकार से 
सान्त्वना प्रदान की ॥ ३१॥ 


अनाइत्य तु तद्ाक्य लक्ष्मणोष्ठपुटाच्च्युतम । 
अपब्यंस्तां मियां सीतां प्राक्रोशत्स पुनः पुनः ॥ ३२ | 


इतिः एकथप्रितमः सर्गः ॥ 


किन्त श्रीरामचन्ट्र जी, लक्ष्मण को कही बातों का तिरस्कार 
कर, ओर प्यारी सीता को न देख, बार बार उञ्चखर से रोने 
लगे ॥ ३२ ॥ 


अरणयकाणड का इकसठवाँ सगे पूरा हुआ | 
ER >६----- 
दिषशितिस ने सग; 
RE भरेर 


सीतामपश्यन्धमात्मा कामोपहतचेतनः । 
विललाप महाबाहू रामः कमललोचनः ॥ १ ॥ 
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प्रहावाइु, धर्मात्मा ओर कमललोचन श्रीरामचन्द्र, सीता जी को 
न देख, मारे शोक के चेतनाशुन्य हो विलाप करने लगे ॥ १ ॥ 
पश्यन्निव स ता सीतामपश्यन्मदनार्दितः । 
उवाच राघवो वाक्यं विलापाश्रयदुवेचस ॥ २॥ 
सीता को न देख कर भी मानों देखते इए श्रीरामचन्द्र काम से 
पीड़ित हो गद्गद्‌ कणठ से बोले ॥ २ ॥ 
त्वमशोकस्य शाखाभिः पुष्पप्रियतया प्रिये । 
आहणोषि शरीरं ते मम शेकविवधनी ॥ ३॥ 
फद्लीकाण्डसहृशो कदल्या संदृतावुभी । 
ऊरू पश्यामि ते देवि नासि शक्ता निगूहितुम्‌ ॥ ४॥ 
हे पुष्पों की चाहने वाली ओर मेरे शोक को बढ़ाने वाली प्रिये ! 
तू अपने शरोर को अशोक की शाखाओं से लिपाती है ओर केले 
के वृत्त के समान अपनी दोनों जाँघों को केले के बृत्त से छिपा तो 
रही हे; किन्तु छिपा नहीं सकती, में उनको देख रहा हूँ ॥ ३॥ ४॥ 
कणिकारवनं भद्रे हसन्ती देवि सेवसे । 
अलं ते परिहासेन मम बाधावहेन वे ॥ ५ || 
हे भद्दे ! हे देवि ! तू हसती हुई कणिकार के वन में विचर रही 
हे, किन्तु मुझको पीड़ा दे कर; आतः अब मेरे साथ ठट्टा मत 
कर ॥ ५॥ | 
परिहासेन किं सौते परिश्रान्तस्य मे प्रिये । 


अयं स परिहासोऽपि साधु देवि न रोचते॥ ६ ॥ 
बा० रा० घछ०--३१ | 
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हे प्रिये सीते | मुझ परिश्रान्त के साथ ठट्टा करने से क्या लाभ ! 
यह तेरा परिहास करना ठीक न होने के कारण मुझे पसंद नहीं 
है ॥ ६ ॥ 
विशेषेणाश्रमस्थाने हासोऽयं न प्रशस्यते । 
अवगच्छामि ते शीलं परिहासम्रियं प्रिये ॥ ७॥ 
हे परिये ! मुझे यह मालूम है कि, तू परिहास-प्रिय है, परन्तु 
विशेष कर इस आश्रम-स्थान में परिहास करना अच्छा नहीं ॥ ७॥ 
आगच्छ त्वं विशालाक्षि शून्योड्यमुटजस्तव । 
सुव्यक्तं राक्षसैः सीता भक्षिता वा हृताऽपि वा ॥ ८ ॥ 
न हि सा विळपन्तं माम्नुपसंग्रेति लक्ष्मण ! 
एतानि मृगयूथानि साश्रुनेत्राणि लक्ष्मण ॥ ९ ॥ 
हे विशालाक्षी ! यह तेरी पणकुटी खूनी पड़ी है, सा यहाँ 
श्रा ! हे लक्ष्मण ! स्पष्ट जान पड़ता है कि, रात्तसों ने सीता का 
खा डाला यावे उसे हरले गये । क्योंकि मुम्ते विलाप करते देख 
कर भी वह मेरे पास नहीं आती । हे लक्ष्मण ! देखो ये सगो के 
झुंड आँखों में आँखू भर ॥ ८ ॥ ६ ॥ 


ee हु 


शंसन्तीव हि वेदेहीं भक्षितां रजनीचरैः । 
हा ममार्ये? क्त्र यातासि हा साध्वि वरवर्णिनि ॥१०॥ 


` मानों कह रहे हे कि, राक्तसों ने सीता को खा डाला है । हे मेरी 
पूज्ये ! हे पतिव्रते ! हे वरवशिनि ! तू कहाँ गयी ? ॥ १० ॥ 


८-० न न 0200 तक कण का 


१ आय--पूञ्ये । ( गो० ) 
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हा सकामा त्वया देवी केकेयी सा भविष्यति | 
सीतया सह नियातो विना सोतामुपागतः ॥ ११ । 
हे देवि | मेरे कारण केकेयी सफलमनोरथ होगी। क्योंकि वह 
देखेगी कि, सीता सहित में घर से निकला था और जाऊँगा सीता 
राहित ॥ ११ ॥ 
कथं नाम प्रवेध्यामि शुन्यमन्त; पुरं पुनः । 
निर्वीय इति लोको मां निदेयश्रेति वक्ष्यति ॥ १२॥ 
मुझसे किस प्रकार सीता विना खूने अन्तःपुर में फिर जाया 
जायगा ? सब लोग मुझको पराक्रमहीन अर निठुर बतलावंगे ॥१२॥ 
कातरत्वं प्रकाशं हि सीतापनयनेन मे । 
निट्टत्तवनवासश्च जनकं मिथिलाधिपम्‌ ॥ १३ ॥ 


सीता के हर जाने से मेरा कातरपन तो स्पष्ट ही हे । में जव 
वनवास से लोट कर जाऊंगा तब मिथिलेश जनक ॥ १३ ॥ 
कुशलं परिपृच्छन्तं कथं शक्ष्ये निरीक्षितुम्‌ | 
विदेइराजो नूनं मां दृष्टा विरहितं तया ॥ १४ ॥ 
मुझसे जानकी को कुशल पूढेँहीगे। उस समय में क्यों कर 


उनके सामने अपनी आँखें कर सक्कू गा । विदेहराज सीता रहित 
मुझको देख निश्चय ॥ १४॥ 


दुहितस्नेहसन्तप्तो मोहस्य वशमेष्यति । 
अथवा न गमिष्यामि पुरीं भरतपालितास्‌ ॥ १५ ॥ 
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झपनी बेटी जानकी के नाश से सन्तप्त हो सूच्लिंत हो जायंगे । 
अथवा में भरत द्वारा पालित अयोध्या में जाऊ हो नहीं 
स्वर्गो5पि सीतया हीनः शून्य एव मतो मम । 
मामिहोत्सज्य हि वने गच्छायेध्यां पुरीं शुभाम्‌ ॥१६।। 
झयाध्या की तो बात ही क्या हे, मेरे मतानुसार तो सीता के 
विना स्वर्ग भी सूना है। अतणव हे लक्ष्मण ! तुम मुझको इस वन में 
छोड़ अयोध्या को चले जाओ ॥ १६ ॥ 
त्वहं तां सीतां जीवेयं हि कथश्वन । 
एढमाड्लिष्य भरतो वाच्यो मद्दचनारवया ॥ १७॥ 
क्योंकि में सीता विना किसी प्रकार भी जीवित नहीं रह 
सकता । वहाँ जा ओर भरत को गाढ़ आलिगन कर मेरी ओर से 
कहना ॥ १७ ॥ 
अनुज्ञातोऽसि रामेण पालयेति बसुन्धराम्‌ । 
अम्बा च मम केकेयी सुमित्रा च त्वया बिभो ॥ १८॥ 
कसल्या च यथान्यायमभिवाद्या ममाङ्चया । | 
रक्षणीया प्रयत्नेन भवता सूक्तकारिणा ॥ १९ ॥ 


कि. श्रीरामचन्द्र जी ने यह आज्ञा दी हे कि, तमही एथिवी का 
पालन करो । सेरी माता, कैकेयी ओर अपनी माता सुमित्रा ओर 
कोशल्या को यथाक्रम मेरी ओर से प्रणाम करना ! हे लक्ष्मण ! 
मेरे आज्ञानुवर्ती आपके उचित है कि, माताओं की यल्वपूवक रक्ता 
करते रहना ॥ १८॥ १६॥ 


सीतायाश्च विनाशोऽयं मम चामित्रकशन । 
विस्तरेण जनन्या मे विनिवेद्यस्त्वया भवेत्‌ ॥ २० ॥ 


त्रिषष्टितमः सर्गः छेद 
हे परन्तप ! तुम सीता का तथा मेरे विनाश का वृत्तान्त भी 
मेरी जननी से विस्तार पूवक कह देना ॥ २० ॥ 
इति विलपति राघवे सुदीने 
वनमुपगस्य तया विना झुकेश्या । 
भयविकलसुखस्तु लक्ष्मणोऽपि 
व्यथितमना भशमातुरो बभूव ॥ २१ ॥ 
इति द्विषाटितमः सग ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी सुकेशी सीता के विरह में अत्यन्त विकल हो, 
इस प्रकार से विलाप करने लगे । भय ओर विकलता से लक्ष्मण 
जी भी व्यथित हो अत्यन्त आतुर हो गये ॥ २?॥ 


अरण्यकाण्ड का बासठवाँ सग पूरा हुआ । 
ता तवा 
त्रिषष्टितमः सर्गः 
डा वला 
स राजपुत्रः प्रियया विहीनः 
कामेन शोकेन च पीड्यमानः । 


विषादयन्भ्रातरमातरूपो 
भूयो विषादं प्रविवेश तीव्रम्‌ ॥ १ ॥ 


छदई अरण्यकाण्डे 


पञपुत्र कीरा दकल अपनी प्यारी सीता के विना काम और शोक 
से पीडित होने के कारण भाई लक्ष्मण को भी विषादयुक्त कर स्वयं 
भी फिर अत्यन्त विषादयुक्त हुए॥ १ ॥ 
स लक्ष्मणं शोकवशाभिपन्नं 
शोके निमग्नो विपुले तु रामः । 
उवाच वाक्यं व्यसनाजुरूपम्‌ 
उष्णं विनिःश्वस्य स्दन्सशोकम्‌ ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी विपुल शोक में निमग्न हो, गरम साँस ले, शोक 
व्याकुल लक्ष्मण से, शोक के कारण रा कर बोले ॥ २॥ 
न मद्विधो दुष्कृतकमकारी 
मन्ये द्वितीयोऽस्ति वधुन्धरायाम्‌ । 
शोकेन शोको हि परम्पराया 
मामेति भिन्दन्हृदयं मनश्च ॥ ३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! में समभता हूँ कि, मेरे समान दुष्कर्म करने वाला 
दूसरा पुरुष इस परथिवी पर नहीं हे । देखे न, एक के बाद पक, इस 
प्रकार लगातार शोक मेरे हृदय और मन को विदीण किये डालता 


है॥३॥ 


पूर्वे मया नूनमभीप्सितानि 

पापानि कमाण्यसकृत्कृतानि । 
तत्रायमद्यापतितो विपाको 

दुःखेन दुःखं यदहं विशामि ॥ ४ ॥ 
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पहले जम में निश्चय ही मेने बद्‌ बद्‌ कर अनेक बार बहुत से 
पाप किये हैं, उन्हींका कर्मविपाक आज पुस्के भोगना पड़ता हे 
शरोर इसीसे मेरे ऊपर दुःख के ऊपर दुःख पड़ रहे हैं 
राज्यप्रणाशः स्वजतेर्दियोग: 
पिठुर्विनाशो जननीवियोगः । 
सर्वाणि मे लक्ष्मण शोकवेगम्‌? 
आपूरयन्ति प्रविचिन्तितानि ॥ ५ ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखो न, राज्य का नाश, स्वजनों का वियोग, पिता 
का मरण, जननी से विछोह, इन बातों का जब में स्मरण करता हूँ 
तब मेरा हृदय शोको से परिपूर्ण हो जाता है ॥ ५॥ 
सब तु दुःखं मम लक्ष्मणेदं 
शान्तं शरीरे वनमेत्य शून्यम्‌ । 
~ € 
सीतावियोगात्पुनरप्युदीणे 
काष्ठेरि वाग्निः सहसा प्रदीप्तः ॥ ६ ॥ 
हे लक्ष्मण ! इस शून्य बन में आने पर, में इन सब दुःखो को 
भूल सा गया था । किन्तु सीता के वियोग से, काठ के सयोग से 
सहसा प्रज्वलित झाग की तरह, वे भूले हुए दुःख फिर हरे हो 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
सा नूनमाया मम राक्षसेन 
वलाद्धता खं समुपेत्य भीरुः 


१ शोकवेग -- शोकराद्षि । ( गो० ) २ प्रविचिन्ततानि -स्खुतानि । (गो०) 


डेः घ्ररण्यकायडे 


अपस्वर सस्वरविभ्रलापा 
भयेन विक्रन्दितवत्यभीक्ष्णस्‌ ॥ ७ ॥ 
निस्सन्देह कोई रा्तस उसी भीरू स्वभाव वाली पूज्या 
सीता को, आकाशमा से ले गया हे गोर उस समय वह भयभीत 
हो, विकृत स्वर से बारबार राई और चिल्लाई होगी ॥ ७ ॥ 
च ० C ति 
ता लोहितस्य प्रियदर्शनर 
सदोचितावृत्तमचन्दनस्य । 
इत्तो स्तनौ शोणितपङ्कदिग्धो 
नूनं प्रियाया मम नाभिभातः । ८ ॥ 


गाल ओर लाल चन्दन जैसे लाल रंग वाले और देखने में 
प्रिय लगने वाले मेरी प्रिया जानकी जी ळे स्तन, जा सदा उत्तम 
चन्दन से चचित होने योग्य हैं, वे अरतशय ही गाढे गाठे लोह से 
सन गये होंगे ॥ 5 ॥ 
तच्छलक्ष्णसुव्यक्तमृदृपलापं 
तस्या मुखं कुश्चितकेशभारम्‌ । 
रक्षोवशं नूनम्ुपागताया 
न भ्राजते राहुमुखे यथेन्दुः ॥ ९ ॥ 
मधुर, स्पष्ट ओर कोमल बचनों का वोलने वाला अर सुन्दर 
घुंघराले बालों के बीच शोभित मेरी प्रिया का मुख, राक्षस के वश 


मे होने से वैसे ही शोभायमान नहीं होता होगा जेसे राहु से त्रस्त 
चन्द्रमा शोभायमान नहीं हाता ॥ 8 ॥ 


em 


१ लोहितस्य लोहिताख्यस्य उत्तम चन्दनस्य । ( गो० ) 
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तां हारणहऋरू सदोचिताया 
ग्रीवां प्रियाया मम छुव्रताया; । 
रक्षांसि नूनं परिपीतवन्ति 
विभिद्य शून्ये रुधिराशनानि ॥ १० | 
भेरी पतिव्रता प्रिया की वह खुन्दर गरदन जा सदा हारों से 
भूषित रहती थी, निश्चय ही एकान्त पा, रुधिर पीने वाळे 
राक्तसों ने उसे चीर कर उसका रुधिर पिया होगा ॥ १० ॥ 
मया विहीना विजने वने या 
रक्षोभिराहृत्य विकृष्यमाणा । 
नूनं विनादं कुररीव दीना 
सा सुक्तवत्यायतकान्तनत्रा ॥ ११ ॥ 
मेरी अनुपस्थिति में जब निजन बन में राक्तसों ने चारों झोर 
से घेर कर सीता का खींचा होगा, तब उस बड़े नेत्र वालो ने 
श्रवश्य ही कुररी की तरह बड़ा आ्रातेनाद किया होगा ॥ ११ ॥ 
अस्मिन्मया साधमुदारशीला 
शिलातले पूर्वमुपोपविष्टा । 
कान्तस्मिता लक्ष्मण जातहासा 
त्वामाह सीता बहुवाक्यजातम्‌ ॥ १२ ॥ 
हे लक्ष्मण ! उदार स्वभाव वाली सीता, मेरे साथ इस शिला 


पर बैठ मनोहर हास्यपूवक तुमसे कितनी ही बातें कहा करती 
थी ॥ १२ ॥ 
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गोदावरीयं सरितां वरिष्ठा 
प्रिया प्रियाया मस नित्यकालम्‌ । 
अप्यत्र गच्छेदिति चिन्तयामि 
नेकाकिनी याति हि सा कदाचित्‌ ॥१३॥ 
हे लक्ष्मण | यह नदियों में थ्रेड गोदावरी नदी मेरी प्रिया की 
सवदा अत्यन्त प्यारी थो सो में साचता हूँ कि, कदाचित्‌ नदी के 
तट पर गयी हो, किन्तु वह अकेली तो वहाँ कभी नहीं जाती ॥१३॥ 
प्मानना पद्मविशालनेत्रा 
पद्मानि वानेतुमथिप्रयाता । 
तदष्ययुक्त न हि सा कदाचिन्‌ 
मया विना गच्छति पङ्कजानि ॥ १४ ॥ 
फिर में यह भी सोचता हुँ कि, वह कमलमुखी ओर कमल के 
समान विशाल नेत्र वाली कहीं कमल के फूल लाने को न गयी 


हो ; किन्तु यह भी ठोक नहीं, क्योंकि मेरे विना वह कमल लेने भी 
नहीं जाती ॥ १४ ॥ 


कामं त्विदं पुष्पितद्क्षषण्डं 
नानाविधैः पक्षिगणैरुपेतम्‌ । 
वनं प्रयाता बु तदप्ययुक्तम्‌ 
एकाकिनी साऽतिबिभेति भीरुः १५ ॥ 


अथवा इस फूले हुए वृत्तो के समूह से शोभित तथा भाँति 
भाँति के पत्तियों से युक्त इस वन को देखने वह अपनी इच्छा से 


है ग 
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गयी हो | किन्तु यह भी डोक नहीं, क्योंकि वह डरपोक स्वभाव 
को होने के कारण अकेली बन में ज्ञाते बहुत डरती थी ॥ १५ ॥ 
आदित्य भो लोककृताकृतज्ञ 
लोकस्य सत्यानृतक्रमंसाक्षिन्‌ । 
सम प्रिया सा क गता हृता वा 
शुंसस्य मे शोझवशस्य सत्यम्‌ ॥ १६॥ 
हे खूयदेव | तुम लोगं के किये अनकिये तथा पाप पुण्य 


मय कर्मो के साक्षी हो | मुझे यह तो सत्य सत्य इतलाओ कि, 
मेरी प्रिया कहाँ गयी । आथवा उसके केई हर कर ले गया? क्योंकि 


Se 
टता 


में इस समय शोक से विकल हो रहा हैँ ॥ १६ ॥ 


लोकेषु सर्वेषु च नास्ति किञ्चि- 
चस्तन नित्यं विदितं भवेत्तत्‌ । 
शंसस्व वायो! कुलशालिनीं तां 
हृता मृता वा पथि बतते वा ॥ १७॥ 
हे पवनदेव ! समस्त लोकों में पेसी कोई वस्तु नहीं, जा नित्य 
यापकी ज्ञानकारी में न ग्याती हो । अतएव श्राप ही उस कुल- 
मर्यादा की रखने वाली सीता के विषय में यह बतलाओ कि, यह 
मर गई या किसी ने उसे हर लिया या वह इसी चन के किसी मागे 
में हे॥ १७॥ 
इतीव तं शोकविधेयदेहं 
रामं विसंज्ञं विलपन्तमेवस्‌ । 
# पाठान्तरे "नित्यम्‌? । 
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उवाच सोमित्रिरदीनसत्त्वो 
न्याये स्थितः कालयुतं च वाक्यस्‌ 


अब लक्ष्मण जी ने श्रीरामचन्द्र जी को शोक से विह्नल हो 
इस प्रकार अव्यवस्थित चित्त वाले मनुग्य की तरह विलाप करते 
देखा, तब लक्ष्मण ने दीनता त्याग न्यायानुमोदित एवं कालोचित 
वचन श्रीरामचन्द्र जी से कहे ॥ १८ |] 
शोकं विमुश्वाय धृति भजस्य 
सोत्साहता चास्तु विमागणेऽस्याः । 
उत्साहवन्तो हि नरा न लोके 
© 
सीदन्ति कमस्वतिदुष्करेषु ॥ १९ ॥ 
हे आय ! शोक को त्यागिये घ्योर घेय को धारण कीजिये । 
तदनन्तर उत्साह पूवक जानकी जी को ढंढ़िये। क्योंकि जा लोग 


इत्साही होते हैं वे दुष्कर कार्यो के करने में भी कभी दुःख नहीं 
पाते ॥ १६ ॥ 


इतीव सोमित्रिक्ुदग्रपोरुषं 
ब्रुवन्तमार्तो रघुवंशवधनः 
न चिन्तयामास धृति विमुक्तवान्‌ 
पुनश्च दुखं महदभ्युपागमत्‌ ॥ २० ॥ 
इति त्रिषष्टितमः सर्गः ॥ 


१ उद्प्रपौरुषं -- श्रेष्ठपराक्रम । ( गो० ) 
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श्रेष्ठ पराक्रमी लक्ष्मण के यह कहने पर भी श्रीरामचन्द्र ने आते 
हाने के कारण लक्ष्मण ओ के कथन के खुना अनसुना कर दिया । 
wt य ~ 
बल्क वे धेये छोड़ पुनः अत्यन्त दुःखी हुए ॥ २० ॥ 


अरण्यकाथड का 'रिरठवाँ सग पूरा दुध्या 
——%e—— 
र्‌ 
चतुःषष्टितमः सग 
—%—— 


स दीनो दीनया वाचा लक्ष्मणं वाक्यमअ्रवीत्‌ । 
शीघ्र लक्ष्मण जानीहि गत्वा गोदावरीं नदीम्‌ ॥ १ ॥ 
दीनता के प्रास श्रोरामचन्द दीन वचन कह लक्ष्मण से बोले-- 
हे लक्ष्मण | तुम शीघ्र गोदावरी के तट पर जाकर देख आरा 
कि॥१॥ 
अपि गोदावरीं सीता पद्मान्यानयितु गता । 
शहर रामेण लक्ष्मणः *पुनेरेवहि ॥ 
नदीं गोदावरीं रम्याँ जगाम लघुविक्रमः१ । 
तां लक्ष्मणस्तीथवतीं विचित्वा राममन्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
नेनां पश्यामि तीर्थेषु क्रोशतो न शृणोति मे । | 
क॑ नु सा देशमापन्ना वैदेही क्लेशनाशिनी ॥ ४॥ | 


जानकी कहीं कमल के फूल लेने ता वहाँ नहीं गयी । श्रीराम- 
चन्द्र जी के पुनः वही वात कहने पर शोधगामी लक्ष्मण तुरन्त 


१ रघुविक्रमः-अतिशीघपादः्रध्वेपवान्‌ लक्ष्मण । ( शि० ) 
पाठान्तरे---` परबीरहा । ' 
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गोदावरी के तट पर पहुँचे ओर उस खुन्दर डाटो वाली गोदावरी 
के चारों ओर देख भाल कर श्रीरामचन्द् के पास लोट याये और 
बोले-मेंने सभी घाडें पर उन्हें हृढ़ा, किन्तु कहीं भी वे मुझे न 
मिलीं । मेंने उन्हें पुकारा भो किन्तु मुझे कुछ उत्तर न मिला । नहीं 
मालूम क्लेशनाशिनी सीता, कहाँ खली गयीं ॥ २॥ ३ ॥ ७ ॥ 
न ह्यहं वेद तं देशं यत्र सा जनकात्मजा | 
लक्ष्मणस्य वचः श्रृत्वा दीनः सन्तापसाहितः ।॥॥ ५ ॥ 
में नहीं कह सकता कि, जानकी जी कहाँ हैं ? लक्ष्मण जी के 
ये वचन रुन श्रीरामचन्द्र जी उदास ओर सन्तप्त हो ॥ ५ ६ 
रामः समभिचक्राम स्वयं गोदावरीं नदीस्‌ 
स ताग्रुपस्थितो रामः क सीतेत्येवमब्रबीत्‌ ॥ ६॥ 
तथा स्वयं गोदावरी नदी के तट पर जा, कहने लगे-हे सीते! 
तुम कहाँ ही ॥ ६ ॥ 
भूतानि राक्षसेन्द्रेण बधाहेण हृतामपि । 
न तां शशंसू रामाय तथा गोदावरी नदी ॥ ७॥ 
सब प्राणियों ने तथा गोदावरी नदी ने श्रीरामचन्द्र जी से यह 
न कहा कि, वध करने योग्य रावण सीता को हर कर ले गया 
है॥ ७॥ 
~ 2 ७ 
ततः प्रचादिता भूतः शंसास्मत्तां प्रियामिति । 
न तु साऽभ्यवदत्सीतां पृष्टा रामेण शोचता ॥ ८ ॥ 


तदनन्तर उस वन के प्राणियों ने गोदावरी से अनुरोध किया कि, 
श्रीरामचन्द्र को बतला दें कि, रावण सीता को हर कर ले गया है : 


१ भूतान-वन्यानि सत्वानि | ( गो० ) 
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चिन्ताग्रस्त श्रीरामचन्द्र जी ने पंछा; किन्तु गोदावरी ने न 
बतलाया ॥ = ॥ 
रावणस्य च तद्र्पं कर्माणि च दुरात्मनः । 
ध्यात्वा भयात्तु वैदेहीं सा नदी न शशंस तास्‌ ॥ ९ ॥ 
क्योंकि रावण की शङ्क ओर उस दुष्ट के कार्या का स्मरण 


कर मारे डर के गोदावरी को साहस न हुञ्ा कि, वह सीता का 
हाल श्रीराम से कहे ॥ & ॥ 


निराशस्तु तया नद्या सीताया द्रे कुत! । 
उवाच रामः सौमित्रि सीताऽदशनकर्सितः॥ १० ॥ 
सोता जी के दशन से इस प्रकार नदी से निराश हो ्रीशमचन्द्र 
जी ने जा सीता के विरह से पीडित थे, लक्ष्मण जी से कहा ॥ १०१ 
एषा गोदावरी सोम्य किञ्चिन्न प्रतिभाषते | 
किन्नु लक्ष्मण वक्ष्यामि समेत्य जनकं वचः ॥ ११ ॥ 
मातरं चेव वेदेशा विना तामहमधियम्‌ | 
या मे राज्यविहीनस्य वने वन्येन जीवतः ॥ १२॥ 
सवं व्यपनयेच्छोकं वेदेही क्य नु सा गता । 
ज्ञातिपक्षविहीनस्य राजपुत्रीमपश्यतः ॥ १३ ॥ 
हे सोस्य ! देखो थह गोदावरी ता कुछ जबाब ही नहीं देतो 
भ्रव लोट कर महाराज जनक से तथा सीता की माता से में के 
अप्रिय वचन कहुँगा । जे जानकी चन में उत्पन्न कन्द सुलादि से 
सन्तुए हो, मुझ राज्य विहीन के सब शौक दूर किया करती थी, 
बह सीता कहाँ गयी ? एक तो पहले ही में छुटुम्बियां से रहित था. 
अब राजपुत्री जोनको भी नहीं रही ॥ ११ ॥ १२ ॥ १३ ॥ 
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मन्ये दीर्घा भविप्यन्ति रात्रयो मम जाग्रतः । 
मन्दाकिनीं जनस्थानमिमं प्रस्रवणं गिरिम्‌ ॥ १४ ॥ 
सर्वाण्यनुचरिष्यामि यदि सीता हिं दृश्यते । 
ha ९ 
एते मृगा महावीरा मामीक्षन्ते मुहुमुहु; ॥ १५ ॥ 
सा अब ऐसा सुक्ने जान पड़ता हे कि, ये रातें भी जागने के 
कारण गेरे लिये बहुत बड़ी हो जाँयगी । मन्दाकिनी नदी, जनस्थान 
पोर इस समस्त प्रत्मवण पहाड़ को चल फिर कर ह ढुंगा । कदाचित्‌ 
सीता से भेंट हो जाय हे वीर ! देखो ये बड़े बड़े सुग सेरी शोर 
देखते हे ॥ १४ ॥ १५ ॥ 
वक्ठुकामा इद हि मे इङ्कितान्युपलक्षये । 
तांस्ठु दृष्टा नरव्याघो राघवः प्रत्युवाच ह ॥ १६ ॥ 
इनके सड्केतों से ऐसा जान पड़ता है मानों ये मुझसे कुछ 
कहना चाहते है । उनकी ( सगे की) ओर देख पुरुषसिह ्रीराम- 
चन्द्र ने उनसे कहा ॥ १६ ॥ 
क्व सीतेति निरीक्षन्वे वाष्पसंरुद्वया दशा । 
एवमुक्ता नरेन्द्रेण ते मृगाः सहसोत्थिताः ।। १७ ॥ 
दक्षिणाभिघुखाः सर्वे दर्शयन्तो नभःस्थलम्‌ । 
मंथिली हियमाणा सा दिशं यामन्वपद्यत ॥ १८ ॥ 
हे हे सुगा ! सीता कहाँ है ? यह कहते ही श्रीरासचन्द्र जी को आँखो 
में आँसू भर आये और कण्ठ गद्गद्‌ हो गया। श्रीरामचन्द्र के. 
इस प्रकार पूँछने पर वे मृग शीघ्र उठ कर दक्षिणाभिमुख हो 
आकाश माग को दिखलाते हुए चले ओर जिस रास्ते से रावण 
सीता की हर कर ले गया था, उसी मार्ग से वे आगे बढे ॥१७॥१८॥ 
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तेन मार्गेण धावन्तो निरीक्षन्त नराधिपम्‌ | 
येन मार्गे च भूमिं च निरीक्षन्ते स्म ते मृगाः ॥ १९ ॥ 
मिच्छन्ति लक्ष्मणेरोपलसिता! ह 
पुनश्च मागमिच्छन्ति सक्ष्मणेरेएलक्षिताः 
तेषां वचनसर्वस्वं लक्षयामास चेङ्गितस्‌ ॥ २० ॥ 
उसी मागे पर सुग दोड़ते चले जाते थे ओर मुड़ मुड कर पीछे 
श्रीरामचन्द्र जी का देखते जाते थे । जिस ओर के रास्ते को ओर 
जमीन को चे मृग देखते तथा जाते जाते शब्द्‌ करते जाते थे; उस 
शोर लक्ष्मण ने देखा ओर उन सगां की बोली के अभिप्राय को 
समक तथा उनको चेष्टा पर ध्यान दे ॥ १६ ॥ २० ॥ 
उवाच लक्ष्मणो ज्येष्ठं धीमान्भ्रातरमातवत्‌ । 
क्व सीतेति त्वया पृष्टा यथेमे सहसोत्थिताः ।। २१ ॥ 
लक्ष्मण ने आत्त की तरह अपने ज्येष्ठ बुद्धिमान भाई से 
कहा--आपने इनसे पूछा कि, सीता कहाँ हे? सा ये मग एक 
साथ उठ कर, ॥ २१॥ 


दशयन्ति क्षितिं चैव दक्षिणां च दिशं मुगाः । 
साधु गच्छावहे देव दिशमेतां हि नेऋतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
हमें आकाश घोर दक्षिण दिशा दिखला रहे हैं । अतः जैसा कि, 
ये बतला रहे हैं, वेसे ही हमें नेऋत्य दिशा की ओर चलना 
चाहिये ॥ २२ ॥ 
यदि स्यादागमः कश्चिदायावा साऽथ लक्ष्यते । 


बाढमित्येव काकुत्स्थः प्रस्थितो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २३ ॥ 
बा० रा० अ०-—३२ 
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सम्भव हे उस ओर जाने से सीता का पता चल ज्ञाय या 
बही मिल जाय | लक्ष्मण के ये बचन सुन ओर “बहुत अच्छा” 
कह, श्रीरामचन्द्र दक्षिण दिशा को ओर चल दिये ॥ २३॥ 
लक्ष्मणातुगत! श्रीमान्वीक्षमाणों वसुन्धराम्‌ । 
एवं सम्भाषमाणौ तावन्योन्यं भ्रातरावुभो ॥ २४ ॥ 
लक्ष्मण जी श्रीराम के पीछे हो लिये । श्रोराम व द्ध जमीन को 
रोर दृष्टि लगाये हुए चले । इस प्रकार वे दोनो भाई आपस में 
वर्तालाप करते चले जाते थे ॥ २४ ॥ 
वसुन्धरायाँ पतितं पुण्पमागमपरयतास । 
_ तां पुष्पद्ृष्टि पतितां दृष्टा रामो महीतले ॥ २५ ॥ 
उन्होंने कुछ दूर आगे जा कर देखा कि, एथवी में आकाश से 
गिरे हुए फूल मागे पर पड़े हैं। उस पुष्पवृष्टि के पुष्पों को धरातल 
पर पड़े हुए देख, ॥ २५ ॥ 
उवाच लक्ष्मणं वीरो दुःखितो दुःखितं वचः । 
अभिजानामि पुष्पाणि तानीमानीह लक्ष्मण ॥ २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने दुःखी हो दुःखित लक्ष्मण से कहा, हे 
लक्ष्मण ! में जानता हूँ ये वे ही फूल हैं ॥ २६ ॥ 
पिनद्धानीह वैदेद्या मया दत्तानि कानने । 
€ 
मन्ये सूयश्च वायुश्च मेदिनी च यशस्विनी ॥ २७ ॥ 
अभिरक्षन्ति पुष्पाणि प्रकुर्वन्तो मम प्रियम्‌ । 
एवशुक्त्वा महाबाहुं लक्ष्मणं पुरुषषभः ॥ २८ ॥ 


Re ९ 
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जो मेंने ला कर बन में सोता को दिये थे और जिग्डै उसने 
अपने अंगों पर धारण किया था | ऐसा जान पड़ता है कि, मेरी 
प्रसन्नता के लिये सूर्य ने इन्हें कुमलाने नहीं दिया, पवन ने इनको 
उड़ा कर तितर पितर नहों किया ओर यशाध्विनों पृथिवी ने इन्हे 
जहाँ के तहां बनाये रवा हे । पुछुवश्रेउ श्रीराम ने इस प्रकार महा- 
वाइ लक्ष्मण से कहा ॥ २७ ॥ २८॥ 


उवाच रामो धर्मात्मा गिरि 2 ख्दथाकुळस्‌ । 
॥्िरिकििमुतां नाथ इषा उवाङ्गडन्दरी ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर घर्मात्मा ्रोरामचतद्र जो ने प्रवण पर्वत से कहा, 
हे पर्वतनाय ! क्या तुमने उस सर्दाङ्गपुन्डरो सोता को देखा 
है ?॥२६॥ 
रामा रम्ये वनाहेशे मया विरहिता त्वया । 
क्रु्ोऽत्रबीद्गिरिं तत्र सिंह; क्षुद्रमृगं यथा || ३० ॥ 
मेरी प्रिया मेरे विना क्या इस वन में तुमने कहीं देखी हे । 
जब उस पवत ने कुछ भी उत्तर न दिया, तब श्रीरामचन्द्र कड़क 
कर क्रुद्ध हो वेसे ही उस पवत से बोले, जैसे सिंह गुरो कर 
झृगों से बोलता है ॥ ३० ॥ 
६ 26 1 हेमाभां सोता ९ ९ 
ता इेमवणो हेमाभा सोतां दशय पवत । 
यावत्सानूनि सर्वाणि न ते विध्वंसयाम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 
हे पर्वत ! तुम मुझे उस छवर्णवर्शा सीता को दिखला दो । 
नहीं तो में तुम्हारे इन श्ट्रड़ों को नए कर डालू गा ॥ ३१ ॥ 
भे, [करी 
एवभुक्तस्तु रामेण पवतो मथिलीं प्रति । 
७० ४” 9 र 
शंसन्निव ततः सीतां नादशयत राघवे ॥ ३२ ॥ 
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श्रीरामचन्द्र द्वारा सीता के विषय में इस प्रकार पूछे जाने पर 
बह पर्वत बतलाने की इच्छा रखता हुआ भी, ( रावण के भय से ) 
बतलाने को तेयार न हुआ ॥ ३२॥ 
ततो दाशरथी राम उवाच च शिलोच्चयम्‌ । 
C ७ 
मम बाणामिनिद्ग्धो भस्मीभूतो भविष्यसि ॥ ३३ ॥ 
तब दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जी ने पवत से कहा कि, तू 
मेरे वाणों की आग से जल कर भस्म हो जायगा ( अर्थात्‌ में तुके 
झपने बाशों से भस्म कर डालू गा )॥ ३३॥ 
असेव्यः सन्ततं चेव निस्तृणदुमपरलवः । 
इमां वा सरितां चाद्य शोषयिष्यामि लक्ष्मण । 
यदि नाख्याति मे सीतामायाँ चन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
फिर तृण वृत्त, पल्लवादि के भस्म होने से कोई तेरा आश्रय 
ग्रहण न करेगा। हे लक्ष्मण ! यदि यह पर्वत और नदी गोदावरी 
मेरी पतित्रता एवं चन्द्रबद्नी सीता का पता नहीं बतलावेगी तो 
प्राज में इस गोदावरी नदी के भो खुखा डालूंगा और पर्वत को 
नष्ट कर डालू गा ॥ ३४ ॥ 
एवं स रुषितो रामो दिधक्षन्निव चक्षषा ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार से श्रीरामचन्द्र जी कह, अत्यन्त कुपित हुए ओर 
क्रुद्ध हो, वे मानों नेत्रो से उस पवत के! भस्म करना चाहते 
थे ॥ ३५ ॥ 
ददश भूमो निष्क्रान्तं राक्षसस्य पदं महत्‌ । 
त्र स्ताया रामकाङक्षिण्याः प्रधावन्त्या इतस्ततः॥। ३६ ॥ 
इतने में वहाँ भूमि पर राक्षस का विशाल पद्‌-चिन्ह देख पड़ा । 
साथ ही उन जानकी जी के पदों के चिन्ह भी दिखलाई पड़े, ज 
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श्रीरामवन्दर के दरानों की इच्छा किये हुए, राक्षत से अस्त हो, 
इधर उधर दोड़ी थीं । ॥ ३६ ॥ 

Ne थ्‌ 
राक्षसेनाउुइताया मेथिल्याश्च पदान्यथ | 
स समीक्ष्य परिक्रान्तं सीताया राक्षसस्य च ॥ ३७॥ 
राक्षस का पोळा करने से जनको के भो पेरों के चिन्ह राक्षत 
के पेरों के विशे, के भोतर बने देख पड़े । ओर वजन जो ने सीता 
जी वा राक्षस के पदतिन्ड को एक में मिला देखा ॥ ३७॥ 
भग्नं धङुश्च तूणी च विक्रीण बहुधा रथम्‌ । 
सम्भ्रान्तहृदयो रामः शशंस भ्रातरं प्रियम्‌ ॥ ३८॥ 
फिर धनुष व तरकस को भी ट्टा हुआ वहाँ पड़ा देख, तथा 
रथ को सी चूर चूर हुआ देव, श्रारामतरद्व जो ने उद्विग्न हो, अपने 
प्यारे आई लक्ष्मण से कहा ॥ ३८ ॥ 
पश्य लक्ष्मण वदेह्याः शोणो: कनकविन्दवः । 
भूषणानां हि सोमित्रे माल्यानि विविधानि च ॥ ३९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखो जानकी जो के गहनो के सोने के रोने (दाने) 
तथा विवित्र प्रकार को मालार यहां वि ज्ञरो हुई पड़ी हें ॥ ३६ ॥ 
तप्तविन्डुनि काशेश्च चित्रे! क्षतजबिन्दुभिः । 
आइृतं पश्य सौमित्रे सवतो धरणीतलम्‌ ॥ ४० ॥ 
आर देखा ये लोह की सुवणविन्दु सम विचित्र बंदे, पृथिवी 
के चारों ओर टयकापी हुई सो देख पड़ती है ॥ ४० ॥ 
मन्ये लक्ष्मण बेदेरी राक्षसे; कामरूपिभिः । 
भित्ता भित्ता तिमका वा भक्षिता बा भविष्यति ॥४१॥ 
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हे लक्ष्मण | इससे जान पड़ता है कि, कामरूपी राक्तसों ने 
सीता के शरीर को टुकड़े दुकड़े कर ओर आपस में हिस्सा बाँट 
कर खा डाला है ॥ 2१॥ 
क ह्य FoR ss: NE न तल आहह णी | 
तस्या निमित्तं बद्‌ [| BA CE ६२५ “३ 1६ | 
बभूव युद्धं सामित्रे घोरं राक्षसथारिहृ ॥ ४२॥ 
ऐसा मालूम देता हे कि, सीता के लिये दो राक्षसो का यहाँ 
परस्पर झगडा हुआ हे ओर आपस में घोर लड़ाई हुई हे ॥ ४२ ॥ 
युक्तामशिउयं चेदं तपनीयदिभूपितस्‌ । 
क % क ० 
धरण्यां पतितं साम्य कस्य भग्नं गहद्धलुः। ४३ ॥ 
हे सोस्य | मोती और मोतियो से जड़ा हुआ यह विशाल 
धनुष टूटा हुआ जमीन पर किसका पड़ा हुआ है? ॥ ७३ ॥ 


[राक्षसानामिदं वत्स सुराणामथवा$पि वा || 


छ पल त = SRR न तत 
तरुणादित्यसङ्काशं वडया लिकर दम्‌ ॥ ४४ ॥ 


हे वत्स ! या तो यह धडुष किसी राक्षस का हे अथवा किसी 
देवता का। क्योंकि यह मध्यान्ह कालीन सूर्य की तरह कैसा चमक 
रहा हे ओर स्थान स्थान पर पन्नों की गोलियाँ केसी जड़ी हैं ।४४॥ 


विशीण पतितं भूमौ कवचं कस्य काञ्चनम्‌ । 
छत्रं शतशलाकं च दिच्यमाल्योपशोधितस्‌ ॥ ४५ ॥ 
यह सोने का कवच किसका टूटा फूटा पड़ा है और सो 


कीलियों का यह छत्र जो दिव्य मालाओं से भूषित है, किसका 
है !॥ ४५॥ 
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भग्नदण्डमिदं कस्य भमो सल्यतिपातितळू । 
काञ्चनोरश्छदाश्चेमे पिशाचवदनाः खरा! ॥ ४६ ॥ 
भीमरूपा महाकायाः कस्य वा निहता रणे । 
दीएपावकसङ्ाशो घुतिमान्समरव्बञः ॥ ४७॥ 
अपविद्धश्च भग्नञ्च कस्य सांग्रामिको रथः । 


रथाक्षमात्रा विशिखास्तपनीयविभूषणाः ॥ ४८ ॥ 
और यह ट्टा हुआ दश्ड किसका जमीन पर पड़ा हुआ है ? देखा 
थे खुवर्णकचच से सजे हुए, पिशाचसुख, भयङ्कर ओर बड़े डील 
डोल के खञ्चर युद्ध में किसके मारे गये हे । यह प्रज्वलित अञ्चि की 
तरह चमकता ओर समरध्वज युक्त संग्राम-रथ चूर हो कर किसका 
पड़ा है ? या सो अंगुल लंबे और फलहीन एवं सुवण- 
भूषित ॥ ४६ ॥ ४७॥ ४८ ॥ 
कस्येमेडभिहता वाणाः प्रकीर्णा घोरकमंण! । 
शरावरो शरेः पूणो विध्वस्तो पश्य लक्ष्मण ॥ ४९ ॥ 
भयङ्कर वाण किसके छतराये हुए पड़े हैं । हे लक्ष्मण ! बाणों से 
भरे ये दोनों तरकस किसके पड़े हुए हैं ? ॥ ४६ ॥ 
प्रतोदाभीपुहस्तो वै कस्यायं सारथिहंतः । 
कस्येमो पुरुपव्याघ शयाते निहतो युधि ॥ ५० ॥ 
चामरग्राहिणो सोम्य साष्णीषमणिकुण्डलो । 
पदवी पुरुपस्येपा व्यक्त कस्यापि रक्षसः ॥ ५१ ॥ 
देखो, चावक ओर रास हाथ में लिये किसी का सार्‍थी भी मरा 
हुआ पड़ा है । हे पुरुषसिंह ! चवर लेने वाले ये दानो जन जे सिर 
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पर पगड़ी ओर कानों में जड़ाऊ कुण्डल घारण किये हुए हैं , युद्ध 
में मरे हुए किसके पड़े हैं, जान पड़ता हे कि, अवश्य यह किसी राक्षस 
के आने जाने का माग है ॥ ५० ॥ ५१॥ 
बेरं शतगुणं पश्य ममेदं जीवितान्तकम्‌ । 
सुघोरहदयेः सोम्य राक्षसेः कामरूपिभिः ॥ ५२ ॥ 
हे सोस्य ! देखो । अत्यन्त कठोर हृदय, ओर काम रूपो राक्तसों 
के साथ अब तो खोगुना अधिक ऐसा वेर हा गया, जिसका परि- 
शाम उनका प्राणनाश होगा ॥ ५२ ॥ 
हृता मृता वा सीता सा भक्षिता वा तपस्विनी । 
न धर्मखायते सीतां हियमाणां महावने ॥ ५३ ॥ 
या तो रात्तसों ने सोता को हर लिया, अथवा उस तपस्तनी ने 
सङ्कट में पड़, स्वयं प्राण त्याग दिये अथवा किसो वन्य पशु ने उसे 
खा डाला। देखो हरे जाने के समय इस मदावन में घम ने भी 
सीता को रक्ता न की ॥ ५३ ॥ 


को 


भक्षितायां हि वदेह्यां हृतायामपि लक्ष्मण । 
के (दे ठोकेऽमियं कत्‌ शक्ताः साम्य ममेश्वराः ॥ ५४ ॥ 
हे सोम्य ! जब जानकी जी मार कर खायी गयो अथवा हरी ही 
गयी, तब यदि धम ने उसको रक्षा न की, तव इस संसार में ओर 
कोन ईश्वरोय शक्ति सम्पन्न पुरुष मेरा हित कर सकता है ॥ ५४॥ 
कतारमपि लोकानां शुरं? करुणवेदिनम्‌? । 
अज्ञानादवमन्येरन्सवंभृतानि लक्ष्मण ॥ ५५॥ 


१ शूरमरि सं दार $रग मथ सरि ।(गो०) २ करुग वेदिनं --का रुग्य परंमपुरुषं। (गो० ) 


चतुःषष्टितमः सगः ५७% 


इसीसे हे लक्ष्मण ! प्राणिमात्र अज्ञान के वशवर्ती हा, उन परभे- 
श्वर का, जा लोकों के रचने, पालने ओर संहार करने की शक्ति 
रखते हैं, नहीं मानते आर्थात्‌ उनका अनादर करते हैं। लोगों 
का यह स्वभाव ही हे ॥ ५५ ॥ 


0९ 


मृ लोकहिते युक्त दानत॑ ऋरुणनेदिनश । 
निर्वीय इति मन्यन्ते नूनं मां त्रिदशेश्वरा। ॥ ५६ ॥ 
हे सोम्य ! देवता लोग तो मेरे क्रो मल्न-हृदय, लोकहित में तत्पर, 
जितेन्द्रिय ओर दयाळु होने के कारण मुकझकेा पराक्रमहोन मानते 
हें ॥ ५६ ॥ 


मां प्राप्य हि गुणो दोष! संटत्तः पश्य लक्ष्मण । 
अद्यव सवभृतानां रक्षसामभवाय च ॥ ५७॥ 
हे लक्ष्मण ! इन गुणों का समावेश मुझमें होने के कारण, 
गुण दूषित हो गये हैं । देखो, अब सब प्राणियों ओर विशेष कर 
राक्षसों के अभाव के लिये ॥ ५७॥ 
संहत्येव शशिज्योत्स्नां महान्स्रूय इवोदितः । 
संहृत्येव गुणान्सर्वान्मम तेजः प्रकाशते ॥ ५८ ॥ 
चन्द्रमा की चाँदनी को हटा, उदय हुए सूय को तरह, इन गुणों 
को नाश कर, मेरा तेज केसा प्रकट होता है ॥५४८ ॥ 
नेव यक्षा न गन्धर्वा न पिशाचा न राक्षसा! । 
किन्नरा वा मनुष्या वा सुखं पाप्स्यन्ति लक्ष्मण ॥५९॥ 


me recor rine veo ec 


१ करुणवेदि न दान्तं--विपयचाउल्यरहितं माँ । ( गो० ) 
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हे लक्ष्मण ! इस तेज के कर होने पर न तो यक्ष, न गन्ध, 
न दिशाच, न राक्षस, न किन्नर ओर न मनुष्य ही दुखी रहने 
पावर ॥ ५९ ॥ 
ममास्त्रवाण सम्पूणंमाकाशं पश्य लक्ष्मण । 
निःसम्पातं करिष्यासि हृद्य त्रलोक्यचारिशाम्‌ ॥ ६० ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखो , में अपने अस्त्र रूपी बाणों से आकाश के 
ढके देता हूँ, जिससे तीनों लोकों में आने जाने वाले विमानों का 
रास्ता ही बंद हो ज्ञायगा ॥ ६०॥ 
सन्चिरुद्धग्रहगणमावारितनिशाकरम्‌ । 
विश्रनष्टानलमरुद्वास्करदुविसंद्वतम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ग्रहों की गति रुक जायगी, चद्रमा जहाँ का तहां स्थिर हो 
जायगा । वायु, अशनि झर सूर्य की द्युति के ढक जाने से सर्वत्र 
अन्धकार छा जायगा॥ ११॥ 
विनिमथितशेलाग्रं ुष्यमाणजलाशयम्‌ । 
ध्वर्तद्रुमलताशुल्मं बिपणाशितसागरम्‌ ॥ ६२ ॥ 
„ पर्वेतो के श्टङ्ग काट कर में गिरा दूँगा, जलाशयों को सुखा 
दूंगा ओर 'वनों का वृत्त, लता तथा झाडें से शून्य कर दूँगा । 
समुद्रों को उजाड इंगा ॥ ६२ ॥ 
ha ७ ७ क ९ 
त्रेलोक्यं तु करिष्यामि संयुक्तं कालधमणा | 
न ताँ कुशलिनीं सीतां प्रदास्यन्ति यदीरवरा)%।॥ ६३ ॥ 
यादि देवतागण सीता को कुशल पूर्वक मुझे न दे देंगे, तो में 
तीनों लोकों में प्रलयकाल उपस्थित कर दूँगा ॥ ६३ ॥ 


* घाठान्तरे--ममेइवराः । 
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अस्मिन्हते सोमित्रे मम द्रक्ष्यन्ति विक्रमम्‌ 
नाकाशमुत्पतिष्यन्ति सवभृतानि लक्ष्मण ॥ ६४ ॥ 
हे लक्ष्मण ! में उनको ( देवताओं का ) अभी आपना पराक्रम 
दिखला दुंगा । आकाश में जाकर भी कोई न बच सकेगा ॥ ६४॥ 
मम चापशुणोन्युक्तेवोणजालेर्निरन्तरघ्‌ । 
fC 2 रे रै 
अर्दितं मम नाराचेध्व॑स्तश्रान्तमृगद्धिजम्‌ ॥ ६५ ॥ 
हे लक्ष्मण ! आज मेरे धनुष से छुरे इए तीरों से समस्त प्राणी 
निरन्तर आहत होंगे। मृग व पत्ती सब के सब तीरों से घायल 
हो कर तथा घबड़ा कर नए हो जाँयगे ॥ ६५ ॥ 
समाकुलममयांद जगत्पश्याद्र% लक्ष्मण । 


आकरपूणेरिषुभिजीवलाक दुरासदः ॥ ६६॥ 


करिष्ये मथिली हेतारपिशाचमराक्षसस्‌ । 

मम रोपप्रदुकानां सायकानां बलं सुरा! ॥ ६७॥ 

द्रक्यन्त्यच विभुक्तानामतिद्रातिगामिनाम्‌ । 

नेव देवा न देतेया न पिशाचा न राक्षसाः ॥ ६८ ॥ 

हे लक्ष्मण ! देखना, सारा जगत्‌ घबड़ा कर मर्यादा त्याग देगा ! 

सीता के लिये मे कमान का रोदा कान तक खींच कर, ऐसे बाण 
छोड़ें गा, जिन्हें कोई न सह सकेगा ओर में इस जगत को पिशाचो 
ध्योर रात्तसों से शून्य कर दूँगा । आज मेरे उन वाशों की महिमा 
को, जिन्है में क्रोध में भर चलाउंगा ओर जो बहुत दूर तक चले 
जायेंगे, देवता लोग देखेंगे। न तो देवता, न देव्य न पिशाच ओर न 
रात्तस हो ॥ ६६ ॥ ६७॥ ६८॥ 


# पाठान्तरे ~¬ ` जयत्पश्यार्य ।” पाठान्तरे. .दुरावरैः । 


a menos णा meme 
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भविष्यन्ति मम कर वात्रेलोक्ये विषणाशिते । 
देवदानवयक्षाणां लोका ये रक्षसामपि ॥ ६९ ॥| 
क्रोध में भर इस जेलोक्य का नाश करते समय मेरे सामने डिक 
सकेंगे । देवताओं, दान रों, यत्तां ओर राज्ञसो के सो जा लाऊ हैं ॥१8॥ 
वहुधा न भविष्यन्ति बाणोषेः शकलीकृताः । 
निमर्यादानिमाँस्लोकान्करिष्याम्यद्य सायकैः ॥ ७० ॥ 
वे मेरे तीरों की मार से खण्ड खण्ड हो कर नीचे गिर पड़ेंगे । 
में अपने बाशों की मार से आज्ञ लोकों की मर्यादा भङ्ग कर 
दुंगा ॥ ७० ॥ 
हृतां मृतां वा सोमित्रे न दास्यन्ति ममेश्वराः । 
तथारूपां हि वेदेहीं न दास्यन्ति यदि प्रियाम्‌ ७१ ॥ 
यादि देवता लोग मेरी सीता को जा भले ही हर लो गयी हो 
या मर ही क्यों न गयी हो, सकुशल मुभे न देवेंगे ॥ ७१ ॥ 
नाशयामि जगत्सवं त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ । 
इत्युक्त्वा रोषाताम्राक्षो रामो निष्पीडच कामुकम्‌ ॥७२॥ 
ता में चराचर सहित सारे जगत ही के नहीं, प्रत्युत तीनों 
लोकों के नष्ट कर डालू गा। इस परकार श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध 
के मारे नेत्रों को लाल लाल कर, हाथ में धनुष लिया ॥ ७२ ॥ 
शरमादाय सन्दीप घोरमाशीविषोपमम्‌ । 


सन्धाय धनुषि श्रीमान्रामः परपुरञ्जयः ॥ ७३ ॥ 
फिर चमचमाता झोर सर्प के विष के समान भयङ्कर बाण 
ले, शत्रनाशकारी श्रीमान रामचन्द्र ने धनुष पर रखा ॥ ७३ ॥ 


चतुःषष्टितमः सग ५०६. 


युगान्ताग्निरिव क्रद्ध इदं वचनमत्रवीत्‌ 
यथा जरा यथा मृत्ययंथा कालो यथा विधि!१॥ ७४॥ 
नित्यं न प्रतिहन्यन्ते सवेभतेषु लक्ष्मण 
तथाऽहं क्रोधसंयक्ता न निवायोऽस्मि सवथा ॥ ७५॥ 
शोर प्रलय कालीन अञ्चि की तरह क्रुद्ध हो यह बचन वोले-- 
हे लक्ष्मण ! जिस प्रकार से बुढ़ापा, सत्यु और भाग्य प्राणी मात्र 


के रोके नहीं रोके जा सकते, उसी प्रकार क्रोध से युक्त मुके भी 
कोई किसी प्रकार भी नहीं रोक सकता ॥ ७४ ॥ ७५ | 


पुरेव मे चारुदतीमनिन्दितां 
दिशन्ति सीतां यदि नाय पथिलीम्‌ । 
सदेवगन्धवमनुष्यपन्नगं 
क) ७ ९ 
जगत्सशलं १परिवतयाम्यहम | ७६ ॥ 
इति चतुःषष्टितमः समः ॥ 


खुन्दर दाँत वाली, निन्दा रहित मेथिली सीता यदि मुझे न 
मिली ता में देव, गन्धव, मनुष्य, पन्नग ओर पहाड़ों सहित सारे 
जगत को नष्ट कर डालू गा ॥ ७६ ॥ 


अरण्यकाण्ड का चासठवाँ सग पूरा हुआ । 
पाग 


हाना 


१ विधिः--अदृष्टं । ( गो० ) २ परिवर्तवासि--नाशयामि ॥(गो०) 


पञ्च षष्टितमः सर्गः 
शा 


तप्यमानं तथा रामं सौताहरणकर्शितम्‌ । 
we 
सोकानामभवे युक्तं संवतकमिवानलम्‌ ॥ १ ॥ 
वीक्षमाणं धनुः सज्यं निःश्वसन्तं पुनः पुनः । 
दग्धुकाम जगत्सर्वं युगान्ते तु यथा हरम्‌ ॥ २॥ 
अदृष्टपूव संक्रुद्धं दृष्टा रामं तु लक्ष्मणः । 
अब्रवीत्माञ्जलिर्वाक्यं सुखेन परिशुष्यता ॥ ३ ॥ 
सीता जी के हरण से क्लेशित और सन्तप्त ओर प्रलय कालोन 
अग्नि की तरह लोकां का नाश करने में तत्पर, बार वार रोदा युक्त 
धनुष को देखते इप, बार वार लंबी साँसें लेते हुए, तथा 
युग के अन्त में सम्पूणं जगत्‌ को रुद्र की तरह भस्म करने को 
तत्पर, अपूव विलक्षण क्रोध से युक्त, श्रीरामचन्द्र जी को देख, 
लक्ष्मण जी हाथ जोड़ कर उनसे वोले। ( उस समय ) मारे डर 
के लक्ष्मण जी का मुख सूख गया था ॥ १॥ २॥ ३॥ 
पुरा भूत्वा मृदुदान्तः सवभूतहिते रतः । 
न क्रोधवशमापन्नः प्रकूति हातुमहसि ॥ ४ ॥ 
आप दयाल स्वभाव, जितेन्द्रिय ओर प्राणिमात्र के हित में रत 


होकर, इस समय क्रोध के वशवर्ती हा, अपने स्वभाव को! न 
श्यागिये ॥ ४॥ 


पञ्चपश्टिमः सगः ५११ 


चन्द्रे लक्ष्मीः प्रभा सूर्ये गतिर्वायो भुवि क्षमा । 
एतच्च नियतं सब त्वयि चादुत्तमं यश! ॥ ५ ॥ 
जैसे चन्द्रमा में थ्रो, खय में प्रभा, वायु में गति ओर पृथ्वी में 

त्तमा नियमित रूप से रहती है, वेले ही आफ्नै इन चारों गुणों के 
सहित उत्तम यश स्थित है ॥ ६ ॥ 

एकस्य नापराधेन लोझन्इन्तुं त्वमहसि । 

न तु जानामि कस्यायं अग्नः सांग्रामिको रथः॥ ६ ॥ 

केन वा कस्य वा हेता: सायुधः झप्ररिच्छद३ । 

बुरनेमिक्षतश्चायं सिक्तो रुघिरबिन्दुभिः ॥ ७ ॥ 


आपके यह उचित नहीं कि, एक के अपराध से सम्पूर्ण जगत 
का नाश कर । अभी ता यह भी नहीं मालूम कि, यह किसका 
अस्त्रशस्त्रों सहित तथा सपरिकर संग्राम रथ टूट पड़ा हे और 
किसने ओर क्यों इसके तोड़ा है। यह स्थान खुर ओर रथ के 
पहियां से खुदा इं तथा लाइ को वंदों से छिटकाया हुआ देख 
पड़ता है ॥६॥७॥ 


७ CQ ० च os 
देशो निशततसंग्रामः धुघोरः पार्थिवात्मज । 
दो ७ ७ ७ 
एकस्य तु दिमदोऽयं न दयोवद्‌तां वर ॥ ८ ॥ 
हे राजकुमार ! अतः अवश्य ही यहाँ घोर संग्राम हुआ है । 
साथ ही यह भी जान पड़ता हे कि, एक रथी के साथ किसी पशु 
का युद्ध हुआ है; दो जनों का युद्ध नहीं हुआ ॥८॥ 
न हि ठत हि पश्यामि बलस्य महतः पदम्‌ । 
~ re Rr लय «SNR क 
नेकस्य तु कृते लोकान्दिनाइयितुमईसि ।। ९ ॥ 


५१२ अरगयकाणडे 
बडो सेना के चरणचिन्ह भी यहाँ पर नहीं देख पड़ते। इस 
लिये आपके एक के पीछे समस्त लोकों का नाश करना ठीक 
नहीं ॥ ६ ।। 
युक्तादण्डा हि मृदवः प्रशान्ता वसुधाधिपाः । 
सदा त्वं सर्वभूतानां शरण्यः परमा गतिः॥ १० ॥ 
राजा लोग अपराध के अनुसार दण्ड देने वाले होने पर भी 


दयाळु और शान्त स्वभाव हुआ करते हैं और आप ते सदा सब 
प्राणियों के शरण देने वाले झौर उनकी परमगति हैं ॥ १० |] 


को नुदारप्रणाशं ते साधु मन्येत राघव । 
गे छ © 
सरितः सागराः शेला देवगन्धवदानवाः ॥ ११ ॥ 
हे राघव ! आपकी स्त्री का नष्ट होना कोन अच्छा मानता है ! 
नदी, समुद्र, पर्वत, देव, गन्धव ओर दानव ॥ ११॥ 


नाळं ते विप्रियं कत' दीक्षितस्येव साधवः? | 


येन राजन्हृता सीता तमन्वेषितु महसि । १२ ॥ 
इनमें से कोई भी आपका विगाइ नहीं कर सकता, जेसे ऋत्विज 
यज्ञदीत्ता प्राप्त पुरुष का अप्रिय नहीं कर सकते । है राजन्‌ ! जिसने 
सीता चुराई हे, उसको तलाश करना चाहिये ॥ १२॥ 


मद्द्वितीयो धनुष्पाणिः सहायः परमर्षिभिः 
समुद्रं च विचेष्यामः पवतांइच त्नानि च ॥ १३ ॥ 
गुहाश्च विविधा घोरा नदी! पद्मवनानि च । 
देवगन्धवलोकांश्च विचेष्यामः समाहिताः ॥ 
यावन्नाधिगमिष्यामस्तव भार्यापहारिणम्‌ ॥ १४ ॥ 


१ साधवः ऋत्विज्ञः । ( गो० ) 


पञश्चपाशितमः सगः ५१३ 


इस काल में भी, में धनुष को ले आपका सहायक होऊँगा। महर्षि 
भी आपके इस काय में सहायता देंगे । हम लोग जब तक सीता 
का हरण करने वाले का पता न लगा लेंगे, तब तक समुद्र, पर्वत, 
वन, भयानक गुफाए, कमलो सहित अनेक ताल तलैयाँ, देव ओर 
गन्धर्वो के लोकों में चल, सावधानी से ढूंढ़ते ही रहेंगे ॥१३॥१४॥ 
न चेत्साम्ना प्रदास्यन्ति पत्नीं ते त्रिदशेशवराः । 
कासलेन्द्र ततः पश्चात््ाप्तकालं करिष्यसि ॥ १५ ॥ 
इस पर भी यदि देवदागश सीधी तरह आपकी पत्नी को 
ला कर, उपस्थित न करेगे, ता हे कोशलेन्द्र ! उनको दण्ड 
दोजियेगा ॥ १५॥ 
शीलेन साम्ना विनयेन सीतां 
नयेन न प्राप्स्यसि चेन्नरेन्द्र । 
ततः समुत्पाटय हेमपुङ्क - 
मेहेन्द्रवजप्रतिमेः शरोघेः ॥ १६ ॥ 
इति पञ्चषध्टितमः सगः ॥ 
हे नरेन्द्र | शील, साम, विनय ओर नीति से यदि सीता आपके 


न मिले, ता आप इन्द्र के वज्ज के समान सोने के पुंखों वाले तीरों 
से लोकों को नष्ट कर डालियेगा॥ १६ ॥ 


घप्रररयकारड का पेंसठवाँ सग पूरा हुआ । 
——— 


बा० रा० अ०-—२३ 


षट्षष्टितमः सग; 
च्यात XE FR 
तं तथा शोकसन्तप्तं विलपन्तमनाथवत्‌ । 


मोहेन महताऽऽविष्टं परिद्यूनमचेतनम्‌ ॥ १ ॥ 


लक्ष्मण के इस प्रकार समझाने पर भी शोकसन्तप्त, अनाथ 
की तरह विलाप करते, महामोह से युक्त, मारे चिन्ता के चेतना 


रहित ॥ १ ॥ 
ततः सोमित्रिराश्वास्य मुहृतांदिव लक्ष्मणः । 
रामं संबोधयामास चरणो चाभिपीडयन्‌॥ २ ॥ 
श्रीराम को लक्ष्मण जी उनके चरण पकड़ कर, एक महत्त तक 
समभाते इण, कहने लगे ॥ २॥ 
महता तपसा राम महता चापि कर्मणा । 
राज्ञा दशरथेनासि लब्धोऽषृतमिवामरेः ॥ ३ ॥ 
हे राम ! महाराज दशरथ ने बड़े जप, तप ओर कर्मानुछान कर के 
आपके उसी प्रकार प्राप्त किया था, जिस प्रकार वड़े बड़े प्रयत्न कर, 
देवताओं ने असत प्राप्त किया था ॥ ३ ॥ 
तव चैव गुणेवद्धस्त्वद्वियागान्महीपतिः । 
राजा देवत्वमापन्नो भरतस्य यथा श्रृतम्‌ ॥ ४ ॥ 


महाराज, तुम्हारे गुणों पर मुग्ध हो, तुम्हारे वियोग में, देवलोक 
को प्राप्त इण हैं। यह बात हम लोगों को भरत जी से अवगत हो 


चुकी है ॥ ४ ॥ 


बटूषष्टितमः सर्गः ५१५ 


यदि दुःखमिदं पापं काङुत्स्थ न सहिष्यसे । 
प्राकृतथाल्पसरवश्व इतर! कः सहिष्यति ॥ ५ ॥ 
हे काकुत्स्थ ! यदि आप ही इस प्राप्त हुण दुःख को न सहेंगे, तो 
अज्ञानी ओर अव्पवुद्धि वाले दूसर लोगों में कोन सह सकेगा ॥५॥ 
| आइवासिहि नरश्रेष्ठ प्राणिनः कस्यनापदः । 
संस्पृश त्वभिवद्राजन्‌ क्षणेन्‌ व्यपयान्तिच ॥ ६ ॥] 
हे नरश्रेंट ! आप अपने चित्त को सँभालिये। क्योंकि कोन 
ऐसा प्राणी है, जिस पर विपत्ति नहीं पड़ती ओर अञ्चि की तरह 
स्पशे कर, क्षण भर ही में निकल नहीं जाती ॥ ६ ॥ 
लोकस्वभाव एवैष ययातिनहुवात्मज: । 
गतः शक्रग सालेकयमनयस्तं तमः स्पृशत्‌ ॥ ७॥ 
लोक का स्वभाव ही यह हे । देखिये राजा नहुष के पुत्र ययाति 
स्वर्ग में जा कर भी अपनी उद्दण्डता से च्युत हुए ॥७॥ 
महियों वसिष्ठस्तु यः पितुनः पुरोहितः । 
अहा _जशतं जज्ञे तथैवास्य पुनहतस्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर हमारे पिता के पुराहित महर्षि वशिष्ठ जी के सौ पुत्रों का 
एंक हो दिन में विश्वामित्र ने मार डाला ॥८॥ 
या चेयं जगतां माता देवी छोऋनमस्कृता । 
२ परेर ७ 
अर्थाश्च चलनं भूपेटश्यते सत्यसंश्रव ॥ ९ || 
हे सत्यप्रतिज्ञ | जगन्माता, सवपूज्या यह हे पृथ्वी भी स्थिर नहीं 
है। भूकम्पादि दुःख इस पर भी पड़ा करते हैं॥ ६ ॥ 
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यौ घम जगतां नेत्री यत्र सबै प्रतिष्ठितम्‌ । 
आदित्यचन्द्रौ ग्रहणमभ्युपेती गहाबळी ॥ १० ॥ 
जे सूर्य चन्द्र जगत्‌ के नेत्र ओर साक्षात्‌ घर्म स्वरूप हैं ओर 
जिनमें समस्त संसार टिका हुआ है, सो इन दोने! महाबल्यां के 
भी राहु केतु प्रस लेते हैं॥ १० ॥ 
'सुमहान्त्यपि भूतानि देवाइच परुषषंभ । 
र 
न देवस्य प्रमुश्चन्ति सवभूतादिदेहिन;२ ॥ ११ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! राजा मान्धाता, नल आदि जैसे बड़े बड़े लोग ओर 
देवता भी ते सर्वान्तर्यामी देव से छुटकारा नहीं पा सकते ॥ ११॥ 
शक्रादिष्वपि देवेषु दर्तमानी नयानयी । 
ह 9 र 
श्रूयेते नरशादूल न स्व॑ शोचितुमर्हसि ॥ १२॥ 
इन्द्रादि देवता भी नीति अनीति से उत्पन्न सुख ओर दुःख 
भागते हुए सुने जाते हैं । अतः आप दुःखी न होँ॥ १२॥ 
नष्टायामपि वेदेल्यां हृतयामपि चानघ । 
७ C 
शोचितं नाहसे वीर यथाऽन्यः प्राकृतस्तथा ॥ १३ ॥ 
हे ्रनघ | हे वीर | चाहे जानकी मार डाली गयी हो अथवा हर 
ही कयां न लो गयी हा । तो भी आपके साधारण लोगों की तरह 
शोक करना उचित नहीं ॥ १३ ॥ 
त्वद्विधा न हि शोचन्ति सततं सत्यदर्शिनः । 
सुमहत्स्वपि कृच्छेषु रामानिर्विण्णदर्शनाः ॥ १४ ॥ 


१ सुमहान्यापे भूतानि -साम्धादून अपति महाजना अपि । ( गे।० ) 
२ सर्वेसूतादिदेहिनी-सरवभूतान्तयाीमिः इत्यर्थः । ( गो०) 
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क्योकि आप अले निरन्तर पाथरी महात्मा शोक से विकल 
नहीं होते । भव्युत बड़े बड़े क्लेगकारो स्थानों अथवा अवसरों में 
भी ऐसे लोग विगत शोक देख पड़ते हैं ॥ १४ ॥ 
तस्वती हि नरश्रेष्ठ बुद्धया समजुचिन्तय । 
बुद्धया युक्ता महात्राज्ञ विजानन्ति शुभाशुभे ॥ १५॥ 
हे नरखेड ! आप अपनी अुद्धि से इसका ठीक ठीक विचार 
कोजिये। क्योंकि जे बुद्धिम्राव होते हैं, वे अपनी बुद्धि हो से शुभ 
ओर अशुभ जान लेते हैं ॥ १५ 
अदृएछगुणदावालावनराणादु कबणास्‌ 
एन्तरेण क्रियां तेषां फठपिष्टं प्रतते ॥ १६ ॥ 
जिन कती के गुण दोष प्रत्यक्ष देखने में नहीं याते, ऐसे अस्थिर 
कर्मी के अनुष्ठान से, इएफल को प्राप्ति की आशा करना व्यथ 
है॥ १६ ॥ 
स्मेव हि पुरा राभ मामेतं वडशोऊउन्वशा!१ । 
अपुशिष्याद्धि का डु त्वामपि साक्षादबृहस्पतिः ॥ १७॥ 
हे चोर ! आप हो ने मके पहले कितना न्याव ओर अन्याय 
सम्बन्धो उपदेश दिया था, से भला आपके उपदेश देने में ता 
साक्षात्‌ वृहस्पति भी समर्थ नहों दै ॥ १७॥ 
बुद्धिश्च ते महाप्राज्ञ देवैरपि दुरन्त्रयार । 
शोकेनाभिप्रशुप्त ते ज्ञानं सम्वेषयास्यहम्‌ ॥ १८ ॥ 


१ अन्वश्चः -अनुशालितवानसि । ( गो० ) २ दुरन्वया -दुळमा । ( गे।० ) 
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हे मदाघ्राज्ञ | आपकी डुडि का देवता लोग भी नहीं पा सकते । 
किन्तु इस समय शोक के कारण आपका ज्ञान जा से! रहा है, उसे 
में जगाता हूँ ॥ १८ ॥ 
दिव्यं च माजुष॑ च त्वमात्मनश्य एफ्रमयु । 
इक््वाकुदपफादेक्ष्य यतस्व द्विषतां वे ॥ १९ | 
हे इद्वाकुश्रेठ | आप अपने दिव्य घ्योर मानवी पराक्रम की 
घोर देख कर, शत्रवध का प्रयत्न कीजिये ॥ १३ 
२ ९ ~ {A 
कि ते सवविनाशेन कृतेन पुरुषषेभ । 
० ० ७ कर ९ २ 
तमेव त्वं रिपुं पापं विज्ञायोद्धदुमहसि ॥२०॥ 
इति षट्षट्टितमः सगः ॥ 
हे पुरुषश्चेछ ! सब का नाश कर आप देखा कोजियेगा । आप 
उसी अपने शत्र को खोजिये, जिसने सीता हरी हे ओर उसीका 
शाप नाश भी कोजिये ॥ २० ॥ 
अरण्यकाण्ड का छयाछठवाँ सग पूरा इञा । 


शा * 
सप्तषष्टिः सग; 
“औई-- 


पूवजो-प्यक्तमात्रस्तु लक्ष्मणेन सुभाषितम्‌ । 
सारग्राही महासारं प्रतिजग्राह राघवः ॥ १ ॥ 


जब लक्ष्मण ने श्रीरामचन्द्र के इस प्रकार समभाया, तब 
सारग्राही श्रीरामचन्द्र शान्त इए ॥ १॥ 
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सन्निग॒ह्न महाबाहः पत्तं कदमहरु; । 
अवष्टभ्य धयुशिचत्रं रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
चोर महावाहु श्रीरामचन्द ने क्रोध का त्याग ओर अपने विचित्र 
धनुष की प्रत्यञ्चा उतार लक्ष्मण से कहा ॥ २॥ 
कि करिष्यावहे वत्स कवा गच्छाय लक्ष्मण | 
केनापायेन पश्येयं सीतामिति विचिन्तय ॥ ३ ॥ 
हे वत्स लक्ष्मण ! अब क्या करुं ओर कहाँ जाऊं ? आव यह 
साचो कि, सीता के पाले के लिये क्या उपाय किया जाय ? ॥३॥ 
तं तथा परितापात लक्ष्मणो राममब्रवीत्‌ । 
इदमे जनस्थानं त्वमन्येषितुमहसि ॥ ४ ॥ 
तब अत्यन्त सन्तत्त श्रीरामचन्द्र जी से लक्ष्मण ने कहा--अआप 
इसी जनस्थान में सीता का खोजिये ॥ ४ ॥ 
राक्षसेवहमिः कीणं नानाद्रुमलतायुतम्‌ । 
सन्तीह गिरिदुर्गाणि निद्रा; कन्दराणि च ॥ ५॥ 
क्योंकि यहाँ बहुत से राक्षस रहा करते हैं ओर यहाँ अनेक वृत्त, 
लता, दुम पर्वत घाटियाँ ओर कन्दराण हैं॥ ५॥ 
गुहाश्च विविधा घोरा नानामृगगणाकुलाः । 
आवासाः किन्नाराणां च गन्धवभवनानि च ॥ ६ ॥ 
वे कन्दराए विविध प्रकार के भयङर जीव जन्तं से भरी हं 


यहाँ अनेक किन्नरों के निवासस्थान ओर गन्धर्वा के भवन 
भी ह॥3॥ 


१ निदराः-विदीणपापाणाः । (२1०) 
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तानि युक्तो मया साथ त्वमन्वेषितुमहंसि । 
डळ च © 
त्वद्विधा बुद्धिसम्पन्ना महात्मानो नरपभ ॥ ७ ॥ 
उन सब का आप मेरे साथ चल कर भली भाँति हृढिये । आप 
जैसे महात्मा, बुद्धिमान ओर नुपविश्लेड ॥ ७ ॥ 
आपत्सु न पकम्पन्ते वायुवेगेरिवाचलाः । 
इत्युक्तस्तद्वनं सवं विचचार सलक्ष्मणः ॥ ८ ॥ 
सङ्कट के समय वैसे ही कमी विचलित नहीं होते, जसे वायु के 
झोकों से पवत नहीं हिलाया जा सकता । लक्ष्मण जी के कहने 
को मान, श्रोरामवन्द्र जी लक्ष्मण सहित उस समस्त वन में बिचरने 
लगे ॥ ८ ॥ 
क्रुद्धो रामः शरं धोरं सन्धाय धञुषि क्षरम्‌ । 
रि ० ७ 
ततः पवंतकूटाभं महाभागं द्विजोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
क्रुद्ध हो कर श्रीरामचन्द्र जी ने अपने धनुष पर बड़ा पैना और 
महाभयङ्कर छुरा के नाम से प्रसिद्ध बाण चढ़ा लिया ॥ ३ ॥ 
ददश पतितं भूमौ क्षतजाद्रं जटायुषम्‌ । 
ते दृष्टा गिरिशूज्ञाभं रामो लक्द समञ्च रीज ॥ १० ॥ 
कुछ दूर आगे जाने पर श्रोरामच-द ने पवत के शिखर की 
तरह विशालकाय रौर रुधिर से तर उस महाभाग पत्तिराज 
जढायु को भूमि पर पड़ा देखा । उसे देख श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण 
से कहा ॥ १० ॥ 
अनेन सीता वेदेही भक्षिता नात्र संशयः । 
गृध्ररूपमिदं रक्षो व्यक्तं भवति कानने ॥ ११ ॥ 
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देखो, निस्सन्देह इसोने सीता का खाया है। अवश्य ही यह 
शुद्ध का रूप धारण किये कोई राक्षस है ओर इसी वन में घूमता 
फिरता है ॥ ११॥ 
भक्षयित्वा विशालाक्षीमास्ते सीतां यथासुखम्‌ । 
एनं वथिष्ये दोप्तास्येघारेबांगेरजिद्मगेः ॥ १२॥ 
देखो यह।रात्तस विशालनेत्रों वालो सीता को खा केसे सुख से 
बैठा हुआ हे । अतः में सोये जाने वाले योर अग्नि को तरह चम 
चमाते भयङ्कर बाशों से इसका वध करूगा ॥ १२॥ 
इत्युक्त्वाऽभ्यपतद्‌शध्रं सन्धाय धजुषि क्षरम्‌ । 
क्रुद्धो रामः समुद्रान्तां कम्पयश्निव मेदिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
यह कह कर ओर कध कर, आसलुद पृथ्वी को कंपाते हुण, 
श्रीरामळन््र जो ने घनुष पर ज्र नामक वाश रखा आर तदनन्तर 
चे उसे देखने के लिये उसके समीप गये ॥ १३॥ 
तं दीनं दीनया वाचा सफेनं रुधिरं बमन्‌ । 
अभ्यभाषत पक्षी तु रामं दशरथात्मजम्‌ ॥ १४ ॥ 
इनके आते देख, बेवारे जटायु ने, फेनपुक रुधिर को वमन 
कर घौर अत्यन्त दुःखी हो द्शरथनन्दन श्रोराम चन्द्र से कहा 0१७॥ 
यामोपधिमिवादप्मन्चन्देयसि महावने । 
सा देवी मम च प्राणा रावणेनोत्रयं हृतम्‌ १५॥ 
हे आयुष्मन्‌ ! ओषति को तरह तुम जिले इस मदावन 
में हढते फिरते हो, उस देयो सीता को ओर मेरे घाशों को रावण 
ज्ञे निभय हो हर लिप्रा है॥ १५ ॥ 
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त्वया विरहिता देवी लक्ष्मणेन च राधव 
हियमाणा मया दृष्टा रावणेन बलीयसा ॥ १६॥ 
हे राघव ! महावली रावण को, आपकी आर लक्ष्मण की आनु 
पस्थिति में सूने आश्रम से सीता को हर करले जाते हुए मेने 
देखा हे ॥ १६॥ 


सीटामभ्यइएकऽहं रावणश्च रणे मया 


विध्वंसितर थश्चात्र पातितो धरणीतले ॥ १७॥। 
सीता को ले ज्ञाते देख, मेने रावण का सामना किया ओर 
उससे युद्ध कर उसके रथ को तोड़ कर, यहाँ गिरा दिया ॥ १७ ॥ 
एतदस्य धनुभ ममेतदस्य शरावरम्‌ । 
अयमस्य रथो राम भग्नः सांग्रामिको मया ॥ १८ ॥ 
हे श्रीराम ! देखिये, वह तो उसका टूटा हुआ धनुष पड़ा है 
शोर यह उसका बढ़िया बाण टूटा पड़ा है। मेरा तोड़ा हुआ यह 
उसका संग्राम-रथ पड़ा है ॥ १८ ॥ 
अयं तु सारथिस्तस्य मत्पक्षो निहतो युधि । 
परिश्रान्तस्य मे पक्षी च्छिरवा खङ्गेन रावणः॥ १९॥ 
यह सारथी भी उसीका हे, जिसे युद्ध में मेंने अपने पंखोंके 
प्रहार से मार कर पृथिवी पर पटक दिया था। मुझे थका हुआ 
देख, रावण ने तलवार से मेरे पंख काट डाले ॥ १६ ॥ 
सीतामादाय वेदेहीसुत्पपात विहायसम्‌ । 
रक्षसा निइतं पूव न मां हन्तुं त्वमहसि ॥ २० ॥ 
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घ्रोर सीता के! ले वह आकाशमा से चला गया । राक्षस 
ने तो पहिले ही समझे मार डालने में कुछ उठा नहीं रखा, अतः 
घय्रापको मेरा वध करना उचित नहीं ॥ २०॥ 
रामस्तस्य तु विज्ञाय वाग्यरयत रसता | 
द्विगुणकततापातंः सीतासक्तां प्रियां कथाम्‌ ॥ २१ ॥ 
गृध्र राजं परिष्यज्य परित्यज्य महद्धनुः । 
निपपातावशझो भूमी रुरोद एहलएम्र ॥ २२ ॥ 
श्रीरामचण्ठर इस प्रकार उसकी दशा देख ओर उसके मुख से 
प्यारी सीता का वृत्तान्त सुन, दूने दुःखी हुए । तदनन्तर जटायु को 
छाती से लगा ओर धडुघ को फेंक, पूथिदी पर गिर, लक्ष्मण 
सहित रोने लगे ॥ २१ ॥ २२॥ 
१एकमेकायन दुर्ग निःश्वसन्तं कथञ्चन । 
समीक्ष्य दुःखिततरो रामः सामित्रिमन्र वीत्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रकेले मनुष्य के जाने याम्य माण वाले विकट स्थान में पडे 
आर कभी कभी सांस लेते इप जटायु को देख ; शोक से विकल 
हो, श्रीरामचन्ट जी ने लक्ष्मण से कहा ॥ २३ ॥ 
राज्याङ्गं शो बने वासः सीता नष्टा द्विजो हतः । 
क (९0 
इंदशीयं ममालक्ष्मीर्निदहेदपि पावझम्‌ ॥ २४ ॥ 
राज्य से भ्रए, वन में वास, सीताहरण ओर इस पक्षी का 
मरण, ये सब मेरे खाटे भाग्य के हो परिणाम हैं । इस प्रकार का 
मेरा खोटा भाग्य यदि चाहे तो अग्नि को भी भस्म कर 
सकता है ॥ २४ ॥ 
१ एकमेकायने --पऐंकमाऊजनराम्ये अतएव कुठे देशेपतित मितिशेषः। (शि०) 


TR 


ML DR 


न ल १२ षण a लागग 


५२४ प्ररण्यकाएडे 


उदूव चेदथ अतरेय१ महोदधिम्‌ । 
साऽपि नूनं म्मालकषण्या दिरझप्येत्सतितां पतिः ॥ २५ ॥ 
में अपने भाग्य का कया बखान करूं । यदि में अपने सन्ताप 
की शान्ति के लिये सघुद में कूदे, तो बह भो मेरे खोटे भाग्य से सूख 
जाय ॥ २५॥ 
नास्त्य भाग्यतरो लोके मत्तो$स्मिन्सचराचरे । 
येनेयं महती प्राप्ता मया व्यसनवाशुरा ॥ २६ ॥ 
हे भाई ! इस चराचर जगत में, सेरे तुल्य अभागा कोई न होगा | 
क्योंकि इसीके कारण, मुक्त महादुःख रूपी जाल में फँसना 
पड़ा है ॥ २६ ॥ 
अयं पिठूबयस्योर भे गुप्रराजो जरान्वितः । 
"७ A ९० ७ न ९ 
शत ।वानहता भूमा मम भाग्यविपययात्‌ ॥ २७ ॥ 
देखो यह वृद्ध गृद्धराज जडाय मेरे पिता का मित्र है । मेरा 
भाग्य लोट जाने से यह भी छत हो प्रथिवी पर पड़ा हे ॥ २७॥ 
इत्येवमुक्त्वा बहशों राघत्रः सहलक्ष्मणः । 
जटायुषं च पस्पश पितृस्नेह विदशयन्‌ ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण जी से अनेक बातें कहीं । 
तदनन्तर लक्ष्मण जी सहित श्रीरामचन्द्र ने पिता समान स्नेह 
दिखलाते हुए जरायु को स्पर्श किया ॥ २८ ॥ 


निकृतपक्षं रुधिरावसिक्तं 
स ग॒भ्रराजं परिरभ्य राम; । 
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क्व मेथिळी प्राणसमा ममेति 
विमुच्य वाचं निपपात मूमो ॥ २९ ॥ 
इति संप्तपश्ितमः सगः ॥ 
पंख कटे हुए ओर शधिर में सने गीधों के राजा जटायु के 
शरीर पर हाथ फेर, श्रोरामचन्द्र ने उससे यह बात पूछी कि, “मेरी 
वह प्राण समान सीता कहां हे ?” यह कह श्रीरामचन्द्र जी पृथिवी 
पर गिर पड़े ! २३ ॥ 


प्ररस्यकाण्ड का सरसठवाँ सग पूरा हुआ । 


SCS % नम तत 


ग्रपटषण्टितसः सगे 


णभ ण 


रामः संप्रेक्ष्य तं गुश्रं भुवि रोद्रेणपातितम्‌ । 
सौमित्रि मित्रसम्पन्नमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जटायु को, उस भयङ्कर राक्षस के प्रहार से प्रथिवी पर पड़ा 
हुआ देख, श्रीरामचन्द्र जी लक्ष्मण से यह बोले ॥ १ ॥ 
ममायं नूनमर्थेपु यतमानो विहङ्गमः । 
राक्षसेन इतः संख्ये प्रणांस्त्यक्ष्यति दुस्त्यजान्‌ ॥ २॥ 
हे लक्ष्मण ! निश्चय ही यह पत्ती मेरा काम करता हुआ, मेरे 
लिये ही राक्षस द्वारा लड़ाई में मारा जा कर अब दुस्त्यज प्राणों 
को त्याग रहा हे॥ २॥ 
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अयमस्य^१ शरीरेऽस्मिन्माणा लक्ष्मण विद्यते । 
तथाहि स्वरहीनोऽयं विळव! सघ्ुदीक्षते ॥ ३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! अभी इसके शरीर में थोड़ी थोड़ी जान वाकी है 
किन्ठ इसका स्वर धीमा पड़ गवा है ओर विकल हो, यह हम लोगों 
का देख रहा है ॥ ३॥ 
जटायो यदि शक्नोषि वाक्यं व्याहरितुं पुनः 
सीतामाख्याहि श्रं ते वधमाख्याहि दात्मन; ॥ ४ ॥ 
हे जटायु ! यदि तुममें बोलने की शक्ति हो, तो तुम सीता का 
वृत्तान्त ओर अपने वध का हाल घुसे पुनः कहो । तुम्हारा 
कल्याण हो ॥ ४॥ 
किन्निमित्तोऽहरत्सीतां रावणस्तस्य किं मया । 
अपराधंतु यं दृष्टा रावणेन हृता प्रिया ॥ ५ ॥ 
किस लिये रावण ने सोता को हरा । मेने उसका क्या बिगाड़ा 
था जिससे वह मेरी प्यारी का हर ले गया ॥ ५ ॥ 
कथं तच्चन्द्रसङ्काशं युखमासीन्मनोहरम्‌ । 
सीतया कानि वोक्तानि दस्पिरपतले द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
हे पत्तिश्रेंठ ! उस समय सीता का वह चन्द्रसम सुन्दर मुख- 
मण्डल कैसा देख पड़ता था ओर उस समय सीता ने क्या क्या 
कहा था ! 5 ॥ 
a हि ७ ९ 
कथंवीयः कर्थरूपः किकमा स च राक्षस! । 
क्व चास्य भवनं तात ब्रूहि मे परिपूच्छतः॥ ७ ॥ 


१ अयंप्राणः-सूक्ष्मप्राण* | ( गो० ) 
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उस राक्षस का पराक्रम ओर रूप कैसा है ? वह राक्षस काम 
क्या करता है ओर वह रहने वाला कहाँ का है। में जो पूछता हँ 
सो सब आप बतला दे ॥ ७॥ 
तसुडीक्ष्याथ दोनात्मा विछपन्तमनन्तरम्‌ 
वाचाऽतिसन्नया? रामं झटःयरिठनत्कीत्‌ ॥८॥ 
तब जराय ने श्रोरामजन्द का विलाप सुन, विकल हो बड़ी 
कठिनता से अर्थात्‌ लडखडातो बाणी से उनसे यह कहा ॥ ८ ॥ 
हता सा राक्षसेन्द्रण रावणेन विहायसा । 
मायामास्थाय विपुलां वातदुदिनसङ्कलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे श्रीरामचन्द्र ! वह ठुरात्मा राक्षसेन्ध रावण, वायु ओर मेघों 
की घटा से युक्त बड़ी माया रच कर, सीता का हर कर ले 
गया है ॥ ६॥ 
परिश्रान्तस्य मे तात पक्षों च्छित्वा स राक्षसः । 
सीतामादाय वेदेहीं प्रयातो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ १० ॥ 
मझरू थके डुए के दोनों पंख काट, वह राक्षस सीता को दक्षिण 
दिशा को चला गया हे ॥ १०॥ 
उपरुध्यन्ति मे पागा दश्चिभ्रयति राघव । 
पश्यामि ट्रक्षान्सावणाबुशीरक्रतम्धजान्‌ ॥ ११ ॥ 
हे राघव ! मरण की पीड़ा से मेरे प्राण छटपटा रहे हैं । मेरी 


आँखों के सामने चक्कर आ रहेहें। मुझे अपने सामने सोने के 
वृत्त, जिनकी वोटियों पर खस जमा है, देख पड़ते हैं ॥ ११॥ 


ति त तत तत re त ho meant १०" 


1 बन ० त लक 


५ अतिलन्नया--अतिकाश्य परा इया ।(गो०) 
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येन याता मुहर्तेन सीतामादाय रावणः । 
विप्रनष्ट धनं क्लिप तत्स्वामी मतिप्ते ॥ १२ ॥ 
हे राम ! जिस घड़ी रावण ने सीता के हरा वह घडो ऐसी है 
कि, उस घड़ी में खोया हुआ धन उसके मालिक को पुनः प्राप्त हो ! 
धथवा नए हुआ घन उसीके स्वामी के मिले ॥ १२॥ 
विन्दा नाम मुहूतोञ्यं स च काकुत्स्थ नाबुधत्‌ । 
त्वत्पियां जानकी हृत्वा रावणा राक्षसेश्दर; ॥ १३ ॥ 
हे काकुत्स्थ | उसके हरणकाल के मुहत्त का नाम वृन्द था । 
किन्तु रावण के यह बात मालूम न थी। आपकी प्रिया सोता 
को हर कर राक्तसेश्वर रावण ॥ १३ ॥ 
झषवद्वडिशँ गृह्य क्षिप्रमेत विनश्यति । 
न च त्वया व्यथा कार्या जनकस्य सुताँ प्रति ॥ १४ ॥ 
बंसी के काँटे को निगलने वोली मछली की तरह शीघ्र ही नाश 
को प्राप्त होगा । तुमको जानकी के लिये दुःखी न होना चाहिये ॥१७॥ 
वेदेद्या रंस्यसे क्षिप्रं इत्वा ते राक्षसं रण । 
असंसूढस्य शृश्रस्य रामं प्रत्यनुभाषतः ॥ १५॥ 
क्योंकि तुम शीघ्र युद्ध में उस राक्षस का मार, फिर सीता के 
साथ विहार करोगे । 'प्रतः सावधानता पूवक वार्तालाप करते 
करते ॥ १५ ॥ 
आस्यात्सुखाव रुधिरं म्रियमाणस्व सामिषम्‌ । 
पुत्रो विश्रवसः साक्षादअआता वैश्रवणस्य च ॥ १६ ॥ 
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मांस ओर रुघिर की उसे वमन हुई । तिस पर भी उसने इतना 
आर बतलाया कि, वह राक्षस विश्रवा का पुत्र और कुबेर का भाई 
है॥ १६ ॥ 
इत्युक्त्वा दुळभान्प्राणान्धुमोच पतगेश्वरः । 
ब्रृहि ब्रृहीति रामस्य बुवाणस्य कृताञ्जलेः ॥ १७॥ 
यह कह पत्तिराज जटायु ने अपने दुलेभ प्रायों को त्याग दिया । 
उधर श्रोरामचन्द्र जी हाथ जोड़े कह रहे थे कि, आगे कहो; झागे 
कही ॥ १७ ॥ 
त्यक्त्वा शरीरं ग्रप्रस्य जग्मु! प्राणा विहायसम्‌ । 
स निक्षिप्य शिरो भूमी प्रसाय चरणो तदा ॥ १८ ॥ 
गीध के शरीर को छोड़ जरायु का आत्मा आ्राकाश में पहुँचा । 
तब उस पत्ती का सिर प्रथिवी पर लटक पड़ा ओर उसके दोनो 
पैर फैल गये ॥ १८ ॥ 
विक्षिप्य च शरीरं स्वं पपात धरणीतले । 
तं गध प्रक्ष्य ताम्राक्षं गतासुमचलोपमम्‌ ॥ १९ ॥ 
शरीर को फैला कर वह पृथिवी पर गिर पड़ा । श्रीरामचन्द्र 
जीने पर्वत के समान बड़ भारी डीलडोल के, ताम्रवत्‌ लाल 
नेत्र वाले गोध को मरा हुआ देखा ॥ १६ ॥ 
रामः सुबहुभिःदु्खेदीनः सौमित्रिमब्रवीत्‌ । 
बहूनि रक्षसां वासे वषाणि वसता सुखम्‌ ॥ २० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो ने बहुत दुःखी ओर उदास हो लक्ष्मण से 


कहा--बहुत काल तक जन-स्थान में सुख पूर्वक रह कर ॥ २० ॥ 
बा० रा० 'प्र०--२४ 
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र. a 
अनेन इण्डकारण्ये जिशीणमिइ पक्षिणा । 
अनेकवांषिका यस्तु विरद्ाशरुझुत्थिहः ॥ २१ ॥ 
इस एसरी ने इसी दण्डकारण्य में प्राण त्यागे हैं ( झर्थात्‌ यहीं 
रहा आर यही प्राण भी त्यागे) यह बहुत काल का पुरोना 
बूढ़ा है ॥ २१ ॥ 
सोऽयमद्य हतः शेते काला हि दुरतिक्रमः । 
पश्य लक्ष्मण गृघोञ्यपुपकारी हतश्च मे ॥ २२ ॥ 
सीतामः्यवपन्नो वै राउणन बलीयसा ! 
ध्र राज्य परित्यज्य पैतुपेतामहं महत्‌ ॥ २३ ॥ 
सा वह आज यहाँ मरा हुआ पड़ा है । इसीसे कहा जाता 
हे कि, काः? का उल डन कोई नहीं कर सकता ! देखो लक्ष्मण ! 
यह गीच मेरा केसा उपकारी था! यह सोता को बाते समय 
बलवान्‌ रावण के हाथ से पारा गया है । देखो वशपरस्परागत 
गुद्धराज्य का परित्याग कर ॥ २२ ॥ २३ ॥ 
प्रम हेतोरयं प्र-्णण्य्मोद पतगेश्वरः । 
| 
सवत्र खलु दृश्यन्ते साधवो धमेचारिणः ॥ २४ ॥ 
इस पक्षिराज ने मेरे पीछे अपने धाया गंवाये हें । हे लक्ष्मण ! 
निश्चय ही साधु-स्वसाव ओर धर्मात्मा सवत्र ही पाये जाते हैं ४ २४॥ 
शूराः शरण्यः सौमित्रे तियण्योनिगतेष्यपि । 
सीताहरणजं दुःखं न मे सोम्य तथागतम्‌ ।। २५ ॥ 
सा केवल मनुष्यों ही में नहीं, किन्तु पशुपत्तियों में सी वीर ओर 
शरण राये हुए की रक्षा करने वाले पाये जासे हैं। हे सौम्य ! 


एषितः सग; ५३१. 


सीता जी के हरे जाने का छुके उतना अब कोश नहीं है, जितला 
कि, ॥ २५ ॥ 
यथा विनाशी ग्रत्रस्म मत्कृते च परन्तप ¦ 
राजा दशरथः श्रोमान्यथा मम महायशाः || २६ || 
पूजनीयश्च मान्यश्च तथाऽयं पतगेश्वर; । 


सांमित्रे हर काष्ठानि निमेथिष्यामि पाकम्‌ ॥ २७॥ 
मुभे मेरे लिये प्राण गयाने वाले इस शुद्ध के मरने का है । जिस. 
प्रकार महायशस्बी महारात दशरथ मेरे पुज्य और मान्य थे, उसी 
प्रकार पूज्य ओर मान्य यह पक्षिराज हे । हे लक्ष्मण | तुम जा कर 
लकड़ियाँ ले आओ। में लकडियां रगड़ कर अश्लि उत्पन्न 
करूगा॥ २६ ॥ २७ ॥ 
शृध्राजं दिधक्षाधि मत्कृते निधनं गतम्‌ । 
देह पतगराजस्य% चितामारोप्य राघद ॥ २८ |) 
जा गुद्धराज मेरे पीछे मारा गया है, उसका दाह छै करूंगा । 
यह कह श्रीरामचन्द्र जी ने जटायु के सूत शरीर को सिता पर 
रखा ॥ २८ ॥ 
इमं धक्ष्यामि सोमित्र इतं रोट्रण रक्षसा । 
या गतियज्ञशीलानामादिताग्नेश्व या गतिः ॥ २९ ॥ 
फिर लक्ष्मण से कहा कि. में इस गीधराज का. जिसे झयडुर 
कमे करने वाले रावण ने मार डाला हे, दाहकर्म करता हुँ । (फेर 
जटायु के आत्मा को संबोधन कर श्रीरामचन्त्र जी बाले) जो गति ` 
अश्वमेधादि यज्ञ करनेवालों को, जो गति अश्विदेत्ञादि कए करने 
वालों के मरने के बाद प्राप्त हाती हे, वह तुरी प्राप्त हा ॥ २६ ॥ 


पना क णी 


I जाए 


ॐ पाठान्तरे -- ' नाथं पतगलाऋस्य  । 
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अपरावर्तिनाँ या च मा च भूमिप्रदायिनाम्‌ । 
पया त्वं समङुज्ञातो गच्छ लोकाननुत्तमान्‌ ॥ ३० ॥ 
जो गति (या लोक) मुमुलुओं को, जा गति (या लोक) भूमिदान 
करने वालों के प्राप्त हाती हैं उन उत्तम गतियों ( लोकों ) के तुम 
सेरी आज्ञा से प्राप्त हो ॥ ३०॥ 


[ नोट--इस प्रमङ्ग से यह बात निष्पन्न होती है कि, कर्मज्ञानादि से भी 
कहीं बढ़ कर मगवत्केड्य की महिमा है । 7 
ग्रुधराज महासरव संस्कृतरच मया ब्रज | 
एवमुक्त्वा चितां दीप्तामारांप्य पतगेश्वरम्‌ ॥ २१ ॥ 
हे महावली ग्रद्धराज ! मेने तुम्हारा अन्तिम संस्कार किया है। 
भ्रव तुम जाओ । यह कह कर ओर गीध के मृत शरीर को चिता 
पर रख उसमें श्रीरामचन्द्र ने याग लगा दी ॥ ३१ ॥ 
ददाह रामो धमात्मा स्वबन्धुमिव दुःखितः । 
र्‌ RN ९. ग 
मोऽथ सहस्रोमित्रिवनं गत्वा स वीयवान्‌॥ ३२ || 
धर्मात्मा अर्थात्‌ कृतज्ञ श्रीरामचन्द्र अपने भाई बन्द को तरह 
जटायु का दाहकम कर, दुःखी हुए | तदनन्तर पराक्रमी श्रीराम- 
चन्द्र लक्ष्मण जी के साथ वन में जा, ॥ ३२॥ 
स्थूलान्हत्वा महारोहीनतु तस्तार तं द्विजम्‌ | 
रोहिमांसानि चोत्कृत्य पेशीकृत्य महायशाः ॥ ३३ ।। 
शङुनाय दद रामो रम्ये हरितशाद्वले । 
र ९ 
यत्तत्मेतस्य मत्यस्य कथयन्ति द्विजातय! ॥ ३४ ॥ 
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९ ० Lo 
तत्स्वगंगसनं तस्य पित्र्यं' रामो जजाप ह । 
ततो गोदावरीं गत्वा नदीं नरवरात्मज || 
उदक चक्रतुस्तस्मे शुध्रराजाय तावुभौ ३५ ॥ 
मौरी रोहू महलियो के मार कर, उस पक्षी के लिये महा- 
यशस्वी श्रीरास ने थुम पर कुश बिछाये | फिर मठलिरो के माँस के 
टुकड़े कर ओर साँस को साफ कर तथा उसे पीस कर, उसके 
पिशड बना सुन्दर हरे कुशां के ऊपर पत्ती के पिथडदान किया । 
ब्राह्ममगण खूतकम में सृतपुरुष की सद्गति के लिये जिन मंत्रों 
का प्रयाग करते है, उन मंत्री का प्रयाग श्रीरामचन्द्र जी ने शुद्धराज् 
की स्वगंगमन कामना के लिये, उसके अपना पितर भान, झिया । 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जो ने लक्ष्मण सहित गादाघरी नदी के लद 
पर पहुँच कर, ग्रद्धराज को जलाञ्चलि दी ॥ ३६॥ ३४ ६ ३५ ॥ | 
थे ज क त्र णे 
शाख्नटष्टेन विधिना जले ग्रध्राय राघवो | 
स्नात्वा ता ग्रघराजाय उदक चक्रठुस्तदा ॥ ३६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने शास्त्र की निदिष्ट की हुई विधि से जल में 
स्नान कर, शुद्धराज को जलाअलि दी ॥ ३६ ॥ 
स ग्रध्रराजः कृतवान्यशस्करं 
सुदुष्करं कम रणे निपातितः | 
महर्षिकल्पेन च संस्कृतस्तदा 
जगाम पुण्यां गतिमात्मनः शुथाम्‌॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार वह जटायु, जिसने अत्यन्त दुष्कर ओर यश देने 
वाला कर्म कर युद्ध में प्राण गचाये थे, महषिया की तरह श्रीराम- 


ova 


य क Pa 


१ पिश््यं+पितृदेवताक । ( गो? ) 


१३७ अरणश्यकाशडे 


चन्र जी के हाथ से अन्तिम संस्कार पाकर परमपवित्र पुण्यगलि 
अर्थात्‌ परमपद (त्रियाद विभूलि-वेशुसठ) को प्राप्त हुआ ॥३७॥ 

कुतोदका तावपि पश्चिस्स्तमे 

स्थरां च बुद्धिं प्रणिधाय जग्मतुः । 
उवेश्य सीताधिगमे ततो मनो 
७ क La Ra णु री न 
उन झुरन्द्राविव विश्णवासवोी || ३८ [| 
इति वाब छप्य: सर्गः ॥ 
पंक्तियों में उत्तम जटायु का श्राद्धादि कम कर और पत्तिराज 
के इस कथन में कि, तुमका सोता मिलेगी, विश्वास कर, दोने भाई 
सीता को खोजने के लिये इन्द्र ओर उपेन्द्र की तरह वन में आगे 
बढ़े | ३८ 
[नौड-- इस प्रसङ्ग से यह बात निष्पन्न होती है (क, श्राद्धादि खत $ कर्म करने 

फी पद्धति अवादि काळ से चळा आ रह है | दूसरी बात ध्यान देने योग्य है 
कि श्रोरासचन्दर जी ने वैदिक मन्त्रं ६ गीष का पिण्ड दानादि क्यों किया ? 
हंस शङ्का का समाजानं करते हुए भूषणटाकारार ने कह ६ कि, शोध भगवद भक्त 
ध, अतः उसके लिये इण का बंधन नहीं रहा । क्ष्योंकि महाभारत का यह 
दशन है कि--- 

“ नृशुद्रा भगवद्भक्ता वित्रा भागवताः स्मता । 

परवर्णयु ते अदा ये झण्का जनादने ०] 

आरशयकाणड का अइसठवाँ सग पूर्ण हुआ । 


— 

९. 

एकोनसप्तावतमः सर्गः 
tt 


कत्वेदसुद्कं तस्में स्थितो रामलक्ष्मणो । 
अवेक्षन्तो बने सोतां पञ्चिमां जग्महुर्दिशम्‌ ॥ १ ॥ 
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पक्षिराजञ की जलक्रियादि पुर कर, ्रीरामतरन्द और लक्ष्मण 
वहाँ से रवाने हा, वन में सोता को ढंढते हुए पश्चिम दिशा 
की मोर चले ॥ १ ॥ 
तो दिशं दक्षिणां गला शरचापासिधारिणों 
विप्रहतमक्ष्याकी पन्थानं प्रतिजम्पतु:& ॥ २ । 
फिर धनुष वाण खड हाथों में ले दोनो आई उस माग से जिस 
पर पहले कोई नहीं बला था, कल कर, पश्चिम दक्षिण के काण 
की ओर चले ॥ २॥ 
जे उ i f का श्र , ha वा 
युल्पेह क्षेत्र बहुभिलेताभिश्च प्रवेष्ठितम्‌ । 
+ C € + र 
आहतं सबंतो दुगं गहनं घोरदशनम्‌ ॥ ३ 
प्रे क प्रकार के घने काड, वृत्तवल्ली, लता आदि होने के 
कारण वह रास्ता केवल दुगम हो नहीं था, बल्कि भयडुर भी 
था ॥ ३॥ | 
व्यतिक्रम्य तु वेगेन व्यालसिइनिषेवितम्‌ । 
सुभीमं तन्महारण्यं व्यतियातो महाबलो ॥ ४ ॥ 
इस मारग को ते कर, वे अत्यन्त बलवान दोनों राजकुमार, ऐसे 
स्थान में पहुँचे, जहाँ पर अजगर सप और सिह रहते थे । इस 
महाभयङ्कर महारणय को भी उन दोनों ने पार किया ॥ ४ ॥ 
ततः परं जनस्थानाब्रिक्रोशं गम्य राघवौ । 


फ्रा्चारण्यं वाविशतुगहनं तां महांजसा ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर चलते चत्रते वे दोनों बड़े पराक्रमी राउकुमार जन- 
स्थान से तीन कोस दूर, कोञ्ज नामक पक घम जडुल में पहुँचे ॥४॥ 


प!डान्तरे ` पन्थान प्रतिपेदतुः " । 
अथवा ' पन्धानममिजम्मलुः  । 
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नानामेघघनमख्यं पहूषमिव सवते; । 
hk ० गेय र 
तानापक्षिनणेनध्टं नानाव्यालशगैयुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
यह वन मेत्रों को घटा की तरह गंभीर था । उसमें जिधर देखो 
उधर फूल खिले हुए होने के कारण तथा भाँति भाँति के पलियों 
से भरा पूरा और तरह तरह के अजगरों और अस्य वन जन्तुं 
से परिपूण होने के कारण वह हसता इच्या सा ज्ञान पड़ता था ॥६॥ 
दिरक्षमाणों वैदेहीं तन तो विचिक्यतुः । 
तत्र तत्रावतिष्ठन्तों सीताहरणकर्शितों ॥ ७॥ 
दोनों राजकुमार सीता जी के हरण से दुःखित हो, उस बन में 
इधर उधर सीता जी को खोजने लगे | बीच बीच में वे ठहर भी 
जाते थे ॥ ७ ॥ 
ततः पूर्वेण तो गत्वा त्रिक्रोशं भ्रातरो तदा । 
क्रोश्चारण्यमतिक्रम्य मतङ्गाश्रममन्तरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों राजकुमार तीन कोस पूवं की ओर जा, 
क्रोञ्चारण्य को पार कर, मतङ्घाश्रम में पहुँचे ॥ 5 ॥ 
तृष्टा तु तद्वनं घोरं वडुभीममृगद्विञम्‌ । 
नानासरबसमाकीण सवे गहनपादपम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह वन बहूत से भयङ्कर बनेले जीव जन्तुञ्ओों से भरा हुम्ला 
होने के कारण बड़ा भयङ्कर था। उसमें तरह तरह के जीव जन्तु 
रहते थे ओर वह सघन वृत्तों से भरा हुआ था ॥ 8 ॥ 
ददृशाते तु तो तत्र दरीं दशरथात्मजौ । 
पातालसमगम्भीरां तमसा नित्यसंएताम्‌ ॥ १० ॥ 


apt 
rt 
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दोनों दशरथनन्दनों ने वहाँ पर एक पवत-कन्दरा देखी । वह 
पाताल की तरह गहरी थी ओर उसमें सदा अंधकार छाया 
श्हता था ॥ १० ॥ 
आसाद्य तो नरव्याघ्रौ दर्यास्तस्या विदूरतः । 
ददृशात महारूपा राक्षसीं विकृताननाम्‌ ॥ ११ ॥ 
उन दोनों पुरुषसिहों ने, उस गुफा के समीप जा कर एक 
भयङ्कर रूप वाळी वि+रा्वमुखी राक्षसी का देखा ॥ ११ ॥ 
+ + ओर, र 
भवदामल्पसत्वानां बीमत्सां रोद्रदशनाम्‌ । 
लम्बोदरीं तीक्ष्णदंष्टां करालां परुषत्वचम ॥ १२ ॥ 
वह छो? जीव जन्‍्तुओं के लिये बड़ी डरावनी थी। उसका 
रूप बढ़ा घिनोना था । वह देखने में बड़ी भयङ्कर थी। क्योंकि 
उसकी डाढे बड़ी पेनी थीं ओर पेट बड़ा लंबा था! उसकी खाल 
बड़ी कड़ी थी ॥ १२॥ 


भक्षयन्तीं मृगान्भीमान्विकटां मुक्तमूधजाम्‌ | 
च ० ७ 


प्रक्षतां तो ततस्तत्र भ्रातरो रामलक्ष्मणौ ॥ १३ ॥ 


वह बड़े बड़े मर्गो को खाया करती थी, वह विकट रूप वाली 
शोर सिर के बालों के खोले हुए थी। ऐसी उस राक्षसी को उन 
दोनों भाइयों ने देखा ॥ १३ ॥ 
सा समासाद्र तो वीरो व्रजन्तं भ्रातुरग्रतः । 


एहि रस्यावहेत्युक्त्वा समालम्बत१ लक्ष्मणम्‌ ॥ १४ | 


१ झमालम्बत--हस्ते ग्रहीतवती । ( गो० ) 
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वह राक्षसी इन दोनों भाइयों के! देख आर आगे चलते हुए 
लक्ष्मण के देख, बोली-- आओ हम देनो विहार कर”, तदनम्तर 
उसने लक्ष्मण का हाथ पकड़ जिया ॥ १७; 
उवाच येनं वचन सोमित्रिम्नुपयूद् ` सा । 
अहं त्वयोग्खुखी नाम लाभस्ते त्वमांसे प्रिय; ॥ १५॥ 
वह लक्ष्मण जी को चिपटा कर कहने लगो--मेरा अधोमुखी 
नाम हे । तुम मुझे बडे प्रिय हा। बड़े भाग्य से लुम मुझे मिले 
हो॥ १५॥ 
९ ७ ग्र 
नाथ पवतकूटेषु नदीनां पुलिनेषु च । 
आयुःशेषमिमं वीर त्वं पया सह रंस्यसे ॥ १६ ॥ 
है नाथ ! दुर्गम पर्यतों में ओर नदियों के तटों पर जोचन के 
शेष दिना तक मेरे साथ तुम विहार करना ॥ १६ ॥ 
एवमुक्तस्तु कुपितः खङ्गप्ुद्‌ धत्य लक्ष्मणः । 
र न ९ 
कशेनासो स्तनो चास्या निचकतारिसूदन; ॥ १७॥ 
उसके ऐसे वचन खुन, लक्ष्मण जी ने कुपित हो ओर म्यान से 
तलवार निकाल उसके नाक, कान ओर स्तनों को काट 
डाला ॥ १७ | 
C व TR १० निता 
कुणंनासे निङ्क्ते तु विस्वरं सा विनद्य च। 
हि १ भी € 
यथागतं प्रदुद्राव राक्षसी भीमदशना ॥ १८ ॥ 
जब उसके कान ओर नाक काट डाले गये, तब चह भयङ्कर 
रात्तती मपक्कर नाद करती जिक्र से आयी थी उधर हो को भाग 
खड़ी हुई ॥ १८ ॥ 


१ उपगद्य -- आाक्षिङ्गघ । (गो०) 
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1 गहनं विशन्तो बनमोजसा । 
आसेदतुरमित्रधा भ्रातरा राबछक्ष्मणो ॥ १९ 


जव व से चली गयी तब शारं का नाश करने वाले 
शोर महातेजस्वी दोनों भाई अआरामअन्छ ओर लक्ष्मण वहाँ से 
शीघ्षता पूवक चळ एक गहन चन हें पहुँचे ॥ १६ 


लक्ष्मणस्तु महातेजाः 'सच्चवाण्शी २छयाब्युखि;२ | 
अत्रवीत्याञ्जलिवाक्य भ्रातरं भमतेजसम्‌% ॥ २० ॥ 
महातेजस्वी, निमल मन चाले, सदाचारी एवं पवित्र शरीर चाले 
लक्ष्मण जी हाथ जोड़ कर प्रकाशमान श्रीरामचन्ठज्ञी से बोले ॥२०॥ 
स्पन्दते मे हढं बाहुरुद्रिप्रमिव मे मनः । 
प्रायशश्चाप्यनिष्टानि निसिचान्दुपलक्षये ॥ २१ ॥ 


हे भाई ! मेरी वाम सुजा बहुत फडक रही हे ओर मन ऊष सा 
रहा है । इनके अतिरिक्त ओर भी अपशकुन मुझे देख पड़ते हैं ॥२१॥ 


तस्मात्सज्जी भवाय त्वं कुरुष्व वचनं हितम्‌ । 
ममेव हि निमित्तानि सः शंसन्ति सम्भ्रमस्‌ ॥ २२ ॥ 
सा आए मेरे कहने से तयार रहिये । थे सारे के सारे घ्रपशकुन 
मुझे निकटवर्ती अय की स्पष्ट सूचना दे रहै हैं ६ २२॥ 
एष वञ्चुलको नाम पक्षी परमदारुणः | 
आवयोर्रिजयं युद्धे शंसन्निव विनदति ॥ २३ | 


१ सत्यवान --- ठिेमळसजस्छ१ १ ( नो० ) र कीलथान्‌ --यदवत्तान ¦ गो०) 
प्‌ शुचि - फायशुद्धियुक्तः । ( यो० | = ` पाठान्तरे ---दीष्तसेज फम्तू " 
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परन्तु विजय हमारी अवश्य होगी। क्योंकि यह अत्यन्त भयानक 
वञ्चक पत्ती मानों हमारी विज्ञयसूचना का बखान करता हुआ 
बोल रहा है ॥ २३ । 
तयोरन्येषतोरेबं सब तडनमोजसा । 
संजज्ञे विपुलः शब्द: पञ्ज क्त्र तद्वनम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिस समय तेजस्वी श्रीराम र लक्ष्मण उस वन के हू ढ रहे 
थे; उस समय एक ऐसा भयानक शब्द सुन पडा, जिससे ऐसा 
जान पड़ा कि, मानों बन टुडूड़े टुरुड़े हुआ जाता हो ॥ २७॥ 
संवेष्ठितमिवात्यथ गगनं मातरिश्वना' | 
वनस्य तस्य शब्दोज्यूदियमापूरयज्ञितर ॥ २५ || 
इतने में बड़ी जोर से आंधो चली । पवन चलने के शब्द से 
समस्त वन शब्दायमान हो गया घोर वह शब्द आकाश में छा सा 
गया ॥ २४५ | 
शब्दं काङक्षमाणस्तु रामः कक्षेर सहानुज 
शे शुमहाकायं राक्षसं विपुळोरसम्‌ ॥ २६ 
वे दोनों भाई उस शब्द होने का कारण जानना ही चाहते थे कि, 
पक बड़े डीलडोल का गौर चोड़ी छाती वाला राक्षस समीप ही 
देख पड़ा ॥ २६ ॥ 
आसेदतुस्ततस्तत्र तावुभों प्रमुखे स्थितम्‌ । 
विद्ृद्धमशिरोग्रीवँ कवन्धमुदरेमुखम्‌ ॥ २७ ॥ 
वह राक्षस आकर श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण के सामने खडा 
हा गया । वह बहुत लंबा चोड़ा, लिना तिर और गरदन का कवन्ध 
था शोर उसका मुख पेट में था || २७॥ 


१ सातरिश्वला--वायुना । ( गो० )२ कक्षे-गल्मे । ( गो० ) 


पकानसप्ततितमः सगः ५७8१ 


च्य 


रोमभिनिचितेस्तीक्ष्णसहागिरिमिवोच्छितम्‌ 
नीलमेघनिभं रोट मेघस्तनितनिःस्वनस्‌ 
उसके शरीर के रोंगटे काँढों को तरह जुङीले थे ओर बह पहाड़ 


की तरह ऊंचा था। बड़ा भयङ्कर ओर मेष की गरज की तरह 
उसका स्वर था ॥ २८ ॥ 


अभिज्वाळानिकाशेन ललाटस्थेन दीप्यता । 
महापक्ष्मेण पिङ्गेन विपुलेनायतेन च ॥ २९ ॥ 


घश्चि को शिखा की तरह प्रदीक्त उसका पक नेत्र ललाट में था 
जिस पर धुमेले पलक थे। वह मेज बड़ा भी बहुत था ॥ २६॥ 


एकेनोरसि घोरेण नयनेनाशुदर्सिना । 
महादंष्ट्रोपपन्नं तं लेलिहानं महामुखम्‌ ॥ ३० ॥ 
एक नेत्र उसका उसको छाती पर था । यह नेत्र अत्यन्त भयङ्कर 
देख पड़ता था । उसका मुख भी बहुत बड़ा था, जिसमें बड़े बड़े 
दाँत थे शोर वह अपने ओठों को चाटता था ॥ ३० ॥ 
भक्षयन्तं महाधोरानक्षसिइमगाडिपान्‌ । 
घोरौ भुजो विकुवांणमुभो योजनमायतों ॥ ३१ ॥ 
कराभ्यां विविधान्यह्य ऋक्षन्पक्षिगणान्पृयान्‌ । 
आकषेन्तं विकषन्तमनेकान्मृगयूथपान्‌ ॥ ३२ ॥ 
बड़े बड़े भयङ्कर भालुग्रों, सिहो, खगों, ओर पत्तियों को वह 
खाया करता था ओर बड़ी बड़ी तथा भयङ्कर एवं एक योजन भर 


लंबी दोनों भुजाओं का फेला, हाथों से अनेक रीछों, पत्तियों, घ्रोर 
मगो के पकड़ कर, अपने मुख में डाल लिया करता था ॥३१॥३२॥। 
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स्थितयाहत्य पन्थानं तयोश्रात्रो: प्रपन्नयो; । 
। समभिक्रम्य क्रोशमात्र ददशतु। ॥ २३ ॥ 
महान्तं दारुणं सीमं कबन्ध शुजसंदतम 
कवन्धमिद संस्थानादतिवोरमदशनम्‌ । 
स महाबाहुरत्यथ साय बिपुला थुजी 
जग्राह सहितावेब राघवो पीडयन्बलात्‌ ॥ ३५ ॥ 
नह्‌ रास्ता राके हुण था । एक झोस की दूरी से ही राक्षस 
दोनों भाइयों के देख पड़ा ओर जव वे उसके पास पहुँचे, तब उस 
अत्यन्त भयङ्कर णवं निष्ठुर ऊवन्थ ने अफ्नो खेदी भुजाएँ फैला कर 
उन दानों को कचाकचा कर पकड या ॥ ३३॥ ३४ ३५ ॥ 
खज्जिनों हृढघन्ानो तिग्मतेजाबपुधरो | 
भ्रातरा विवशं गाही कृष्यमाणा महाबलो ॥ ३६ ॥ 


तलवार ओर मजबुत धनुष लिये हुए, अत्यन्त तेजस्वी शरीर 
घारी ओर महावलवान होने पर मो, वे दोनों भाई कबन्ध द्वारा 
सीद लिये गये ॥ ३६ ॥ 


तत्र धैर्येण शूरस्ठु राघवो नेव विव्यथे । 
बाल्यादन्वश्रयत्वाच क्फ नेदिव्यचे ॥ ३७ 
श्रीरामचन्द्र तो अपनी वीरता और लीरता से दुःखी न हुए, परन्तु 
लक्ष्मण वालक होने के कारण पकड़े जाने पर घबड़ा गये ॥ ३७॥ 
उवाच च विषण्णः सन्राघवं राघवादुजः । 
पश्य माँ वीर विवश राक्षखस्य वशं गतम्‌ !! ३८ ॥ 
प्रपक्षयो+-- समीपं प्राक्तयो$ । ( गो० ) 
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ओर दुःखी हो कीरएस वन्द जी से वाले, हे वीर ! देखो में तो 
इस राक्षस के फंदे में फस गया ॥ ३८ ! 
कर ७ रे 
पर्येकेन विनियुक्तः परिमुश्वस्थ राघव । 
माँ हि भूतवलि दत्वा पलायस्व यधाएखय ॥ ३९॥ 
अतः अब आप मेरो इस राक्षस के बलि दे ओर अपने का 
छुड़ा, आप खुखपूवक चले जाइये :. ३६ ॥ 
अधियन्ताऽसि वेदेहीमचिरेणेति मे सति; । 
परतिलभ्य च काकुत्स्थ पितृपैतामहो पहीम्‌ ॥ ४० ॥ 
हे काझुत्स्थ श्रीरामचन ! तुझे विश्वास है कि, आपके सीता 
मिलेगी ! आए पुरुखों का राज्य पा+ र 4 ४० ॥ 
७ रः र 
तत्र माँ राम राज्यस्थः स्पतपहेसि सवदा । 
लक्ष्मणनेवमुक्तस्तु रामः सोमित्रिमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
ओर राजसिहासन पर बैठ, मुझे सदा स्मरण करते रहियेगा 
अथवा मुझे भूल मत जाइयेगा। जब लक्ष्मण ने इस प्रकार कहा 
तब श्रीरामचन्द्र जी उनसे बाले ॥ ४१ ॥ 
मा स्म त्रासं क्था वीर न हि त्वाइस्विषीदति | 
एतस्मिन्नन्तरे क्रो भ्रातरो रामलक्ष्मणो ॥ ४२ ॥ 
हे वीर ! भयभीत मत हो । क्योंकि तुम्हारे जसे पराक्रमी 
पुरुर्घो को इस प्रकार घबड़ाना :चित नहीं। इतने में उस निदयी 
राक्षस ने दोनों भाई श्रीराम लक्ष्मण से कहा ॥ ४२॥ 
पप्च्छ घननिघिषः कबन्धो दानत्रोत्तमः 
को युवां श्‍षभस्कन्थी महाखङ्गधनुघरों ॥ ४३ ॥ 
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दानवात्तम कवन्ध ने मेघ को तरह गरज कर पूछा कि, तुम 
दोनों युवक जा वृषभ जैसे ऊंचे कंधों वाले ओर बड़े वड़े खड्गो 
को धारण किये हुए हो, कोन हो ? ॥ ४३ ॥ 
घोरं देशमिमं पराप्तौ मम भक्षावुपस्थितो । 
वदतं कायमिह वां किमथे चागतौ युत्रास्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस अयङ्कर वन में आकर तुम मेरे भत्त्प बने हा । अब तुम 
अपना प्रयोजन बतलाओ कि, तुम दोनों यहां क्यों आये हा॥ ४४ ॥ 
इमं देशमउुपाप्तौ क्लुधातस्येह तिष्ठतः । 
सवाणचापखङ्गां च तोक्ष्णशुङ्गाविवषभां ॥ ४५ ॥ 
में इस समय भूख से दुःखी हो रहा हुूँ। सा तुम्हारा यहाँ 
धनुष वाण ओर खडु धारण कर, पेने सोंगां के वेल की तरह 
शाना ॥ ४५ ॥ | 
त ॥ 
ममास्यमजुसम्प्राप्तो दुलभं जीवितं पुनः । 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा कबन्धस्य दुरात्मनः ॥ ४६ ॥ 
मानों मेरे मुख में पड़ना है । अतः तुम्हारा अब जीवित बचना 
दुलंभ है । उस दुष्ट कबन्ध के ये बचन सुन ॥ ४६ ॥ 
उवाच लक्ष्मणं रामो दुखन परिशुष्यता । 
कृच्छात्कृच्छ्तरं प्राप्य दारुणं सत्यविक्रम ॥ ४७॥ 
सूखे मुख से श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण से बाले । हे सत्यपराक्रमी ! 
देखा, ऐसे ऐसे दारण कष्ट सह कर, ॥ ४७ ॥ 
व्यसनः जीतितान्ताय प्राप्तमपाप्य तां प्रियास्‌ । 
कालस्य सुमहद्वीयं सवभूतेषु लक्ष्मण ॥ ४८॥ 
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आर प्राणों को जोखे! में डाल कर कर भी प्यारी सीता के 
हम न पा सके | हे लक्ष्मण ! मुझे ता काल ही सब से बढ़ कर 
बली जान पड़ता है ॥ ४८॥ 
त्वां च मां च नरव्याप्र व्यसने! पर्यमोटितों । 
नातिभारो5स्ति देवस्य सवभूतेषु लक्ष्मण ॥ ४९॥ 
हे लक्ष्मण ! देखा, तुम ओर में दोनों ही काल के प्रभाव से इस 
विपत्ति में आ फंसे हैं। प्राणिमात्र के दुःख देने में काल को तनिक 
भो श्रम नहा हाता ॥ ७६ ॥ | 
श्राश वळवन्तथ कृदास्नाश्च रणाजिरे। 
कालामिपन्ना; सीदन्ति तथा वालुकसेतवः ॥ ५० ॥ 
देखा, शूर, बलवान्‌ एवं अस्त्रविद्या में पु लोग भी युद्ध में 
काल के वश होकर बालू के बाँध की तरह व्यसक पड़ते हैं॥ ५० ॥ 
इति ब्रवाणों हृढसत्यविक्रमो 
महायशः दाशरथिः मतापवान्‌ ¦ 
अवेक्ष्य सोमित्रिमुदग्रपौरुषं 
स्थिरां तदा स्वां मतिमात्मनाउकरोत्‌ ॥ ५१ ॥ 
इति एकोनसप्ततितमः सगः । 
दृढ, सत्यपराक्रमी, प्रतापी ओर महायशस्वी दशरथनन्द्न 


श्रीरामचन्द्र ने बड़े पुरुषार्थी लक्ष्मण को देख कर झौर मन में साच 
श्रेय 
समझ कर, धेय धारण किया ॥ ४१ ॥ 


अरण्यकाणड का उनहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
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स्‌ च 
सप्ततितमः सगः 
लाटा 
तौ तु तत्र स्थितौ दृष्टा भ्रातरो रामलक्ष्मणो । 
बाहुपाशपरिक्षिक्त कबन्धो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण को अपनी बाहा में जकडे हुए खड़े 
देख, कबन्ध ने उनसे कहा ॥ १ ॥ 
त हि 9 ए बळ 
तिष्ठतः किं जु मां दृष्टा क्षपात क्षत्रियषमा । 
आहाराथ तु सन्दिष्टो देवेन गतचेतसो ॥ २ ॥ 
श्रे दज्रियश्रेष्ठ | मुझे देख तुम दोनों जन डरे हुए से क्यों 
खड़े हा | मुझ भूखे के आहार के लिये विश्गता ने तुमको मेरे 
पास भेज दिया है ॥ २॥ 
तच्छुत्वा लक्ष्मणो वाक्यं प्र्काळं हिते तदा । 
उवावार्ति' समापन्नो विक्रमे कृतनिश्चयः ॥ ३ ॥ 
कवन्ध के ये बचन सुन, लक्ष्मण जी दुःखित हो ओर अपना 
बल अज्ञमाने का निश्चय कर, समयानुकूल श्रीरामचन्द्र जी से 
बोले ॥ ३ ॥ 
७ ० © ० 
त्वाचमा च पुरा तूरुभांदत राक्षसाधम, । 
तस्मादसिभ्यामस्याशु बाहू च्छिन्दावरे शुरू ॥ ४ ॥ 
देखो, यह राक्षसाथम हम दोनों के पकड़े हुए हे । अतः हम 
` दोने इसकी ये दानो बड़ी भारी थुजाए काठ डाले ॥ ४ । 


का ५०५०७५0000 न 


पाडान्तरे- *' कृतळक्षणः ? । 


सप्ततितमः सगः ५७७ 


मीषणोऽयं पहाकायो राक्षसो थुजविक्रमः । 
लोकं इचतिजितं कुत्वा इयावां हन्तुमिहेच्छति ॥ ५ ॥ 
यह बड़े डोलडोल. का भयङ्कर रादस केवल अपनी शुजाओों 
के बलबुते पर सब लोकों को जीत कर, अब हम दोनों का मार 
डालना चाहता है ॥ ४ ॥ 
निश्ेष्ठानां बधो राजन्कुत्सितो जगतीपतेः । 
क्रतुमध्यापनीतानां पशुनामिव राघव ॥ ६॥ 
हे राघव ! यज्ञ में बलि देने के लिये लाये गये बकरे को तरह 
चेष्टा रहित मरना क्षत्रियां के लिये बड़ी निन्दा की बात है ॥ ६ ॥ 
एतत्सञ्ज ल्पितँ श्रत्वा तयोः ऋद्धस्तु राक्षस; । 
विदायांस्यं तदा राद्रस्तो शक्षयितुमारभत्‌ ॥ ७॥ 
उन दोनों की इस प्रकार की बातचीत सुन, राक्षस कद्ध हो 
प्रपना भयङ्कर मुह पैला, उन दोनों को खाने के लिये तैयार 
हुआ ॥ ७॥ 
फर) ७ गे कर 
ततस्तो देशकालज्ञो खड्डाभ्यामेव राघवो | 
अच्छिन्दतां दुसंदृश बाहू तस्यांसदेशतः॥ ८ ॥ 
तव देश ओर काल के आनने वाले श्रौरामन्द घोर लक्ष्मण ने 
पनी आपनो सलवार से उवकी बाह सहज में कन्धे से काट 
डोली ॥ ८ 
दक्षिणो? दक्षिण बाःयसक्तभ्मसिना ततः । 
चिच्छेद रामो पेगेन खब्यं वीरस्तु लक्ष्मण! ॥ ९ ॥ 
१ सुसद "न्दु ५5 धुखच्छेद ना दिति 1 गो० ) दक्षिण+ क 
समथः । | बोट ) ३ पख -अद््देवंचं यथाभवात तथा १ ( गो० ) 


जानको 
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तल्लवार चलाने में समथ अथवा दत्त शीराघचन्द्र ने उसकी 
दृहिनी भुजा ओर शूरवीर लक्ष्मण ने उसकी बाहे भुजा बड़ी फुरती 
से काटी 
स पपात महाया शिकावा. बरला: | 
खं च गां च दिशश्वंव नादयञ्जछदो यथा ॥ १० ॥ 
भुजञाओं के कटते ही महावाहु कबन्ध, शेष की तरह भयडुः 
शब्द कर ओर अपने उस अयङ्कर शब्द से आकाश, पूथिवी तथा 
समस्त दिशाओं को पूरित करता दुध्या, भूमि पर गिर पडा ॥१०। 
स निकृत्तो भुजौ दृष्टा शोणिवोधपरिप्लुतः । 
दीनः पमच्छ तो वीरो को युवामिति दानवः ॥ ११ ॥ 
दोनों भुजायो के कटने से अपने शरीर को रुश्चिर से लस्त 
पस्त देख और दीन हो, दानव कमथ ने पूछा, तुम दोने युवक 
कोन हा ? ॥ ११ 
इति तस्य ब्रुवाणस्य लक्ष्यण; शुभलशणः । 
शशंस राधद तस्य कबन्धस्य महात्यनः ॥ १२ ॥ 
इस प्रश्‍न के उत्तर में शुभ लक्तणों से युक्त ततक्ष्मण, कबन्ध के, 
श्रीरामचन्द्र का परिचय देते हण, कहने लगे ॥ १२॥ 
अयमिक्ष्वाकुदायादो रामो नाम जनेः श्रत! 
अस्यवावरजं विद्धि भ्रातरं मां च लक्ष्मणम्‌ ॥ १३ 
यह इक्त्वाकुकुलोत्पन्न हैं ओर श्रीराम के नाम से संसार में 
प्रसिद्ध हैं । में इनका छोटा भाई हुँ शोर मेरा नाम लक्ष्मण नि ॥१३॥ 
[मात्रा प्रतिहते राज्ये रामः पत्राजितो वनम्‌ । 
९ 
मया सह चरत्येष भायंया च महद्दनम्‌ |॥ १४ ॥ 
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इनकी सोसेली माता ने इनकी राज्य की प्राप्ति में बाधा डाली 
पौर उसके कहने से ये, घन में चले. आये। से मेरे तथा अपनी 
भार्या के सहित ये पदातन में सिर करते थे ॥ १७ ॥ 
अस्य देवधभाषस्य वस्ता विजने वने । 


राक्षसाज्पह ता पत्नी यापिच्छः्ता ग 33 , ी 
क्षसाञ्पहूता पला यामच्छन्ताविहागता ॥ १५ ॥ 
देवतुब्य प्रभावशाली प्रोराभवन्दर को पत्नो को, इस विजन 
दन में रहने के समय, एक राज्ञस हर कर ले गया हे | उसीको 
खोजते खोजते हम जोग यहाँ आये हैं ॥ १५॥ 
र क ` [स 
त्वं तु को या किम या कपन्धसदृशो बने । 
आस्येनार सग यजड्ठी भेदेबष्टसे ॥ १६ ॥ 
यह ता ववलाच्या झि, तुम कोन हो ओर किस लिये कवन्ध 
को तरह घोर अपनी छाती में जमचमाता दुख लगाये, जंघारहित 
हो, इस निजेन वन में लोट रहे हो ॥ १६ ॥ 
एजसुक्तः कअबन्‍्यस्तु रलत्णणनातर वचः । 
उवाच पर देवर दिल दस्त स्परन्‌ | १७॥ 
लक्ष्मण जी का वचन सुन, वह राक्षस हपित ही और इन्द्र को 
कहो बाद के स्मरण कर, कहने लगा ॥ १७ ॥ 
स्वागत वा नरऱ्याचा दष्टया पश्याम चाप्यहस्‌ | 
दिष्ट्या चेमा निक्तो मे युवाभ्यां बाःबन्धनो ॥१८॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! में तुम दोनों का स्वागत करता हूँ । आज भाष्य 
ही से मेने तम दोनों के दर्शन पाये हैं । यह भी मेरे लिये सौभाग्य 
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की बात है कि, मेरे इन दोनों बाडुरूपी वन्धनों को तुमने क 
डाला ॥ १८ 

विरूपं यज्ञ मे रूपं प्राप्तं हयविनयाद्रथः । 

तन्मे शृणु नरव्याप्र तत्वतः शंसतस्तव ॥ १९ ॥ 

इति सप्ततितनः सगः ॥ 
मेने अपनी अनम्रता से जिस प्रकार यह बेढंगा रूप पाथा हे, 
उसका यथार्थ वणन में करता हुँ । हे नरब्यात्र ! उसे तुन छुनो ॥१६॥ 
अरशणशयकाणड का सत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
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पुरा राम महाबाहो महावलपराक्रम । 
रूपमासीन्ममाबिन्त्यं त्रिषु लोक्षेषु विभतम ॥ १ ॥ 
हे महावाइु श्रीरामचम्त ! राजीन काल में से महावलवान झोर 
बड़ा पराक्रमी था, में अपने छचिन्य रूप की सुन्दरता के लिये तीनों 
लोकों में वैसे ही प्रसिदध था ॥ ? । 
यया सोमस्य शक्रस्य सूयस्थ च यथा वपु! । 
साव्हं रूपमिदं कृत्वा लोकवित्रासनं महत्‌ ॥ २॥ | 
जैसे सूयं, इन्द्र और चन्द्रमा प्रसिद्ध हैं । में लोगो के डराने के 
लिये बड़ा भयानक रूप बना कर ॥ २ ॥ 
ऋषोन्वनगतान्राम त्रासयामि ततस्ततः । 
ततः स्थूलशिरा नाम महर्षि! कोपितो मया ॥ ३ ॥ 
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हे राम ! वन में बसले बाले ऋषियों के त्रस्त करने लगा । कुळ 
काल बोतने पर स्थूलशिरा नाम के एक महदषि को मेने कुपित 
किया ॥ ३ ॥ 


संचिन्वन्विविध वन्यं रूपेणानेन धर्षितः | 
नाहभुक्त; प्रेक्ष्यंवं घोरशापामिधायिना ॥ ४ ॥ 
पक दिन स्थूत्तशिरा जन में वितिश्च भाँति के फूलफलादि इकडे 
कर रहे थे । मेने इस रूप से उनको बहुत दुःख दिया ! तब उन्होंने 
मेरी ओर देख कर, शुभदे घोर शाप दिया ॥ 3 ॥ 
एतदेवनुशंसं ते रूपमस्तु दिगहिंतम्‌ । 
स मया याचितः क्रुद्धः शापस्यान्तो थवेदिति ॥ ५ ॥ 
वे बोले--तेरा इसो प्रकार का कर ओर गहिंत रूप सदा के 
लिये हो जाय। करुद्ध हो उनको शाप देते देख, मेने शाप के अन्त के 
लिये उनसे प्राथना की ॥ ५ ॥ 
अभिशापकुतस्थेति तेनेदं भाषितं बच! । 
यंदा च्छिच्चा भुजा रामस्त्वां दहेद्रिजने बने ॥ ६ ॥ 
तव शाप का अन्त होने के लिये उन्होंने कहा कि, जब श्रीराम: 
चन्द्र तेरी दोनों शुजाए काट विजन वन में तुके फूंक देंगे ॥ ३ ॥ 
तदा त्वं प्राप्स्यसे रूपं स्वमेव बिपुळं शुभम्‌ । 
श्रिया विराजितं पुत्रं दनोस्त्वं विद्धि लक्ष्मण ॥ ७ ॥ 
इन्द्रकोपादिद रूपं प्राप्तमेवं रणाजिरे । 
अहं हि तपसेाग्रेण पितामहरमतोषयम्‌ 1! ८ ॥ 
१ रणाजिरे--र्णाड्गृणे । ( गो” । 
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तब तू पूववत्‌ अपना अत्यन्त शुन्दर और शुभ रूप पावेगा। हे 
लक्ष्मण ! तुम झुझे द्यु का पुत्र जानो । तब तक मेरा रूप सुन्दर 
था । किन्तु मेरा यह विकराल रूप तो रणाङ्गण में इन्द्र के कुपित 
होने से हुआ है। वह वृत्तान्व इस प्रकार है--मेंने उत्रतप द्वारा 
ब्रह्मा जी को सन्तुष्ट किया ॥७॥ ८॥ 
दीघमायुः स ये आदाचतो मां 'विश्रमोः्स्पृशत्‌ । 
र © क + La 
दीघमायुयया प्राप्तं कि ये शक्र? करिष्यति ॥ ९ ॥ 
सन्तु हो जब मुभे अ्रह्मा जी ने दीर्घायु होने का वरदान दिया; 
तव मुझे वड़ा गये हो गथा । सेने साचा कि, जब मुझे दीघार्य होने 
का वरदान मिल चुका हे; तब इन्द्र मेरा क्या कर सकता है ॥ ३ ॥ 
त्येवं बुद्धिमास्थाय रणे शक्रमधषयम्‌ । 
तस्य बाइुप्रशुक्तन दज्रेण शतपर्णा ॥ १० ॥ 
यह सोच मेंने युद्धक्षेत्र में इन्द्र के ललकारा | तब इन्द्र ने अपना 
सो धार का बज्र मेरे ऊपर छोड़ा ॥ १० ॥ 
सक्थिनी चेव सूर्धा च शरीरे संप्रवेशितम्‌ । 
स मया याच्यमान) सञ्चानयद्यमसादनस्‌॥ ११ ॥ 
जिसके लगने से मेरी दोनों अंघाएं ओर मस्तक शरीर में घुस 
गये, किन्तु मेरे प्राथना करने पर मुझे मार नहीं डाला अथवा मैंने 
अपनी मोत चाही भी परन्तु उन्होंने घुझे यमपुर को नहों भेजा ॥११॥ 
पितामहवचः सत्यं तदस्त्विति मम व्रबीठ्‌ । 
अनाहार! कथं शक्ती भग्नसक्थिशिरोष्टुखः॥ १२॥ 


m०, 


¢ ७ 
१ (खवभ्रसमोगवः ( रा० ) | 
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प्रत्युत इन्द्र ने इतना ही कहा कि, जाओ पितामह ब्रह्मा जी का 
वचन सत्य हो । इस पर सेने इन्द्र से कहा कि--अंघा, सिर ओर 
मुख तो आपने सञ्ज के आघात से मेरे शरीर में घुसा दिये । अब में 
भोजन विना बहुत दिनों तक केसे जीता रहुँगा ॥ १२ ॥ 
जेणाभिहतः काळं युदीधपपि जीवितुम्‌ । 
एवमुक्तस्तु मे शक्रो बाहू योजनमायती ॥ १३ ॥ 
इस वात को दुन इन घे कहा कि, अच्छा, अब तेरी बाहि, एक 
योजन लंबी ही जञाँयगी आर तू बहुत दिनों तक जीवित भी रहेगा ॥१३॥ 
प्रादादास्यं घ मे कुछ वीक्ष्णदंष्टपकस्पयत्‌ । 
56 चुजाभ्यां दवाभ्यां संकुम्यास्पिन्वनेचरान्‌ ॥॥१४॥ 
सिहद्विपणुगव्याघान्यक्षयाघि समन्ततः । 
स ठु पामब्रवीदिन्द्रा यदा राध! सलक्ष्मणः ॥ १५॥ 
छेत्स्यते समरे वाहू तदा स्वथ गमिष्यसि । 
अनन वपुषा राम दनडास्मन्राजसच्तम ॥ १६ ॥। 
इन्द्र ने मेरे मुख में पेने पेने हाल लगा मुख मेरे पेट में लगा दिया । 
तब से में अपने दोनो लंगे हाथ फैला कर, वन में बिचरने वाले 
सिह, चीते, हिरन, तेडण के पड़ पकड़ कर मुख में डाल लिया 
करता हुँ । इन्द्र ने उससे यह भी कहा कि, लक्ष्मण सहित श्रीराम- 
चन्द्र जब तम्हारी श्ुज्ञाओं को काटंगे, तब तुम्हें स्वग की प्राप्ति 
गी । तब से हैं राजसत्तम | म इसी शरीर खे इस वन 
में॥१४॥१५॥१३ 
टर कन य्‌ ग्र स यु निचये 
यद्यत्पश्यामि सत्रस्य ग्रहणं साधु राचये । 
अवश्यं ग्रहणं रामो मन्येऽहं झदुईप्यलि ॥ १ 
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में जिस जीवजन्त को पाता, उसे पकडना अच्छा समझता था | 
साथ ही यह भी बिचारता था कि, किसी दिन श्रीरामचन्द्र मी मेरी 
भुजाओं से अवश्य पकड़े जायगे ॥ १७ 
इमां बुद्धि पुरस्कृत्य देहन्यासकुतश्रम । 
स त्वं रामोऽसि भद्रं ते नाहमन्येन राघव ॥ १८ । 
इस प्रकार में इस शरीर को त्यागने के लिये प्रय कर रहा था । 
से श्राप वही राम हैं। क्योंकि ओर किसी का सामर्थ्य नहीं, जेः 
मुझे मार सके ॥ १८ ॥ 
शक्यो इन्तुं यथातस्पपेरशुक महर्षिणा । 
अहं हि *मतिसाचिव्यं करिष्यामि नरषभ ॥ १९ ॥ 
क्योंकि महषि जी ही ने ऐसा कहा था सा सत्य ही हुआ | अत 
हे पुरुषश्लेष्ठ ! ओर तो घुसे छुछ नहीं हो सकता, परन्तु में अपने 
बुद्धिवल से आपकी सहायता करेगा ॥ १६ ॥ 
मित्रं चेदोपदेक्ष्यामि युयाभ्यां संस्कृतोऽञ्चिना । 
एवयुक्तस्ठु घमात्मा दजुना तेन राघवः ॥ २० ॥ 
आप द्वारा मेरा अग्विसंस्कार डाने पर, में आपको एक मित्र 
बताऊगा । जब इस प्रकार से उस दज के पुत्र ने धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र 
जी से कहा ॥ २० || 
इदं जगाद वचनं कक्ष्मप कोए} । 
रावणेन हृता भाया मम सीता यशस्विनी || २१ ॥ 
तब श्रीरामचन्ड जी ने लक्ष्मण को खुनात हुए उससे कहा -- 
रावण ने मेरी यशस्विनी भायां सीता इर ली है ॥ २१॥ 
१ मतिसािन्य-बुद्धिसाहाय्यं । ( गो० ) 
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निष्क्रान्तस्य जनस्थानात्तद भ्रात्रा यथादुखम्‌ 
नाममात्रं तु जानामि न रूपं तस्य रक्षस! ॥ २२ ॥ 


रावण ने जब सीता हरी, तब में लक्ष्मण सहित जनस्थानसे 
बाहिर गया हुआ था । में उस राक्षस का नाम मात्र जानता हूँ, उसे 
पहचानता नहा 


निवासं बा प्रभाव था बयं तस्य न विद्महे । 
शोकातानानमाथानयेबं विपरिधावतास ॥ २३ 


हमें यह भी नहीं मालूम कि, वह कहाँ का रहने वाला है ओर 
उसका प्रभाव कैसा है। देखा, हम शोकाकुल आर सहायहीन 
हो इधर उधर मारे मारे (फिर रहे है ॥ २३ ॥ 


कारुण्य सरश कत युपकार च बतताय 
काष्ठान्यादाय शुष्काणि काले अग्रानि कुङ्गरेः ॥ २४॥ 
इसलिये तुम हम पर दया कर, हमारी उपयुक्त सहायता करो | 
हम हाथियों के, समय पर अर्थात्‌ खाने के लिये तोड़े हुए लक्कड़ 
इकडट्टे कर, ॥ २४ ॥ 
धक्ष्यामस्त्यां बयं दीर श्वश्र महति कल्पिते । 
स त्वं सीतां समाचक्ष् येन वा यत्र वा हृता ॥ २५ ॥ 
आर बड़ा गढ़ा खोद, हे वीर! हम त॒म्हें अभी भस्म किये देते 
हैं। किन्त तुम यह तो बताओ कि. सीता के कोन हर कर ले गया 
है ओर कहाँ ले गया है॥ २५॥ 
कुरु कल्याणमत्यथ यदि जानासि तस्वतः । 
एवमुक्तस्तु रामेण बाक्यं दजुरतुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
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प्रोवाच कुशलो उक्त वक्तारमपि राघवस 
दिव्यमर्ति न मे ज्ञानं नाथिजानादि भंथिलीस्‌ || २७॥ 
यदि तुम्हें ठोक ठीक हाल मालूम हा ओर यदि उसे तुम हमें 
बतला दोगे, ठा इससे हमारा बड़ा काम निकलेगा । जब श्रीराम 
चन्द्र जी ने ऐसा कहा, तब वह दानवश्रेष्ठ, श्रीरामचन्द्र जी से बडी 
कुशलता के साथ कहन लगा । वह बाला -है राम ! न तो मुके 
दिव्य ज्ञान है और न में सीता को एदिचानता ही हुँ ॥ २६ ॥ २७ ॥ 
यस्ता ज्ञास्यात त बक्ष्य दण्व सूल स्पघाइस्यद | 
अदग्धस्य तु विज्ञातं शक्तिरस्ति न मे प्रभो ॥ २८ ॥ 
परन्तु में जल कर जब अपना आसली रूप पाऊंगा, तब में उस 
बतलाने वाले का नाप ठिकाना बतलाऊंगा, जा उस राक्षस को 
जानता है । हे प्रभो ! विना दण्य हुए बदलाने की मुझमें शक्ति नहीं 
ह ॥ २८ ॥ 
क र सं दे न क पक 
राक्षसं ते पहाबीय सीता येन हृता तब । : 
विज्ञानं हि सम भ्रष्टं शापदोषेण राघव ॥ २९ ॥ 
जिस राक्षस ने तुम्हारी सीता हरी हे वह बडा पराक्रमी हे । हे 
राघव ! शाप-दोष से मेरा ज्ञान नष्ट हो गया है ॥ २६ ॥ 
सकूदन मया प्राप्तं रूपं लोकविरहितम्‌ । 
किंतु यावच यात्यस्तं सविता आन्तवाहन; ।। ३० ॥ 
अपने पाप के बल से शक्त यह लोकनिन्दित रूप प्राप्त हुआ है । 
हे श्रीरामचन्द्र | सूर्यास्त हाने के पूव ही ॥ ३० ॥ 


[ सोट-. इसे जान पड़ता है दें के! सूयांध्त के दाद दग्ध न करना 
चाहिये |] 
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तावन्मामवटे क्षिप्त्वा दइ राम यथाविधि । 

द्ग्धस्त्वयाऽहमत्रटे न्यायेन रघुनन्दन ॥ ३१ ॥ 

वक्ष्यामि तमहं वीर यस्तं ज्ञास्यति राक्षसम्‌ ¦ 

तेन सख्यं च कतंव्यं न्यायद्टचेन राघव । 

#ल्पयिय्यति ते प्रीत? साहाय्यं ळघनिक्रमः ॥ ३: 

मुझे गढ़े में रख, यथाविधि भस्म कर दो । हे राम | जब तुम 

मुझे विधिपूर्वक गढे में डाल भस्म कर दोगे, तब में उसका नाम 
तुमको बतलाऊंगा, जो उस राक्षस को जानता है । तुम उससे न्याथ- 


पूवक मित्रता करना । वह प्रसन्न हो कर अहुत शोत तुम्हारा काम 
कर देगा ॥ २१॥ ३२ || 


न हि तस्यांस्त्वविज्ञातं त्रिषु लोकेषु राघद 
स्ात्परिसतों छोकान्पुराऽसौ कारणान्तरे 
इति एकसक्षतितपः सग; ॥ 
क्योंकि तीनों लोकों में ऐसी कोई वस्तु नहीं, जिसे वह न जानतः 
हो । क्योंकि तह कारणान्तर से, सब लोकों में पहिले घूम 
चुका हे ॥ ३३ ॥ 
ञरणयकाणड का पकहत्तरवाँ सग पूरा हुआ । 
———— 
द्विसप्ततितसः सर्गः 
एवमुक्तो तु तो बीरो कवन्थेन नरेश्वरो 
गिरिप्रदरमासाच पावकं विससजंतु: ॥ १ ॥ 
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उन राजकुमारो से कबन्ध ने जब इस प्रकार कहा, तद उन 
दोनों भाइयों ने एक पहाड़ी गढे में उसके शरीर को डाल, 
यांग लंगा दी |! १॥। 
छक्ष्मस्तु महोर्टाशिम्ध कता मि; समन्ततः । 
चितामादीपयामास सा प्रजज्वाल सवतः ॥ २ ॥ 


फिर लक्ष्मण ने बड़े बड़े लकड जला चारों ओर से चिता में 
छाग लगा, चिता प्रदोत्त कर दी। चिता चारों ओर से जलने 
लगी ॥ २॥ 


तच्छरीरं कबन्धस्य घृतपिण्डोपमं महत्‌ । 
मेदसा पच्यमानस्य मन्द दहति पातकः ॥ ३ ॥ 
तब कबन्ध का घी के पिंड के समान खरबी से पूण बड़ा 
शरीर, आग्नि में चीरे घोरे जलने लगा ॥ ३ ॥ 
स विधूय चितामाशु विधूमोऽन्निरीवोत्थितः । 
अरजे वाससी वेजन्यालां दिव्यां महाबलः ॥ ४ ॥ 
तदूनम्वर महावली कवंध शोध चिता को छोड़, दो स्वच्छ वस्त्र 
ओर दिव्य माला धारण कर, चूमरहित अग्नि की तरह उसमें से 
निकला ॥ ३ ॥ 
ततश्चिताया वेगेन भास्वरो विमलाम्बर! । 
० € 
उत्पपाताछु संहृष्ठ। सवप्रत्यज्ञभूषणः ॥ ५ ॥ 
वह काम्तियुक्त शरीर धारण झर, प्रसञ्च होता हुआ, बड़े वेग 


से आकाश में गया | उसके शरीर के समस्त अंग प्रत्यंग गहनों 
से भूषित थे ।। ५ ॥ 
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विमाने भास्वरे तिष्ठन्हंसयुक्ते यशस्करे । 
परभया च महातेजा दिशो दश विराजन्‌ ॥ ६ 
तद्न्तर वह चमचमते हंसयुक्त यश देने वाले विमान में वेठकर 
अपने शरीर को प्रभा से दसों दिशाओ के प्रकाशित करने लगा ॥६॥ 
सोऽन्तरिक्षगतो रामं कबन्धा वाक्यमन्रवीत्‌ । 
“पृण राघव तस्वेन यथा सीतामवाप्स्यसि ।॥ ७ ॥ 
आकाश में पहुँच कदन्ध मे श्रीराम को सम्वोधन कर कहा-- 
हे श्रीरामचन्द्र | सुनो में इतलाता हूँ जिस प्रकार तुमको सीता 
मिलेगी ॥ ७ ।। 
च च ७ 
राम पड्युक्तयो लोके याभिः सव विम्रृश्‍यते । 
परिमृष्टो दशान्तेन दशाभागेन सेव्यते ॥ ८ ॥ 
काम करने को संसार में छः युक्तियाँ हैं-( यथा १ सन्धि, २ 
विग्रह, ३ यान, ४ शासन, ५ द्वेघीमाव ओर ६ समाश्रय ) श्रेष्ठजन 
इन्हींकी सहायता से सब बातों का विचार करते हें। इनको काम 
में लाये विना कोइ काम सिद नहीं हाता ! जा मनुष्य दुदेशा्रस्त 
होता है अथवा जिसे ददशा घेर लेती हे उसकी ददशा ही होती 
चली जाती हे ॥ ८ ॥ 
दशाभागगतो हीमस्त्यं हि राम सलक्ष्मणः । 
यत्कृते व्यसनं पाह त्वया दारमधषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
तुम दाना भाइ श्रीराम आर सकम दुद्शाधर्त हो रहे हा 
इखीसे खोइरण का यह दुःख तुन फर पड़ा है ॥ ६ ॥ 
तदबर्यं त्यया कायः स शुहृत्सुहृदां बर । 
अकृत्या हि न 4 नरं पश्यामि चिन्तयन्‌ १०॥ 
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अतः है सुहदों में श्रेष्ठ | तुम अवश्य उससे मैत्री करो । क्योंकि 
मैंने बहुल सोचा, शुभदे तो तुम्हारे फाय की सिद्धि, बिना उससे 
मैत्री किये, अन्य किसी उपाय से नहीं दोख पड़ती ॥ १० ॥ 
श्रयतां राम वक्ष्यामि हुग्रीवी नाप वानरः । 
श्रात्रा निरस्तः क्द्धेन बालिना शक्रसूनुना | ११ ॥ 
हे श्रोराम ! छुनो, में कहता हूँ ! पपरी] नाम का एक वानर है | 
इन्द्र्णु् वालि ने उस झपने आई को कद हो, निकाल दिया 
हे ॥११॥ 
र 
ऋश्यमूके गिरिवरे पम्पाएयंस्तशोभिते । 
॥ 
निवसत्यात्मवान्वीरथ्चतुशिः सह वानरे; ॥ १२ ॥ 
वह ज्ञानवान सुग्रीव अपने जार साथी वाबरों के साहित ऋष्य- 
मूक पर्वत पर ज्ञा पम्ण सरोवर तक फैला इच्या शोभायमान है, 
सदा वास करता है ॥ १२॥ 


0 "५ 


वानरेन्द्रो महावीयस्येणेयानभितप्रभ । 
सत्यसन्धो विनीतश्च प्वह्िमास्यरिशम्यगन्‌ ॥ १३ ॥ 
वह वानरों का राजा सुग्रीव बड़ा बलवान, तेजस्वी, अमित 
प्रभा वाला, सत्यप्रतिज्ञ, विनीत, घेयवान्‌ ओर बड़ा बुद्धिमान 
हे ॥ १३॥ 
दक्ष; प्रगरमो द्युतिमान्पशदलपराक्रम; । 
ये )9 
भात्रा विवासितों राम राज्यहेतोमहाबळः ॥ १४ ॥ 
वह सुग्रीव चतुर, साहसी, कान्तिमान्‌ महाबली और महा 


पराक्रमी है । हे श्रीराम ! उस महाबली के उसके ज्येष्ठ भाई बाली 
ने राज्य के हेतु निकाल दिया है ॥ १४ ॥ 
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स ते सहायो मित्र च सीतायाः परिमागणे । 
भविष्यति हिते राम मा च शोके मन! कुथाः ।। १५॥ 
निश्चय ही वह तुमसे मेत्री करेगा ओर सीता के हृढ़ने में तुम्हे 

सहायता भी देगा । हे राम ! तुभ दुःखो मत हो ॥ १५ 


भवितव्यं हि यञ्चापि न तच्छक्यमिहान्यथा 
झन्‌ इश कालो हि दुरतिक्रमः ॥ १६ 
हे इच््वाकु-कुलशादूल ! होनहार को मेंटने की शक्ति किसी में 
नहीं हैं | क्योंकि काल की गति को कोई रोक नहीं सकता ॥ १६ 
गच्छ शीघ्रमितो राम सुग्रीवं तं महाबलम्‌ | 
वयस्यं तं कुरु क्षिप्रमितो गत्वाच राघव ॥ १७॥ 
अतः हे राम ! अब तुम शीघ्र यहाँ से महाबलो सुग्रीव के पास 
जाप्मो । हे राघव ! यहाँ से शीघ्र जाकर तुम उससे मैत्री कर लो ॥१७॥ 
अद्रोहाय समागम्य दीप्यमाने विभावसौ । 


स च ते नावमन्तव्यः सुग्रीवो वानराधिपः ॥ १८ ॥ 
जिससे पीछे आपस में मनमुटाव न हो, इस लिये प्रज्वलित 
झश्नि को साक्षी कर मेत्री करना । साथ ही यह भी याद रखना 
कि, वानरराज सत्री का आपके द्वारा कभी अपमान न होने 
पाच ॥ १८ 


कृतज्ञ कामरूपी च संहायाथी च वीयवान्‌ । 
शक्ती ह्यद्य युवां कतु काय तस्य चिकोषि तमू ॥ १९ ॥ 


क्योंकि वह वानरराज कृतज्ञ हे, इच्छानुसार रूप धारण 
करने वाला है, बड़ा बलवान हे ओर इस समय उसे भी सहायता 
बा० रा० अ-३६ 
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की आवश्यकता है ( तुम दोनों उसके कार्य को करने में समथ 
भी हो ) 8 १६ हे 
कृतार्थो वाउकृतार्थो वा कृत्यं तब करिष्यति । 
स ऋक्षरजसः पुत्रः पम्पामटति शङ्कितः ॥ २० ॥ 
चाहे उसका काम पूरा हा जाय या श्धूरा ही रहे, किन्तु वह 
तुम्हारा काम कर देगा । वह ऋत्तराज नामक वानर का पुत्र, भाई 
के डर के मारे पस्पा के किनारे किनारे घूमा करता है ॥ २० ॥ 
भास्करस्यौरसः पुत्रो वालिना क्रतकिल्विषः१ | 
सन्निधायायुधं क्षिप्रगृ श्यमूकालयं कपिस्‌ ॥ २१ ॥ 
वह सूये का ओरस पुत्र, वालि से शत्रता होने के कारण बहुत 
दुःखी रहता हे । तुम सब आयुधों झो रख कर, उस ऋष्यमूक 
पवतवासो वानर से ॥ २१॥ 
कुरु राघव सत्येन? वयस्यं वनचारिणम्‌ | 
स हि स्थानानि सर्वाणि कार्स्न्येन कपिकुञ्जरः ॥ २२ ॥ 
नरमांसाशिनां लोके नेपुण्यादयिगच्छति । 
न तस्याविदितं लोक किञ्चिदस्ति हि राघव ॥ २३ || 
शपथपूर्वक मेत्री करना । क्योंकि वह कपिकुञ्जर सुग्रीव 
मनुष्याहारी रात्तसों के समस्त स्थानों को भली भाँति जानता है! 


हे राघव ! लाक में काई भी जगह ऐसी नहीं, जिसे वह न जानता 
हो || २२ ॥ २३ ॥ 


१ कृतकिल्विषः--कुतवैरः । ( गो० ) २ सत्येन-- शपथेन । ( गो० ) 
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यावत्सूयः प्रतपति सहखांशुररिन्द्म । 
स नदीविपुलाञ्छैलान्गिरिदुर्गाणि कन्दरान्‌ ॥ २४ ॥ 


हे अरिन्दम ! जहाँ तक सूर्ये को किरण जा सकती है डतने बीच की 
समस्त नदियों, पवतां, दुगम स्थानों अर कन्द्राध्यों का ॥ २७॥ 


अन्वीक्ष्य वानरैः साथ पत्नीं तेऽधिगमिष्यति । 
वानरांश्च महाकायान्पषयिष्यति राघव ॥ २५ ॥ 
वानरों के साथ हृढ कर वह तुम्हारो पत्नी तुमको प्राप्त करवा 


देगा । अथवा ( स्वयं न जाकर ) अपने अधीनस्थ बड़े डीलडोल 
के बन्दरों को सीता को हू हने के लिये भेज सकेगा ॥ २५ ॥ 


दिशो विचेतुं तां सीतां त्वद्वियोगेन शोचतीम्‌ । 
स यास्यति वरारोहां निमेलां रावणाळये ॥ २६ ॥ 
तुम्हारे वियोग में चिन्तित निष्कलडु सुन्दरी सीता का पता 


लगा--यदि वह रावश के घर में हुई तो भी--वहां से ला कर उन्हे 
तुमसे मिला देगा ॥ २६ ॥ 


स मेरुशृङ्गाग्रगतामनिन्दितां 

प्रविश्य पातालतलेऽपि वाश्रिताम्‌ । 
प्लवद्धमानां प्रवरस्तव प्रियां 

निइत्य रक्षांसि पुनः प्रदास्यति ॥ २७॥ 


इति द्विस्ततितमः सर्ग ॥ 
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हे श्रीरामचन्द्र ! वह वानरश्रेष्ठ ऐसा प्रतापी है कि, चाहे सीता 
मेरुपवत के शिखर पर गयो हो अथवा पाताल में हो, वह वहाँ 
जा ओर राक्षसों को मार कर, तुम्हें लाकर दे देगा ॥ २७ ॥ 


अरण्यकाण्ड का बहतरवाँ सग पूरा हुआ । 


रारा 


' 


त्रिसप्ततिवमः सग; ॥ 


gt 
निदर्शयित्वा रामाय सीतायाः प्रतिपाद ने । 
वाक्यझम्शथमथज्ञः कबन्धः पुनरत्रवीत्‌॥ १ ॥ 


कवन्ध सीता जी के मिलने का इस प्रकार उपाय बतला, फिर 
भी श्रीरामचन्द्र जी से अथयुक्त वचन कहने लगा ॥ १॥ 


एप राम शिवः पन्था यत्रेते पुष्पिता ट्रमाः 
प्रतीची दिशामाश्रित्य प्रकाशन्ते मनोरमाः ॥ २ ॥ 
हे श्रीराम! वहाँ जाने के लिये आपके यह रास्ता सुखदायी 
होगा, क्योंकि ये जहाँ फूले हुए मनोहर ब्वत्त लग रहे हैं। वे कृत्त 
पश्चिम की ओर देखने से देख पड़ेंगे ॥ २ ॥ 
जम्बूम्रियालपनसप्लक्षन्यग्रोधतिन्दुकाः 
अश्वत्थाः कणिकाराश्च चूताश्चान्ये च पादपाः॥ ३ ॥ 
देखो, जामुन, चिरोंजी, कटहर, बड, पाकर, तडू, पीपल, कठ, 
चम्पा और आम के अनेक वृत्त हैं ॥३॥ 
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धन्वना नागद्क्षाथ तिलका नक्तमालका; । 
नीलाशोकाः कदस्बाश्र करवीराश्च पुष्पिताः ॥ ४ ॥ 
घव, नागकेसर, तिलक, करञ्ज, नोल, अशोक, कदंब ओर 
पुष्पित कनेर ॥ ४ ॥ 
अग्निमुख्या अशोकश्च सुरक्ताः पारिभद्रकाः । 
तानारुह्माथवा भूमो पातयित्वा च तान्बलात्‌ ॥ ५॥ 


प्ररुस, अशोक, रक्तचन्दन ओर मन्दार-नामक वृत्त लगे हैं। 
यातो इन पर चढ़ कर अथवा बलपूवंक उनकी डालें झुका 
कर ॥ ५॥ 


फलान्यमृतकल्पानि भक्षयन्तो गमिष्यथः । 
तदतिक्रम्य काकुत्स्थ वनं पुष्पितपादपम्‌ ॥ ६ ॥ 


प्रसृत की तरह मोठे फलों के तोड़ ओर उनको खाते हुए 
तुम दोनों जन चले जाना । हे काकुत्स्थ | उस पुष्पित वृक्षो से युक्त 


वन को नांघने पर ॥ ६ ॥ 

नन्दनप्रतिमँ चान्यत्कुरवो ह्यत्तरा इव । 

सवकामफला दक्षाः पादपास्तु मधुखवाः ॥ ७ ॥ 

तुमको नन्दन ओर उत्तर कुरु की तरह रक्तवन मिलेगा । इस 

वन के कुत्तों में सदा फल फूला करते हैं ओर बड़े मीठे ओर रसदार 
होते हैं ॥ ७॥ 

सर्वे च ऋतवस्तत्र वने चेत्ररथे यथा । 

फलभारानतास्तत्र महाविटपधारिणः ॥ ८ ॥ 
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उस वन में, चेत्रर्थ बन को तरह वृत्तों में सव ऋतुओं के 
फल लगा करते हैं ! फलों के गफ से वहाँ के वृत्त सुके रहते 
हैं॥ ८ ॥ 
शो ५७ ९ ०५ हू स्‌ क भ 
भन्ते सबतस्तत्र मंघपवतसन्निमाः । 
तानःर्हाथ वा भूमः पातयित्वा बू ॥ ९ ॥ 
बड़ी बड़ी शाखाओं के कारण वहां के वृत्त पवंताकार मेघों को 
तरह सुशोभित देख पड़ते हैं। हे राम | इन वृत्तों पर चढ़ कर 
अथवा ज़मीन पर गिरा कर--जैसे सुविधा हो वैसे ॥ 8 ॥ 


न अल हक दशक मन यी ध 
ऊलह्यान्यशुतकल्प नि लक्ष्मणस्ते प्रदास्यति ॥ 


७ चे 


चङक्रमन्तो वःरन्पेशञ्सेलास्छैछ वनाद्वनम्‌ ॥ १० ॥ 
लक्ष्मण जी उन झख्ुत की तरह स्वादिष्ट फलो को लाकर 
तुमका दे दिया करेगें! इस प्रकार कितने ही सुन्दर देशों, पतों 
ओर बनों में घूमते फिरते ॥ १० ॥ 
ततः पुष्करिणीं वीरो पम्पां नाम गमिष्यथः । 
C ० ७ C_ 
अशकरामविश्रंशां समतीथामशेत्रलाम्‌ ॥ ११ ॥ 
तुम दोनों पम्पा नामक सरोवर पर पहुँचागे। इस सरोवर के 
भीतर न तो सिवार ( एक प्रकार की पानी में जमने वाली घास) 
है ओर न कंकड़ियाँ हैं। इसके तट की भूमि पर विछुलाहट भी नहीं 
हे । इसके सब घाट भी एक से बने हैं ॥ ११॥ 
राम सञ्जातवालूकां कमलोत्पलशालिनीम्‌ । 
तत्र हंसाः प्लवाः क्रोश्चाः कुरराश्रेव राघव ॥ १२ ॥ 
हे राम ! उसमें अच्छी रेती हे । उसमें कमल फूला करते हैं 
हे राघव ! वहाँ हंस, राजहंस, कोंच ओर कुरर रहते हैं ॥ १२ ॥ 
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द्‌) 


बल्शुस्वना निकूजन्ति पम्पासलिळगोचरा!२ ` 
नोडिजन्ते नरान्हट्ट्रा व्बवस्याकोविदा; शुभाः ॥ १३॥ 
सरोवर में तेरते हुए बड़ी प्यारी बोलियाँ गोला करते हैं। चे 
मनुष्यों का बो उरते नहीं ; क्योंकि तथ क्या होता हे से वे जानते 
ही नह! ( रथात्‌ वहाँ कोई पत्ती नहीं मारने पाता) ॥ १६ ३ 
पिण्डोपसान्स्शूकासदानिटजान्थक्षसिष्यथ: 
शहितान्वक्रतुण्डीश्व नडपीनांड राघव ॥ १४ 
हे राघव ! उन छृतपिण्ड की तरह मोः मोटे पत्तियों के और 
रोहू, चक्रतुण्ड, नड नामक सळुलियों को सार कर तुम खाना ॥१७॥ 
पस्पायामिषुभिमत्स्यांस्तत्र राम वरान्हतान्‌ । 
निस्त्वक्पक्षानयस्तप्तान्कृशानेककण्टकान्‌ ॥ १५ ॥ 
हे रामचन्द्र | जिनके पंख नहीं होते ओर जा बड़ी मोटी होती 
हैं एवं त्वचा झर बहुत काँडों वाली बढ़िया मछलियों को काँटे में 
छेद कर श्रोर आग पर भूंज कर ( कवाव बना कर )॥ १४ ॥ 
तव भक्त्या समायुक्तो लक्ष्मणः सम्प्रदास्यति ! 
भृशं ते खादतो मत्स्यान्पस्पायाः पुष्पसश्चये ।! १६ ॥ 
बड़े चाद से लक्ष्मण तुमको देगे। कमल पुष्पों में बिचरती 
हुई बहुत सी मठुलियों के तुम खाना ॥ १ 
अगन्धि शिवं'वारि सुखशीतमनामयम्‌ । 
उद्धत्य सतताक्लिष्ट' रोप्यस्फाटिकसन्निभम्‌ ।। १७॥ 


9 हन 


१ बहगस्कनाः --रम्यस्वलाः । (गो० ) २ सडिलगोचराः--सलिलचारिणः 
( गो० ) ३ वधस्याकाविदाम--वघमजानानाः । ( गो? )४ अधल्तप्तान्‌ --अय:- 
झूलाग्रप्रोततया पक्कानू । | गो० ) ५ शिवं--पराणपहं । 'गो०) 
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असो पुष्करपर्णन लक्ष्मणः पाययिष्यति | 
स्थूलान्गिरिजुदाशय्यान्वराहान्वनचारिणः ॥ १८ ॥ 
हि 
अपां छोभादुपाइृत्ान्डपभानिव नदतः । 
१रूपान्वितांश्च पम्पायां द्रक्ष्यसि त्वं नरोत्तम ॥ १९ ॥ 
पम्पा सरोवर का कमल पुष्प की सुगन्धि से युक्त, राग- 

हर, पापनाशक, आनन्ददोयक, सुशीतल, चाँदी अर स्फटिक 
पत्थर की तरह स्वच्छ जल, लक्ष्मण कमल के पत्तों में लाकर 
तुमका पिलावेंगे । पवत कंद्रो में साने वाले तथा वन में बिचरने 
वाले बड़े मोटे मोरे खुन्दर खुझर जा पम्पा सरोवर के तट पर वैल 
की तरह बालते हुए जल पीने आया करते हैं, तुमको देख पड़ेंगे 
॥ १७ ॥ १८ ॥ १६ ॥ 


सायाह विचरन्राम विटपीन्माल्यधारिणः । 
शीतोदकं च पम्पाया दृष्टा शोकं विहास्यसि ॥| २० ॥ 
हे श्रीराम ! सन्ध्या के समय जव तुम वहाँ घूमा करोगे तब तुम 
को बड़ी बड़ी शाखाएं वाले ओर फूले हुए वृत्तों तथा पस्पा सरोवर 
कै शीतल जल की देख कर तुम्हारा शोक दूर हो जायगा ॥ २० ॥ 
सुमनोभिश्चतांस्तत्र तिलकान्नक्तमालकान्‌ । 
उत्पलानि च फुल्लानि पङ्कजानि च राघव ॥ २१॥ 
हें राघव ! वहाँ पर तिलक ओर करंज के वृत्त फूलों से ले हैं । 
कुई घोर कमल के फूल वहाँ फूले हुए हैं ॥ २१ ॥ 
न तानि कश्चिन्माल्यानि तत्रारोपयिता? नरः | 
न च वे म्लानतां यान्ति न च शीयन्ति राघव || २२ ॥ 


१ रूपाम्वितान्‌-सौन्दयवतः । (गो०) २ आरोपयिता -- गृहीत्वाम्रथिता । (गो०) 
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हे राघव ! किन्तु उन फूलों की माला बनाने वाला कोई आदमी 
वहाँ नहीं रहता । वहाँ के पुष्प न कसी सुरते हे, न अपने आप 
गिरते हैं ॥ २२॥ 
मतङ्गशिष्यास्तत्रासन्नुषयः सुसमाहिताः 
तेषां भाराभितप्तनां वन्यमाहरतां गुरोः ॥ २३ ॥ 
वहाँ पर मतङ्ग ऋषि के शिष्य ऋषि लोग पकात्रचित्त होकर 
रहते थे । जब वे गुरु के लिये बन के फल फूल कंद लेने जाते ओर 
बाझ से पीडित होते ॥ २२॥ 
ये प्रपेतुमेहीं तूर शरीरात्स्वेदबिन्दवः । 
तानि जातानि माल्यानि मुनीनां तपसा तदा ॥ २४ ॥ 
तब उनको देह से पसीने की जो बू दे टपकतीं, वे उनकी 
तपस्या के प्रभाव से फूल हा जाती थीं ॥ २४ ॥ 
स्वेदविन्दुसमुत्थानि न विनश्यन्ति राघव । 
तेषामद्यापि तत्रेव दश्यते परिचारिणी ॥ २५॥ 
हे राघव | पसीने की बू दो से उत्पन्न होने के कारण वे फूल 
कभी नए नहीं होते । ( वे ऋषि लोग ता उस स्थान को त्याग कर 
चले गये हैं ) परन्तु उनकी परिचारिका अब तक वहाँ देख पड़ती 
हैं ॥ २५॥ 
१श्रमणी शबरी नाम काङुस्स्थ चिरजीविनो । 
त्वां तु धर्मेर स्थिता नित्यं सवभूतनमस्कृतस्‌ ॥ २६ ॥ 


BEI 


१ श्रमणी - संन्यासिनी । ( गो० ) २ घमे -- गुरु परिचर णघर्में ( गो० : 
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ति । 


प्त 


[ देदोपएयं राप स्वगळोकं गसिष्य 
ततस्तद्राम पम्यायासत रश ल्य परिवार २७॥ 
हे काङुत्हश | उसका नाम शबरी है। वह संन्यासिनी हे ओर 
झड बहुत बूढ़ी है। परन्तु वह शुरुपरिचर्या में सदा निरत रहने 
दाली शबरो देवेएम आर सब लोगों से नमस्कार किये जाने योग्य, 
आपके दशन कर, स्वग को चल देगी। पम्पा के पश्चिम तीर 
पर ॥ २६ ॥ २७॥ 
आश्रमस्थानमतुलं गुब्यः काकुत्स्थ पश्यसि | 
न 
ने तत्राक्रमित नागाः शक्नुवन्ति तमाश्रमम्‌ ॥ २८ ॥ 
तुमके अनुपम पक ऐसा 'ग्राश्रम देख पड़ेगा, जिसे दुगम 
होने के कारण, अन्य लोग नहीं देख सक्षते । हाथी उस प्याश्रम को 
नहीं नष्ट कर सकते ॥ २८ ॥ 
विविधास्तत्र वे नागा वने तस्मिंश्च पवते । 
ऋुषेस्तत्र मतङ्गस्य विघानास्तच्च काननम्‌ ॥ २९ ॥ 
यद्यपि वहाँ के वन ओर वहाँ के पवत पर बड़त से हाथी रहा 
करते हैं, तथापि मतङ्ग ऋषि के प्रभाव से उस आश्रम के वन को 
नष्ट भ्रष्ट नहीं कर सकते ॥ २६ ॥ 
[मतङ्गवनमित्येव विश्रुतं रघुनन्दन ।] 
तस्मिन्नन्दनसङ्काशे देवारण्योपमे वने ॥ ३० ॥ 
हे रघुनन्दन] वह बन मतङ्गवन के नाम से प्रसिद्ध है । हे श्रीराम ! 
वह वन देवताओं के नन्दन वन की तरह रमणीक हे ॥ ३०॥ 


त 
= 


१ अतुल --अनुपसम्‌ । ( गो० ) २ गद्य -इतरैर दर्शनीयं ।। गो० ) 
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लाहयादहश्स छू छ, रस्यस राम [नहतः । 
ऋश्यसूकश्च पम्पायाः घुरस्रएुर्म्गटटुरः ॥ ३१। 
उसमें भाँति भाँति के दुःख त्याग कर पत्ती रहते हैं । हे श्रीराम ! 

स वन में तुम विहार झरना | पस्पा सरोवर के सामने ही 
ब्पित दको से शोभित ऽएप्यसूक नामक पवत हे ॥ ३१ ॥ 

सुदुःखारोहणो नाम शिक्षुनागाभिरक्षितः 

उदारो ब्रह्मणा येव पूवकाले विनिमितः ॥ ३२ ॥ 

शयानः पुरुषो राम तस्य शैलस्य मूधनि । 

यत्स्वप्ने लभते वित्तं तत्मवुद्धोऽधिगच्छति ॥ ३३ ॥ 


Ce ग क 


उस दुरारोह पवत की रखवाली छोटे छोटे हाथी के बच्चे 
किया करते हैं । इस पर्वत को उदारमना ब्रह्मा जी ने पूर्वकाल में 
स्वयं बनाया था। उस पवत के शिखर पर यदि कोई पुरुष सावे ओर 
स्वप्न में उसे धन का मिलना देख पड़े ता, जागने पर भो उसे धन 
मिलता हे ।। ३२॥ ३३ ॥ 


न त्वेनं विषमाचारः पापकमाधि ऽरोइति । 

यस्तु तं विषमाचारः पापकमाधिऽरोहति ।। ३४ ॥ 
तत्रैव प्रहरन्त्येनं सुप्तमादाय राक्षसाः । 

तत्रापि शिरागानायाकन्द? श्रयते महान्‌॥ ३५ ॥ 


पापाचारी ओर पापी पुरुष उस पर्वत पर नहीं चढ़ सकता । 
यदि कोपाचारी आर पापी पुरूष उस एर चढ़ भी जाय तो जब 


१ निव तः-निव्रत्तदुभ्ख । ( गा० ) 
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वह साता है तब राक्षस लोग उसे मार डालते हैं। वहाँ पर छोटे 
हाथियों का चिघारना बहुत सुन पड़ता है ।। ३४॥ ३५॥ 
क्रीडतां राम पम्पायां मतङ्गारण्यवासिनाम्‌ | 
सिक्ता रुधिरधाराभिः संहृत्य परमद्विपाः ॥ २६ ॥ 
प्रचरन्ति पृथक्कीणा मेघवर्णास्तरस्विनः । 
ते तत्र पीत्वा पानीयं विमळं शीतमव्ययम्‌ ॥ ३७ ॥ 


हे श्रीराम ! ये महागज मतङ्ग ऋषि के वन में क्रीड़ा करते ओर 
वहीं रहते हैं । वे सब लाल मद्‌ की धारो से तर, कभी तो गिरोह 
बाँध घूमते हैं, कभी अलग अलग चरते हैं । उनके शरीर का रंग 
काले मेघ जसा है ओर वे बड़े बलवान हें । वे वहाँ पर पम्पा 
सरोवर का कभी न निघटने वाला, निर्मल शोर शीतल जल पीकर 
॥ ३६ ॥ ३७॥ 


निट्टेताः संविगाहन्तेः वनानि वनगोचराः । 

ऋश्षांश्च द्वीपिनश्चेव नीलकारमलकप्रभान्‌ ॥ ३८ ॥ 
रुरूनपेतापजयान्दष्टा शोकं जहिष्यसि । 

राम तस्य तु शेलस्य महती शोभते गुहा ॥ ३९ ॥ 
शिलापिधाना काकुत्स्थ दुःखं चास्याः प्रवेशनम्‌ । 
तस्या गुहायाः प्राग्द्वारे महाञ्शीतोदको हृदः ॥ ४० ॥ 


भोर अपनी प्यास मिटा, चन में प्रवेश कर, वन में बिचरा 
करते हैं। हे राम ! रोछ, बाघ ग्रोर नीलम मणि की तरह प्रभा 


न णल वल लाज 
me 000000 णात 0११0४५७०00 १000. 


१ संविगाहन्ते-प्रविशन्ति । ( गो० ) २ नीलकोमलकप्रभान्‌-नील 
रत्नवन्मनोज्ञ प्रभान्‌ । ( गो० ) 
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वाले रुरु सृगो को देखने से तुम्हारा दुःख दूर हो जायगा। वहाँ 
पर एक पहाड़ी बड़ी गुफा है। उसका द्वार एक शिला से वद 
रहता है। उसके भीतर जाना वड़ा कष्टदायक है। उस गुफा के 
मुहारे के सामने ही शीतल जल का एक बड़ा सरोवर है ॥ ३८॥ 
[| ३६ ॥ ४० ॥। 


फलमूलान्वितों रम्यो नानामगसमाहतः । 
क एं 
तस्यां वसति सुग्रीवरचतुर्मिः सह वानरैः ॥ ४१ ॥ 
वहाँ अनेक फल और मूल हैं। भाँति भाँति के बनेले जीव 
जन्तु उसके इदंगिद घूमा फिरा करते हैं। उसोर्मे अपने साथी 
चार वानरों के सहित सुग्रीव रहा करता है ॥ ४१ ॥ 
कदाचिच्छिखरे तस्य पवतस्यावतिष्ठते । 
कबन्धस्त्वनुशास्येबं तावुभो रामलक्ष्मणो ॥ ४२ ॥ 
कभी कभी वह पर्वतशिखर पर भो जा वेठा करता है। इस 
प्रकार ्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण जो को सब बातें बतला कर वह 
कवच राक्षस ।। ४२ || 
स्वी भास्करवरणांभः खे व्यरोचत बीयवान्‌ | 
तं तु खस्थं महाभागं ऊवन्धं रामलक्ष्णो ॥ 
प्रस्थितो त्वं ब्रजस्देति वाक्यमूचतुरन्तिके ॥ ४३ ॥ 


माला धारण किये सूय की तरह चमचमाता हुआ वीयवान 
वह राक्षस आकाश में जा शोभायमान हुआ। उस बड़े भाग्यवान का 
देख, श्रीराम ओर लक्ष्मण ने उससे कहा कि, अच्छा अव हम तो 
सुग्रीव के पास जाते हैं, तुम भो स्वगं को जाओ ॥ ४३ || 
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गम्यतां कार्यसिद्यथंमिति तावबवीत्स च । 
सुपीतौ तावनुज्ञाप्य कबन्धः स्थितस्तदा ॥ ४४॥ 
इस पर कबंध ने कहा कि, आप भो अपदा काम सिद 
करने के लिये जाइये । तब कबंध इषित श्रीराम लक्ष्मण से बिदा 
हो, वहाँ से प्रस्थानित हुआ ॥ ४४ ॥ 
स तत्कबन्धः प्रतिपद्य रूपं 
इतः श्रिया भास्करतुल्यदेहः । 
निदशयन्राममवेक्ष्य खस्थः 
सख्यं कुरुष्वेति तदाऽभ्यृवाच ॥ ४५ ॥ 
इति जिसप्ततितमः सगः ॥ 


इस प्रकार कबन्ध अपना पूर्वरूप प्राप्त कर शीभायुक्त, 
देदीप्यमान अपनी देह को दिखला ओर आकाश में स्थित हा श्रीराम 
को देख कर उनसे बोला कि, आप जाकर सुग्रीव से मेत्री कीजिये 
।। ४५ ॥ 


'प्रण्यकारड का तिहत्तरवाँ सग पूरा हुआ । 
पा 
चतुःसप्ततितमः सग; 
| ४७४४४ 
तो कबन्धेन तं मार्ग पम्पाया दर्शितं वने । 
पतस्थतुदिंशं गृहय प्रतीचीं नवरात्मजौ ॥ १ ॥ 
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वे दोनों राजकुमार कवन्ध के बतलाये मार्ग के धर पश्चिम की 
झोर उस वन में हो कर चले ॥ १ ॥ 
तो शेलेष्वाचितानेकान्क्षोद्र कल्पफलाग्ट्रमान्‌ । 
वीक्षन्तों जम्मतुद्रेष्टे छुग्रीव॑ रामल्क्ष्मणो ॥ २॥ 
श्रीराम ओर लक्ष्मण पहाड़ों पर तरह तरह के शहद की तरह 


मोठे फलों से फले हुए कुत्तों को देखते हुए, सुग्रीव से मिलने के 
लिये चले जाते थे ॥ २॥ 


करो णो ७ पे 
कृत्वा च शंळपृष्ठे तु तो वासं रामलक्ष्णो । 
पस्पायाः पश्चिमं तीरं राघवावृपतस्थतुः ॥ ३ ॥ 
श्रीराम लक्ष्मण रास्ते में एक पंत के ऊपर टिक कर पस्पा 
सरोवर के ओर पश्चिम तट पर जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 
तो पुष्करिण्याः पम्पायास्तीरमासाद्य पश्चिमम्‌ । 
अपश्यतां ततस्तत्र शबर्या रम्यमाश्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
पस्पा सरोवर के पश्चिमो तट पर पहुँच वहाँ उन्होंने शवरी का 
रमणीक ऑश्रम देखा ॥ ४॥ 
तौ तमाश्रममासाद्य हुमेवेहुभिराट्टतम्‌ । 
सुरम्यमभिवीक्षन्तो शवरीमभ्युपेयतुः ॥ ५ ॥ 
बहुत से वृक्षों से घिरे हुए शवरी के आश्रम में जा ओर वहाँ 
की रमणीयता देखते हुए, वे शवरी के निकट जा पहुँचे ॥ ५ ॥ 
तो च दृष्टा तदा सिद्धा समुत्याय कृताञ्जलिः । 
रामस्य पादो जग्राह लक्ष्मणस्य च धीमतः ॥ ६॥ 
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वह सिदा शबरी इन दोनों भाइयों का देखते ही हाथ जोड़ कर 
खड़ी हो गयो। फिर उसने दोनों वृद्धिमान भाइयों के चरणों का 
स्पशं किया ॥ ६ ॥ 
गन ९ 
पॉ्यमाचमनीयं च सव प्रादाद्रथाविधि । 
ताझुवाच ततो रामः श्रमणीं झंसितत्रताम्‌ ॥ ७ ॥ 
फिर उसने अर्ध्य, पाय, आचमन आदि यथाविधि अपंण कर 
उनका आतिथ्य किया । तब श्रीरामचन्द्र जो ने घम निरता शवरी से 
पूछा॥ ७॥ 
कच्चित्ते निजिता विघ्राः' कच्चित्ते वधते तपः । 
कस्चित्ते नियतः? क्रोध आहारश्च तपोधने ॥ ८ ॥ 
कामादि छः रिपुओं को जो तपस्या में विन्न डाला करते हैं, 
तुमने जोत तो लिया है ? तुम्हारी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ती तो जाती 
है? तुमने क्रोध को तो अपने वश में कर रखा है ? हे तपोधने ! 
तुम आहार में तो संभल कर रहती हो न ? ॥ ८ ॥ 
कच्चित्ते नियमाः* प्राप्ताः कच्चित्ते मनसः सुखम्‌ | 
कच्चित्ते गुरुशुश्र्षा सफला चारुभाषिणि ॥ ९ ॥ 


हे चारभाषिशी ! तुम्हारे सब बत तो ठोक ठीक चले जाते हैं ? 
तुस्हारा मन सन्तु ट तो रहता हे ? क्या तुम्हारी गुरु-शुश्रषा सफल 


हुई ॥ 8 ॥ 
रामेण तापसी पृष्टा सा सिद्धा सिद्धसम्मता । 


शशंस शवरी इद्धा रामाय प्रत्यृपस्थिता ॥ १० ॥ 


१ विघ्ता-तपोविध्नाः कामादयः । (गो) २ नियतः --निणृहीतः । ¦ गा० ) 
३ नियमाः-ब्रतानि । ( गो० ) ४ मनसः सुखं - मनः सन्तोषः । ( गो० ) 
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जब श्रोरामचन्द्र जी ने शबरी से ये प्रश्न किये, तब सिद्धपुरुषों 
की मान्य वद सिद्वा तपस्विनी श्रीराम से कहने लगी ॥ १० ॥ 
अद्य प्राप्ता तपःसिद्धिस्तव सन्दशनान्मया | 
अद्य मे सफलं तप्तं गुरवश्च सुपूजिताः ॥ ११ ॥ 
आपके दर्शन करके मुझे आज तप करने का फल मिल गया | 
आज, मेरा तप करना ओर गुरु की सेवा करना सफल हुआ ॥११॥ 
अद्य मे सफलं जन्म स्वगश्‍चेव भविष्यति । 
र 
त्वयि देववरे राम पूजिते पुरुषषंभ ॥ १२ ॥ 
यही क्यों, आज मेरा जन्म भी सफल हो गया । हे देवश्रेष् 
पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्र ! आज आपका पूजन कर, मुझे स्वग भी मिल 
जायगा ॥ १२ ॥ 
गो 
चक्षषा तव सोम्येन पूताऽस्मि रघुनन्दन । 
गमिष्याम्यक्षयाँर्लाकांस्त्वत्मसादादरिन्दम ॥ १३ ॥ 
हे श्रीराम ! आपके निर्हेतुक रुपाकटाक्ष से आज में पवित्र हो 
गयी । हे अरिन्दम ! आपकी कपा से मुभे अब अत्तय्य लोकों की भी 
प्राप्ति होगी ॥ १३ ॥ 
चित्रकूटं स्वयि प्राप्ते विमानेरतुल्मपरभेः । 
~ ० च 
इतस्ते दिवमारूढा यानहं पयंचारिषम्‌ ॥ १४ ॥ 
हे श्रीराम ! जब आप चित्रकूट में पारे थे, तब वे आषिलोग 
जिनकी में सेवा किया करतो थी. दिव्य विमानों में बैठ स्वग को 
चले गये । १४ ॥ 
श CC र पि 
तेश्चाहमुक्ता धमज्ञेमंहाभागेमहर्षिथिः । 
आगमिष्यति ते रामः सुपुण्यमिममाश्रमम्‌ ॥ १५ ॥ 
वा० रा» य्प०--२३७ 
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जाते समय वे महाभाग ओर धमज्ञ महषिं मुझसे यह कह गये 
कि, श्रीरामचन्द्र तेरे इस पुणपजनक आश्रम में आवेगे ॥ १५ ॥ 
स ते प्रतिग्रहीतव्यः सोमित्रिसहितोऽतिथिः । 
तं च दृष्टा वराँर्लाकानक्षयांस्त्वं गमिष्यसि ॥ १६ ॥ 
उस समय तू उनका ओर उनके साथी लक्ष्मण का स्वागत कर 
झातिथ्य करना । उनके दर्शन करने से तुझे श्रेष्ठ अक्षय्य लोकों की 
प्राप्ति होगी ॥ १६ ॥ 
७ ति . ९ 
मया तु विविधं वन्यं सञ्चितं पुरुषषंभ । 
तवार्थे पुरुषव्याघ्र पम्पायास्तीरसंभवम्‌ ॥ १७॥ 
हे पुरुषोत्तम ! मेने आपके लिये पस्पा सरोवर के निकटवर्ती 
चन से अनेक वन में उत्पन्न होने वाले कन्दमूल फलों को इकट्ठा कर 
रखा है ॥ १७॥ 
© 
एवशुक्तः स धर्मात्मा शबयां शबरीमिदम्‌ । 
राघवः धाइ विज्ञाने? तां नित्यमबहिष्कृताम्‌ ॥ १८ ॥ 


धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी ये वचन सुन अति दुलभ परमात्मा 
का ज्ञान रखने वाली उस शबरी से बोले ॥ १८॥ 


दनोः सकाशत्तत्त्वेन प्रभावं ते महात्मनः । 
श्रुत प्रत्यक्षमिच्छामि संद्रष्टुः यदि मन्यसे ॥ १९ ॥ 
हे तर्पास्वनी ! मेंने द्यु के मुख से तुम्हारे महात्मा मुनियों के 


प्रभाव का सल्ली भांति से खुन रखा हे । किन्तु यदि तुम्हें मेरी बात 
पसंद हो तो, मुके प्रत्यक्ष उनका प्रभाव दिखला दो ॥ १६ ॥ 


१ विज्ञाने नित्यवहिष्छृतास्‌ -अतिदुळभपरमात्मञ्चानेविज्ञानवतीं । ( शि० | 
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एतत्तु वचनं श्रुत्वा रामवक्त्राद्विनिःसृतम्‌ । 
भौ हि 
शबरी दशयामास तावुभो तद्वनं महत्‌ ॥ २० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के मुख से निकले हुए ये बचन सुन, शबरी ने 
दोनों भाइयों के वह वड़ा बन दिखलाया ॥ २० ॥ 
पश्य मेघघनप्रख्यं मुगपक्षिसमाकुलम्‌ । 
मतङ्गवनमित्येव विश्रुतं रघुनन्दन ॥ २१ ॥ 
वह बोली--हे रघुनन्दन ! सगों और पत्तियों से भरा पूरा और 
काले बादल की तरह श्याम रङ्ग का यह वन देखिये । यह मतङ्ग 
वन के नाम से प्रसिद्ध हे ॥ २१ ॥ | 
इह ते भावितात्मानो शुरवो मे महावने# । 
जुहवांचक्रिरे' तीथर भमन्त्रबन्मन्त्रपूजितम्‌ ॥ २२ ॥ ` 
इसी महावन में विशुद्धात्मा ओर मंत्रों को जानने वाले गुरु लोग 
वेदिक मंत्रों से यज्ञ किया करते थे ओर उन्होंने गङ्गादि पवित्र 
तीर्था का मंत्रशक्ति से यहाँ बुलाया था ॥ २२ ॥ 
इयं प्रत्यक्स्थली वेदियंत्र ते मे सुसत्कृताः । 
~ ७ ९ ~ 
पुष्पोपहारं कुवन्ति श्रमादुद्वेपिभिः करे: ॥ २३ ॥ 
यही वह अत्यक्स्थल नाम की वेदी है, जहाँ बैठ कर मेरे पूज्य 
शुरुलोग पुष्पाञ्जलि ( वृद्धावस्था के कारण ) थर थराते हुए हाथों 
से अपंण किया करते थे ।। २३॥ 


१ जुहत्रांचक्रिरे - आहूतवन्तः । ( गो० ) २ तीर्थ-गंगादिपुण्य बलिलं । 
. गे० ) ३ समप्त्रवत्‌ मन्त्रवतां) ( गो”) क पाठान्तरे~ “नहाते,” 
महामते "' 


५८० छरणयकाणडे 


तेषां तपःप्रभावेण पश्याद्यापि रघूद्वह । 

द्यातयन्ति दिशः सवा श्रिया वेद्योऽतुलपभाः ॥ २४ ॥ 

हे रघुनन्दन ! देखिये उनके तपोवल से आज भी यह वेदी 
अपनी अतुलित प्रभा से सब दिशाओं को प्रकाशित कर रही 
है ॥ २४॥ 


अशक्नुबद्धि स्तै गन्तु च्ुपबासश्रमालसेः । 
चिन्तितेऽभ्यागतान्पश्य सहितान्सप्त सागरान्‌ ॥ २५ ॥ 
जब उपवास करते करते वे निवल हो गये, तब उनके चिन्तवन 
करते ही खातों समुद्र उनके स्नानाथ यहाँ प्रकट डुण। सो इन 
सातो समुद्ों को देखिये ॥ २५ ॥ 
A (९ पेषि 
कृताभिषकेस्तन्यस्ता वल्कलाः पादपेष्विह । 
अद्यापि नावशुष्यन्ति प्रदेशे रघुनन्दन ॥ २६ ॥ 
इस जगह स्नान करके उन्होंने अपने जो गोले बल्कल वस्त्र 
इन वृत्तो पर सुखाये थे, वे आज तक नहीं सूरे ॥ २६ ॥ 
देवकायाणि कुवद्धि यानीमानि कृतानि वै । 
पुष्पे कुवलयैः साथ ग्लानत्वं नोपयान्ति वै ॥ २७॥। 
देवताओं के पूजन में उन लोगों ने जो कोमल हाल की खिल्ली 
कलियाँ चढ़ाई थीं, वे अब तक नहीं मुरझायीं हैं ॥ २७ ॥ 
कृत्स्नं वनमिदं इष्टं श्रोतव्यं च श्रुतं त्वया । 
तदिच्छाम्यभ्यनुज्ञाता त्यक्तुमेतत्कलेवरम्‌ ॥ २८ ॥ 
उनके वन में जो सब वस्तुण देखने योग्य थीं, वे सब आपने देखा 
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ओर उनके सबन्ध में जो बातें सुनले याभ्य थो. वे सब आपने सुन 
लीं । अब में आपकी आज्ञा से चाहती हुँ कि, इस शरीर के त्याग 


दू ॥ २८॥ 
तेषामिच्छाम्यहं गन्तुं समीपं थावितात्मनाम्‌ । 
मुनीनांभाशरमी येषामहं च परिचारिणी | २९॥ 
जिससे में उन धर्मात्मा महर्षियो के पास जा सकूँ, जिनकी में 
दासी हूँ पोर जिनका यह आश्रम हे ॥ २६ ॥ 
धमिष्ठं तु वचः! श्रुत्वा राघवः सहलक्ष्मणः । 
प्रहषमतुळं लेमे आश्चयमिति तत्त्वतः ॥ ३० ॥ 
उस धमि घा शवरी के बचन खुन, श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण 


बहुत प्रसन्न हुए ओर कहने लगे, सचमुच यह बड़े आश्चर्य की बात 
॥ ३० ॥ 


तामुदाच तता रामः श्रमणीं संशितत्रताम्‌ । | 
अचिताऽहं त्वयाभक्त्या गच्छ कामं यथासुखम ॥३ १॥ 
लदूनन्तर श्रीरामनन्‍दजी हळ बत घारिणी शबरी से बोले कि, 
हे भद्दे तूने हमारा झली भाँति पूजन किया अब तू खुस 
पूवक जहाँ जाना चाहती हो वहाँ चल्ती जञा ।। ३१ ॥ 
इत्युक्ता जटिला वृद्धा चीरकुष्णाजिनाम्बरा । 
~ ~ " ७ ७ र ~ 
तस्मिन्मुहत शबरी देहं जीणे जिहासती ॥ २२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र का यह बचन सुन उसी घड़ी वह जटाधारिणी तथां 


चीर एवं कृष्ण सृगचम को पहिरने वाली शबरी अपनी पुरानी 
देह को त्यागने की इच्छा से | ३२॥ 
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अनुज्ञाता तु रामेण इत्वाऽऽत्मानं इताशने । 
ज्वलत्पावक्रसङ्काद्वा स्यगमेव जगास सा ॥। ३३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो की अनुमति ले, जलती हुई आग में कूद पड़ी । 
फिर उस अग्नि में से प्रज्वलित अग्नि की तरह चमचभाता रूप 
धारण कर. वह निकली ओर स्वर्ग को चत्तो गयी ॥ ३३ ॥ 
दिव्यामरणसंयुक्ता दिव्यघाल्याएुलेपना | 
दिव्याम्बरधरा तत्र बभूव प्रियद्शना ॥ ३४ ॥ 
उस समय वह बढ़िया आभूषण पहिने इए थी । उसके शरीर 
में दिव्य चन्दन लगा हुआ था । वह खुन्दर वस्त्र पद्दिने हुए थी । आभू- 
षशों ओर वस्त्रो से सुसज्जित हो वह देखने में बड़ी उन्द्रो जान 
पड़ती थी ॥ ३४ ॥ 
विराजयन्ती तं देशं विद्युस्सोदामिनी यथा । 
यत्र ते सुकृतात्मानो विहरन्ति मदर्पय; । 
तत्पुण्यं शबरी स्थानं जगामात्मसमाधिना ॥ ३५ ॥ 
इति चतुःसप्ततितमः सगः ॥ 
वह अपने शरीर की प्रभा से वहाँ ऐसा प्रकाश कर रही थो, जसे 
विजली अपने प्रकाश से नका ओर प्रकाश कर दिया करतो है! 
उसके गुरु धर्मात्मा महषि लोग निन लोकों में विहार करते थे. 
वहीं वह शबरी भी अपने समाधिवल से जा पहुँची ॥ ३४ ॥ 
अरणयकाणड का चोदत्तरवाँ सग पूरा हुआ । 
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दिवं तु तस्या यातायां शबयां स्वेन तेजसा । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा चिन्तयापास राघवः ॥ १॥ 
जब शबरी अपने तेज के प्रभाव से स्वग को चली गयी, तब 
धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जो, लक्ष्मण सहित सोचने लगे ॥ १॥ 


स चिन्तयित्वा धर्मात्मा प्रभावं तं महात्मनाम्‌ । 
हितकारिणमेङाग्रं लक्ष्मणं राघवोऽब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पौर उन महात्माओं के प्रभाव को साच एकमात्र परम हितेषी 
अपने भाई लक्ष्मण से श्रीरामचन्द्र जी बोले ॥ २ ॥ 
रछोऽयमाश्रमः सौम्य बद्वाशचयंः कृतात्मनाम्‌ । 
१विश्बस्तसृगशादूलो नानाविहगसेवितः | ३ ॥ 
हे सोम्य ! मेने उन महात्माओं का यह आश्रम देखा । यहाँ तो 
झनेक आश्चर्यमय वस्तुए देख पडतो हैं । देखा न यहाँ पर हिरन 
चोर सिंह तथा अनेक पत्ती आपस का येरभाव त्याग कर बसे 
हुए हैं॥ ३॥ | 
सप्तानां च समुद्राणामेपु तीर्थेषु लक्ष्मण | 
उप*स्पृष्टं च विधिवस्पितरश्चापि तर्पिताः ॥ ४ ॥ 


१ विश्वस्ताः --विरवासं प्राप्ताः परस्यरहिस्तकव्वरहिताः। रो०) २ उपस्प्रष्ट-- 
स्नातं १ ( रो” ¦ 
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प्रनष्रमशुभं तत्तत्कल्याणं समुपस्थितम्‌ । 
तेन तरवेन हृष्ठं मे मनो लक्ष्मण सम्प्रति ॥ ५ ॥ 
हे लक्ष्मण ! मेने उनके इस सप्तसागर तीथ में स्नान कर विधि- 
वत्‌ ,पितृतपण भी किया । इससे मेरा जा अशुभ था वह दूर हो 
गया ओर शुभ आकर अब उपस्थित हुआ । सा अशुभ के नष्ट होने 
शरोर शुभ के प्राप्त होने से इस समय मेरा मन, हे लक्ष्मण ! अत्यन्त 
हर्षित है ॥ ४॥ ५ ॥ 
_ ~ री 
हृदये हि नरव्याघ्र शुभमाविभविष्यति । 
तदागच्छ गमिष्यावः पम्पां तां मियदशनाम्‌ ॥ ६॥ 
हे पुरुषसिह ! इस समय मेरे हृदय में शुभ भावों का आविर्भाव 
होगा! से अब आओ पस्पा सरोवर के तट पर चलें ।। 3 ॥ 
है 
ऋश्यमूको गिरियत्र नातिदूरे प्रकाशते । 
यस्मिन्वसति धमात्मा लुग्रीबोंशुमतः सुतः ॥ ७ ॥ 
वहाँ से वह ऋष्यम्तुक पवत भी समीप ही देख पड़ता है, जिस 
पर सूय के पुत्र धमांत्मा सुग्रीव रहते हैं ॥ ७॥ 
नित्यं वालिथयात्रस्तश्वतुर्भिः सह वानरे! । 
अभित्वरे च तं द्रष्टु सुग्रीवं वानरपभम्‌ ॥ ८ ॥ 
सुग्रोच सदा वालो के भय से त्रस्त हा, चार बानरों सहित वहां 
पर रहते हैं । अतः में उन वानरश्रेष्ठ सुग्रीव को देखने के लिये 
शीघ्र हो चलू गा ॥ ८॥ 
तदधीनं हि मे सोम्य सीतायाः परिमागणम्‌ । 
एवं ब्रुवाणं तं धीरं रामं सोमित्रिरत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
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हे सौम्य ! क्योंकि सीता जो को खाजना उसीके अधीन हे । 
इस प्रकार कहते हुए वीर श्रीरामचन्द्र से लक्ष्मण जी बोले ।। १ ॥ 
गच्छावस्त्वरितं तत्र ममापि त्वरते मनः । 
आश्रमात्तु ततस्तस्मान्निप्क्रम्य स विशांपतिः ॥ १० ॥ 
हाँ, वहां शीघ्र ही पहुँचना चाहिये | मेरा मन भी वहाँ पहुँचने 
के लिये जल्दो कर रहा है । यह खुन पृथ्वीश्वर दोनों भाई उस 
मातङ्गाश्रम से रवाना हुए ॥ १० ॥ 
आजगाम ततः पम्पां लक्ष्मणेन सहपसुःअ । 
€ १ च 
स ददश ततः पुण्याम्‌१३दारजनसेविताम्‌ ॥ ११ ॥ 
लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी पस्पा के तट पर पहुँचे ओर 
उन्होने उस कोल को देखा जिसके तट पर तपस्या करने वाले 
ऋषि मुनि रहा करते थे ॥ ११॥ 
रानाचा पस्पां पानीयवाहिनीम्‌र । 
पद्यौ; सौगन्मिदेः शतां शुक्लां कुमुदमण्डले; ॥ १२ ॥ 
पस्पा नाम की भील के चारों ओर सघन वूक्ष ओर त्तताएं लगो 
हुई थो ओर इसका जल पीने में शीतल ओर स्वादिष्ट था। उसमें 
लाल लाल कमल ओर सफेद कुई के फूल फूल रहे थे ।। १२॥ 


० ण आ र 
नीलां कुबलयोदधाटव हवशा कुथामिव । 
स तामासाद्य वे रामो दूरादुदकवाहिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 


१ डदारजना:--मुनिप्रतयः । ( गो0 ) २ पानीयवाहिनों-- पानाह शीतल 
स्वाद जलवतीमित्य्थः । ( गा० ) ३ सौगन्तिकैः- कल्हारे: । ( गो० ) २ कुबछ 
योद्धाः --कुत्रल्यसमूहैः । ' गो०) कुथा-- चित्र कम्बलं । ( गा० ) 
* पाठान्तरे--ष्षहाभिभूः । 
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मतङ्गसरसं नाम हृदं समवगाहत । 

अरविन्दोत्पलवतीं पद्मसोगन्धिकायुताम ॥ १४ || 

पुष्पिताम्रवणोपेतां वर्हिणो दु एनादितास्‌ । 

तिलकेबी जप्रेश् धवैः शुक्लदुमेस्तथा ॥ १५ ॥ 

पुष्पितैः करवीरेश्च पु'नागैश्च सुपुष्पितैः । 

मालतीकुन्दगुल्मेश्‍च भाण्डीरेर्मिचुळेस्तथा ॥ १६ ॥ 

अशोके; सप्तपर्णेश्च केतकैरतिमुक्तकैः । 

अन्येश्च विविषेद्क्षे: ्मदाभिव भूषिताम्‌ ॥ १७ ॥| 

सरोवर में नीले रङ्ग के कमल के फूल भी थे। इन सफेद, 

लाल ओर नीले कमलो से ऐसा जान पड़ता था, मानों रङ्ग विरङ्का 
कंवल बिक्ला हो । फिर श्रीरामचन्द्र जी मतङ्गसर नाम के कुण्ड पर 
गये । इस कुण्ड का जल उत्तम था ओर दूर से बह कर वह उसमें 
गिरता था । श्रीरामचद्ध जी मे इस; द में स्नान किये हद्‌ में खुशवू- 
दार लाल, नीले सफेद कमल खिले हुए थे । उसके चारोंओर पुष्पित 
आम का वन था ओर उस वन में मार बोल रहे थे। तिलक, 
बोजपूरक, वट, लोध, फूली हुई कनैर और फूले हुए पुन्नाग, 
मालती, कुंद. गुल्म, भांडीर, निचुल, ( ह्फारेवड़ी ) अशोक. 
सक्षपण, केतकि, नेमि आदि वृत्तों से वह वन शङ्कार की दुई स्त्री की 
तरह भूषित देख पड़ता था ॥ १३॥ १४॥ १५ ॥ १६ ॥ १७॥ 

समीक्षमाणो पुष्पाड्यं सवतो विपुलद्रमम्‌ । 

क जे र कै फे च 
कोयाष्टिकेश्चाजुनकेः शतपत्रेश्‍च कीचकैः | १८ ॥ 
कोयटिका, अर्जुन, शतफ, लंबे बाँस आदि के वक्त उस वन में 

फूलों से लदे हुए, दोनों राजकुमारों ने देखे ॥ १८ ॥ 


पञ्चसप्ततितमः सगः ५८७. 


एतेश्चान्येश्च विहगेनांदितं तु वनं महत्‌ । 
ततो जग्मतुरव्यग्नी राघवो सुसमाहितो ॥ १९ ॥ 
इनके अतिरिक्त उस वन में ओर भी वृत्त थे । वह महावन भाँति 
भांति के पत्तियां की बोलियां से गंज रहा था। दोनों पुरुष 
श्रेष्ठ उस वन में श्रब्यम्र और सावधान हो विचरण करने लगे ॥ १६ । 
तद्वनं चेव सरसः पश्यन्तौ शकुनैयतम्‌ 
श ततः पम्पां शीतवारिनिधि छुथास्‌ ॥ २० ।! 
उस वन को तथा उस सरोवर को जो पत्तियां से सेवित था- 
दोनों भाइयों ने भली भाँति घूम फिर कर देखा ! तदनन्तर पवित्र 
शीतल जल के भण्डार एस्पा नामक सरोवर के देखा ॥२०॥ 
प्रहडनानाशकुनां पादपरूपशाभिताम्‌ । 
स रामो विविधान्द्रक्षान्सरांसि विविधानि च॥ २१ ॥ 
पश्यन्कामाभिसन्तप्तो जगाम परमं हृदम्‌ । 
पृष्पितोपवनोपेतां सालचम्पक्कशोभितास्‌ ॥ २२ ॥| 


वहाँ पर भाँति भाँति के पत्ती प्रसन्न ही बोल रहे थे ओर तरह 
तरह के ब्रक्षां से वह शोभित हो रहा था । इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी 
विविध दो ओर तालावों को देखते ओर कामपीडित हो, पम्पा 
सरोवर पर पउुँचे । वह पस्पा सरोवर फूले हुए साल, चम्पा आदि 
वृक्षो से युक्त उपवनो से घिरो हुई थी ॥ २१॥ २२॥ 


म्यो पवनसंबाधारम्य संपीडितोदकाम्‌ । 
स्फाटिकापमतायाब्या! श्‍लक्ष्णवालुकसन्तताम्‌ ॥ २३ ॥ 


क हनन मनन न न न न नानक न शाशी 0000 णी णी 000 000 तीम 


परमंहदुम --पंस्पास्ख्यछर । ( गा० । 


५८ श्ररण्यकाण्डे 


मनेहर वन उसके किनारे पर था वह कमलो से पूर्ण थी ओर 
उसका जल ऊपर से गिरने के कारण स्फटिक की तरह निमल था 
ओर उसकी खुन्दर चिकनो बालू थी ॥ २३ ॥ 
१ > t हु ओर र 
स ता दट्टा पुनः पम्पा पञ्चसांगन्धिकेयृतास्‌ । 
इत्युवाच तदा वाक्यं लक्ष्मणं सद्यविक्रम; ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर सत्यपराक्रमी श्रीरामचन्द्र ने उस सुगन्धित कमल के 
फूलों से युक्त पम्पा सरोवर को पुनः देख लक्ष्मण से कहा ॥ २४ ॥ 
अध्यास्दीएऐ पूथे सफर पत वतो धातु ण्डितः | 
CAI तुं [कः | धातमाण्डत, 
ऋश्यमूछ इति ख्यातः पुण्यः पष्णिलपादप) ॥ २५ ॥ 
इसीके किनारे कवन्थ का बतलाया और घातुओं से मण्डित 
एवं विख्यात ऋष्यम्ूक पवत जिस पर पवित्र पुष्पित वृक्ष लगे 
हुए हैं, अवस्थित है ॥ २४ ॥ 
~ CQ 
हरेक क्षरजोनान्नः पुत्रस्तस्य महात्मनः । 
he ® ~ € २ 
` अध्यास्ते तं महादीय सुग्रीव इति विश्रतः ॥ २६ ॥ 
महात्मा वानर ऋत्तराज के पुत्र महाबलवान्‌ खुश्नीव उसी पर 
रहते हे ॥ २६ ॥ 
ल; + ~ र 
झुग्रॉवमयिगच्छ त्वं वानरेन्द्र नरपंभ । 
Cd ७ 
इत्युवाच पुनवाक्यं लक्ष्मणं सत्यविक्रमम्‌ ॥ २७ ॥ 
से हे नरश्रेष्ठ ! तुम वानरराज सुग्रीव के पास जावो | यह 


कह, फिर थ्रीरामचन्द्र जी सत्यपराक्रमी लक्ष्मण से कहने 
लगे ॥ २७ ॥ 


पञ्चसप्षततमः सगः ५८३ 


राज्यभ्रष्टेन दीनेन तस्यामासक्तचेतसा । 
कथं मया विना शक्यं सीतां लक्ष्मण जीवितुस्‌ ।।२८॥ 
हे लक्ष्मण ! में राज्य से भ्र दीन ओर सीतागतप्राण हो रहा 
हुँ । विना मेरे सीता क्यांकर जो सकेगी | २८ ।: 
इत्येवमुक्त्वा मदनाभिपीडितः 
स लक्ष्मणं वाक्य मनन्यचेतसस्‌१ । 
विवेश पम्पां नलिनींर मनोहरां 
रघूत्तमः शोकविषाद थन्त्रितः ॥ २९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी काम से पीडित हा लक्षमण जी से, जो उनकी 
बात सुनने को सावधान थे इस प्रकार कह ओर शोक से पीडित 


हो, उस कमल से युक्त मनोहर पम्पासरावर में स्नान करने के लिये 
घुसे ।। २६ ॥। 


ततो महद्वत्मे सुद्रसंक्रमः 
क्रमेण गत्वा स्प्रतिकूलधन्वनस्‌ | 
ददश पम्पां शुभदशेकानना- 
मनेकनानाविधपक्षिजालकाम्‌ | ३० ॥ 


८51 C 
इति पञ्चसप्ततितमः सग ॥ 
इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय अदिकाव्ये 
चतुविंशतिसहसरिकायां संहितायास्‌ 


५ हुअनन्यचेतसं --स्त्रवाञ्यश्रवणेसाववानं । (गो०) २ नलिनों-- 


सरसों । ( गा० ) ३ प्रातकूल्घन्धनम्‌- पथिकजनप्रातकुल भूतमरुकान्तारं 
कबम्धवनमित्य्थः । { गा० ) 


५६० अरण्यकायडे 


श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण, कवन्ध के अत्यन्त भयङ्कर वन को 
पार कर तथा बहुत दूर चल कर ओर रास्ते में अनेक दशनीय 
सुन्दर वनों से जो भाँति भाँति के पत्तियां से परिपूण था, शोभित 
पस्पासरावर को देखत हुए ॥ ३०॥ 


गअरणयकाणड का पचहत्तरवां सग पूरा हुआ । 


चअरणयकाणड समाप्त हुआ ॥ 


Pristed by RAMZAN ALI SHAH, at the National Press, Allahabad. 


( २) 

=ःम्दरडाट मिथिलानगरोफतः 
भाग्यानां एरिपाकाय मव्यरराा मङ्गलम्‌ । 
दितुसराय सततं श्रातासिः सह सीतया 
नन्दितालिललोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 
त्यकसाकेतवासाय चित्रकूटविहार्शे । 

सेव्याय संवयमिनां छीरेडारः!व मङ्गलम्‌ ॥ १० 
सौमित्रिणा च जानक्या चापवाणासियारिणे । 
संसेव्याय खदा भक्त्या स्वामिने मम मङ्गलम्‌ ॥ ११ १ 


द्शडकारण्यवासाय खणिडतामरशत्रवे । 
गुघ्रराजाय भक्ताय मुक्तिदायस्तु मङ्गलम्‌ ॥ १२ ॥ 


सादर शवरीद्त्तफलमूलाभिलाषिशे । 
लम्यपरिपर्णाय सत्वोद्रिकाय मङ्गलम्‌ ॥ १३ ॥ 


हनुमत्समवेताय हरीशाभीएदायिने । 
वालिप्रमधानायास्तु महाधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १४ ॥ 


श्रीमते रघुवीराय सेतूह्लङ्गित सिन्धवे । 
जितरास् पराजाय रशधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५ ॥ 


घासाय नगरों दिव्यामभिषिकाय सोतया । 
राजाविराजराजाय रामभद्राय मइतलम्‌ ॥ १६ ॥ 
ए लाश नल सरख खा न यु पर?! ग 


खवश्च पुवराचायः सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७ ॥ 


NIE 
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(२) 


माध्दवसस्मदाय, 

स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः पारिपालयन्ताँ 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः ! 
गाब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्य 

लोकाः समस्ताः खुखिना भवन्तु ॥ १ ॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः परथिवी सस्यशालिनी । 
देशाऽयं क्षोमरहिता ब्राह्मणा: सन्तु निर्भया: ॥ २ ॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तंषां पराभवः | 
येषामिन्दीवरश्यामेो हृदये खुप्रतिडितः ॥ ३ ॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनोयगुणाउ्धये । 
सकऋवतितटनाय सावभेमाय मङ्गलम्‌ ॥ ७ ॥ 
कायेन वाचा मनमेन्द्रियैरवा 

बुट्ष्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मे 

नारायणायेति समपयामि ॥ ५ ॥ 


र 
स्मातसम्परदाय, 

स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गंगा महीं महीशाः । 
गाव्राझरोभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिना भवन्तु ॥ १ ॥ 
काले वषतु पर्जन्यः थिवी सस्यशालिनो । 
देशाऽयं क्ञोभरहिता ब्राह्मणा: सन्तु निर्भयाः ॥ २॥ 
ध्पपुआाः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोजिणः 
प्रधनाः सधनाः सन्तु जोवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३ ॥ 


( ४ ) 


सरितं रघुनाथस्य शतकोाडिप्रविस्तरम्‌ । 
एकैकमत्तर प्रात मदाएंतकनाशनप ॥ ४ ॥ 
प्रगुतन्रामायण भक्त्या यः पादं पदमेव वा । 
सयाति #ह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ ५ ॥ 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । 

रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६ ॥ 
यन्मङ्गलं सहस्प्रःत्ते सवदेवन मस्छते । 

बत्रनाशी समभवत्तत्ते भवतु मडुनम्‌ ॥ ७ ॥ 


मङ्गल कोसलेन्द्राय महनीयशुणात्मने । 
चक्रवति तनूत्राय सावभेमाय मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 


यन्मङ्गलं रउपणस्य विनताकल्पयत्पुरा । 
प्रसृत प्राथयानस्य तत्ते भवतु म इश्तम्‌ ॥ ९ ॥ 
घस्ततात्पादने देत्यान्पता वञ्जघरस्य यत्‌ । 
ध्रदितिम ङ्गं प्रादातत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीन्विक्रमान्प्रक्रमता विष्णोरमिततेजसः । 
सीन्म ईज राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ११॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते । 
मङ्गलानि महावाइ ` दिशन्तु तव सर्वदा ॥ १२ ॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्वा 
चुद्‌ र्‍यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करेमि यःस्रकलं परस्मे 
नारायणायेति समर्पयामि ॥ १३ ॥ 
— Ne 


